PREDGOVOR

Ta priro¢nik sodi k vozilu, zato ga imejte
vedno v vozilu, tudi takrat, ko boste vozilo
prodali ali ga kako drugace predali novemu
lastniku ali vozniku. Pred uporabo novega
vozila SUZUKI ga pozorno preberite in tudi
pozneje obCasno preglejte njegovo vsebi-
no. V priro€niku so pomembne informacije
o varnosti, delovanju in vzdrzevanju.

MAGYAR SUZUKI CORPORATION LTD.

Vse informacije v tem priro€niku te-
meljijo na najnovejsih podatkih, ki so
bili o izdelku na voljo ob tiskanju pri-
roénika. Zaradi izboljSav ali drugih
sprememb lahko pride do razlik med
informacijami v tem priro¢niku in va-
Sim vozilom. Druzba MAGYAR SUZUKI
CORPORATION LTD. si pridrzuje pra-
vico do spremembe v proizvodnji ka-
darkoli, brez predhodnega obvestila
in brez kakr$nih koli obveznosti, da
enake ali podobne spremembe izvede
na predhodno izdelanih ali prodanih
vozilih.

To vozilo morda ne ustreza standardom
ali predpisom drugih drzav. Pred regi-
stracijo tega vozila v kateri koli drugi
drzavi preverite vse veljavne predpise
in po potrebi prilagodite vozilo predpi-
som v tej drzavi.

POMEMBNO

A OPOZORILO/A POZOR/POMNI/
OPOMBA

Preberite ta priro€nik in vestno uposte-
vajte navodila v njem. Posebne informa-
cije so poudarjene z znakom A in izrazi
OPOZORILO, POZOR, POMNI in
OPOMBA, ki imajo poseben pomen. Zato
bodite posebej pozorni zlasti na informa-
cije, ki jim sledijo:

A OPOZORILO

Oznacuje morebitno nevarnost, ki
lahko povzro€i smrt ali hude telesne
poskodbe.

A POZOR

Oznacuje morebitno nevarnost, ki
lahko povzroéi manjSe ali zmerne te-
lesne poskodbe.

OPOMBA:

(Modeli za Hongkong)

* »Sistem ENG A-STOP« pomeni sistem
za zaustavitev v prostem teku.

* »SHVS (pametno hibridno vozilo Suzuki)«
pomeni »Mild Hybrid«.

POMNI

Oznacuje morebitno nevarnost, ki
lahko povzrocéi okvaro vozila.

OPOMBA:
Oznacuje pomembne informacije za laZje
vzdrzevanje ali vecjo razumljivost navodil.
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PreCrtan krog v tem priroCniku pomeni
»Prepovedano« ali »Prepredite«.

OPOZORILO PRED
SPREMEMBAMI

A OPOZORILO

Tega vozila ne spreminjajte. S spre-
membami lahko zmanjsate njegovo
varnost, uporabnost, zmogljivost ali
zivljenjsko dobo in krsite drzavne
predpise. Okvare ali tezave z delova-
njem, ki so posledica takih spre-
memb, so lahko izvzete iz garancije.

POMNI

Diagnosti¢ni priklju¢ek vozila je na-
menjen samo za posebno diagnostic-
no orodje za izvajanje pregledov in
servisiranja.

Prikljucitev katerega koli drugega
orodja lahko moti delovanje elektron-
skih delov in povzroci izpraznitev
akumulatorjev.

POMNI

Zaradi nepravilne namestitve preno-
sne komunikacijske opreme, kot so
mobilni telefoni, radijske postaje CB
(Citizen’s Band) ali drugi brezzi¢ni od-
dajniki, lahko pride do elektronskih
motenj v sistemu vziga vasega vozila
ali katerem koli drugem elektricnem
sistemu in s tem do nepravilnega de-
lovanja vozila. Za nasvet se obrnite na
prodajalca vozil SUZUKI ali usposob-
lienega tehnika.




RAZLAGA ANGLESKIH IZRAZOV V TEM PRIROCNIKU

Kontaktna klju¢avnica
ACC: Dodatki
LOCK: Zaklepanje volana
ON: Vsi elektri¢ni sistemi vkljuceni
START: Zagon motorja

Armaturna plosca

ENG A-STOP »OFF«: Sistem za
samodejno zaustavitev motorja
izklopljen

ENG A-STOP: Sistem za samodejno
zaustavitev motorja

ESP »OFF«: ESP izklopljen

ESP: Elektronski nadzor stabilnosti

ESS: Signal za zaustavitev v sili

PASSENGER AIRBAG ON:
Sovoznikova zracna blazina
vklopljena

PASSENGER AIRBAG OFF:
Sovoznikova zra¢na blazina
izklopljena

Prestavna ro€ica
Voznja

M: Rocni nacin
Prosti tek

: Parkiranje

: Vzvratna voznja
NiZja

Q
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Varnostni pas
CENTER: Oznaka zaponke za sredinski
varnostni pas zadaj
PRESS: Pritisnite (rde¢ gumb za
odpenjanje varnostnega pasu)

Tekoéine
F: Polno (gorivo)
E: Prazno (gorivo)
FULL: Polno (hladilna tekocina motorja)
LOW: Nizek nivo (hladilna teko€ina

motorja)

MAX: Maksimum (zavorna tekocina)
MIN: Minimum (zavorna tekocina)

Luci
AUTO: Samodejno vklapljanje in
izklapljanje ludi
OFF: Luci izklopljene

Brisalci

AUTO: Nastavitev obc&utljivosti na dez/
sneg

HI: Enakomerna visoka hitrost

INT: Brisanje v presledkih

INT TIME: Nastavitev intervala
delovanja brisalcev

LO: Enakomerna nizka hitrost

MIST: Stalna nizka hitrost

OFF: Izklopljeno

ON: Zadnji brisalec vklopljen

Prilagodljivi tempomat

CANCEL: Preklic enakomerne hitrosti
voznje

RES +: Ponovna nastavitev predhodno
nastavljene hitrosti voZnje/zviSanje
hitrosti voznje

SET: Indikator, ki kaze, da je
nastavljena hitrost voznje

SET —: Nastavitev hitrosti voznje/
zmanjSanje hitrosti voznje

LIMIT: Vklop in izklop omejevalnika
hitrosti (najvisja hitrost)



Notranja lu¢
OFF: Luc¢ izklopljena
ON: Luc vklopljena

Nadzor klime
AJIC: Klimatska naprava
AUTO: Samodejni nadzor klime
HI: Najvecja mo€ ogrevanja
LO: Najvecja mo¢€ hlajenja
OFF: Izklop
FRONT: Stikalo za odmrzovanje
USE WITH: Uporaba s/z

Zvocni sistem

AF: Alternativna frekvenca

AM/FM/DAB: Frekvencni pasovi
sprejema

AS: Nacin samodejnega shranjevanja

AVC: Samodejno upravljanje zvoka

DISP: Prikaz

F.RDM: Indikator naklju¢nega
predvajanja skladb v mapi

F.RPT: Indikator ponavljanja
predvajanja skladb v mapi

HELP: Pomo¢

MEDIA: Preklop med USB/iPod in
Bluetooth

NO TITLE: Na disku ni tekstovnih
informacij

NOPTY: Informacije o vrsti programa se
ne sprejemajo

PRESET-EQ: Vnaprej nastavljeni
izenaCevalec

PIN ENTRY: Vnos PIN-a

PTY: Vrsta programa

RADIO: Vklop/izklop radia

RDM: Nakljuéna skladba

RDM/PTY: Naklju¢no/vrsta programa

RDS: Radijski podatkovni sistem

REG: Regionalni radijski programi

RPT: Ponavljanje skladbe

RPT/AF: Gumb za ponavljanje/
alternativno frekvenco

SECURITY: Varnost

TA: Prometna obvestila

TP: Prometni program

TP NOTHING: Podatki o prometnem
programu se ne sprejemajo

TUNE/FLD PUSH SOUND: Upravljanje
funkcij

VOL: Glasnost

VOL PUSH PWR: Vklop/izklop;
nastavitev glasnosti

Drugo
2WD: Pogon na dve kolesi
4WD: Pogon na §tiri kolesa
AIT: Samodejni menjalnik transaxle
M/T: Ro¢ni menjalnik transaxle
CVT: Brezstopenjski menjalnik
transaxle

Telefon

A.Transfer: Samodejni prenos
telefonskega imenika/zgodovine
klicev

A.Transfer Off: Samodejni prenos
izklopljen

A.Transfer On: Samodejni prenos
vklopljen

Add Contacts: Dodajanje stikov

Add One Contact: Dodajanje enega
stika

Add Speed Dial: Dodajanje hitrega
klicanja

ALL: Vse

All Calls: Vsi klici

All Initialize: Popolna inicializacija

Bluetooth Info: Informacije o Bluetooth

BT Power: Napajanje Bluetooth

BT Power Off: Napajanje Bluetooth
izklopljeno

BT Power On: Napajanje Bluetooth
vklopljeno

Call History: Zgodovina klicev

Call Volume: Glasnost klica

Choose Preset: |zbira
prednastavljenega

Confirm: Potrdi

Delete All? Potrdi brisanje vseh?

Delete? Potrdi brisanje?

Delete: IzbriSi

Delete Contacts: 1zbrisi stike



Delete Entry: Brisanje registriranih
podatkov
Delete History: 1zbriSi zgodovino
Delete Phone: Izbrisi telefon
Del Speed Dial: Brisanje hitrega klicanja
Device Address: Naslov naprave
Device Name: Ime naprave
Dial: Kilici
Enter New Passkey: Vnesi novo geslo
Go Back: Nazaj
Incoming Calls: Prejeti klici
Initialize: Inicializiraj
List Audio: Seznam zvocnih naprav
List Phone: Seznam telefonov
Missed Calls: Neodgovorjeni Klici
My Car: Moj avto
No: Ne
No Entry: Nivnosov
Outgoing Calls: Opravljeni klici
Overwrite All: PrepiSi vse
Overwrite Call History? Prepisi
zgodovino klicev?
Pairing: Seznanjanje
Passkey: Geslo
Set Passkey: Nastavitev gesla
Phonebook: Telefonski imenik
Rest of Memory XXXX: Ok?
Preostali pomnilnik XXXX: v redu?
Rewrite All (MAX1000): Ok?
Prepisi vse (MAKS1.000): v redu?
Ringtone Volume: Glasnost zvonjenja

Select: Izberi

Select Audio: Izbiranje zvocne
naprave

Select Phone: Izbiranje telefona

Setup Bluetooth: Nastavi Bluetooth

Setup Phonebook: Nastavi imenik

Setup Telephone: Nastavi telefon

Sound Setting: Nastavitev zvoka

Speed Dial(s): Hitro klicanje

Yes: Da

Sporocila o napakah
ERROR 1: Napaka 1
Connection Failed: Povezava ni
uspela
Memory Full: Pomnilnik poln
Not Available: Ni na voljo
USB ERROR: Napaka USB

Informacijski zaslon
»ACC« IGNITION SWITCH
POSITION: Kontaktna klju¢avnica v
polozaju »ACC«
»ON« IGNITION SWITCH POSITION:
Kontaktna klju¢avnica v polozZaju »ON«
Average fuel economy: Povpre¢na
poraba goriva
Average speed: Povprecna hitrost
Driving time: Cas voZnje
Idle stop fuel saved: Prihranek goriva
med zaustavitvijo v prostem teku
Idling stop time: Trajanje zaustavitve v
prostem teku
Total idling stop time: Skupno trajanje
zaustavitve v prostem teku
Total idling fuel saved: Skupni
prihranek goriva med zaustavitvijo v
prostem teku
Instant fuel economy: Trenutna
poraba goriva
KEY FOB NOT DETECTED: Oddajnik
ni zaznan
PLACE KEY FOB ON START
SWITCH: Polozite oddajnik na stikalo
za zagon
PUSH START SWITCH: Pritisnite
stikalo za zagon
Range: Doseg voznje



TRN. STEERING WHEEL TO
RELEASE LOCK: Zavrtite volan, da
sprostite zaklep

Nacin nastavljanja

Antitheft: Alarmni sistem za
preprecevanije kraje

Back: Nazaj

Clock setting: Nastavitev ure

Comfort: Udobno

Comfort mode: Udobni nacin

Default: Privzeto

Display item: Nastavljanje prikazanih
postavk

Distance unit: Nastavitev enote
prikaza razdalje na kilometrskem
Stevcu/dnevnem Stevcu

Door Lock: Nastavitev klju€avnice na
vratih

Economy: Ekonomi¢no

Fuel economy: Nastavitev enot
porabe goriva

Fuel reset: Nastavitev ponastavitve
povprecne porabe goriva

Guide me light: Vodilne luci

Idling disp: Vklop/izklop prikaza eko
voznje ob ugasnjenem vzigu

Idling stop: Vklop/izklop prikaza
trajanja zaustavitve motorja s strani
sistema ENG A-STOP

Idling warn: Vklop/izklop sporogil
sistema ENG A-STOP

IS A/C: Nastavitev sistema
ENG A-STOP

Lane change: Nastavitev luck smernih
kazalcev

Language: Jezik

Lights: Nastavitev luci

Load mode: Obremenitveni nacin

Oil change: Nastavitev ponastavitve
sistema za nadzorovanije Zivljenjske
dobe olja

Regen disp: Vklop/izklop prikazovalne
luc¢ke obnavljanja energije med
upoCasnjevanjem

Setting mode: Nacin nastavljanja

Standard: Standardno

Temperature: Nastavitev enot
temperature

To car: Kavtu

To home: Domov

TPMS: Sistem za nadzor tlaka v
pnevmatikah

TPMS Mode: Nacin sistema za nadzor
tlaka v pnevmatikah

Tyre Press: Tlak v pnevmatikah

YES: Da
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Zahvaljujemo se vam za nakup vozila SUZUKI in vas pozdravljamo v nasi rastoci druzini. Pametno ste se odlogili; vozila SUZUKI so iz-
redno kakovostna in zagotavljajo vecletno zadovoljstvo pri vozniji.

Ta priro¢nik za lastnika je pripravljen za zagotovitev varne, prijetne in neproblemati¢ne uporabe vozila SUZUKI. V njem boste nasli infor-
macije o delovanju vozila, varnostnih lastnostnih in zahtevah glede vzdrzevanja. Pred uporabo vozila ga pozorno preberite. Nato ga hra-
nite v predalu v vozilu za kasnej$o uporabo.

Ce boste vozilo prodali, uporabniski priroénik predajte novemu lastniku.

K priro¢niku za lastnika so prilozene tudi knjizice, v katerih so opisane garancije za vozilo SUZUKI. Priporo€amo, da jih prav tako prebe-
rete in se seznanite s temi pomembnimi informacijami.

Pri nacrtovanju rednega vzdrzevanja vasega vozila SUZUKI priporoamo, da obiS€ete najblizjega prodajalca vozil SUZUKI. Njihovi me-
haniki, usposobljeni pri proizvajalcu vozil, bodo izvedli najboljSi mozni servis in pri tem uporabili samo originalne dele in opremo SUZUKI.

OPOMBA:

» »Prodajalec vozil SUZUKI« pomeni pooblas¢enega prodajalca vozil Suzuki in pooblasceno servisno delavnico vozil Suzuki.
 Slike v tem priroéniku predstavijajo obi¢ajno razlicico, ki se lahko razlikuje od vasega vozila.

MAGYAR SUZUKI CORPORATION LTD.



Belezenje podatkov o vozilu

V vasem vozilu (v nadaljnjem besedilu: vozilo) so dolo€eni sestavni deli, v katere so vgrajeni moduli za shranjevanje podatkov ali pomnil-
niki, v katere se zacasno ali trajno shranjujejo spodaj navedeni tehni¢ni podatki. Ti podatki so izklju¢no tehni¢ne narave in se uporabljajo
za (i) odkrivanje in odpravljanje napak, ki se pojavijo na vozilu, in/ali (ii) optimizacijo funkcij vozila.

Zabelezeni podatki (»Zabelezeni podatki«)

Napac¢no delovanje, odpovedi in napake na pomembnih sistemskih sestavnih delih (npr. lu¢eh, zavorah).

Odzivi vozila v dolo¢enih okolis¢inah (npr. napolnitev zraénih blazin SRS, vklop sistema za nadzor stabilnosti).

Pogoji delovanja sestavnih delov sistema (npr. nivoji napolnitve).

Sporocila o stanju vozila in njegovih posameznih sestavnih delov (npr. hitrost vozila, pospeSevanje, upo€asnjevanje, stransko pospe-
Sevanje).

* Pogoji v okolju (npr. zunanja temperatura).

ZabelezZeni podatki se razlikujejo glede na model ali opremljenost vozila.



(Za drzave ¢lanice EU)

Stranke, ki lahko berejo tehni¢éne podatke z uporabo posebnih diagnosti¢nih naprav (v nadaljnjem besedilu: stranke):

+ pooblasceni distributerji, prodajalci in serviserji/servisne delavnice za vozila SUZUKI ter neodvisni serviserji/servisne delavnice,

« proizvajalec vozil SUZUKI (npr. SUZUKI MOTOR CORPORATION (SUZUKI), MAGYAR SUZUKI CORPORATION LTD., MARUTI
SUZUKI INDIA LIMITED, SUZUKI MOTOR (THAILAND) CO., LTD., THAI SUZUKI MOTOR CO., LTD.),

+ dobavitelji rezervnih delov, komponent in dodatkov SUZUKI (v nadaljnjem besedilu: dobavitelji).

Uporaba podatkov (»Uporaba podatkov«)

SUZUKI in stranke lahko uporabljajo zabelezene podatke v modulih ali pomnilnikih za naslednje namene:
+ postopke diagnosticiranja, servisiranja, popravljanja in izvajanja garancije,

+ raziskave in nadaljnji razvoj vozil,

* izvajanje ali preiskave terenskih dejavnosti, vklju¢no s kampanjami vpoklica in servisnimi kampanjami,
* izboljSave kakovosti itd.

Po odpravi napake se podatki, povezani s to napako, v osnovi izbriSejo iz modula ali pomnilnika za shranjevanje podatkov o napakah,
nekateri podatki pa se prepiSejo ali nadalje shranijo.

Pogoji, pod katerimi lahko SUZUKI in stranke razkrijejo ali predlozijo zabeleZzene podatke tretji osebi

SUZUKI in stranke lahko razkrijejo ali predlozijo zabeleZzene podatke tretji osebi pod naslednjimi pogoji:

+ Pridobljeno je bilo soglasje lastnika/uporabnika(-ov) vozila ali lizingojemalca vozila (v primeru lizinga).

» Na uradno zahtevo policije, tozilstva, sodiS¢a ali drugega organa.

+ Zagotovitev raziskovalnemu institutu za statisticne raziskave, po obdelavi podatkov na tak nacin, da ni mogoce identificirati lastnika/
uporabnika(-ov) vozila.

» Podatke uporabijo druzba SUZUKI ali stranke oziroma njihovi direktorji, uradniki ali zaposleni v namene, ki so opisani v dokumentu
Uporaba podatkov.

» Podatke uporabijo druzba SUZUKI ali stranke v pravhem sporu.

* Drugi primeri so dovoljeni v skladu z veljavnimi zakoni in predpisi.

Na zahtevo lahko prejmete nadaljnje informacije od vsake posamezne stranke, ki ni dobavitelj.

OPOMBA:
» Podatkov se ne sme uporabljati za zaznavanje premikov vozila.

» Podatki, shranjeni v modulih ali pomnilnikih za shranjevanje podatkov, se razlikujejo glede na opremljenost ali model vozila.

* V nobenem primeru se ne zabeleZijo nobeni pogovori ali hrup/zvok.

» Podatkov v nekaterih okolis¢inah ni mogoce beleZiti.

Ce se ti tehniéni podatki zdruZijo z drugimi informacijami (npr. porog&ilom o nesredi ali izjavo price, poskodbami na vozilu itd.), se lahko v
dolocenih primerih s pomocjo teh podatkov identificira konkretno osebo.



PRIPOROCENA UPORABA ORIGINALNIH DELOV IN OPREME SUZUKI

SUZUKI mocno priporo¢a uporabo originalnih rezervnih delov* in dodatkov za vozila SUZUKI. Visokokakovostni originalni deli in dodatki
SUZUKI zagotavljajo najboljSe delovanje in povsem ustrezajo tehni¢nim podatkom vasega vozila.

Trenutno je na trgu mogoce dobiti raznovrstne neoriginalne dele in dodatke za vozila SUZUKI. Uporaba teh delov in dodatkov lahko vpli-
va na zmogljivost vozila in skrajSa njegovo Zivljenjsko dobo. Names&€eni neoriginalni deli in dodatki SUZUKI so izvzeti iz garancije.

Neoriginalni deli in dodatki SUZUKI

Nekatere dele in dodatke lahko odobrijo dolo€eni organi v vasi drzavi.

Nekateri deli in dodatki so naprodaj kot rezervni deli in dodatki, ki jih je odobril SUZUKI. Nekateri originalni deli in dodatki SUZUKI so
naprodaj kot rabljeni deli in dodatki. Ti deli in dodatki so neoriginalni deli in dodatki SUZUKI, zato so izvzeti iz garancije.

Uporaba rabljenih originalnih rezervnih delov in dodatkov za vozila SUZUKI
Nadaljnja prodaja ali uporaba naslednjih rabljenih delov, ki bi lahko ogrozili varnost uporabnikov, je strogo prepovedana:

+ zrac¢ne blazine in druge eksplozivne enote, vklju¢no z njihovimi sestavnimi deli (npr. blazine, nadzorne naprave in senzorii) in
+ sistem varnostnih pasov, vkljuéno s sestavnimi deli (npr. tkanina, zaponke in navijala).

Sestavni deli zraénih blazin in zategovalnikov varnostnih pasov vsebujejo eksplozivne kemikalije. Te sestavne dele je treba primerno
odstraniti in odloziti na pooblas€enem servisu za vozila SUZUKI ali na avtomobilskem odpadu, da se preprecijo eksplozije.

*Deli, katerih obnovo odobri SUZUKI, se lahko v Evropi uporabljajo kot originalni deli za vozila SUZUKI.



PREGLED KONTROLNIH
TOCK
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. Gorivo (glej poglavje 1)
. Pokrov motorja (glej poglavje 5)
. Orodje za menjavo kolesa

(glej poglavije 8)

. Merilna palica za motorno olje

<rumena> (glej poglavje 7)

. Palica za preverjanje nivoja tekocine

za CVT <oranzna> (glej poglavje 7)

. Hladilna tekoc&ina motorja

(glej poglavje 7)

. TekoCina za pranje vetrobranskega

stekla (glej poglavje 7)

. Svin¢ev akumulator (glej poglavje 7)
. Tlak v pnevmatikah (glej nalepko s

podatki o pnevmatikah na vratnem
stebru na voznikovi strani)

. Rezervno kolo (glej poglavje 7)/

komplet za popravilo poSkodovane
pnevmatike (glej poglavje 8)

LHD: volan na levi strani
RHD: volan na desni strani
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BELEZKE



KAZALO

| PRIPOROCENO GORIVO

| PRED VOZNJO

| UPRAVLJANJE VOZILA

| NASVETI ZA VOZNJO

| DRUGE FUNKCIJE IN OPREMA

| NATOVARJANJE IN VLEKA VOZILA

| PREGLED IN VZDRZEVANJE

| POMOE PRI OKVARAH

| NEGA vOZILA

| sPLo$NO

-
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| TEHNIENI PODATKI

| DODATEK

| STVARNO KAZALO

-
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SLIKOVNO KAZALO

ZUNANJOST, SPREDAJ
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. Pokrov motorja (str. 5-2)
. Brisalec vetrobranskega stekla

(str. 2-135)

. Zunanje vzvratno ogledalo (str. 2-25)
. StreSna nosilca (e sta del opreme)

(str. 5-12)

. Vlec¢ni kavel;j (str. 5-13)
. Sistem dnevnih [u€i (e so del

opreme) (str. 2-127, 7-55)

. Sprednja meglenka (Ce je del

opreme) (str. 2-129, 7-54)

. Zarometi (str. 2-126, 7-53)
. Klju€avnice na vratih (str. 2-2)

PRIMER
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SLIKOVNO KAZALO

ZUNANJOST, ZADAJ
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. Zadnja kombinirana lu¢ (str. 7-56)

. Radijska antena (str. 5-33)

. Lu€ za vzvratno voznjo (str. 7-56)

. Vrata prtljaznika (str. 2-6)

. Brisalec zadnjega stekla (str. 2-137)

. Pokrov rezervoarja za gorivo (str. 5-1)
. Zadnja meglenka (Ce je del opreme)

(str. 2-129, 7-58)

. Kamera za vzvratno voznjo

(Ce je del opreme) (str. 3-65)

. Osvetlitev registrske tablice (str. 7-57)

PRIMER

73SB00030



SLIKOVNO KAZALO

NOTRANJOST, SPREDAJ

1.

a 0N

~ o

Elektri¢ni pomik stekel (Ce je del
opreme) (str. 2-21)/

stikalo za upravljanje elektri¢nih
ogledal (Ce je del opreme) (str. 2-25)/
stikalo za zlaganje zunanijih vzvratnih
ogledal (Ce je del opreme) (str. 2-26)

. Sprednja sovoznikova zra¢na blazina

(str. 2-65)

. Predal (str. 5-8)
. Stropni rocaiji (Ce so del opreme)

(str. 5-7)

. Sprednji sedezi (str. 2-28)/

stranske zrac¢ne blazine
(Ce so del opreme) (str. 2-69)

. Rocica ro¢ne zavore (str. 3-10)
. Stikalo grelca sprednjega sedezZa

(Ce je del opreme) (str. 2-30)

I
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PRIMER

73SB002



SLIKOVNO KAZALO

(o] (S0 WN =

. Sencnik (str. 5-4)
. Sprednja notranja lu¢ (str. 5-5, 7-53)
. Dvojna kamera (Ce je del opreme)

(str. 3-56)

. Notranje vzvratno ogledalo (str. 2-25)
. Mikrofon za prostoro¢no telefoniranje

(Ce je del opreme) (str. 5-68)

. Opozorilna nalepka za sprednjo

sovoznikoyo zracno blazino
(str. 2-64) 172

*1 Pred uporabo sistema za zadrzeva-
nje otrok obvezno preberite ustre-
zne informacije na ustrezni strani.

*2 Na sedezu, ki je zasCiten z AKTIV-
NO ZRACNO BLAZINO, NIKOLI
ne uporabljajte sistema za zadrze-
vanje otrok, obrnjenega nazaj, ker
lahko s tem povzrocite SMRT ali
HUDO POSKODBO otroka.

A |
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POGLED A PRIMER
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SLIKOVNO KAZALO

1.

o 0 b~ W

oo ~N

1.
12.

Stikalo za prilagajanje osvetlitve
(Ce je del opreme) (str. 2-79)/
informacijsko stikalo

(Ce je del opreme) (str. 2-82)/
stikalo dnevnega Stevca

(Ce je del opreme) (str. 2-82)

. Roéica za upravljanje Iuéi (str. 2-126)/

rocica za upravljanje smernih kazalcev
(str. 2-133)/

stikalo za sprednje meglenke

(Ce je del opreme) (str. 2-129)/

stikalo zadnje meglenke

(Ce je del opreme) (str. 2-129)

. Prestavne lopatice (Ce so del opreme)

(str. 3-23)

. Daljinski upravljalnik za zvo¢ni sistem

(Ce je del opreme) (str. 5-80)

. Sprednja voznikova zra¢na blazina

(str. 2-65)

. Stikala tempomata (e je del opreme)

(str. 3-41)/stikala omejevalnika hitrosti
(Ce je del opreme) (str. 3-44)

. Varovalke (str. 7-50)
. Stikalo za nastavitev viSine Zarometov

(Ce je del opreme) (str. 2-133)/

stikalo ENG A-STOP »OFF«

(Ce je del opreme) (str. 3-38)/

stikalo ESP® »OFF« (&e je del opreme)
(str. 3-73)

. Prostorocna stikala (e so del opreme)

10.

(str. 5-68)

Rocica za sprostitev pokrova motorja
(str. 5-2)

Rocica za odpiranje vratc rezervoarja
za gorivo (str. 5-1)

Rocica za nastavitev viSine volana
(str. 2-138)

POGLED B

PRIMER

75RM201



SLIKOVNO KAZALO

© 0o ~ [e2Né)]

. Armaturna plos¢a (str. 2-77)/
informacijski zaslon (str. 2-81, 2-103) POGLED C PRIMER

. Rocica za brisanje in pranje
vetrobranskega stekla (str. 2-135)/
stikalo za brisanje/pranje zadnjega
stekla (str. 2-137)

. Stikalo za vklop varnostnih utripalk
(str. 2-135)

. Indikator sistema za izklop
sovoznikove zracne blazine
(Ce je del opreme) (str. 2-75)/
alarmni sistem za preprecCevanje
kraje (Ce je del opreme) (str. 2-17)/
svarilna lu€ka pred krajo (Ce je del
opreme) (str. 2-20)

. Radio (Ce je del opreme) (str. 5-34)

. Kontaktna klju¢avnica (vozila brez
sistema za zagon brez klju¢a) (str. 3-3)

. Stikalo za zagon motorja (vozila s sis-
temom za zagon brez kljuc¢a) (str. 3-5)

. Prestavna ro¢ica (str. 3-17)

. Vtiénica AUX/USB (Ce je del opreme)
(str. 5-7)

. Stikalo za izklop sistema pomodi pri
zaviranju z dvojno kamero (Ce je del
opreme) (str. 3-54)/stikalo za izklop
opozorila na zapus€anje pasu (Ce je
del opreme) (str. 3-55)/stikalo nadzora
spuscanja po strminah (Ce je del
opreme) (str. 3-74)/stikalo za nadzor
oprijema (Ce je del opreme) (str. 3-77)

. Vti€nica za dodatno opremo (str. 5-6)

. Ogrevanje in klimatska naprave
(str. 5-16)/
stikalo za ogrevanje zadnjega stekla/
stikalo za ogrevana zunanja vzvratna
ogledala (Ce je del opreme) (str. 2-139)

6 7 8 9 10 11 12

75RM261



SLIKOVNO KAZALO

NOTRANJOST, ZADAJ

1. Varnostni pasovi (str. 2-35)
2. Zadnji sedezi (str. 2-31)
3. Stranske zracne zavese

(Ce so del opreme) (str. 2-69)

PRIMER

73SB003



SLIKOVNO KAZALO

PRTLJAZNIK

1. Pokrivalo prtljaznika
(Ce je del opreme) (str. 5-12)

. Vti€nica za dodatke
(Ce je del opreme) (str. 5-6)

. Lu¢ v prtljazniku (str. 5-5, 7-53)

. Rocica dvigalke (str. 8-1)

. Nati¢ni kljuc (str. 8-1)

. Vle€na kljuka (str. 5-13)

. Komplet za popravilo poSkodovane
pnevmatike (Ce je del opreme)
(str. 8-6)

. Polica v prtljazniku

. Rezervno kolo (Ce je del opreme)
(str. 8-1)

10. Dvigalka (Ce je del opreme) (str. 8-1)

PRIMER

~NOoO O~ W N

O

2 3 4 5 6 i

Modeli z rezervnim kolesom

\

3 Na=ig
/ /\]': -

7
|

S5~
\~
[T

75RM372



SLIKOVNO KAZALO

BELEZKE



PRIPOROCENO GORIVO
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PRIPOROCENO GORIVO

Priporo€eno gorivo

Bencinski motor

PRIMER

+ UNLEADED FUEL ONLY
L\ - NUR UNVERBLEITES BENZIN
® + ENDAST BLYFRI BENSIN

- SOLO GASOLINA SIN PLOMO

ali

HONgsm @

ali

+ SOLO GASOLINA SIN PLOMO

E]}HONQSEE

£

UNLEADED FUEL ONLY
R UNVERBLEITES BENZIN
ENDAST BLYFRI BENSIN

SOLO GASOLINA SIN PLOMO

75RM501

Za preprecitev poSkodb kataliticnega pre-
tvornika morate uporabljati neosvincen
bencin z oktanskim Stevilom (ROS) 91 ali
vi§jim (ali ROS 95 ali vi§jim, ¢e je to nave-
deno na vratcih rezervoarja za gorivo), ki je
v skladu z evropskim standardom EN228.
Ta vozila so oznacena tudi z nalepko, pritr-
jeno v blizini grla rezervoarja za gorivo, na
kateri je navedeno: »UNLEADED FUEL
ONLY«, »NUR UNVERBLEITES BEN-
ZIN«, »ENDAST BLYFRI BENSIN« ali
»SOLO GASOLINA SIN PLOMO« (samo
neosvincen bencin).

Mesanice bencina-etanola

V nekaterih obmodgjih so naprodaj mesani-
ce neosvinéenega bencina in etanola (zitni
alkohol), znane tudi pod imenom Gasohol.
Take mesSanice lahko uporabljate, ¢e ne
vsebujejo vec kot 10 % etanola. Preverite,
ali oktansko Stevilo meSanice bencin-eta-
nol ni nizje od predpisanega oktanskega
Stevila bencina.

Uporabljajte priporo¢eni bencin, ki je v
skladu z naslednjimi oznakami.

78RB0902R

OPOMBA:

Ce pri uporabi me$anice bencina/alkohola
niste zadovoljni z voznimi lastnostmi ali po-
rabo goriva, znova zacnite uporabljati ne-
osvincen bencin brez alkohola.

Bencin, ki vsebuje MTBE

(kjer je zakonito dostopen)

Neosvin€en bencin, ki vsebuje MTBE (me-
til terciarni butil eter), lahko uporabljate v
svojem vozilu, ¢e vsebnost MTBE ne pre-
sega 15 %. To gorivo, obogateno s kisi-
kom, ne vsebuje alkohola.

POMNI

Rezervoar za gorivo vsebuje zraéni
prostor, ki omogo¢a povecanje pro-
stornine goriva v vroéem vremenu. Ce
nadaljujete z dolivanjem goriva po sa-
modejnem zapiranju Sobe za polnje-
nje ali po nastanku povratnega toka,
se bo napolnila zraéna komora. Izpo-
stavljenost prenapolnjenega rezervo-
arja visokim zunanjim temperaturam
povzro¢i uhajanje zaradi raztezanja
goriva. Da bi se izognili takemu uhaja-
nju goriva, prenehajte z dolivanjem ob
avtomatski izkljucitvi Sobe za polnje-
nje oziroma ob prvem povratnem uda-
ru oddusnika, ¢e uporabljate alterna-
tivni neavtomatski sistem.




PRIPOROCENO GORIVO

POMNI

Pazite, da med tocenjem ne razlijete
goriva, ki vsebuje alkohol. Ce se gori-
vo razlije po karoseriji vozila, jo takoj
obrisite. Goriva, ki vsebujejo alko-
hol, lahko povzro€ijo poskodbe laka,
ki so izvzete iz omejene garancije za
novo vozilo.

OPOMBA: 3

* Priporocila za gorivo za modele za Cile in
Panamo so navedena pod naslovom »Za
Cile in Panamo« v poglavju DODATEK.

* Priporocila za gorivo za modele za Mehi-
ko so navedena pod naslovom »Za Me-
hiko« v poglavju DODATEK.

* Priporocila za gorivo za modele za Ar-
gentino so navedena pod naslovom »Za
Argentino« v poglavju DODATEK.

1-2
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BELEZKE



PRED VOZNJO

Kljuci
Kljuéavnice na vratih
Daljinski upravljalnik sistema za zagon brez kljuc¢a/
oddajnik sistema za dostop brez klju¢a

(Ce je del opreme)
Alarmni sistem za preprecevanje kraje
(Ce je del opreme)
Svarilna lu¢ka pred krajo
(Ce je del opreme)
Okna
Ogledala .....
Sprednji sedezi

60G404

PRED VOZNJO

Zadnji sedezi
Varnostni pasovi in sistemi za zadrzevanje otrok
Sistem za zadrzevanje otrok za drzave, v katerih velja

Pravilnik ZN St. 16—06 ............cceceriemnimnisnennn e 2-47
Sistem za zadrzevanje otrok za drzave,

v katerih velja Pravilnik ZN $t. 16-08 ............ccccoinieniennne 2-53
Dodatni zadrzevalni sistem (zraéne blazine) ................... 2-63
Armaturna ploSEa .......ccccciriiiiirrr i 2-77
Merilnik hitrosti ........cccciiiiiiiin e 2-78
Merilnik Stevila vrtljajev

(Ce je del OPreme) ......occevieeircimicee e 2-78
Merilnik goriva ........cccccimiiciimnnincer s 2-79
Prilagajanje osvetlitve ..o 2-79
Informacijski zaslon (armaturna ploséa

z merilnikom Stevila vrtljajev) .......ccccccviiccceenicccceenicieeens 2-81

Informacijski zaslon (armaturna plos¢éa
brez merilnika stevila vrtljajev)
Opozorilne in signalne lu¢ke
Rocica za upravljanje luci
Stikalo za nastavitev viSine zarometov
(e je del opreme)
Rogéica za upravljanje smernih kazalcev
Stikalo za vklop varnostnih utripalk
Rocéica za brisanje in pranje vetrobranskega stekla
Rocica za nastavitev viSine volana
Hupa
Stikalo za ogrevanje zadnjega stekla/

stikalo za ogrevano zunanje vzvratno ogledalo
(Ce je del opreme)




PRED VOZNJO

Kljugi

PRIMER

54G489

Z vozilom dobite dva identi¢na klju¢a. Re-
zervni klju¢ spravite na varno mesto. Z is-
tim klju¢em lahko odklenete vse kljuavni-
ce na vozilu.

Identifikacijska Stevilka klju¢a je vtisnjena
na kovinski plosc€ici, prilozeni h klju¢em, ali
na kljucih. Plo&¢&ico (Ce ste jo dobili s kljudi)
spravite na varno mesto. PloS¢ico potrebu-
jete pri izdelavi kopij klju€ev, €e originalne
izgubite. ZapiSite si Stevilko s ploS¢ice, ¢e
bi v prihodnosti potrebovali kopije kljucev.

STEVILKA KLJUCA:

Sistem blokade zagona motorja

Ta sistem je namenjen preprecevanju kraje
vozila, tako da elektronsko onesposobi sis-
tem za zagon motorja.

Motor lahko zazenete le z originalnim kodir-
nim kontaktnim klju¢em ali daljinskim up-
ravljalnikom sistema za zagon brez kljuc¢a,
v katerega je programirana elektronska
identifikacijska koda. Klju¢ ali daljinski up-
ravljalnik vozilu sporocita identifikacijsko $i-
fro, ko kontaktno klju¢avnico obrnete v po-
lozaj »ON« ali pritisnete stikalo za zagon
motorja, da vklopite vZig. Za izdelavo nado-
mestnega klju¢a ali daljinskega upravljalni-
ka se obrnite na prodajalca vozil SUZUKI.
Vozilo mora biti programirano s pravilno
identifikacijsko Sifro za nadomestni klju¢ ali
daljinski upravljalnik. Klju€i, ki jih izdela obi-
¢ajen klju€avnicar, ne bodo delovali.

80JM122

Ce utripa opozorilna lu¢ka blokade zagona
motorja/sistema za zagon brez kljuc¢a, ko
je kontaktna kljuavnica v polozaju »ON«
oziroma vzig vkloplien, se motor ne bo
zagnal.

POMNI

Ne spreminjajte in ne odstranite sis-
tema blokade zagona motorja. Ce sis-
tem spremenite ali odstranite, ne mo-
re ustrezno delovati.

OPOMBA:

» Ce utripa ali zasveti opozorilna lu¢ka
blokade zagona motorja/sistema za za-
gon brez kljuca, se na informacijskem
zaslonu lahko prikaze sporocilo.

» Sistema blokade zagona motorja ni tre-
ba vzdrzevati.

Za vozila brez sistema za zagon brez
klju¢a

Ce ta lu€ka utripa, najprej obrnite kontak-
tno klju¢avnico v polozaj »LOCK« in nato
nazaj v polozaj »ON«.

Ce lucka po tem, ko kontaktno klju¢avnico
obrnete nazaj v polozaj »ON«, Se vedno
utripa, je morda nekaj narobe z vasim klju-
¢em ali sistemom blokade zagona motorja.
Obrnite se na prodajalca vozil SUZUKI, da
pregleda sistem.



PRED VOZNJO

Za vozila s sistemom za zagon brez
kljuc¢a

Ce utripa ta lu¢ka, zaklenite volan in nato
vklopite vZig. Glejte tudi »Ce utripa glavna
opozorilna signalna lu¢ka in motorja ne
morete zagnati« v »Zagon/zaustavitev mo-
torja (vozilo s sistemom za zagon brez klju-
¢a)« v poglavju UPRAVLJANJE VOZILA.
Ce lu¢ka po tem, ko znova vklopite vzig, Se
vedno utripa, je morda nekaj narobe z va-
8im klju¢em ali sistemom blokade zagona
motorja. Obrnite se na prodajalca vozil
SUZUKI, da pregleda sistem.

Opozorilna lu¢ka blokade zagona motorja/
sistema za zagon brez klju€a lahko utripa
tudi, €e takrat, ko zaprete vrata ali poskusi-
te zagnati motor, daljinskega upravljalnika
ni v vozilu.

OPOMBA
+ Ce izgubite kodirni kontaktni kljuc ali da-
ljinski upravijalnik, se &im prej oglasite
pri prodajalcu vozil SUZUKI, da izgublje-
ni kodirni kontaktni kljuc ali daljinski up-
ravljalnik deaktivirajo in izdelajo novega.

+ Ce imate druge avtomobile s kodirnimi
kontaktnimi kljuci, jih pri uporabi vasega
vozila SUZUKI ne imejte v bliZini kontak-
tne kljucavnice. Sicer se motor morda ne
bo zagnal, ker lahko motijo sistem bloka-
de zagona motorja vaSega vozila
SUZUKI.

» Ce na kodirni kontaktni klju¢ ali daljinski
upravljalnik pritrdite kovinski predmet, se
motor morda ne bo zagnal.

POMNI

Klju€avnice na vratih

Kodirni kontaktni klju¢ in daljinski

upravljalnik sta ob¢utljivi elektronski

napravi. Poskrbite, da ju ne poskodu-
jete:

* Ne izpostavljajte ju udarcem, vlagi
ali visoki temperaturi, na primer na
armaturni plo$¢éi na neposredni
sonc¢ni svetlobi.

* Ne izpostavljajte ju magnetnim pred-
metom.

Opomnik kontaktnega klju¢a

Prekinjajo¢ zvoéni signal vas opozarja, da
odstranite kontaktni klju¢, ¢e je v kontaktni
klju€avnici, ko so odprta vrata na voznikovi
strani.

Kljué¢avnice na stranskih vratih

PRIMER
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60B008

(1) ZAKLEPANJE
(2) ODKLEPANJE
(3) Zadaj

(4) Spredaj

Ce Zelite zakleniti vrata na voznikovi strani
Z zunanje strani vozila:

« vstavite klju€ in zgornjo stran klju¢a zavr-
tite proti sprednjemu delu vozila ali

» zaklepni gumb pomaknite naprej, nato
povlecite vratno kljuko in jo med zapira-
njem vrat drzite privzdignjeno.



PRED VOZNJO

Ce zelite odkleniti vrata na voznikovi stra-
ni, vstavite klju¢ v klju¢avnico in zgorniji del
klju€a obrnite proti zadnjemu delu vozila.

( N\

@) (1)
4i

L //>

PRIMER

(1) ZAKLEPANJE
(2) ODKLEPANJE

75RM151

Vrata od znotraj zaklenete tako, da zakle-
pni gumb pomaknete naprej. S pomikom
zaklepnega gumba nazaj vrata ponovno
odklenete.

Zadnja vrata z zunanje strani vozila zakle-
nete tako, da zaklepni gumb pomaknete
naprej in zaprete vrata. Med zapiranjem
vrat vratne kljuke ni potrebno povleci in
drzati privzdignjene.

OPOMBA:

Med zapiranjem zaklenjenih sprednjih vrat
drZite vratno kljuko privzdignjeno, sicer
vrata ne bodo ostala zaklenjena.

2-3

Sistem centralnega zaklepanja vrat

PRIMER

54P000251

ODKLEPANJE
ZAKLEPANJE
Zadaj

Spredaj

~_— = ——

(1
(2
(3
(4

Vsa vrata (vklju€no z vrati prtljaznika) lah-
ko zaklepate in odklepate isto¢asno s klju-
€avnico na vratih na voznikovi strani.

Ce zelite istoSasno zakleniti vsa vrata,
vstavite klju€ v klju€avnico vrat na vozniko-
vi strani in zgornji del klju¢a enkrat obrnite
proti sprednjemu delu vozila.

« Ce zelite pri vseh modelih, razen za
Hongkong, odkleniti samo vrata na vozni-
kovi strani, vstavite klju¢ v klju€avnico
vrat na voznikovi strani in zgornji del klju-
Ca enkrat obrnite proti zadnjemu delu vo-

zila. Ce Zelite istodasno odkleniti vsa vra-
ta, vstavite kljuc v klju€avnico na vratih na
voznikovi strani in zgornji del klju¢a dvak-
rat obrnite proti zadnjemu delu vozila.

» Ce Zelite pri modelih za Hongkong isto-
¢asno odkleniti vsa vrata, vstavite klju¢ v
klju€avnico na vratih na voznikovi strani
in zgornji del klju¢a enkrat obrnite proti
zadnjemu delu vozila.

OPOMBA:

Delovanje funkcije za odklepanje vseh vrat
lahko pri vseh modelih, razen za Hong-
kong, prek nacina nastavijanja informacij-
skega zaslona spremenite tako, da je po-
treben en zasuk namesto dveh in obratno.
Za podrobnosti glede uporabe informacij-
skega zaslona glejte »Informacijski za-
slon« v tem poglavju.

PRIMER

X

XE

75RM152

(1) ZAKLEPANJE
(2) ODKLEPANJE



PRED VOZNJO

Vsa vrata lahko zaklenete ali odklenete tu-
di tako, da pritisnete spredniji ali zadniji del
stikala.

OPOMBA:

» Vsa vrata lahko zaklenete ali odklenete
tudi z oddajnikom ali daljinskim upravijal-
nikom. Glejte »Daljinski upravijalnik sis-
tema za zagon brez klju¢a/oddajnik sis-
tema za dostop brez kljuca« v tem po-
glavju.

» Ce je vaSe vozilo opremljeno s sistemom
za zagon brez kljuca, lahko vsa vrata za-
klenete ali odklenete tudi s pritiskom na
pozivno stikalo. Glejte »Daljinski uprav-
ljalnik sistema za zagon brez klju¢a/od-
dajnik sistema za dostop brez kljuca« v
tem poglavju.

Sistem za protiviomno zaklepanje
(Ce je del opreme)

Ta sistem je namenjen prepre€evanju vio-
ma klju¢avnice na vratih.

Sistem vklopite tako, da obrnete klju¢ v
klju€avnici na vratih na voznikovi strani.

OPOMBA:

» Sistem za protivliomno zaklepanje lahko
vklopite tudi z oddajnikom ali daljinskim
upraviljalnikom. Glejte »Daljinski uprav-
ljalnik sistema za zagon brez klju¢a/od-
dajnik sistema za dostop brez kljuca« v
tem poglavju.

* Ce je va$e vozilo opremljeno s sistemom
za zagon brez kljuca, lahko sistem za
protiviomno zaklepanje vklopite tudi s
pritiskom na pozivno stikalo. Glejte »Da-
ljinski upravijalnik sistema za zagon brez
klju¢a/oddajnik sistema za dostop brez
klju¢a« v tem poglavju.

A OPOZORILO

Sistema za protivlomno zaklepanje
ne vklopite, ¢e so v vozilu potniki.
S tem jih zaklene v vozilo in vrat od
znotraj ne morejo odkleniti.

OPOMBA:

« Sistem za protivlomno zaklepanje ne de-
luje, ¢e ena ali ve¢ vrat ni popolnoma za-
prtih. Ko vklopite sistem za protiviomno
zaklepanje, preverite, ali so vsa vrata
(vkljuéno z vrati prtliaznika) popolnoma
zaprta.

» Sistem za protiviomno zaklepanje se
sprosti samodejno, s cimer omogoci
odklepanje vseh stranskih vrat, ko kon-
taktno kljuéavnico obrnete v polozaj
»ON« ali pritisnete stikalo za zagon mo-
torja, da vklopite vZig.

Spredaj

83E105
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Ce zelite vklopiti ta sistem:

Vstavite klju€ v klju€avnico na vratih na vo-
znikovi strani in ga dvakrat v ¢asu 3 se-
kund obrnite proti sprednjemu delu vozila.

Ko je ta sistem vklopljen, ne morete upora-
biti gumbov za zaklepanje, da bi odklenili
stranska vrata.

‘ Zadaj

2

gpredaj

54P000259

Ce zelite sprostiti ta sistem:

Ce zelite odkleniti voznikova vrata, vstavite
klju€ v klju€avnico vrat na voznikovi strani
in zgornji del kljuéa enkrat obrnite proti
zadnjemu delu vozila.

OPOMBA:

Delovanje funkcije za odklepanje vseh vrat
lahko prek nacina nastavljanja informacij-
skega zaslona spremenite tako, da je po-
treben en zasuk namesto dveh in obratno.
Za podrobnosti glede uporabe informacij-
skega zaslona glejte »Informacijski za-
slon« v tem poglavju.

Varnostne kljuc¢avnice za otroke
(zadnja vrata)

PRIMER

75RM037

(1) ZAKLENJENO
(2) ODKLENJENO

Zadnja vrata so opremljena z varnostno
klju€avnico za otroke, ki preprecuje neho-
teno odpiranje vrat iz notranjosti vozila. Ko
je zaklepna roc€ica v polozaju ZAKLENJE-
NO (1), lahko zadnja vrata odprete le z zu-
nanje strani. Ko je zaklepna rocica v polo-
Zaju ODKLENJENO (2), lahko zadnja vrata
odprete z notranje in zunanje strani.

A OPOZORILO

Vedno, ko na zadnjem sedezu sedijo
otroci, varnostno klju¢avnico za otro-
ke nastavite v polozaj ZAKLENJENO.
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Vrata prtljaznika

PRIMER

738B02010

Vrata prtljaznika lahko zaklepate in odkle-
pate z uporabo klju¢a v klju€avnici na vra-
tih na voznikovi strani.

Ce Zelite odpreti vrata prtljaznika, potegni-
te kljuko vrat prtljaznika (1) in dvignite vra-
ta prtljaznika.

A OPOZORILO

Vedno preverite, ali so vrata prtlja-
znika dobro zaprta in zapahnjena. Po-
polnoma zaprta vrata prtljaznika za-
gotovijo, da v primeru nesrece potniki
ne padejo iz vozila. Popolnoma zaprta
vrata prtljaznika tudi preprecujejo
vstop izpusnih plinov v vozilo.

Ce vrat prtliaznika zaradi izpraznjenega
svinCevega akumulatorja ali okvare ne mo-
rete odkleniti z uporabo klju€a v klju€avnici
na voznikovi strani, sledite naslednjemu
postopku za sprostitev vrat z notranje stra-
ni vozila.

1) Za lazji dostop odstranite pokrivalo pr-
tljaznika (Ce je del opreme) in zadnji se-
dez preklopite naprej. Za podrobnosti,
kako zadnji sedez preklopiti naprej,
glejte razdelek »Zlozljivi zadnji sedeZi«.

PRIMER

62R0366

2) Odprite pokrov (2) zaklepnega meha-
nizma vrat prtljaznika.

OPOMBA:
Pazite, da pokrova (2) ne izgubite, ker je
majhen in odstranljiv.

PRIMER

65P30080

3) Z ravnim izvijaem premaknite vzvod (3)
v smeri pus€ice, da odklenete vrata pr-
tljaznika.
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PRIMER

735B02020

4) Z zunanje strani vozila povlecite kljuko
vrat prtljaznika (4) in dvignite vrata pr-
tljaznika.

Ce prtljaznika ne morete odkleniti, naj vozi-
lo pregleda prodajalec vozil SUZUKI.

Daljinski upravljalnik sistema
za zagon brez kljuca/
oddajnik sistema za dostop
brez klju¢a (Ce je del opreme)

52RM20050

Vase vozilo je opremljeno z daljinskim up-
ravljalnikom sistema za zagon brez klju¢a
(tip A) ali oddajnikom sistema za dostop
brez klju¢a (tip B). Daljinski upravljalnik
uporablja sistem za dostop brez kljuca in
sistem za zagon brez klju¢a. Oddajnik upo-
rablja le sistem za dostop brez klju¢a. Za
podrobnosti glejte naslednja pojasnila.

A OPOZORILO

Radijski valovi antene sistema za za-
gon brez kljué¢a lahko motijo delova-
nje elektricnih medicinskih pripo-
mockov, na primer srénih spodbuje-
valnikov. Neupostevanje opozoril,
nastetih spodaj, lahko poveca tvega-
nje za povzrocitev hude poskodbe ali
smrti zaradi radijskih motenj.

¢ Vsakdo, ki uporablja elektricne me-
dicinske pripomocke, na primer
sréni spodbujevalnik, naj se z do-
baviteljem medicinskega pripo-
mocka ali medicinskim svetoval-
cem posvetuje o tem, ali radijski
valovi antene lahko motijo medicin-
ski pripomocek.

e Ce so radijske motnje vzrok za
zaskrbljenost, prodajalca vozil
SUZUKI prosite, naj onemogoc¢i de-
lovanje antene.
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Daljinski upravljalnik sistema za
zagon brez kljuca (tip A)

Daljinski upravljalnik omogoc¢a naslednje:

* Vrata lahko zaklenete ali odklenete z
upravljanjem gumbov ZAKLEPANJE/
ODKLEPANJE na daljinskem upravljalni-
ku. Glejte pojasnila v tem poglavju.

» Vrata lahko zaklenete ali odklenete s pri-
tiskom na pozivno stikalo. Za podrobno-
sti glejte pojasnila v tem poglavju.

* Motor lahko zaZenete brez uporabe kon-
taktnega klju¢a. Za podrobnosti glejte
»Stikalo za zagon motorja« v poglavju
UPRAVLJANJE VOZILA.

52RM20060

(1) Gumb ZAKLEPANJE
(2) Gumb ODKLEPANJE

Obstajata dva nacina soCasnega zaklepa-
nja ali odklepanja vseh vrat (vkljuéno z vra-
ti prtljaznika) z upravljanjem daljinskega
upravljalnika v blizini vozila.

Sistem centralnega zaklepanja vrat

» Ce zelite zakleniti vsa vrata, enkrat priti-
snite gumb ZAKLEPANJE (1).

* Ce Zzelite pri vseh modelih, razen za
Hongkong, odkleniti vrata na voznikovi
strani, enkrat pritisnite gumb ODKLEPA-
NJE (2). Ce Zelite odkleniti druga vrata, Se
enkrat pritisnite gumb ODKLEPANJE (2).

* Ce zelite pri modelih za Hongkong
odkleniti vsa vrata, enkrat pritisnite gumb
ODKLEPANJE (2).

OPOMBA:

Delovanje funkcije za odklepanje vseh vrat
lahko pri vseh modelih, razen za Hong-
kong, prek nacina nastavijanja informacij-
skega zaslona spremenite tako, da je po-
treben en pritisk namesto dveh in obratno.
Za podrobnosti glede uporabe informacij-
skega zaslona glejte »Informacijski za-
slon« v tem poglavju.

Ko se vrata zaklenejo, lu¢ke smernih ka-
zalcev enkrat utripnejo in enkrat se oglasi
zunanji zvo¢ni signal.

Sistem centralnega zaklepanja vrat s
sistemom za protiviomno zaklepanje
(Ce je del opreme)

Ce zelite prepreciti viom klju€avnic na vra-
tih, uporabite ta nacin. Ko je vklopljen sis-
tem za protiviomno zaklepanje, z zaklepni-
mi gumbi ne boste mogli odkleniti stranskih
vrat.

Ce Zelite vklopiti ta sistem:
Ce zelite zakleniti vsa vrata, dvakrat v 3 se-
kundah pritisnite gumb ZAKLEPANJE (1).

Ce Zelite sprostiti ta sistem:

+ Ce zelite odkleniti vrata na voznikovi
strani, enkrat pritisnite gumb ODKLEPA-
NJE (2).

» Ce zelite odkleniti druga vrata, $e enkrat
pritisnite gumb ODKLEPANJE (2).

OPOMBA:

Delovanje funkcije za odklepanje vseh vrat
lahko prek nacina nastavijanja informacij-
skega zaslona spremenite tako, da je po-
treben en pritisk namesto dveh in obratno.
Za podrobnosti glede uporabe informacij-
skega zaslona glejte »Informacijski za-
slon« v tem poglavju.

A OPOZORILO

Sistema za protivlomno zaklepanje
ne vklopite, ¢e so v vozilu potniki.
S tem jih zaklenete v vozilo in se od
znotraj ne morejo odkleniti.
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Ko se vrata zaklenejo, smerni kazalci
enkrat utripnejo in enkrat se oglasi zunanji
zvocni signal, ko se vrata zaklenejo s siste-
mom za protivliomno zaklepanje, pa lucke
smernih kazalcev Se enkrat utripnejo in Se
enkrat se oglasi zunanji zvo¢ni signal.

Ce je daljinski upravljalnik v vozilu, se v
primeru pritiska na gumb ZAKLEPANJE na
daljinskem upravljalniku oglasi zunanji
zvocni signal, vrat pa ni mogoce zakleniti.

Ko se vrata odklenejo:

+ Lucke smernih kazalcev dvakrat utripne-
jo in dvakrat se oglasi zunanji zvo¢ni si-

nal.

» Ce je stikalo za notranjo Iu¢ v polozaju
VRATA, se notranja lu¢ vklopi za pribli-
zno 15 sekund, nato pa postopoma
ugasne. Ce v tem Casu pritisnete stikalo
za zagon motorja, bo zacela Iu¢ takoj
bledeti.

Po uporabi gumba ZAKLEPANJE (1) pre-

verite, ali so vrata zaklenjena.

Ce v 30 sekundah po uporabi gumba

ODKLEPANJE (2) ne odprete nobenih

vrat, se bodo vrata zopet samodejno za-

klenila.

OPOMBA:

* Najveclja razdalja delovanja daljinskega
upravijalnika je okoli 5 m (16 ft), lahko pa
se spreminja glede na okolico, Se pose-
bej v blizini drugih oddajnikov, kot so ra-
dijski stolpi ali radijske postaje CB (Citi-
zen's Band).

* Kiljuéavnic na vratih se z daljinskim up-
ravijalnikom ne da upravijati, ¢e volan ni
zaklenjen.

» Ce so odprta katera koli vrata, se ob pri-
tisku na gumb ZAKLEPANJE na daljin-
skem upravijalniku oglasi zunanji zvoéni
signal, vrat pa ni mogoce zakleniti.

» Ce izgubite enega od daljinskih uprav-
ljalnikov, se za nadomestnega ¢im prej
obrnite na prodajalca vozil SUZUKI. Pro-
dajalec naj v pomnilnik vaSega vozila
programira novo kodo za daljinski uprav-
ljalnik, staro pa izbrise.

Odklepanje brez klju¢a/zaklepanje z
uporabo pozivnih stikal

PRIMER

73SB02030

Ko je daljinski upravljalnik v obmogju delo-
vanja, opisanem v tem razdelku, lahko vra-
ta (vklju€no z vrati prtljaznika) zaklenete ali
odklenete tako, da pritisnete pozivno stika-
lo (1) na vratni kljuki na voznikovi strani, na
sovoznikovi strani ali na vratih prtljaznika.
Ce zelite prepreciti vliom kljuGavnice na
vratih, lahko vklopite sistem za protiviomno
zaklepanje.

Ko so vsa vrata odklenjena:

» Ce zelite zakleniti vsa vrata, enkrat priti-
snite eno od pozivnih stikal.

» Ce zelite vsa vrata zakleniti s sistemom
za protivliomno zaklepanje, eno od poziv-
nih stikal dvakrat pritisnite v priblizno
3 sekundah.
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Ko se vrata zaklenejo, smerni kazalci
enkrat utripnejo in enkrat se oglasi zunanji
zvocni signal, ko se vrata zaklenejo s siste-
mom za protivliomno zaklepanje, pa lucke
smernih kazalcev Se enkrat utripnejo in Se
enkrat se oglasi zunanji zvo¢ni signal.

A OPOZORILO

Sistema za protivlomno zaklepanje
ne vklopite, ¢e so v vozilu potniki.
S tem jih zaklenete v vozilo in se od
znotraj ne morejo odkleniti.

Ce Zelite odkleniti ena ali vsa vrata:

+ Ce zelite odkleniti samo ena vrata,
enkrat pritisnite eno od pozivnih stikal.

* Ce zelite pri vseh modelih, razen za
Hongkong, odkleniti samo ena vrata,
enkrat pritisnite eno od pozivnih stikal.
Ce zelite odkleniti vsa vrata, dvakrat pri-
tisnite eno od poznvmh stikal.

+ Ce zelite pri modelih za Hongkong
odkleniti vsa vrata, dvakrat pritisnite eno
od pozivnih stikal.

OPOMBA:

Delovanje funkcije za odklepanje vseh vrat
lahko pri vseh modelih, razen za Hong-
kong, prek nacina nastavijanja informacij-
skega zaslona spremenite tako, da je po-
treben en pritisk namesto dveh in obratno.
Za podrobnosti glede uporabe informacij-
skega zaslona glejte »Informacijski za-
slon« v tem poglavju.

Ko se vrata odklenejo:

* Lucke smernih kazalcev dvakrat utripne-
jo in dvakrat se oglasi zunanji zvoc¢ni si-
gnal.

» Ce je stikalo za notranjo lu¢ v poloZaju
VRATA, se notranja Iu¢ vklopi za pribli-
zno 15 sekund, nato pa postopoma
ugasne. Ce v tem Casu pritisnete stikalo
za zagon motorja, bo zacela lu¢ takoj
bledeti.

Pri zaklepanju s pozivnim stikalom preveri-
te, ali so vrata zaklenjena.

OPOMBA:

» Zaklepanje vrat s pozivnim stikalom ne
more delovati pod naslednjimi pogoji:

— Ce so katera koli vrata odprta ali niso
popolnoma zaprta.

— Ce nacin vZiga ni v poloZaju zaklepa-
nja volana.

« Ce v &asu 30 sekund po odklepanju s
pozivnim stikalom ne odprete nobenih
vrat, se bodo slednja ponovno samodej-
no zaklenila.

PRIMER

80J056
(1) 80 cm (2 1/2 ft)

Ko je daljinski upravljalnik priblizno 80 cm
(2 1/2 ft) oddaljen od vratne kljuke na spre-
dnjih vratih ali klju€avnice na vratih prtlja-
znika, lahko vrata zaklenete ali odklenete s
pritiskom na pozivno stikalo.

OPOMBA:

» Ce je daljinski upravijalnik izven zgoraj
opisanega obmocja delovanja pozivne-
ga stikala, z njim ne boste mogli uprav-
ljati pozivnega stikala.

» Ce je baterija daljinskega upravijalnika
povsem izpraznjena ali ¢e so v blizini
mocni radijski valovi ali motnje, bo mor-
da obmodje delovanja pozivnega stikala
omejeno ali pa daljinski upravljalnik
sploh ne bo deloval.
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Pozivna stikala morda ne bodo delovala,
Ce boste daljinski upravijalnik postavili
preblizu steklenih povrsin vozila.

Ce je nadomestni daljinski upravljalnik v
vozilu, pozivna stikala morda ne bodo
delovala normaino.

Daljinski upravijalnik bo upravijal poziv-
no stikalo le, ¢e je v dosegu delovanja
stikala. Na primer, ¢e je daljinski uprav-
ljalnik v obmocju delovanja pozivnega
stikala na vratih na voznikovi strani, ne
pa pozivnega stikala na sovoznikovih ali
vratih prtljaznika, se s stikalom na vratih
na voznikovi strani lahko upravija, s sti-
kalom na sovoznikovih ali vratih prtlja-
Znika pa ne.

POMNI

Daljinski upravljalnik je ob¢utljiv elek-
tronski instrument. Da bi se izognili
poskodbi daljinskega upravljalnika:

* Ne izpostavljajte ga udarcem, vilagi
ali visoki temperaturi in ga ne pus-
Cajte na armaturni plos¢i na nepo-
sredni sonéni svetlobi.

¢ Daljinskega upravljalnika ne iz-
postavljajte magnetnim predmetom,
kot je televizor.

OPOMBA:

Sistem za zagon brez kljuca v dolo¢enem
okolju ali pogojih delovanja, navedenih
spodaj, morda ne deluje pravilno:

Mocni signali, ki jih oddajajo televizorji,
elektrarne ali mobilni telefoni.
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Ko je daljinski upravijalnik v stiku ali po-
krit s kovinskim predmetom.

Ko se v blizini uporabljajo radijski valovi
sistema dostopa brez kljuca.

Ko je daljinski upravijalnik v bliZini elek-
tricnega aparata, kot je npr. osebni racu-
nalnik.

Upostevajte tudi naslednja opozorila in in-
formacije:

Preverite, ali je klju¢ namescen v daljin-
skem upravijalniku. Ce daljinski uprav-
ljalnik postane nezanesljiv, ne boste
mogli zakleniti ali odkleniti vrat.
Poskrbite, da ima voznik daljinski uprav-
ljalnik vedno pri sebi.

Ce izgubite enega od daljinskih uprav-
ljalnikov, se za nadomestnega ¢im prej
obrnite na prodajalca vozil SUZUKI. Pro-
dajalec naj v pomnilnik vaSega vozila
programira novo kodo za daljinski uprav-
ljalnik, staro pa izbrise.

Za vase vozilo lahko uporabljate najve¢
Stiri daljinske upravijalnike in kljuce. Gle-
de podrobnosti povprasajte pri prodajal-
cu vozil SUZUKI.

Ziviljenjska doba baterije v daljinskem
upraviljalniku je priblizno dve leti, vendar
se lahko razlikuje glede na pogoje upo-
rabe.

S

52RM20080

Ce Zelite klju¢ vstaviti v daljinski upravljal-
nik, ga potisnite vanj toliko, da zasliSite klik.

( )

8 )

(@an) (A)
— >

SIRIES:

52RM20090

Ce zelite odstraniti klju¢ iz daljinskega up-
ravljalnika, potisnite zaklepni gumb (A) v
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smeri pus€ice in izvlecite klju¢ iz daljinske-
ga upravljalnika.

Opozorilni zvo€ni signal pozivnega
stikala
Ta zunaniji zvo€ni signal v naslednjih pogo-
jih zapiska za priblizno dve sekundi, da
vas opozori, da pozivno stikalo ne deluje:
 Pritisk na pozivno stikalo potem, ko se
vsa vrata zaprejo, ob nastavitvi vziga na
nacin uporabe dodatkov ali vklop vziga s
pritiskom na stikalo za zagon motorja, ka-
dar je daljinski upravljalnik zunaj vozila.
 Pritisk na pozivno stikalo v katerem koli
od naslednjih pogojev po spremembi na-
¢ina vZiga v zaklepanje volana s priti-
skom na stikalo za zagon motorja.
— Daljinski upravljalnik je ostal v vozilu.
— Odprta so ena od vrat (vkljuéno z vrati
prtljaznika).

Ponovno pritisnite na pozivno stikalo po
tem, ko izvedete naslednje:

S pritiskom na stikalo za zagon motorja
preklopite nacin vziga v zaklepanje volana,
daljinski upravljalnik vzemite iz vozila, e je
v vozilu, in preverite, ali so vsa vrata dobro
zaprta.

Funkcija opomnika
PRIMER

66RH014

Ce daljinskega upravljalnika ni v vozilu pod
naslednjimi pogoji, se pojavi prekinjajo¢
zvocni signal, ki traja priblizno 2 sekundi, in
utripa opozorilna lu¢ka blokade zagona
motorja/sistema za zagon brez klju¢a na
armaturni ploSci:

Ko so vrata (ena ali ve€) odprta, pozneje
pa se vsa vrata zaprejo, pri ¢emer nacin
vZiga ni v poloZaju za zaklepanje volana.

Signalna lu¢ka ugasne nekaj sekund po
tem, ko daljinski upravljalnik postavite v
notranjost vozila, razen v prtljaznik.

Ce pustite daljinski upravljalnik v vozilu in
vrata na voznikovi ali sovoznikovi strani
zaklenete na naslednji nacin, se bodo vra-
ta samodejno odklenila.

+ Ce odprete vrata na voznikovi strani in
jih zaklenete tako, da pomaknete zakle-
pni gumb naprej ali pritisnete stikalo za
elektriéno zaklepanje vrat, se bodo vrata
na voznikovi strani samodejno odklenila.

+ Ce odprete vrata na sovoznikovi strani in
jih zaklenete tako, da pomaknete zakle-
pni gumb naprej ali pritisnete stikalo za
elektri¢no zaklepanje vrat, se bodo vrata
na sovoznikovi strani samodejno odkle-
nila.

OPOMBA:

» Opomnik ne bo deloval, ko je daljinski
upravljalnik na armaturni plo$¢i, v preda-
lu, prtljazniku, na sencniku ali na tleh itd.

» Poskrbite, da ima voznik daljinski uprav-
ljalnik vedno pri sebi.

* Ko zapustite vozilo, daljinskega uprav-
ljalnika ne puScajte v vozilu.
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Zamenjava baterije
Ce postane daljinski upravljalnik nezanes-
ljiv, zamenijajte baterijo.

Ce zelite zamenjati baterijo v daljinskem
upravljalniku:

52RM20650

1) Kljug€ izvlecite iz daljinskega upravljal-
nika.

2) Vstavite ravni izvija¢, pokrit z mehko kr-
po, v rezo daljinskega upravljalnika in
ga razprite.

52RM20660

(1) Litijeva gumbna baterija:
CR2032 ali enakovredna

3) Zamenjajte baterijo (1), tako da je njen
pozitivni (+) pol obrnjen proti dnu ohi$-
ja, kot je prikazano na sliki.

4) Trdno zaprite daljinski upravljalnik.

5) Preverite, ali je mogoc&e upravljati klju-
Cavnice z daljinskim upravljalnikom.

6) lzrabljene baterije zavrzite v skladu z
veljavnimi pravili in predpisi. Litijevih
baterij ne zavrzite med obiCajne gospo-
dinjske odpadke.

A OPOZORILO

Zauzitje litijeve baterije lahko povzro-
¢i resno notranjo poskodbo. Ne do-
volite, da kdorkoli zauzije litijevo ba-
terijo. Litijeve baterije hranite izven
dosega otrok in domagih zivali. V pri-
meru zauzitja baterije takoj obiscite
zdravnika.

POMNI
¢ Daljinski upravljalnik je obcutljiv
elektronski instrument. Da bi se

izognili poskodbi, ga ne izpostavljaj-
te prahu ali vlagi in se ne dotikajte
njegovih notranjih delov.

¢ Ce baterijo menjate sami, lahko da-
ljinski upravljalnik poskoduje static-
na elektrika. Pred zamenjavo bateri-
je se dotaknite kovinskega predme-
ta, da odvedete staticno energijo,
nakopic¢eno v vasem telesu.

OPOMBA:

Izrabljene baterije je treba ustrezno odloziti
v skladu z veljavnimi pravili ali predpisi in
se jih ne sme odlagati med obi¢ajne go-
spodinjske odpadke.
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80JM133

(1) Simbol pre¢rtanega smetnjaka na
kolesih

Simbol prec€rtanega smetnjaka na kole-
sih (1) oznaluje, da je treba izrabljeno
baterijo odloziti loCeno od obi¢ajnih go-
spodinjskih odpadkov.

Z ustreznim odlaganjem ali recikliranjem
izrabljene baterije preprecite morebitne
Skodljive vplive na okolje in zdravje ljudi, ki
bi jih sicer povzrocili z neprimernim odla-
ganjem baterije. Z recikliranjem materialov
tudi ohranjate naravne vire. Za podrobnej-
Se informacije o odlaganju ali recikliranju
izrabljene baterije se posvetujte s prodajal-
cem vozil SUZUKI.

Oddajnik sistema za dostop brez
kljuéa (tip B)

76MS011

(1) Gumb ZAKLEPANJE
(2) Gumb ODKLEPANJE

Obstajata dva nacina soCasnega zaklepa-
nja ali odklepanja vseh vrat (vklju¢no z vra-
ti prtliaznika) z upravljanjem oddajnika v
blizini vozila.

Sistem centralnega zaklepanja vrat

» Ce zelite zakleniti vsa vrata, enkrat priti-
snite gumb ZAKLEPANJE (1).

* Ce Zzelite odkleniti vrata na voznikovi
strani, enkrat pritisnite gumb ODKLEPA-
NJE (2).

» Ce zelite odkleniti druga vrata, $e enkrat
pritisnite gumb ODKLEPANJE (2).

OPOMBA:

Delovanje funkcije za odklepanje vseh vrat
lahko prek nacina nastavijanja informacij-
skega zaslona spremenite tako, da je po-
treben en pritisk namesto dveh in obratno.
Za podrobnosti glede uporabe informacij-
skega zaslona glejte »Informacijski za-
slon« v tem poglavju.
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Sistem centralnega zaklepanja vrat s
sistemom za protivilomno zaklepanje
(Ce je del opreme)

Ce zelite prepreciti viom klju¢avnic na vra-
tih, uporabite ta nacin. Ko je vklopljen sis-
tem za protiviomno zaklepanje, z zaklepni-
mi gumbi ne boste mogli odkleniti stranskih
vrat.

Ce Zelite vklopiti ta sistem:
Ce zelite zakleniti vsa vrata, dvakrat v 3 se-
kundah pritisnite gumb ZAKLEPANJE (1).

Ce Zelite sprostiti ta sistem:

* Ce zelite odkleniti vrata na voznikovi
strani, enkrat pritisnite gumb ODKLEPA-
NJE (2).

+ Ce Zzelite odkleniti druga vrata, $e enkrat
pritisnite gumb ODKLEPANJE (2).

OPOMBA:

Delovanje funkcije za odklepanje vseh vrat
lahko prek nacina nastavijanja informacij-
skega zaslona spremenite tako, da je po-
treben en pritisk namesto dveh in obratno.
Za podrobnosti glede uporabe informacij-
skega zaslona glejte »Informacijski za-
slon« v tem poglavju.

A OPOZORILO

Sistema za protivlomno zaklepanje
ne vklopite, ¢e so v vozilu potniki.
S tem jih zaklenete v vozilo in se od
znotraj ne morejo odkleniti.

Lucke smernih kazalcev bodo utripnile, ko
se vrata zaklenejo, in Se enkrat, ko se vra-
ta zaklenejo s sistemom za protiviomno
zaklepanje.

Ko se vrata odklenejo:

* Lucke smernih kazalcev dvakrat utri-
pnejo.

* Ce je stikalo za notranjo Iu¢ v polozaju
VRATA, se notranja lu¢ vklopi za pribli-
zno 15 sekund, nato pa postopoma
ugasne. Ce v tem C€asu vstavite klju¢ v
kontaktno klju€avnico, bo zacela lu¢ka
takoj bledeti.

Po uporabi gumba ZAKLEPANJE (1) pre-
verite, ali so vrata zaklenjena.

OPOMBA:

Ce v 30 sekundah po uporabi gumba
ODKLEPANJE (2) ne odprete nobenih vrat,
se bodo vrata zopet samodejno zaklenila.

OPOMBA:

* Najvelja razdalja delovanja oddajnika
sistema za dostop brez klju¢a je okoli
5m (16 ft), lahko pa se spreminja glede
na okolico, predvsem v blizini drugih od-
dajnikov, kot so radijski oddajniki ali ra-
dijske postaje CB (Citizen’s Band).

* Kljuéavnic na vratih se z oddajnikom ne
da upravijati, ¢e je kontaktni klju¢ vsta-
vijen v kontaktno klju¢avnico.

* Ko so katerakoli vrata odprta, se lahko
klju¢avnice na vratih odklene le z oddaj-
nikom in smerni kazalci ne bodo utripali.

« Ce izgubite enega od oddajnikov, se za
nadomestnega ¢im prej obrnite na pro-
dajalca vozil SUZUKI. Prodajalec naj v
pomnilnik vasega vozila programira no-
vo kodo za daljinski oddajnik, staro pa
izbrise.

POMNI

Oddajnik je obcutljiv elektronski ele-
ment. Da bi se izognili poskodbi od-
dajnika:

* Ne izpostavljajte ga udarcem, vlagi
ali visoki temperaturi in ga ne pus-
Cajte na armaturni plos¢i na nepo-
sredni sonéni svetlobi.

* Ne izpostavljajte ga magnetnim
predmetom, kot je televizor.
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Zamenjava baterije
Ce postane oddajnik nezanesljiv, zame-
njajte baterijo.

Ce zelite zamenjati baterijo v oddajniku:

68LM248

1) Odstranite vijak (1) in dvignite pokrov
oddajnika.
2) Odstranite oddajnik (2).

68LM249

(3) Litijeva gumbna baterija:
CR1616 ali enakovredna

3) Vstavite rob ravnega izvija€a v rezo od-
dajnika (2) in ga razprite.

4) Zamenijajte baterijo (3), tako da je njen
pozitivni pol obrnjen k oznaki »+« v od-
dajniku.

5) Zaprite oddajnik in ga vstavite v nosilec
oddajnika.

6) Zaprite pokrov oddajnika, vstavite in
pritrdite vijak (1).

7) Preverite, ali je mogoc¢e upravljati klju-
Cavnice z oddajnikom.

8) lzrabljene baterije zavrzite v skladu z
veljavnimi pravili in predpisi. Litijevih
baterij ne zavrzite med obi¢ajne gospo-
dinjske odpadke.

A OPOZORILO

Zauzitje litijeve baterije lahko povzro-
¢i resno notranjo poskodbo. Ne do-
volite, da kdorkoli zauzije litijevo ba-
terijo. Litijeve baterije hranite izven
dosega otrok in domagih zivali. V pri-
meru zauzitja baterije takoj obiscite
zdravnika.

POMNI

¢ Oddajnik je obcutljiv elektronski
element. Da bi se izognili poskodbi,
ga ne izpostavljajte prahu ali viagi
in se ne dotikajte njegovih notra-
njih delov.

¢ Ce baterijo menjate sami, lahko od-
dajnik poskoduje staticna elektrika.
Pred zamenjavo baterije se dotak-
nite kovinskega predmeta, da odve-
dete staticno energijo, nakopi¢eno
v vasem telesu.

OPOMBA:

Izrabljene baterije je treba ustrezno odloziti
v skladu z veljavnimi pravili ali predpisi in
se jih ne sme odlagati med obi¢ajne go-
spodinjske odpadke.
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80JM133

(1) Simbol pre¢rtanega smetnjaka na
kolesih

Simbol prec€rtanega smetnjaka na kole-
sih (1) oznaluje, da je treba izrabljeno
baterijo odloziti loCeno od obi¢ajnih go-
spodinjskih odpadkov.

Z ustreznim odlaganjem ali recikliranjem
izrabljene baterije preprecite morebitne
Skodljive vplive na okolje in zdravje ljudi, ki
bi jih sicer povzrocili z neprimernim odla-
ganjem baterije. Z recikliranjem materialov
tudi ohranjate naravne vire. Za podrobnej-
Se informacije o odlaganju ali recikliranju
izrabljene baterije se posvetujte s prodajal-
cem vozil SUZUKI.

Alarmni sistem za
preprecevanje kraje
(¢e je del opreme)

OPOMBA:

Za svarilno lucko pred krajo za modele za
Avstralijo, Izrael, Nemd¢ijo in Tajvan, glejte
»Svarilna lucka pred krajo« v tem poglavju.

Alarmni sistem za prepre€evanje kraje se
vklopi priblizno 20 sekund po zaklepanju
vrat. (Sistem vozila s tehni¢nimi podatki za
EU pa se po odpiranju pokrova motorja ne
vklopi.)
Sistem za zagon brez klju¢a — uporabite
daljinski upravljalnik ali pritisnite pozivno
stikalo na vratih na voznikovi strani, vratih
na sovoznikovi strani ali vratih prtljaznika.
Sistem za dostop brez klju¢a — uporabite
oddajnik.
Ko je sistem vklopljen, vsak poskus odpira-
nja vrat s katerim koli sredstvom (*), razen
z daljinskim upravljalnikom sistema za za-
gon brez klju€a, pozivnim stikalom, oddaj-
nikom sistema za dostop brez klju¢a ali po-
krova motorja (za vozila s tehni¢nimi po-
datki za EU) povzrodi sprozitev alarma.
* Navedena sredstva vklju€ujejo naslednje:

— kljug,

— zaklepni gumb na vratih,

— stikalo za elektri€no zaklepanje vrat.

POMNI

Ne spreminjajte in ne odstranite alar-
mnega sistema za prepre¢evanje kra-
je. Ce sistem spremenite ali odstrani-
te, ne more ustrezno delovati.

OPOMBA:

» Alarmni sistem za preprecevanje kraje
sproZi alarm, ko je izpolnjen kateri od
vnaprej dolo¢enih pogojev. Vendar, sis-
tem nima nobene funkcije blokiranja ne-
pooblas¢enega vstopa v vozilo.

» Ce je vklopljen alarmni sistem za prepre-
Cevanje kraje, za odklepanje vrat vedno
uporabite daljinski upravijalnik sistema
za zagon brez klju¢a, pozivno stikalo ali
oddajnik sistema za dostop brez kijuca.
Ce namesto tega uporabite kljuc, se bo
sproZil alarm.

* Ce bo vaSe vozilo vozila oseba, ki ne
pozna alarmnega sistema za preprece-
vanje Kraje, priporocamo, da to osebo
seznanite s sistemom in njegovim delo-
vanjem, ali da sistem izklopite. Nehote-
na sproZitev alarma lahko moti okolico.

* Vozilo morate varovati pred krajo, Cetudi
Je aktiviran alarmni sistem za preprece-
vanje kraje. V vozilu ne puscajte denarja
ali dragocenih predmetov.

* Alarmnega sistema za preprecevanje
kraje ni treba vzdrzevati.
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Nacin vklopa alarmnega sistema za
preprecevanje kraje (ko je omogocen)

Z daljinskim upravljalnikom sistema za za-
gon brez klju¢a, pozivnim stikalom ali od-
dajnikom sistema za dostop brez klju¢a za-
klenite vsa vrata (vkljuéno z vrati prtlja-
Znika). Utripati bo zacela svarilna lucka
pred krajo (1) in alarmni sistem za prepre-
Cevanje kraje se bo vklopil v priblizno
20 sekundah.

Ko je sistem vklopljen, signalna lu¢ka utri-
pa v razmiku priblizno 2 sekund.

PRIMER

75RM313

OPOMBA:

« Za preprecCitev nenamerne sproZitve
alarma ga ne vklopite, ¢e je kdo v vozilu.
Alarm se sprozi, ¢e oseba, ki je v vozilu,
odklene vrata ali pokrov motorja (za vo-
zilo s tehniénimi podatki za EU) s priti-
skom na zaklepni gumb ali stikalo za
elektricno zaklepanje vrat.

Alarmni sistem za prepreevanje kraje se
ne vklopi, Ce vsa vrata zaklenete s klju-
¢em z zunanje strani ali z zaklepnimi
gumbi na vratih oziroma stikalom za elek-
tricno zaklepanje vrat z notranje strani.
Ce v priblizno 30 sekundah po odklepa-
nju vrat z daljinskim upravijalnikom siste-
ma za zagon brez klju¢a, pozivnim stika-
lom ali oddajnikom sistema za dostop
brez klju¢a ne odprete nobenih vrat, se
vrata samodejno ponovno zaklenejo. Ce
Jje omogocCen alarmni sistem za prepre-
Cevanje kraje, se sistem aktivira priblizno
20 sekund po zaklepanju vrat.

Nacin izklopa alarmnega sistema za
preprecevanje kraje

Z daljinskim upravljalnikom sistema za za-
gon brez klju€a, pozivnim stikalom ali od-
dajnikom sistema za dostop brez kljuca
preprosto odklenite vsa vrata. Svarilna lu¢-
ka pred krajo ugasne, kar pomeni, da je
alarmni sistem za prepreCevanje kraje
izklopljen.

Nacin izklopa alarma

Ce se alarm sprozi po pomoti, odklenite
vrata z daljinskim upravljalnikom sistema
za zagon brez klju¢a, pozivnim stikalom ali
oddajnikom sistema za dostop brez kljuca,
oziroma pritisnite stikalo za zagon motorja,
da vklopite vzig, ali pa obrnite kontaktno
klju¢avnico v polozaj »ON«. S tem izklopite
alarm.

OPOMBA:

» Ceprav se je alarm izklopil, se bo alar-
mni sistem za preprecevanje kraje v pri-
meru, da zaklenete vrata z daljinskim
upravijalnikom sistema za zagon brez
klju¢a, pozivnim stikalom ali oddajnikom
sistema za dostop brez kljuca, po pribli-
Zno 20 sekundah ponovno vkiopil.

» Ce odklopite svincev akumulator, ko je
vklopljen alarmni sistem za prepreceva-
nje kraje ali ko alarm deluje, se bo alarm
ob ponovni prikljucitvi svincevega aku-
mulatorja sproZil ali ponovno sproZil,
Ceprav alarm v slednjem primeru v ob-
dobju med odklopom in ponovnim priklo-
pom akumulatorja ne deluje.

» Ce odprete katera koli vrata ali pokrov
motorja (za vozila s tehni¢nimi podatki
za EU), ne da bi alarmni sistem za
preprecevanje kraje pred tem izklopili,
se alarm ponovno sprozi, ¢eprav je po
izteku vnaprej dolo¢enega Casa delova-
nja prenehal delovati.
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Preverjanje, ali se je, medtem ko je bilo

vozilo parkirano, sprozil alarm

Ce se je sprozil alarm zaradi nepooblasce-
nega vstopa v vozilo in nato pritisnete sti-
kalo motorja, da vklopite vzig, ali obrnete
kontaktno klju€avnico v polozaj »ON«, sva-
rilna lu¢ka hitro utripa priblizno 8 sekund,
medtem ko se Stirikrat oglasi zvocni signal.
Ce se zgodi navedeno, preverite, ali je bilo
v vozilo v ¢asu va$e odsotnosti viomljeno.

Omogocitev in onemogocitev alarmnega
sistema za preprecevanje kraje

Alarmni sistem za prepreCevanje kraje je
lahko omogocen ali onemogocen.

Ce je omogoé&en (tovarni$ka nastavitev)
Ce je sistem omogoc&en, varnostne utripal-
ke takrat, ko je izpolnjen kateri od pogojev
za sprozitev alarma, utripajo priblizno 40
sekund. Sistem povzro€i tudi prekinjene pi-
ske notranjega zvocnega signala, ki trajajo
priblizno 10 sekund, nato pa se za pribli-
zno 30 sekund prekinjeno oglasa hupa.
Svarilna lu¢ka pred krajo v tem obdobju Se
naprej utripa.

Ce je onemogoéen

Ce je sistem onemogocen, ostane izklo-
plijen tudi, Ce izvedete katero od operacij
za vklop sistema.

Nacin preklopa stanja alarmnega
sistema za preprecevanje kraje

(razen pri vozilih s tehniénimi podatki
za EU)

Alarmni sistem za preprecevanije kraje lah-
ko iz stanja »omogoc€eno« v stanje »one-
mogoceno« in obratno preklopite po nas-
lednjem postopku.

OPOMBA:

Pri vozilih s tehni¢nimi podatki za EU alar-
mnega sistema za preprecevanje kraje ni
mogoc¢e onemogociti.

PRIMER //)

75RM157

PRIMER

75RM158

(2) ODKLEPANJE
(3) ZAKLEPANJE

PRIMER

75RM204
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1) Zaprite vsa vrata in obrnite zaklepni
gumb (1) na vratih na voznikovi strani v
smeri odklepanja (2) (nazaj). Gumb na
ro€ici za upravljanje Iu€i obrnite v polo-
Z2aj »OFF« (5).

OPOMBA:
Vse operacije v naslednjih korakih 2) in 3)
morate izvesti v 15 sekundah.

2) Gumb na rocici za upravljanje luci obr-
nite v polozaj =00z (6) in nato v polozaj
»OFF« (5). To operacijo Stirikrat ponovi-
te in krmilno rocico nazadnje nastavite
v polozaj »OFF«.

3) Pritisnite za zaklepanje namenjeni del (3)
(sprednji konec) stikala za elektri¢no za-
klepanje vrat (4), da zaklenete vrata, in
nato za odklepanje namenjeni del (2)
(zadnji konec), da odklenete vrata. To
operacijo trikrat ponovite in nazadnje priti-
shite del stikala, namenjen za zaklepanje.

Ob vsaki izvedbi zaporedja zgornjih kora-
kov se stanje alarmnega sistema za
prepreCevanje kraje spremeni iz trenutno
izbranega stanja v drugo stanje. Ali je sis-
tem omogocen ali onemogocen lahko pre-
verite s Stevilom piskov notranjega zvocne-
ga signala na koncu postopka, kot je nave-
deno spodaj.

Stanje sistema Stevilo piskov

Onemogoc&eno
(»Mode A«) En;at
Omogoceno Stirikrat

(»Mode D«)

OPOMBA:

* Alarmnega sistema za preprecevanje
kraje, medtem ko je vklopljen, ne morete
onemogoditi.

» Ce operacij v korakih 2) in 3) ne izvedete
v 15 sekundah, postopek ponovno izve-
dite od zacetka.

* Preverite, ali so med izvajanjem zgornje-
ga postopka zaprta vsa vrata.

OPOMBA:

Alarmni sistem za preprecevanje kraje lah-
ko iz stanja omogoc¢eno v stanje onemogo-
¢eno in obratno preklopite tudi preko naci-
na nastavljanja informacijskega zaslona.
Za podrobnosti glede uporabe informacij-
skega zaslona glejte »Informacijski za-
slon« v tem poglavju.

Svarilna lucka pred krajo
(Ce je del opreme)

PRIMER

75RM314

Ta lu€ka utripa, Ce je kontaktna klju¢avnica
v polozaju »LOCK« ali »ACC« ali €e je vzig
nastavljen v nacin zaklepanja volana ali
uporabe dodatkov. Utripajoc¢a lu¢ka odvra-
Ca tatove, ker daje videz, da je vozilo opre-
mljeno z varnostnim sistemom.

OPOMBA:

Za alarmni sistem za preprecevanje kraje,
razen za modele za Avstralijo, Izrael, Nem-
Cijo in Tajvan, glejte »Alarmni sistem za
preprecevanje kraje« v tem poglavju.

2-20
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Okna

Roc¢no odpiranje oken
(Ce je del opreme)

RS

60G010A

Okna dvigate ali spuSc¢ate tako, da obraca-
te rocico, ki je na vratih.

2-21

Elektriéni pomik stekel

(Ce je del opreme)

Elektri¢ni pomik stekel deluje le, ko je kon-
taktna klju€avnica v polozaju »ON« ali vzig
vklopljen.

Voznikova stran (tip A)
PRIMER

(1
/

T

75RM159

Voznikova stran (tip B)
PRIMER

75RM160

Na vratih na voznikovi strani so stikalo (1)
za pomikanje stekla na vratih na voznikovi
strani in stikalo (2) za pomikanje stekla na
sovoznikovi strani ter stikali (3) in (4) za
pomikanje stekel na zadnijih levih in desnih
vratih.
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Stran sopotnika

PRIMER
I
(5)
%/
\

Sovoznikova vrata imajo stikalo (5) za
upravljanje okna na sovoznikovih vratih.

ZAPIRANJE

X

ODPIRANJE

81A009

Ce zelite odpreti okno, pritisnite zgorniji del
stikala. Ce Zelite zapreti okno, dvignite
zgorniji del stikala.

Okno na strani voznika ima za zagotovitev
prirocnosti (na primer, na cestninskih
postajah ali v avto-restavracijah) funkcijo
SAMODEJNEGA ODPIRANJA in funkcijo
SAMODEJNEGA ZAPIRANJA (Ce je del
opreme). To pomeni, da lahko voznik od-
pre ali zapre okno, ne da bi stikalo za odpi-
ranje oken drzal v polozaju DOL ali GOR.
Stikalo za voznikovo okno pritisnite nav-
zdol ali povlecite navzgor ter ga spustite.
Ce zelite okno ustaviti, preden doseze PO-
POLNOMA ODPRT ali POPOLNOMA ZA-
PRT polozaj, na kratko dvignite ali pritisni-
te stikalo.

Stikalo za zaklepanje (tip A)

PRIMER

A
A

¢

75RM161
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Stikalo za zaklepanije (tip B)
PRIMER

He,

\

Vrata na voznikovi strani imajo tudi stikalo
za zaklepanje oken sopotnikov. Ko priti-
snete stikalo za zaklepanje, sopotnikovih
oken ni veC¢ mogocCe odpreti ali zapreti s
pritiskom na stikala (2), (3), (4) ali (5). Ce
zelite vzpostaviti normalno delovanje, po-
novno pritisnite stikalo za zaklepanje, da
ga sprostite.
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A OPOZORILO

¢ Ko so v vozilu otroci, morate vedno
zakleniti delovanje stekla na sopot-
nikovih vratih. Otroci se lahko res-
no poskodujejo, ¢e se med delova-
njem del telesa ujame v okno.

¢ Da bi se izognili poSkodbam potni-
kov zaradi zagozditve, preverite, ali
med zapiranjem oken ni nobenega
dela telesa, npr. roke ali glave, na
poti elektricnih oken.

* Vedno izvlecite kontaktni klju¢ ali
vzemite s seboj daljinski upravljal-
nik sistema za zagon brez kljuca,
tudi ¢e vozilo zapustite le za kratek
¢as. Otrok nikoli ne puscajte samih
v parkiranem vozilu. Otroci brez
spremstva bi lahko uporabljali sti-
kala za elektri¢ni pomik stekel in bi
se lahko zagozdili.

OPOMBA:

Ce vozite z odprtim zadnjim oknom, boste
morda sliSali glasen zvok, ki ga povzro¢ajo
vibracije zraka. Za utiS8anje zvoka odprite
okno na voznikovi ali sovoznikovi strani ali
priprite zadnje okno.

Funkcija za preprecevanje priprtja
(Ce je del opreme)

Ce ima okno na voznikovi strani funkcijo
SAMODEJNEGA ZAPIRANJA, je to okno
opremljeno tudi s funkcijo za prepreceva-
nje priprtja. Funkcija zazna, ¢e se v okno
med zapiranjem s funkcijo SAMODEJNE-
GA ZAPIRANJA, s katero lahko okno zap-
rete, ne da bi drzali stikalo v polozaju
GOR, zatakne tuj predmet, in ustavi zapi-
ranje okna, s ¢imer prepreci poSkodbe.

A OPOZORILO

Da bi se izognili poSkodbam potnikov
zaradi zagozditve, preverite, ali med
zapiranjem oken ni nobenega dela te-
lesa, npr. roke ali glave, na poti stekla
z elektri€nim pomikom.

Odvisno od velikosti, trdote in polo-
zaja predmeta, ki se zatakne v zapira-
joce se okno, ga funkcija morda ne
zazna.




PRED VOZNJO

A POZOR

* Funkcija za prepre€evanje priprtja
ne deluje, ¢e stikalo za odpiranje
oken drzite v polozaju GOR.

¢ Lahko se zgodi, da funkcija za
preprecevanje priprtja ne zazna
predmeta, ki se zatakne v okno, tik

preden se okno popolnoma zapre.

OPOMBA:

Ce okna s funkcijo SAMODEJNEGA ZAPI-
RANJA zaradi okvare funkcije za prepre-
Cevanje priprtja ne morete zapreti, ga lah-
ko $e vedno zaprete tako, da drZite stikalo
za odpiranje oken v poloZaju GOR.

Ce vozite v ekstremnih terenskih pogojih,
se lahko funkcija za preprecevanje priprija
slucajno sproZi zaradi odziva okna na tre-
senje vozila.

Inicializacija funkcije za preprec¢evanje
priprtja

V primeru odklopa in ponovnega priklopa
svinCevega akumulatorja ali zamenjave
varovalke se funkcija izklopi. V tem prime-
ru se funkcija SAMODEJNEGA ODPIRA-
NJA izklopi, funkcija SAMODEJNEGA ZA-
PIRANJA pa morda ostane vklopljena.
Potrebna je inicializacija funkcije za
preprecevanje priprtja.

Funkcijo za prepre€evanje priprtja iniciali-

zirajte po naslednjem postopku:

1) Kontaktno klju¢avnico premaknite v po-
lozaj »ON« ali pritisnite stikalo za za-
gon motorja, da vklopite vZig.

2) Okno na voznikovi strani popolnoma
odprite, tako da stikalo za odpiranje
oken drzite v polozaju DOL.

3) Okno na voznikovi strani zaprite, tako
da stikalo drzite v polozaju GOR, nato
pa stikalo drzite Se 2 sekundi potem, ko
se okno popolnoma zapre.

4) Preverite, ali funkcija SAMODEJNEGA
ODPIRANJA/ZAPIRANJA okna na voz-
nikovi strani deluje.

A OPOZORILO

Funkcijo za preprecevanje priprtja je
treba ponovno inicializirati vedno, ko
odklopite in ponovno priklopite svin-
¢ev akumulator ali zamenjate varo-
valko.

Funkcija za preprecevanje priprtja se
ne vklopi, dokler ni zakljuéena inicia-
lizacija.

Ce funkcija SAMODEJNEGA ODPIRA-
NJA/ZAPIRANJA po inicializaciji ne deluje,
je morda nekaj narobe s funkcijo za
prepreCevanje priprtja. Vozilo naj pregleda
prodajalec vozil SUZUKI.
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Ogledala

Notranje vzvratno ogledalo

)

68LMT0205

Ko vozite pono¢i, lahko premaknete izbirni
zavihek na spodnjem delu ogledala v noCni
polozaj, da zmanjSate bleS¢anje Zarome-
tov vozil za sabo.

A OPOZORILO

* Z izbirnim jezickom ogledalo vedno
nastavite v dnevni polozaj.

¢ Nocni polozaj uporabljajte le, da
zmanjsSate bleS¢anje zarometov vo-
zil za sabo. Zavedajte se, da v tem
polozaju morda ne boste videli ne-
katerih predmetov, ki bi jih lahko vi-
deli v dnevnem polozaju.

68LMT0206

(2) Dnevna voznja
(3) No¢na voznja

Notranje vzvratno ogledalo lahko nastavite
ro¢no, tako da v ogledalu vidite zadniji del
svojega vozila. Ce Zelite nastaviti ogledalo,
nastavite izbirni zavihek na spodnjem delu
ogledala (1) v dnevni polozaj, nato pa z ro-
ko premikajte ogledalo navzgor, navzdol
ali vstran, da zagotovite najboljsi pogled.

2-25

Zunanja vzvratna ogledala

Zunaniji vzvratni ogledali lahko nastavite
ro¢no, tako da v ogledalih vidite stranski
del svojega vozila.

PRIMER (1)

75RM163

Stikalo za upravljanje elektri¢nih ogledal je
na vratih na voznikovi strani. Ogledala lah-
ko nastavite, ko je kontaktna klju¢avnica v
polozaju »ACC« ali »ON« oziroma ko je
vzig nastavljen v nacin uporabe dodatkov
ali vklop vziga. Ce zelite prilagoditi ogledala:

1) Pomaknite izbirno stikalo v levo ali des-
no, da izberete ogledalo, ki ga zelite
nastaviti.

2) Pritisnite zunaniji del stikala, ki ustreza
smeri, v katero Zelite premakniti ogle-
dalo.

3) Vrnite izbirno stikalo v centralni polozaj,
da preprecite nenamerno premikanje.
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OPOMBA: : . . = -
- Bodite pozorni pri ocenjevanju velikosti Stikalo za zlaganjevzu_nanjlh Qalj_lnsko zlaganje ogledal
in oddaljenosti vozila ali drugih predme- vzvratnih ogledal (e je del opreme) (€e je del opreme)
tov, ki jih opazujete v stranskem konve- Ko je stikalo za zlaganje zunanjih vzvratnih

ksnem ogledalu. Zavedajte se, da so
predmeti videti manjsi in bolj oddaljeni, PRIMER
kot so videti v obicajnem ogledalu.

+ Ce je vase vozilo opremljeno z ogrevani-
mi zunanjimi vzvratnimi ogledali, glejte
»Stikalo za ogrevanje zadnjega stekla in

ogledal v polozaju za razprta ogledala, se

zunanja vzvratna ogledala zlozijo ali raz-

prejo v kombinaciji z zaklepanjem vrat ali

uporabo stikala za zagon motorja.

* Ko z daljinskim upravljalnikom ali priti-
skom na pozivno stikalo zaklenete vrata

ogrevanje zunanjih vzvratnih ogledal« v @ 2 (vkljugno z vrati prtljaznika), se ogledala
tem razdelku. 72> samodejno zloZijo.
<> - Ce zelite ogledala razpreti, pritisnite sti-
<> kalo za zagon motorja, da nadin vZiga
nastavite na uporabo dodatkov ali vklop
vziga.
* Funkcija je tovarniSko omogocena.
75RM164 Funkcijo lahko preklopite iz stanja omo-
Pri parkiranju vozila na ozkem mestu lahko goceno v stanje onemogoceno in obra-
zloZite ogledala. Ce Zelite zloziti ali odpreti ~ tn©. Postopek nastavitve funkcije po ze-
ogledala, pritisnite stikalo za zlaganje (1), liah uporabnika je razlozen v razdelku
ko je kontaktna kljugavnica v polozaju »Nacin nastavitve funkcije daljinskega
»ACC« ali »ON« oziroma vzig nastavljen v Zlaganja ogledal«.
nacin uporabe dodatkov ali vklop vZiga.
Pred voznjo poskrbite, da ogledala niso POMNI
zloZena. V mrzli zimi, ko ogledala zamrznejo,
onemogocite funkcijo. Ce zamrznjena
A POZOR ogledala veékrat zlozite in razprete,
Pri zlaganju ogledal si lahko pri&éi- se lahko poskodujejo.

pnete ali poskodujete roko. Pazite, da
pri zlaganju ogledal nima nihée v bli-
Zini rok.
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OPOMBA:

» Ce vrata zaklenete s kljucem, zaklepnim
gumbom na vratih ali stikalom za elektri-
¢no zaklepanje vrat, se ogledala ne zlo-
Zijo samodejno.

+ Ce je stikalo za zlaganje zunanjih
vzvratnih ogledal v polozZaju zlozitve, se
ogledala ne razprejo samodejno, tudi ¢e
pritisnete na stikalo za zagon motorja,
da nacin vZiga spremenite v uporabo do-
datkov ali vklop vZiga.

» Ce po odklepanju vrat z daljinskim up-
ravljalnikom sistema za zagon brez kiju-
Ca ali pozivnim stikalom ne odprete no-
benih vrat v priblizno 30 sekundah, se
vrata znova zaklenejo in ogledala se sa-
modejno zloZijo.
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Nacin nastavitve funkcije daljinskega
zlaganja ogledal

Ko je nacin vziga nastavljen na zaklepanje
volana, lahko preklopite funkcijo iz omogo-
¢enega v onemogoceno stanje in obratno
po naslednjem postopku.

1) Usedite se na voznikov sedez in poskr-
bite, da so vsa vrata zaprta.
» Ce so odprta katera od vrat, zasveti
opozorilna lu¢ka za odprta vrata.

PRIMER
()

75RM263

2) Zaklepni gumb (1) na vratih na vozniko-
vi stran zavrtite nazaj (2).

OPOMBA:
Vse operacije v naslednjih korakih 3) in 4)
morate izvesti v 15 sekundah.

,

ﬁétirikrat
\</®
SOE %,

75RM264

3) Pritisnite za zaklepanje namenjeni del (3)
(sprednji konec) stikala za elektri¢no za-
klepanje vrat (4), da zaklenete vrata, in
nato za odklepanje namenjeni del (2)
(zadnji konec), da odklenete vrata. To
operacijo Stirikrat ponovite in nazadnje
pritisnite del stikala, namenjen za zakle-
panje.
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73SB005

(5) Gumb ZAKLEPANJE
(6) Gumb ODKLEPANJE

4) Trikrat pritisnite kateri koli gumb na da-
liinskem upravljalniku sistema za zagon
brez kljuc¢a.

* Pritisnite bodisi gumb ZAKLEPANJE
ali gumb ODKLEPANJE, naveden
zgora,j.

* Med tem postopkom se vrata ne za-
klenejo oziroma ne odklenejo.

Ob vsaki izvedbi zaporedja navedenih ko-
rakov se stanje funkcije daljinskega zla-
ganja ogledal spremeni iz trenutno izbra-
nega stanja v drugo stanje. Ali je sistem
omogocen ali onemogocen lahko preveri-
te s Stevilom piskov notranjega zvo¢nega
signala na koncu postopka, kot je navede-
no spodaj.

Stanje sistema Stevilo piskov

Sprednji sedezi

« Ce postopkov v korakih 3) in 4) ne opra-
vite pravilno v 15 sekundah, se stanje
funkcije daljinskega zlaganja ogledal ne
spremeni in notranji zvo¢ni signal se ne
oglasi. Postopek ponovno izvedite od
zacetka.

Onemogoceno Enkrat - —
$ Nastavitev sedeza
Omogoceno Dvakrat

A OPOZORILO

Voznikovega sedeza ali naslona se-
deza voznika nikoli ne poskusajte pri-
lagajati med voznjo. Sedez ali naslon
sedeza bi se lahko nepri¢akovano
premaknil, pri éemer bi voznik izgubil
nadzor. Pred zacetkom voznje preve-
rite, ali sta voznikov sedez in naslon
sedeza pravilno nastavljena.

A OPOZORILO

Da varnostni pasovi ne bi bili preveé¢
ohlapni, s ¢imer se zmanj$a ucinkovi-
tost varnostnega pasu kot varnostne
naprave, preverite nastavitev sede-
zev, preden se pripnete z varnostnim
pasom.

A OPOZORILO

Vsi nasloni morajo biti med voznjo
vedno v pokonénem polozaju, sicer
se ucinkovitost varnostnega pasu
lahko zmanjsa. Varnostni pasovi nu-
dijo najvecjo mozno zascito pri po-
konéno nastavljenih naslonih.
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A OPOZORILO

Ne dajajte predmetov pod sovozni-
kov sedez. Ce se pod sovoznikov se-
dez ujame predmet, se lahko zgodi
naslednje.

* Sedez se ne zapahne.

* Poskoduje se litijeva baterija, ki je
namescena pod levim sprednjim
sedezem modela, opremljenega s
sistemom ENG A-STOP.

A OPOZORILO

Ne puséajte vzigalnikov ali plocevink
z razprSilom na tleh. Ce je na tleh vzi-
galnik ali plo¢evinka z razprSilom, se
lahko ob natovarjanju prtljage ali nas-
tavljanju sedeza slu¢ajno vzge in
povzroé€i pozar.
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PRIMER

75RM302

Rocica za nastavljanje polozaja

sedeza (1)

Rocico potegnite navzgor in pomaknite
sedez.

Rocica za nastavljanje naklona naslona
sedeza (2)

Rocico potegnite navzgor in premaknite
naslon sedeza.

Rocica za nastavljanje viSine sedeza (3)
(Ce je del opreme)

Ce zelite dvigniti sedez, rocico potegnite
navzgor. Ce Zelite spustiti sedez, rocico
potisnite navzdol.

Po nastavitvi poskusite pomakniti sedez in
naslon naprej in nazaj, da preverite, ali se
je pravilno zaskocgil.
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Vzglavniki

80J001

Naloga vzglavnikov je, da pri tréenju zmanj-
§ajo nevarnost posSkodbe vratu. Prilagodite
vzglavnik v polozaj, v katerem je sredina
vzglavnika najblize viSini uSes. Ce to pri ze-
lo visokih potnikih ni mogoce, nastavite
vzglavnik kolikor je mozno visoko.

A OPOZORILO
* Nikoli ne vozite brez vzglavnikov.

* Nikoli ne nastavljajte
vzglavnikov med voznjo.

polozaja

OPOMBA:

Morda bo treba premakniti naslon sedeza
naprej, da zagotovite dovolj prostora za
odstranitev vzglavnika.

Spredaj

PRIMER

75RM004

Ce zelite dvigniti vzglavnik sprednijih sede-
Zev, povlecite vzglavnik navzgor, dokler ne
zasliSite klika. Ce Zelite vzglavnik znizati,
ga potisnite navzdol in hkrati drzite zakle-
pno rocico. Ce je treba vzglavnik odstraniti
(za ciS¢enje, zamenjavo itd.), pritisnite za-
klepno rocico in ga izvlecite.

Ogrevanje sprednjih sedezev
(¢e je del opreme)

75RM005

(1) Stikalo grelca levega sedeza
(e je del opreme)

(2) Stikalo grelca desnega sedeza
(e je del opreme)

Ko je kontaktna klju¢avnica v polozaju

»ON« ali vzig vkloplien, za ogrevanje

ustreznega sedezZa pritisnite eno ali obe

stikali grelca sedeza.

» S pritiskom na stikalo grelca sedeza
vklopite ogrevanje ustreznega sedeza.

» Ogrevanje izklopite s ponovnim priti-
skom na stikalo. Preverite, ali signalna
lu€ka ugasne.
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86G064

A OPOZORILO

Nepravilna uporaba grelcev je lahko
zdravju nevarna. Oseba, ki sedi na
ogrevanem sedezu, lahko dobi hude
opekline kljub razmeroma nizki tem-
peraturi ogrevanja, ¢e nosi tanke hla-
¢e, tanko krilo ali kratke hlace ter
pusti ogrevanje dalj ¢asa vklopljeno.
Spodaj navedene osebe naj ogreva-
nja sedezev sploh ne uporabljajo:

* Osebe, ki slabo zaznavajo drazljaje
v nogah, kamor spadajo tudi osta-
reli in invalidi.

¢ Majhni otroci ali osebe z ob¢utljivo
kozo.

* Spece osebe ali osebe pod vplivom
alkohola ali drog, zaradi katerih se
pocutijo utrujeno.
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POMNI

Zadnji sedezi

Da bi se izognili poskodbi grelca:

¢ Sprednja sedeza obvarujte pred
udarci, npr. otroskim skakanjem po
sedezu.

* Sedeza ne prekrijte s previeko, npr.
odejo ali blazino.

Nastavitev sedeza (Ce je del opreme)

A OPOZORILO

Da varnostni pasovi ne bi bili preve¢
ohlapni, s ¢imer se zmanjsa ucinkovi-
tost varnostnega pasu kot varnostne
naprave, preverite nastavitev sede-
zev, preden se pripnete z varnostnim
pasom.

A OPOZORILO

Vsi nasloni morajo biti med voznjo
vedno v pokonénem polozaju, sicer
se ucinkovitost varnostnega pasu
lahko zmanjsa. Varnostni pasovi nu-
dijo najveéjo mozno zascito pri po-
konéno nastavljenih naslonih.

A OPOZORILO

Ne postavljajte predmetov pod zadnji
sedez, opremljen z rocico za prilaga-
janje polozaja sedeza. Ce se pod zad-
nji sedez ujame predmet, se sedez ne
zapahne.
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\/

PRIMER @

75RM192

Rocica za prilagajanje polozaja

sedeza (1) (Ce je del opreme)

Rodico potegnite navzgor in pomaknite
sedez.

Rocéica za nastavljanje naklona naslona
sedeza (2) (Ce je del opreme)

Rocico potegnite navzgor in premaknite
naslon sedeza.

Po nastavitvi poskusite pomakniti sedez in
naslon naprej in nazaj, da preverite, ali se
je pravilno zaskoc€il.

Vzglavniki (Ce so del opreme)

Naloga vzglavnikov je, da pri tréenju
zmanij$ajo nevarnost poskodbe vratu.

Ce zelite uporabiti vzglavnik, ga dvignite iz
polozaja shranjevanja ter zaskocite na
ustreznem mestu.

A OPOZORILO
* Nikoli ne vozite brez vzglavnikov.

* Nikoli ne nastavljajte
vzglavnikov med voznjo.

polozaja

OPOMBA:

Morda bo treba naslon sedeza premakniti
naprej, da zagotovite dovolj prostora za
odstranitev vzglavnika.
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Zadaj Vzglavnik na sredini zadaj
¥ N
PRIMER
75RM006 52RM251

Ce zelite uporabljati vzglavnik na sredini
zadaj, ga pred voznjo izvlecite in poskrbite,
da se varno zaskoci.

Ce zelite dvigniti vzglavnik zadnjih sede-
Zev, povlecite vzglavnik navzgor, dokler ne
zasliSite klika. Ce Zelite vzglavnik znizati,
ga potisnite navzdol in hkrati drZite zakle-
pno rocico. Ce je treba vzglavnik odstraniti
(za ciS¢enje, zamenjavo itd.), pritisnite za-
klepno rocico in ga izvlecite.

Ko name$c¢ate sistem za zadrzevanje ot-
rok, nastavite viSino vzglavnika ali ga pred
namestitvijo sistema za zadrZevanje otrok
po potrebi odstranite.
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Ce zelite uporabljati vzglavnik na sredini
zadaj, ga izvlecite in poskrbite, da se varno
zaskoci pred voznjo.

A OPOZORILO

Ce je vzglavnik na sredini zadaj od-
stranjen ali zlozen, naj nihée ne sedi
na zadnjem srednjem sedezu.

Zlozljivi zadnji sedezi
Zadnje sedeze lahko preklopite naprej in si
tako zagotovite dodaten prostor za tovor.

Zadniji sedezi se preklopijo takole:
1) Povsem zniZajte vzglavnik (Ce je del

opreme).
)

/

75RM007

2) Oba zunanja trito€kovna varnostna pa-
sova in njuni sponki zataknite za obe-
$alno zanko.




PRED VOZNJO

75RM303

@

75RM103

3) Povlecite roCico za sprostitev na vrhu
posameznega sedeza in preklopite nas-
lon napre;j.

POMNI

POMNI

Po preklopu naslonov zadnjih sede-
zev poskrbite, da se v zaklepni meha-
nizem sedezev ne ujame noben pred-
met. Taki nezazeleni predmeti lahko
poskodujejo zaklepni mehanizem, za-
radi ¢esar nasloni sedezev ne bodo
ve¢ trdno pritrjeni.

A OPOZORILO

Ce mora biti tovor nalozen v prostoru
za potnike s preklopljenim naslonom
zadnjega sedeza, ga pritrdite, sicer
lahko njegovo premetavanje povzroci
poskodbe. Tovor po visSini nikoli ne
sme segati ¢ez viSino naslonov sede-
Zev.

Za namestitev sedeza v normalni polozaj
sledite naslednjim korakom.

A POZOR

Ko naslon zadnjega sedeza dvigate v
normalni polozaj, pazite, da si ne
priS€ipnete prstov med klju¢avnico in
zaklepom.

¢ Ko naslon zadnjega sedeza dvigate
v normalni polozaj, se prepricajte, da
je kladivce neovirano. Ovire prepre-
Cujejo varen zaskok naslona sedeza.

* Ko premikate naslon sedeza, mora
biti tkanina pasu zataknjena v zan-
ko, da se ne ujame v naslon sede-
za, tecaj sedeza ali zapah sedeza. S
tem preprecite posSkodbo sistema
varnostnega pasu.

* Tkanina pasu ne sme biti zvita.

Tip A
)
Zaklepanje

PRIMER

@J\O
5
o

Odklepanje
Rdece

s

¢

62R0375
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TipB
PRIMER

:
ﬁ/

75RM104

Dvignite naslon sedeza, da se zaskodi.
Po nastavitvi sedeza v prvotni polozaj po-
skusite pomakniti naslon naprej in nazaj,
da preverite, ali se je pravilno zaskocil.

POMNI

A POZOR

* Ko dvigate naslon zadnjega sedeza
v normalni polozaj, preverite zakle-
pni mehanizem in se prepric¢ajte, da
se vanj ni ujel noben predmet. To
lahko prepreci varen zaskok naslo-
na sedeza.

¢ Naslon zadnjega sedeza z roko pre-
vidno dvignite v normalni polozaj,
da ne poskodujete zaklepnega me-
hanizma. Ne uporabljajte nobenega
orodja in z mehanizmom ravnajte z
obcutkom.

e Zaklepni mehanizem je namenjen
izkljuéno pritrditvi naslona zadnje-
ga sedeza, zato ga ne uporabljajte v
druge namene. Ob nepravilni upo-
rabi se lahko zaklepni mehanizem
poskoduje, zaradi ¢esar naslon se-
deza ne bo vec¢ trdno pritrjen.

V odprtino zaklepa naslona zadnjega
sedeza ne vtikajte rok, ker si lahko
pris€ipnete in posSkodujete prste.

A POZOR

Po nastavitvi naslona zadnjega sede-
Za se prepricajte, da se je pravilno za-
skocil. Ce se pri sedezu tipa A ni za-
skocil, bo na rocici za sprostitev vi-

dna rdeca obroba.
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Varnostni pasovi in sistemi za
zadrzevanje otrok

65D231S

A OPOZORILO
Vedno uporabljajte varnostne pasove.
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A OPOZORILO

Zrac¢na blazina dopolnjuje zascito, ki
jo nudijo varnostni pasovi v primeru
¢elnega tréenja. Voznik in vsi potniki
morajo imeti vedno pravilno pripete
varnostne pasove, ne glede na to, ali
je pred njihovimi sedezi namescena
zracna blazina, saj se s tem v najvedji
mozni meri zmanjSa tveganje hude
poskodbe ali smrti v primeru tréenja.

Ne spreminjajte, odstranite ali razsta-
vite varnostnih pasov. S tem lahko
preprecite njihovo ustrezno delova-
nje in povzrocdite nevarnost hude te-
lesne poskodbe ali smrti v primeru tr-
¢enja.

A OPOZORILO

¢ Nikoli ne dovolite nikomur, da bi se
vozil v prtljazniku vozila. V primeru
nesrece je nevarnost poskodb
oseb, ki se ne vozijo na sedezu,
varno pripeti z varnostnim pasom,
bistveno vecja.

* Varnostni pas naj bo vedno pripet
na naslednji naéin:

— trebusni del varnostnega pasu
mora potekati ¢im nizje ¢ez boke,
ne preko pasu;

— ramenski trak mora zmeraj pote-
kati preko rame in nikoli pod roko;

— ramenski trak mora biti vedno da-
le¢ od obraza ali vratu, vendar ne
sme pasti z rame.

(se nadaljuje)

65D606

A OPOZORILO A OPOZORILO

65D201

(nadaljevanje)

* Trakovi varnostnega pasu ne smejo
biti zviti in morajo biti prilagojeni
tesno, a udobno, da zagotavljajo
zascito, éemur je varnostni pas na-
menjen. Ohlapen varnostni pas za-
gotavlja manjSo zascito od tesno
namescenega.

* Preverite, ali je jezicek zapaha var-
nostnega pasu vstavljen v ustrezno
rezo, predvsem na zadnjih sedezih.
Vstavitev v napacne zaponke na
zadnjih sedezih ni mozna.

(se nadaljuje)
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Kolikor je mogoce nizko
Cez boke

65D199

A OPOZORILO

(nadaljevanje)

* Tudi noseénice morajo biti med vo-
znjo pripete z varnostnim pasom,
za posebna priporoéila glede vo-
Znje pa naj se obrnejo na zdravni-
ka. Pomnite, da je treba trebusni
del varnostnega pasu namestiti ko-
likor je mogoc¢e nizko ¢ez boke, kot
prikazuje ilustracija.

* Varnostnega pasu ne zapenjajte
preko trdih ali lomljivih predmetov
v zepih ali na oblacilih. V primeru
nesrece lahko predmeti, kot so
ocala, svincniki itd., pod varnost-
nim pasom povzroéijo hude po-
Skodbe.

(se nadaljuje)
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65D609

A OPOZORILO

(nadaljevanije)

* Potnik ne sme drzati otroka v naro-
¢ju.
Ceprav potnik otroka trdno drzi,
slednji v primeru nesre¢e ne bi bil
dovolj podprt, zaradi ¢esar bi se
lahko hudo telesno poskodoval.

¢ Varnostni pas ne sme biti nikoli pri-
pet ¢ez vec€ kot eno osebo in nikoli
¢ez dojencka ali majhnega otroka v
narocju odrasle osebe. Taka upora-
ba varnostnega pasu lahko v pri-
meru nesrec¢e povzro¢i hude po-
Skodbe.

(se nadaljuje)

A OPOZORILO

(nadaljevanje)

* Redno preverjajte sestavne dele
varnostnega pasu zaradi obrabe ali
poskodb. Varnostne pasove je tre-
ba zamenjati, ¢e se tkanina obrabi,
umaze ali kakor koli poskoduje. Ce-
loten sestav varnostnega pasu je
treba po silovitejSem udarcu zame-
njati, tudi ¢e poskodbe na njem ni-
so vidne.

* Otroci, stari do 12 let, se morajo vo-
ziti pravilno pripeti na zadnjem se-
dezu.

* Dojencki in mlajSi otroci se ne
smejo voziti, €e niso pravilno za-
varovani. Sisteme za zadrzevanje
dojenckov in majhnih otrok lahko
kupite na obmocju, kjer zivite, in je
njihova uporaba obvezna. Preveri-
te, ali sistem, ki ste ga kupili,
ustreza varnostnim standardom.
Preberite in upostevajte vsa navo-
dila proizvajalca.

e Ce varnostni pas veze otroka prek
vratu ali obraza, uporabite sistem
za zadrzevanje otrok, ki je primeren
zanj. Varnostni pasovi v vaSem vo-
zilu so zasnovani za odrasle osebe.

(se nadaljuje)
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A OPOZORILO

(nadaljevanje)

* Pazite, da tkanina varnostnih pasov
nikoli ne pride v stik z los¢ili, olji,
kemikalijami in zlasti s kislino iz
akumulatorja. Pri ¢iS€enju upo-
rabljajte vodo in blago milnico.

* V zaponke varnostnih pasov ne
vstavljajte predmetov, kot so ko-
vanci in sponke, ter pazite, da teh
delov ne polijete s tekoéino. Varno-
stni pas v primeru vstopa tujkov v
zaponko varnostnega pasu morda
ne bo pravilno deloval.

¢ Vsi nasloni morajo biti med voznjo
vedno v pokonénem polozaju, sicer
se ucéinkovitost varnostnega pasu
lahko zmanj$a. Varnostni pasovi
nudijo najve¢jo mozno zasc¢ito pri
pokonéno nastavljenih naslonih.

Tritockovni varnostni pas

Navijalo z zaskocitvijo v sili (ELR)
Varnostni pas ima navijalo z zaskogitvijo v
sili (ELR), ki blokira pas med nenadnim
ustavljanjem ali trkom. Pas lahko blokira
tudi, €e ga zelo hitro potegnete preko tele-
sa. V takem primeru pas spustite, da se
odklene, in ga nato polasneje potegnite
preko telesa.

Varnostni opomnik

Sedite zravnaniin popolnoma
naslonjeni nazaj

Pas je nizko na bokih

60A038

Pas je nizko
na bokih

60A040

Da bi med trkom zmanjsali tveganje zdrsa
izpod varnostnega pasu, nastavite trebusni
del varnostnega pasu tesno in kolikor je
mogoce nizko na boke ter ga prilagodite
tako, da potegnete ramenski del traku nav-
zgor skozi jeziCek zapaha. Dolzina diago-
nalnega ramenskega traku se samodejno
prilagodi tako, da omogoca prosto gibanje.
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PRIMER

/

60A036

Ce zelite pritrditi varnostni pas, sedite po-
polnoma naslonjeni nazaj v sedezu, poteg-
nite jeziCek zapaha, pritrjen na varnostni
pas, preko telesa in ga naravnost potisnite
v zaponko, dokler ne zaslisite klika.

2-39

80J2008

OPOMBA:

Na zaponki za zadnji sredinski varnostni
pas (Ce je del opreme) je natisnjena bese-
da »CENTER«. Zaponke so izdelane tako,
da jezicka zapaha ni mogoce vstaviti v na-
pacno zaponko.

60A039

Varnostni pas odpnete tako, da pritisnite
rde€¢ gumb »PRESS« na zaponki in pas
pocasi potegnete nazaj, pri ¢emer drzite
pas in/ali jezi¢ek zapaha.

OPOMBA:

Za Avstralijo:

Za dodatna navodila glejte poglavje
DODATEK na koncu teh navodil.
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Opomnik za nepripet varnostni pas

Z merilnikom Stevila vrtljajev

Brez merilnika Stevila vrtljajev

PRIMER

73SB02040

PRIMER

2 ) @4
T Tr

75RM247

(1) Opozorilna lu¢ka za nepripet vozni-
kov varnostni pas/opozorilna lu¢ka za
nepripet sovoznikov varnostni pas (e
je del opreme)

(2) Opozorilna lu¢ka za nepripet varno-
stni pas potnika na zadnjem sedezu
(zadaj levo)*! (Ge je del opreme)

(3) Opozorilna lu¢ka za nepripet varno-
stni pas potnika na zadnjem sedezu
(zadaj na sredini)*< (Ce je del opreme)

(4) Opozorilna lu¢ka za nepripet varno-
stni pas potnika na zadnjem sedezu
(zadaj desno)’*2 (Ce je del opreme)

*1 Ta simbol pomeni, da varnostni
pas ni pripet.

*2 Ta simbol pomeni, da je varnostni
pas pripet.
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Ce se voznik in potniki ne pripne(-jo) z var-
nostnim pasom, opozorilna lu¢ka za nepri-
pet varnostni pas zasveti ali zaCne utripati
in oglasi se zvoc¢ni signal, ki voznika in/ali
potnike opomni, naj se pripne(-jo) z var-
nostnim pasom. Za ve¢ podrobnosti glejte
pojasnila spoda;.

A OPOZORILO

Voznik in potniki morajo vedno imeti
pripete varnostne pasove. Osebe, ki
se ne pripenjajo z varnostnim pasom,
se v primeru nesrece izpostavljajo
veliko vecjemu tveganju za poskod-
be. Naj vam pripenjanje varnostnega
pasu, preden vstavite klju¢ v kontak-
tno kljué¢avnico ali pritisnete stikalo
za zagon motorja, postane navada.

OPOMBA:

Opozorilna lucka za nepripet voznikov/so-
voznikov varnostni pas je namenjena tako
vozniku kot tudi sovozniku.

2-41

Opomnik za nepripet voznikov

varnostni pas

Ce voznikov varnostni pas ostane nepri-

pet, ko kontaktno klju€avnico obrnete v po-

lozaj »ON« ali pritisnete stikalo za zagon
motorja, da vklopite vzig, opomnik deluje
tako:

1) Zasveti opozorilna lu¢ka za nepripet
varnostni pas.

2) Ko vozilo doseze hitrost priblizno
15 km/h (10 mph), opozorilna lu¢ka za
nepripet varnostni pas zasveti in oglasi
se zvo¢ni signal, ki traja okoli 95 se-
kund.

3) Opozorilna lu€ka sveti, dokler se voznik

_ ne pripne z varnostnim pasom.

Ce se voznik pripne z varnostnim pasom in

ga pozneje odpne, se sistem opomnika

vklopi od koraka 1 ali koraka 2, odvisno od
hitrosti vozila. Pri hitrosti vozila manj kot

15 km/h (10 mph) se opomnik za¢ne s ko-

rakom 1. Pri hitrosti vozila ve¢ kot 15 km/h

(10 mph) se opomnik za¢ne s korakom 2.

Opomnik se samodejno preklie, ¢e se pri-

pne voznikov varnostni pas ali izklopi kon-

taktno klju¢avnico oziroma ¢e se pritisne
stikalo za zagon motorja, da se zaklene
volan.

Opomnik za nepripet sovoznikov
varnostni pas (Ce je del opreme)

Ce na sovoznikovem sedezu sedi oseba in
ta ob preklopu kontaktne klju¢avnice v po-
lozaj »ON« ali vklopu vziga ni pripeta z
varnostnim pasom, se aktivira opomnik za
nepripet sovoznikov varnostni pas. Opo-
mnik za nepripet sovoznikov varnostni pas
deluje na isti nacin kot opomnik za nepri-
pet voznikov varnostni pas.

POMNI

Senzor opomnika za nepripet sovo-
znikov varnostni pas je v blazini se-
deza. Ce blazino sovoznikovega se-
deza polijete s teko¢inami, kot so te-
ko€i parfumi, brezalkoholne pijace ali
sokovi, jo zato takoj obriSite z mehko
krpo. Sicer se lahko senzor opomni-
ka za nepripet sovoznikov varnostni
pas poskoduje.

OPOMBA:

» Ce na sopotnikov sedeZ polozite pred-
met, bo senzor zaznal teZzo predmeta,
zasvetila bo opozorilna lucka za nepripet
sovoznikov varnostni pas (Ce je del opre-
me) in morda se bo oglasil tudi notranji
zvocni signal.

» Ce na sovoznikovem sedeZu sedi otrok
ali majhna oseba ali je na sovoznikov
sedeZ poloZena blazina, senzor ne bo
zaznal teZe in notranji zvocni signal se
morda ne bo oglasil.
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Opomnik za nepripet varnostni pas
potnika na zadnjem sedezu

(Ce je del opreme)

Ob preklopu kontaktne klju¢avnice v polo-
Zaj »ON« ali pritisku na stikalo za zagon
motorja z namenom vklopa vziga opozoril-
na luc¢ka za nepripet varnostni pas potni-
kov na vseh zadnjih sedezZih zasveti za
priblizno 65 sekund ne glede na to, ali so
na sedezih potniki, nato pa ugasne. Opo-
zorilne lu€ke za nepripet varnostni pas pot-
nikov na zadnjih sedezih zasvetijo tudi ob
odpiranju zadnjih vrat.

V naslednijih situacijah opozorilna lu¢ka za
nepripet varnostni pas potnikov na zadnjih
sedezih utripa priblizno 65 sekund in hkrati
se oglasa zvoéni signal priblizno 35 se-
kund. Po preteku 30 sekund od preneha-
nja oglasanja zvoCnega signala ustrezni
indikator preneha utripati in sveti nepreki-
njeno.

+ Ob odpenjanju varnostnega pasu na
zadnjem sedezu med voznjo s hitrostjo
15 km/h (9 mph) ali vecjo.

+ Ce vozilo doseZe hitrost 15 km/h (9 mph)
ali vecjo po odpenjanju varnostnega pasu
na zadnjem sedezu, ne da bi se odprla
zadnja vrata.

Opomnik se samodejno preklice, ¢e se pri-
pne varnostni pas zadaj ali izklopi kontaktno
klju€avnico oziroma Ce se pritisne stikalo za
zagon motorja, da se zaklene volan.

Regulator visSine ramenskega
sidriS¢éa (Ce je del opreme)

il

A OPOZORILO

Preverite, ali je ramenski pas na sre-
dini zunanjega ramena. Trak mora biti
vedno dale¢ od obraza ali vratu, ven-
dar ne sme padati z rame. Slaba prila-
goditev pasu bi lahko v primeru trée-
nja zmanjSala ucinkovitost varnost-
nega pasu.

64J198

ViSino pasu nastavite tako, da dvignete
pas na zunanji strani sedeza ob ramen-
skem sidriS€u. Za dvig potisnite sidriS¢e
navzgor. Za spust izvlecite zaklepni gumb
in sidriS¢e potisnite navzdol. Po prilagoditvi
preverite, ali je sidriS€e varno zaklenjeno.
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Vodilo za varnostni pas ob strani

Pregled varnostnega pasu

zadaj
)

/

75RMO007

Med premikanjem naslona se prepricajte,
da sta pas in jeziCek zapaha zataknjena za
obesalnike za varnostni pas.

2-43

PRIMER

65D209S

Redno preverjajte, ali varnostni pasovi pra-
vilno delujejo in niso poSkodovani. Preveri-
te tkanino, zaponke, jezicke zapaha, navi-
jala pasu, sidriS¢a in zanke. Zamenjajte
vse varnostne pasove, ki ne delujejo pra-
vilno ali so poskodovani.

A OPOZORILO

Po trku preverite vse sestavne dele
varnostnih pasov. Zamenjati je treba
vse sestavne dele varnostnih pasov,
ki so bili ob trku obremenjeni (razen
pri zelo majhnem trku), tudi ¢e po-
Skodba sestavnih delov ni ocitna.
Vsak sistem varnostnega pasu, tudi
¢e se med trkom ni uporabljal, je tre-
ba zamenjati, ¢e so se vklopili zate-
govalniki varnostnega pasu. Zatego-
valniki in omejevalnik obremenitve
delujejo samo enkrat. Ce se niso
vklopili, se posvetujte s prodajalcem
vozil Suzuki.
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Sistem zategovalnikov varnostnih
pasov

in/ali

63J269

A OPOZORILO

Ta razdelek opisuje sistem zategoval-
nikov varnostnih pasov v vasem vozi-
lu SUZUKI. Za zmanjSanje tveganja
hudih poskodb ali smrti preberite in
skrbno upostevajte vsa navodila.

Ce zelite ugotoviti, ali je vase vozilo opre-
mljeno s sistemom zategovalnikov var-
nostnih pasov na sprednjih ali zadnjih se-
dezih, preverite oznako na spodnjem delu
varnostnega pasu. Ce so na oznaki Crka
»p« infali »PRE«, kot je prikazano na sliki,
je vaSe vozilo opremljeno s sistemom zate-
govalnikov varnostnih pasov. Varnostne
pasove z zategovalniki uporabljate na
enak nacin kot obiCajne varnostne pasove.
Ce zelite izvedeti ve€ o sistemu zategoval-
nikov, preberite ta razdelek in »Dodatni za-
drzevalni sistem (zraCne blazine)«.

Sistem zategovalnikov varnostnih pasov
deluje skupaj z dodatnim zadrzevalnim sis-
temom (zranimi blazinami). Senzoriji trka in
elektronski nadzorniki zra¢nih blazin nadzo-
rujejo tudi zategovalnike varnostnih pasov.
Zategovalniki se sprozijo le v primeru dovolj
hudega Celnega ali stranskega tréenja, da
se sprozijo varnostne blazine, in pri pripetih
varnostnih pasovih. Za previdnostne ukrepe
in sploSne informacije, vkljuno s servisira-
njem sistema zategovalnikov, glejte razde-
lek »Dodatni zadrZevalni sistem (zracne
blazine)« in razdelek »Sistem zategovalni-
kov varnostnih pasov« ter upoStevajte na-
vedene previdnostne ukrepe.

Zategovalnik se nahaja v obeh navijalih
varnostnih pasov na sprednjih sedezih in
obeh navijalih varnostnih pasov na zadnjih
stranskih sedeZih (e je del opreme). Zate-
govalnik zategne varnostni pas, da je v pri-
meru Celnega ali stranskega tréenja varno-
stni pas bolje namescen preko potnikove-

ga telesa. Ko se navijala sprozijo, ostanejo
zategovalniki blokirani. Ob sprozitvi zate-
govalnikov se sprozi neznatna koli¢ina di-
ma in zasliSi pok. Plin ni strupen in ne po-
meni, da je v vozilu poZar.

Voznik in vsi potniki morajo biti vedno pra-
vilno pripeti z varnostnimi pasovi, ne glede
na to, ali so opremljeni z zategovalniki, da
se zmanjSa tveganje hude poSkodbe ali
smrti v primeru tréenja.

Sedite popolnoma naslonjeni nazaj v se-
dezu; sedite vzravnani; ne nagibajte se na
stran. Varnostni pas nastavite tako, da tre-
busni del varnostnega pasu poteka €im
nizje ¢ez boke, ne preko pasu. Za podrob-
nosti o pravilnih prilagoditvah sedezZev in
varnostnih pasov glejte razdelek »Nastavi-
tev sedeza« in navodila ter previdnostne
ukrepe glede varnostnih pasov v razdelku
»Varnostni pasovi in sistemi za zadrzeva-
nje otrok«.

Upostevajte, da se zategovalniki, skupaj z
zracnimi blazinami, sprozijo v silovitih Cel-
nih ali stranskih tréenjih. Pri tréenjih od za-
daj, prevracanju ali manjsih ¢elnih tréenjih
se ne sprozijo. Zategovalniki se lahko
sprozijo samo enkrat. Ce se zategovalniki
sprozijo (torej se sprozijo zracne blazine),
jih je treba ¢im prej servisirati pri prodajal-
cu vozil SUZUKI.
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Ce opozorilna lutka ZRACNA BLAZINA na
armaturni ploS¢i ob preklopu kontaktne
klju¢avnice v polozaj »ON« ali pritisku na
stikalo za zagon motorja z namenom vklo-
pa vziga ne utripne oziroma se ne prizge
za kratek Cas, sveti dlje kot 10 sekund ali
zasveti med voznjo, sistem zategovalnikov
ali sistem zra¢ne blazine morda ne deluje
pravilno. Oba sistema naj ¢im prej pregle-
dajo pri prodajalcu vozil SUZUKI.

Servis sestavnih delov sistema zategoval-
nikov ali elektricne napeljave naj izvaja sa-
mo prodajalec vozil SUZUKI, ki je za to po-
sebej usposobljen. Zaradi nepravilnega
servisa bi lahko prilo do nenamerne spro-
zitve zategovalnikov ali zategovalniki ne bi
delovali. Obe napaki imata lahko za posle-
dico telesno poskodbo.

Da bi preprecili poSkodbe ali nenameren
vklop zategovalnikov, pred kakrSnim koli z
elektriko povezanim vzdrZzevalnim delom
na vozilu SUZUKI preverite, ali je svinCev
akumulator odklopljen in kontaktna klju-
€avnica v polozaju »LOCK« oziroma nacin
vziga nastavljen na zaklepanje volana naj-
manj 90 sekund.

Ne dotikajte se sestavnih delov sistema
zategovalnikov ali elektricne napeljave.
Kabli so oviti z rumenim trakom ali so v ru-
menih ceveh, prav tako so rumeni spojniki.
Ko odpeljete avtomobil SUZUKI na avto-
mobilski odpad, se za pomo¢ posvetujte s
prodajalcem vozil SUZUKI, kleparjem ali
osebjem na avtomobilskem odpadu.
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SUZUKI priporo¢a, da uporabljate sistem
za zadrzevanje otrok, da zavarujete do-
jencke in majhne otroke. Na voljo je ve€
razli¢nih sistemov za zadrZevanje otrok;
preverite, ali sistem, ki ga izberete, izpol-
njuje varnostne standarde.

Vsi sistemi za zadrZevanje otrok so zasno-
vani tako, da jih pritrdite na sedez vozila z
varnostnim pasom (trebu$nim varnostnim
pasom ali tritoékovnim varnostnim pasom)
ali s posebnimi togimi sidrnimi palicami,
vgrajenimi v spodnji del sedeza. SUZUKI
priporo€a, da kadar je le mogoce, namesti-
te sistem na zadnji sedez. Glede na stati-
sti€ne podatke prometnih nesre¢ so otroci
varnejsi, ko so pravilno zavarovani v siste-
mu za zadrZevanje otrok na zadnjem se-
deZu avtomobila, kot pa na sovoznikovem
sedezZu.

(Za drzave, v katerih velja

Pravilnik ZN st. 16)

Pri nakupu sistema za zadrzevanje otrok in
namesc€anju v vozilo SUZUKI upostevajte
informacije glede ustreznosti sistemov v
razdelku »Sistem za zadrZevanje otrok za
drzave, v katerih velja Pravilnik ZN §t. 16«
v tem poglavju.

OPOMBA:
UpoStevajte vse zakonske ureditve v zvezi
Z njim.

A OPOZORILO A OPOZORILO

* (Vozila brez sistema za izklop sovo-
znikove zracne blazine)
Nazaj obrnjenega sistema za zadr-
Zevanje otrok ne names$¢ajte na so-
voznikov sedez. Ce se sprozi zrac-
na blazina na sovoznikovem sede-
Zu, lahko povzroci smrt ali hude po-
Skodbe otroka v nazaj obrnjenem
sistemu za zadrzevanje otrok.
Hrbtna stran nazaj obrnjenega sis-
tema za zadrzevanje otrok bi bila
preblizu sprozene zracne blazine.

* (Vehicle with the front passenger
airbag deactivation system)
Ce morate sistem za zadrzevanje ot-
rok uporabiti na sovoznikovem se-
dezu, ne glede na to, ali gre za nap-
rej ali nazaj obrnjeni sistem, mora
biti sistem zra¢ne blazine na sovo-
znikovem sedezu izklopljen. Sicer
lahko sprozitev zracne blazine na
sovoznikovem sedezu povzroci
smrt ali hude po$kodbe otroka.

¢ Ce namestite sistem za zadrzevanje
otrok na zadnji sedez, pomaknite
sprednji sedez dovolj naprej, da se
otrokova stopala ne dotikajo hrbtne
strani naslona sprednjega sedeza.
V primeru nesrece bo to obvarova-
lo otroka pred poskodbo.

(se nadaljuje)

(nadaljevanje)

¢ Ce sistem za zadrzevanje otrok v
vozilu ni pravilno pritrjen, so otroci
v primeru tréenja v nevarnosti. Sis-
tem za zadrzevanje otrok namestite
po naslednjih navodilih. Otroka pri-
pnite v sistem za zadrzevanje otrok
po navodilih proizvajalca.
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Sistem za zadrzevanje otrok
za drzave, v katerih velja
Pravilnik ZN st. 16—-06

A POZOR

Pred namestitvijo sistema za zadrze-
vanje otrok nastavite viS§ino zadnjega
vzglavnika ali ga po potrebi odstrani-
te. Ce namescate jahaca, ki ni oprem-
lien z vzglavnikom, zadnjega vzglav-
nika ne smete odstraniti. Ce pred na-
mestitvijo sistema za zadrzevanje ot-
rok odstranite zadnji vzglavnik, ga
morate po odstranitvi sistema za za-
drzevanje otrok znova namestiti.

Ce sistem za zadrzevanje otrok ne-
pravilno namestite, se lahko otrok, ki
sedi v njem, ob trku poskoduje. (Za
podrobnosti glejte »Namestitev s tri-
tockovnim varnostnim pasom«, »Na-
mestitev s sidriS¢i ISOFIX« in »Name-
stitev zadrzevalnega sistema za otro-
ke z zgornjim vpenjalnim jermenom«
v tem poglavju.)

247

73SB02060

Vozilo ustreza Pravilniku ZN §t. 16-06, Ce
se na informacijskem zaslonu na armaturni
plos¢&i (z merilnikom Stevila vrtljajev) za ne-
kaj sekund prikaze zgornja slika, ko kon-
taktno klju€avnico obrnete v poloZaj »ON«
oziroma pritisnete na stikalo za zagon mo-
torja, da vklopite vzig.
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Sistem za zadrzevanje otrok

Ustreznost potnikovih sedezev za prevoz otrok in namestitev sistemov za zadrzevanje otrok je prikazana v naslednjih preglednicah. Pri
prevozu otrok, mlajdih od 12 let ali manjSih od 150 cm, ob upoStevanju preglednice ustrezno uporabljajte sisteme, ki so v skladu s stan-
dardom za sisteme za zadrzevanje otrok iz Pravilnika ZN §t. 44 ali §t. 129.

Primernost namestitve sistemov za zadrzevanje otrok

SedeZ (ali druga stran)
asna skupina Sovoznik Zadaj ob strani | Na sredini zadaj?) |V ST visth, |V srednji vrsti
skupina 0 do 10 kg X U U N.A. N.A.
skupina 0+ do 13 kg X u? u? N.A. N.A.
skupina | 9do 18 kg UF u U N.A. N.A.
skupina Il 15 do 25 kg UF UF UF N.A. N.A.
skupina llI 22 do 36 kg UF UF UF N.A. N.A.
Legenda &rk v prejSnji preglednici:
U ustrezen za sisteme kategorije »univerzalna«, odobrene za uporabo v tej masni skupini.

UF
L

ustrezen za sisteme, obrnjene v smeri voznje, kategorije »univerzalna«, odobrene za uporabo v tej masni skupini.
ustrezen za posamezne sisteme za zadrzevanje otrok, navedene na prilozenem seznamu.

Ti sistemi so lahko kategorije »dolo¢eno vozilo«, »omejena« ali »poluniverzalna«.

B = vgrajen sistem, odobren za to masno skupino.

X = polozaj sedeza ni ustrezen za otroke v tej masni skupini.

N.A.=ni relevantno

OPOMBA:
1) SUZUKI priporoéa otroski sedez »Britax Ré6mer Baby Safe i-Size«.
Ta zadrZevalni sistem za otroke je originalni dodatek SUZUKI, ki je v skladu z UN R44 ali R129; glejte katalog originalnih dodatkov.
Vendar se ta sistem za zadrZzevanje otrok pri vas morda ne prodaja, ker ne izpolnjuje zakonodaje va$e drzave ali iz drugega razloga.
2) Sistem za zadrZevanje otrok s podporno nogo v tem poloZaju je prepovedan.
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OPOMBA:
* »Univerzalno« je kategorija Pravilnika ZN §t. 44 o vozilih.

OPOMBA:

» Glede primernosti namestitve sistemov za zadrZzevanje otrok za modele za Tajvan glejte naslov »Za Tajvan« v poglavju DODATEK.
» Glede sistemov za zadrZevanje otrok za modele za Avstralijo glejte naslov »Za Avstralijo« v poglavju DODATEK.
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Primernost namestitve sistemov za zadrzevanje otrok ISOFIX

Polozaji sedezev ISOFIX

Masna skupina gFfeadZéi(11 f,:laafﬁg]- . Zadajob | Nasredini | Y Srednji |V srednj Druge
velikost | stitve Sovoznik strani zadaj obvrsst:; ni | on avsrrsélc‘ji ni | usmeritve
prenosni otrodki lezalnik F ISO/L1 N.A. X N.A. N.A. N.A. N.A.
G ISO/L2 N.A. X N.A. N.A. N.A. N.A.
skupina 0 do 10 kg E ISO/R1 N.A. IL N.A. N.A. N.A. N.A.
E ISO/R1 N.A. IL N.A. N.A. N.A. N.A.
skupina 0+  do 13 kg D ISO/R2 N.A. IL N.A. N.A. N.A. N.A.
C ISO/R3 N.A. IL N.A. N.A. N.A. N.A.
D ISO/R2 N.A. IL N.A. N.A. N.A. N.A.
C ISO/R3 N.A. IL N.A. N.A. N.A. N.A.
skupina | 9 do 18 kg B ISO/F2 N.A. IL, IUF N.A. N.A. N.A. N.A.
B1 ISO/F2X N.A. IL, IUF") N.A. N.A. N.A. N.A.
A ISO/F3 N.A. IL, IUF N.A. N.A. N.A. N.A.
skupina I 15 do 25 kg N.A. X N.A. N.A. N.A. N.A.
skupina Il 22 do 36 kg N.A. X N.A. N.A. N.A. N.A.

Legenda &rk v prejSnji preglednici:

IUF = ustrezen za sisteme ISOFIX za zadrZevalni sistem za otroke, obrnjen v smeri vozZnje, univerzalne kategorije, odobrene za uporabo

v tej masni skupini.

IL = ustrezen za dolo¢ene sisteme za zadrzevanje otrok ISOFIX, in sicer za kategorije »dolo¢eno vozilo«, »omejena« ali »poluniver-

zalna«.
X
N.A.=ni relevantno

polozaj sedeza, ki ni primeren za sisteme za zadrzevanje otrok ISOFIX v tej masni skupini/velikostnem razredu.
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OPOMBA:

1) SUZUKI priporoéa otro$ki sedez »Britax R6mer Duo Plus«.

2) SUZUKI priporoca otro$ki sedez »Britax R6mer KidFix XP«.

Ti sistemi za zadrZevanje otrok so originalni dodatki SUZUKI, ki so v skladu z UN R44 ali R129; glejte katalog originalnih dodatkov.
Vendar se nekateri ali vsi navedeni sistemi za zadrZevanje otrok pri vas morda ne prodajajo, ker niso v skladu z zakonodajo vase drzave
ali iz drugega razloga.

OPOMBA:
» »Univerzalno« je kategorija Pravilnika ZN $t. 44 o vozilih.

OPOMBA:

» Glede primernosti namestitve sistemov za zadrZevanje otrok ISOFIX za modele za Tajvan glejte naslov »Za Tajvan« v poglavju DO-
DATEK.

» Glede sistemov za zadrZevanje otrok za modele za Avstralijo glejte naslov »Za Avstralijo« v poglavju DODATEK.
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Primernost sistemov za zadrzevanje otrok i-Size za namestitev

Polozaj
Spredaj ; - V srednji L
potnik na Zadaj Zadaj Zadaj vrsti V srednji vrsti V sredniji vrsti
zunanji s%rg%alrg\?o strz;rrngln o na sredini zunanja zunzgjsanztran na sredini
strani stran levo
Sistem za zadrzevanje . .
otrok i-Size N.A. i-U i-U N.A. N.A. N.A. N.A.

Legenda ¢rk v prejSniji preglednici:

i-U = primerno za sisteme za zadrZevanje otrok i-Size »univerzalno«, obrnjene naprej in nazaj.
i-UF = primerno samo za sisteme za zadrzevanje otrok i-Size »univerzalno«, obrnjene v smeri voznje.
X = poloZaj ni primeren za sisteme za zadrzevanje otrok i-Size »univerzalno«.

N.A.= ni relevantno

OPOMBA:

» »Univerzalno« je kategorija Pravilnika ZN $t. 129 o vozilih.

OPOMBA:

Glede primernosti namestitve sistemov za zadrZevanje otrok i-Size za modele za Tajvan glejte naslov »Za Tajvan« v poglavju DODATEK.
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Sistem za zadrzevanje otrok za
drzave, v katerih velja Pravilnik
ZN st. 16-08

A POZOR

Pred namestitvijo sistema za zadrze-
vanje otrok nastavite viSino vzglavni-
ka ali ga po potrebi odstranite. Ce na-
mescate jahaca, ki ni opremljen z
vzglavnikom, vzglavnika ne smete
odstraniti. Ce pred namestitvijo siste-
ma za zadrzevanje otrok odstranite
vzglavnik, ga morate po odstranitvi
sistema za zadrzevanje otrok znova
namestiti.

Ce sistem za zadrzevanje otrok ne-
pravilno namestite, se lahko otrok, ki
sedi v njem, ob trku poskoduje. (Za
podrobnosti glejte »Namestitev s tri-
tockovnim varnostnim pasom«, »Na-
mestitev s sidriS¢i ISOFIX« in »Name-
stitev sistema za zadrzevanje otrok z
zgornjim vpenjalnim jermenom« v
tem poglavju.)
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Vozilo ustreza Pravilniku ZN §t. 16-08, ¢e
se na informacijskem zaslonu na armaturni
plos¢&i (z merilnikom Stevila vrtljajev) za ne-
kaj sekund prikaze zgornja slika, ko kon-
taktno klju€avnico obrnete v poloZaj »ON«
oziroma pritisnete na stikalo za zagon mo-
torja, da vklopite vzig.
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Sistem za zadrzevanje otrok

Ustreznost potnikovih sedezev za prevoz
otrok in namestitev sistemov za zadrzeva-
nje otrok je prikazana v preglednici.

Primernost sistemov za zadrzevanje
otrok na posameznih sedezih

83RS034

Na zgorniji sliki je prikazano vozilo z vola-
nom na levi strani.

OPOMBA:

Stevilka poloZaja sedeza @, @, @ in @
Je enaka za vozilo z volanom na levi strani
in vozilo z volanom na desni strani.

@ Sovoznikov sedez

@ Zadnji sedez na desni strani

(@ Zadnji sedez na sredini

@ Zadnji sedez na levi strani

@

(#1, #2, #3)

Sovozniko-

va zracna X
blazina je

vklopljena

Sovozniko-
va zra€na U
blazina je

izklopljena

@

Ui s

(#2, #3)
® (U
@2, #3) |
@ SN
(#2, #3) E] @ ¢\E

Primeren je za univer-
zalno kategorijo siste-
mov za zadrzevanje ot-
rok, pritrienih z varnost-
nim pasom vozila.

Primeren je za sistema
za zadrzevanje otrok
i-Size in ISOFIX.

Sedez je opremljen s
sidriS$¢em za zgorniji jer-
men.

Na sovoznikovem sede-
2u nikoli ne uporabljajte
nazaj obrnjenega siste-
ma za zadrzevanje ot-
rok, €e je vklopljena
zracna blazina.

®

#1: Premaknite sprednji sedez povsem
naprej.

#2: Ko namesSc¢ate naprej obrnjeni sistem
za zadrzevanje otrok, prilagodite na-
klon naslona sedeza, ¢e je med zadr-
Zevalnim sistemom za otroke in naslo-
nom sedeza vrzel ali prostor, da sistem
za zadrzevanje otrok ustrezno name-
stite.

#3: Ce vzglavnik ovira zadrzevalni sistem
za otroke, prilagodite viSino vzglavni-
ka ali ga odstranite, e je potrebno.

Ni primeren za sistem
za zadrzevanje otrok.

OPOMBA:

Glede primernosti namestitve sistemov za
zadrZevanje otrok za modele za Tajvan
glejte naslov »Za Tajvan« v poglavju DO-
DATEK.
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Podrobne informacije o sistemu za zadrzevanje otrok

Polozaj

@

Stevilka polozaja sedeza Sovoznikova | Sovoznikova
zracna zracna @ @ @

blazina je blazina je

vklopljena izklopljena
Polozaj sedeza je ustrezen za univerzalne sisteme s
pasovi (DA/NE) NE DA DA DA DA
Polozaj sedeza i-Size
(DA/NE) NE NE DA NE DA
Polozaj sedeza je ustrezen za univerzalne sisteme s
stranskim pritrjevanjem NE NE X NE X
(L1/L2)
Primeren za nazaj obrnjeno namestitev NE NE R1, R2X, NE R1, R2X,
(R1/R2X/R2/R3) R2, R3 R2, R3
Primeren za naprej obrnjeno namestitev
(F2X/F2/F3) NE NE F2X, F2, F3 NE F2X, F2, F3
Ustrezna pritrditev jahaca
(B2/B3) NE B2, B3 B2, B3 B2, B3 B2, B3

Legenda Crk v prejSnji preglednici:
DA = primeren za ta polozaj sedeza
NE = ni primeren za ta polozaj sedeza

X = polozaj ISOFIX ni primeren za sisteme za zadrzevanje otrok ISOFIX pri tej namestitvi.

Sistem za zadrzevanje otrok se lahko uporablja v polozZajih sedezev za namestitve, navedene v zgorniji preglednici.
Glede pritrditev sistema za zadrzevanje otrok glejte preglednico na nasledniji strani.

OPOMBA:

Glede primernosti namestitve sistemov za zadrZzevanje otrok za modele za Tajvan glejte naslov »Za Tajvan« v poglavju DODATEK.
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Ce va$ sistem za zadrZevanje otrok nima razreda velikosti (ali ne morete najti informacij v naslednii preglednici), glejte informacije o
ustreznosti sistema za zadrzevanje otrok za vozilo ali povprasajte prodajalca sedeza za otroke.

Sistemi za zadrzevanje otrok ISOFIX so prikazani, kot sledi:

Sistemi za zadrzevanje otrok ISOFIX so razdeljeni v razli¢cne masne skupine, razrede velikosti in namestitve.

Masna skupina

Razred glede na

Nacin namestitve

Opis

velikost
F L1 Sistemi za zadrzevanje otrok, obrnjeni v levo (prenosni otroski lezalniki)
(do 100 kg) G L2 Sistemi za zadrzevanje otrok, obrnjeni v desno (prenosni otroski lezalniki)
E R1 Nazaj obrnjeni sedez
E R1 Nazaj obrnjeni sedez
0+ D R2 Nazaj obrnjeni sistemi za zadrzevanje otrok za malcke manjSe velikosti
(do 13 kg) - R2X Nazaj obrnjeni sistemi za zadrZevanje otrok za malcke manjse velikosti
C R3 Nazaj obrnjeni sistemi za zadrzevanje otrok za malcke obicajne velikosti
D R2 Nazaj obrnjeni sistemi za zadrZzevanje otrok za malCke manjSe velikosti
- R2X Nazaj obrnjeni sistemi za zadrzevanje otrok za malcke manj$e velikosti
| C R3 Nazaj obrnjeni sistemi za zadrzevanje otrok za malcke obicajne velikosti
(9 kg do 18 kg) B F2 Naprej obrnjeni sistemi za zadrzevanje otrok za malcke manjse viSine
B1 F2X Naprej obrnjeni sistemi za zadrZevanje otrok za malcke manjSe viSine
A F3 Naprej obrnjeni sistemi za zadrZevanje otrok za mal&ke obi€ajne vidine
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: Razred glede na . . .
Masna skupina velikost Nacin namestitve Opis
I
(od 15 kg do 25 X X -
kg)
1
(od 22 kg do 36 X X -
kg)
Legenda ¢rk v prejSniji preglednici:
X = za to masno skupino ni namestitve.
Pritrditve jahaca so prikazane, kot sledi:
Nacin namestitve Opis
B2 Jahag, oZji, 440 mm
B3 Jahag¢, polne Sirine, 520 mm

OPOMBA:
Glede primernosti namestitve sistemov za zadrZzevanje otrok za modele za Tajvan glejte naslov »Za Tajvan« v poglaviu DODATEK.
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Primernost namestitve sistemov za zadrzevanje otrok, ki jih priporo¢a SUZUKI

Masna skupina

Priporogilo glede sistema za
zadrzevanje otrok (#A)

Polozaj

@

Sovoznikova

Sovoznikova

@

©)

zracna zratna
blazina je blazina je
vklopliena izklopliena
( dc?’1g+kg) Britax Romer Baby-Safe i-Size NE DA (#1) DA (#1) DA (#1) DA (#1)
O kg 18 a) Britax Romer Duo Plus NE DA (#1) DA DA (#1) DA
i, 1l Britax Rémer KidFix XP NE DA (#1) DA DA (#1) DA

(15 kg do 36 kg)

Legenda Crk v prejsSnji preglednici:
DA = primeren za ta polozaj sedeza
NE = ni primeren za ta polozaj sedeza

#1: Samo s pasovi.

#A: Ti sistemi za zadrZevanje otrok so originalni dodatki SUZUKI, ki so v skladu z UN R44 ali R129; glejte katalog originalnih dodatkov.

Vendar se nekateri ali vsi navedeni sistemi za zadrzevanje otrok pri vas morda ne prodajajo, ker niso v skladu z zakonodajo vase dr-

zave ali iz drugega razloga.

OPOMBA:

Glede sistemov za zadrZevanje otrok za modele za Avstralijo glejte naslov »Za Avstralijo« v poglavju DODATEK.
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Namestitev s tritockovnim
varnostnim pasom

Samozatezni varnostni pas (ELR)

A POZOR

Pred namestitvijo sistema za zadrze-
vanje otrok nastavite viSino zadnjega
vzglavnika ali ga po potrebi odstrani-
te. Ce namescate jahaca, ki ni oprem-
lien z vzglavnikom, zadnjega vzglav-
nika ne smete odstraniti. Ce pred na-
mestitvijo sistema za zadrzevanje ot-
rok odstranite zadnji vzglavnik, ga
morate po odstranitvi sistema za za-
drzevanje otrok znova namestiti.

Ce sistem za zadrzevanje otrok ne-
pravilno namestite, se lahko otrok, ki

PRIMER

sedi v njem, ob trku poskoduje.

OPOMBA:
Odstranjeni vzglavnik shranite v prtljaZnik,
da ne bo oviral potnikov.
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(Za modele brez sistema za izklop sovo-

znikove zracne blazine)

SUZUKI priporo¢a, da kadar je le mogo-

Ce, namestite sistem na zadnji sedez.

Glede na statisticne podatke prometnih

nesreC so otroci varnejsi, ko so pravilno

zavarovani v sistemu za zadrzevanje ot-
rok na zadnjem sedezu vozila, kot pa na
sovoznikovem sedezu.

* Ce morate sistem za zadrZevanje otrok
namestiti na sedez sovoznika, upoSte-
vajte naslednja navodila.

— Izklopite sovoznikovo zra¢no blazino s
sistemom za izklop sovoznikove zrac-
ne blazine.

— Z roCico za nastavljanje polozaja se-
deza potisnite sedez do konca nazaj.

— Z roCico za nastavljanje naklona nas-
lona sedeza nastavite naslon na 5. ko-
rak (od najbolj navpi¢nega polozaja).

— Ce je vase vozilo opremljeno z rogico
za nastavljanje viSine sedeza, ga s
pomocjo te rolice dvignite v najvisji
polozaj.

Sistem namestite v skladu z navodili proiz-
vajalca.

Preverite, ali je varnostni pas pravilno pripet.
Sistem za zadrZevanje otrok premaknite
na vse strani, da preverite, ali je varno na-
mescen.

Ko otroka namestite v sistem za zadrzeva-
nje otrok, sprednji sedez ustrezno premak-
nite naprej, da se ne dotika otrokovega te-
lesa.
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Namestitev s sidris¢i ISOFIX

PRIMER

75RM040

VasSe vozilo je na zadnjih stranskih sedezih
opremljeno s sidris¢em ISOFIX s povezo-
valnima palicama za namestitev sistema
za zadrzevanje otrok. Spodnja sidriS¢a so
na stiku hrbtne strani naslona in blazine
sedeza.

A OPOZORILO

Sistem za zadrzevanje otrok vrste
ISOFIX vedno namestite na stranski
in ne srednji zadnji sedez.

Sistem ISOFIX namestite v skladu z navo-
dili proizvajalca sedeza. Po namestitvi po-
skuSajte premakniti sistem za zadrzevanje
otrok na vse strani, predvsem naprej, da
se prepriCate, da so povezovalne palice
varno namesc¢ene v sidriscih.

PRIMER

84MM00252

VasSe vozilo je opremljeno s pritrdilnimi toc¢-
kami za zgornji vpenjalni jermen. Zgornji
vpenjalni jermen sistema za zadrzevanje
otrok uporabljajte v skladu z navodili proiz-
vajalca sistema za zadrzevanje otrok.

Splo$na navodila:

A POZOR

Pred namestitvijo sistema za zadrze-
vanje otrok nastavite viSino zadnjega
vzglavnika ali ga po potrebi odstrani-
te. Ce namescate jahaca, ki ni oprem-
lien z vzglavnikom, zadnjega vzglav-
nika ne smete odstraniti. Ce pred na-
mestitvijo sistema za zadrzevanje ot-
rok odstranite zadnji vzglavnik, ga
morate po odstranitvi sistema za za-
drzevanje otrok znova namestiti.

Ce sistem za zadrzevanje otrok ne-
pravilno namestite, se lahko otrok, ki
sedi v njem, ob trku poskoduje.

OPOMBA:
Odstranjeni vzglavnik shranite v prtljaZnik,
da ne bo oviral potnikov.
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PRIMER

PRIMER

IS

N

78F114

1) Polozite sistem za zadrzevanje otrok na
zadnji sedez vozila, vstavite povezoval-
ni palici v sidri§¢i med blazino in naslo-
nom sedeza.
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68LM268

2) Z rokama previdno poravnajte vrhova
palice s sidriS¢ema. Pazite, da si ne
prisCipnete prstov.

PRIMER

QO ——

54G184

3) Potisnite sistem za zadrZevanje otrok
proti pritrdilnima tockama, da se konici
povezovalnih palic delno zatakneta v
sidriS¢u. Z rokama preverite polozaj.

54G185

4) Primite sprednji del sistema za zadrze-
vanje otrok in ga mocno pritisnite, da se
povezovalni palici zaskodita. Prepri¢ajte
se, da sta varno zaskoceni, tako da po-
skusite premakniti sistem za zadrzeva-
nje otrok v vse smeri, predvsem napre;.

5) Pritrdite zgornji vpenjalni jermen po na-

vodilih v razdelku »Namestitev sistema
za zadrzevanje otrok z zgornjim vpe-
njalnim jermenomc.
Ko otroka namestite v sistem za zadr-
zevanje otrok, sprednji sedez ustrezno
premaknite naprej, da se ne dotika
otrokovega telesa.
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POMNI

Pri namestitvi sistema za zadrzevanje
otrok na zadnji sedez nastavite spre-
dnji sedez v polozaj, ki ne ovira siste-
ma za zadrzevanje otrok.

Namestitev sistema za zadrzevanje
otrok z zgornjim vpenjalnim
jermenom

PRIMER

h Spredaj rf\

."h

TOP TETHER]

f i

1) Odstranite pokrivalo prtljaznika (e je del
opreme).

2) Sistem za zadrzevanje otrok namestite
na stranski zadnji sedez po prej opisa-
nem postopku za namestitev sistema
za zadrZevanje otrok, za katerega ni
potreben zgornji jermen.

3) Zgornji jermen zataknite v sidriS¢e za
zgornji jermen in ga zategnite po navo-
dilih proizvajalca sistema za zadrzeva-
nje otrok. Zgornji vpenjalni jermen pritr-
dite v ustrezno sidriS€e za zgornji jer-
men, ki je neposredno za sistemom za
zadrzevanje otrok. Zgornjega vpenjal-
nega jermena ne pritrdite na zanke za
pritrditev prtljage (Ce so del opreme).

A OPOZORILO

Zgornjega vpenjalnega jermena sis-
tema za zadrzevanje otrok ne pritrjuj-
te na zanke za pritrditev prtljage (Ce
so del opreme). Nepravilno pritrien
zgornji jermen zmanjSa ucinkovitost
sistema za zadrzevanje otrok.

73SB02050

Nekateri sistemi za zadrzevanje otrok zah-
tevajo uporabo zgornjega vpenjalnega jer-
mena. V vasem vozilu so namescena sid-
ris€a za zgornji jermen na mestih, prikaza-
nih na ilustraciji.

Stevilo sidrigé zgornjlh jermenov, namesce-
nih v vaSem vozilu, je odvisno od tehni¢nih
podatkov vozila. Sistem za zadrzevanje ot-
rok namestite na naslednji nacin:

PRIMER

~

"\

54P000264

4) Zgornji vpenjalni jermen napeljite tako,
kot prikazuje ilustracija. (Za podrobna
navodila, kako sneti vzglavnik, glejte
razdelek »Vzglavniki«.)

5) Pazite, da tovor ne ovira napeljanega
zgornjega vpenjalnega jermena.

POMNI

Pri namestitvi sistema za zadrzevanje
otrok na zadnji sedez nastavite spre-
dnji sedez v polozaj, ki ne ovira siste-

ma za zadrzevanje otrok.

OPOMBA:

Za Avstralijo:

Za dodatna navodila glejte poglavje DO-
DATEK na koncu teh navodil.
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Dodatni zadrzevalni sistem
(zrac¢ne blazine)

A OPOZORILO

Ta razdelek opisuje zascito, ki jo zago-
tavlja dodatni zadrzevalni sistem
(zracne blazine) vozil SUZUKI. Prebe-
rite in skrbno upostevajte navodila, da
v primeru tréenja ¢im bolj zmanjSate
tveganje hujse poskodbe ali smrti.

Vase vozilo je opremljeno z dodatnim zadr-
Zevalnim sistemom, ki je poleg tritockovne-
ga varnostnega pasu na vseh sedezih
sestavljen iz naslednjih delov:

(1) Modul sprednje voznikove zraéne
blazine

(2) Modul sprednje sovoznikove zrane
blazine

(3) Moduli stranskih zraénih blazin
(¢e so del opreme)

(4) Moduli stranskih zra¢nih zaves
(Ce so del opreme)

(5) Zategovalniki varnostnih pasov na
sprednjih sedezih

(6) Krmilnik zraénih blazin

(7) Senzor za €elno tréenje

(8) Senzorji za tréenje s strani
(¢e so del opreme)

(9) Zategovalniki varnostnega
pasu na zadnjih sedezih
(¢e so del opreme)
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PRIMER

75RM363
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A OPOZORILO

Zrac¢na blazina dopolnjuje zascito, ki
jo nudijo varnostni pasovi v primeru
tréenja. Voznik in vsi potniki morajo
imeti vedno pravilno pripete varnost-
ne pasove, ne glede na to, ali je pred
njihovimi sedezi names¢ena zra¢na
blazina, saj se s tem v najvecji mozni
meri zmanjSa tveganje hujSe poskod-
be ali smrti v primeru tréenja.

Luéka ZRACNA BLAZINA

o,
~

Ce opozorilna lutka ZRACNA BLAZINA na
armaturni plos¢i ob preklopu kontaktne
klju¢avnice v poloZaj »ON« ali vklopu vziga
ne utripne oziroma ne zasveti, ali luCka
ZRACNA BLAZINA sveti ali zasveti med
voznjo, sistem zranih blazin (ali sistem
zategovalnikov varnostnih pasov) morda
ne deluje pravilno. Sistem zra¢nih blazin
naj ¢im prej pregledajo pri prodajalcu vozil
SUZUKI.

Opozorilna nalepka za sprednjo
sovoznikovo zraéno blazino

PRIMER

r

A
AIRBAG

&)

\ J/

=
b

72M00150
To oznako najdete na sencniku.

A OPOZORILO

Na sedezu, ki je za$citen z AKTIVNO
ZRACNO BLAZINO, NIKOLI ne upo-
rabljajte sistema za zadrzevanje ot-
rok, obrnjenega nazaj, ker lahko s
tem povzroéite SMRT ali HUDO PO-
SKODBO otroka.

Opis opozorilne nalepke

Simbol

Pomen simbola

Nazaj obrnjenega
sistema za zadrZe-
vanje otrok ne na-
mesCajte na sovo-
znikov sedez, ki je
opremljen z zracno
blazino.

Ob sprozitvi sovo-
znikove zracne bla-
zine lahko pride do
moc¢nega udarca ob
nazaj obrnjeni sis-
tem za zadrzevanje
otrok in otroka.

Za dodatne podrob-
nosti preberite ta pri-
rocnik za lastnika.

OPOMBA:

* Glede oznake za modele za Tajvan glej-
te naslov »Za Tajvan« v poglavju DO-
DATEK.

* Glede oznake za modele za drzave
GCC glejte naslov »Za drzave GCC« v
poglavju DODATEK.
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Sprednje zracne blazine

PRIMER

63J259

Sprednje zracne blazine so zasnovane ta-
ko, da se sprozijo pri hudih €elnih tréenjih,
ko je kontaktna klju¢avnica v polozaju
»ON« ali vzig vklopljen.

OPOMBA:

Pri ¢elnem tréenju pod kotom se lahko
sproZijo stranske zracne blazine (Ce so del
opreme) in stranske zrane zavese (Ce so
del opreme).

Zragne blazine se praviloma ne sprozijo pri
tréenjih od zadaj, stranskih tréenjih, prevra-
€anju vozila ali manjsih Celnih tréenjih, ker
pri takih vrstah nesre¢ zra¢na blazina ne bi
bila u€inkovita. Ker se zra¢na blazina med
nesreCo sprozi le enkrat, so potrebni var-
nostni pasovi, da zadrzijo potnike pri na-
daljnjih premikih avtomobila med nesreco.
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Zato zraCna blazina ne nadomesS¢a var-
nostnih pasov. Za €im vecjo varnost se
vedno pripnite z varnostnim pasom. Zave-
dajte se, da vas noben sistem ne more za-
varovati pred vsemi moznimi poSkodbami,
ki nastanejo v primeru nesrece.

Sprednja voznikova zraéna blazina
PRIMER

SRS AIRBAG

81P30640

Sprednja sovoznikova zra¢na blazina
PRIMER

SRS AIRBAG

75RM106

Sprednja voznikova zra¢na blazina je v
sredinskem pokrovu volana, sprednja so-
voznikova zracna blazina pa za armaturno
ploS¢o sovoznika.

V pokrivalo zra¢nih blazin sta vtisnjeni be-
sedi »SRS AIRBAG« in kazeta, kje so
zragne blazine.

A OPOZORILO

Ce je prostor za shranjevanje zraéne
blazine poskodovan ali pocen, sistem
zraénih blazin morda ne deluje pravil-
no, kar lahko v primeru trka privede
do hudih telesnih poskodb. Vozilo naj
pregleda prodajalec vozil SUZUKI.
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A OPOZORILO

(Vozila brez sistema za izklop sovo-
znikove zracne blazine)

Nazaj obrnjenega sistema za zadrze-
vanje otrok ne namesc&ajte na sovo-
znikov sedez. Ce se sprozi zracna
blazina na sovoznikovem sedezu,
lahko povzro€i smrt ali hude poskod-
be otroka v nazaj obrnjenem sistemu
za zadrzevanje otrok. Hrbtna stran
nazaj obrnjenega sistema za zadrze-
vanje otrok bi bila preblizu sprozene
zracne blazine.

Sprozitev (napolnitev) sprednjih zracnih
blazin

(Vozila s sistemom za izklop sovozni-
kove zraéne blazine)

Ce morate sistem za zadrzevanje ot-
rok uporabiti na sovoznikovem sede-
2u, ne glede na to, ali gre za naprej ali
nazaj obrnjeni sistem, mora biti sis-
tem zraéne blazine na sovoznikovem
sedezu izklopljen. Sicer lahko sprozi-
tev zra€ne blazine na sovoznikovem
sedezu povzro¢i smrt ali hude po-
Skodbe otroka.

A OPOZORILO

80J097

« Celno tréenje z nepremicno steno, ki se

ne premakne ali deformira, pri ve¢ kot
priblizno 25 km/h (15 mph)

Za podrobnosti glede zascite vasega otro-
ka glejte razdelek »Varnostni pasovi in sis-

temi za zadrzevanje otrok«.

80J098E

* Mo¢no tréenje, enakovredno ¢elnemu tr-

¢enju, kot je navedeno zgoraj, pod levim
ali desnim kotom priblizno 30 stopinj (1)
ali manj od sprednjega dela vozila

Sprednje zracne blazine se morda
sprozijo

Ob mo&nem udarcu v spodniji del karoseri-
je vozila se lahko sprozijo sprednje zracne

blazine.

80J099

» Tréenje ob robnik ali sredinsko oviro

80J100E

» Padec v globoko luknjo ali jarek
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Sprednje zracne blazine se morda ne
sprozijo

Sprednje zraéne blazine se morda ne spro-
Zijo, e ne pride do moc¢nega udarca, ker
se je predmet tréenja zlahka deformiral ali
premaknil oziroma se je zlahka deformiral
del vozila, v katerega je trCil predmet.
Poleg tega se sprednje zracne blazine
morda ne sprozijo, Ce je kot tréenja vedji
od priblizno 30 stopinj levo ali desno glede
na sprednji del vozila.

80J101 80J103

» Trd pristanek ali padec » Tréenje, pri katerem sprednji del vozila
potisne pod podvozje tovornjaka itd.

7 L N\
80J102 r N
+ Celno tréenje v mirujoée vozilo pri manj * %
kot priblizno 50 km/h (30 mph) }
« | )

» Tréenje v drog ali deblo

80J104
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80J105E

» Tréenje v nepremi¢no steno ali zas¢itno
ograjo pod levim ali desnim kotom, ve-
¢&jim od priblizno 30 stopinj (1) glede na

sprednji del vozila

80J106

+ Celno tréenje z nepremiéno steno, ki se
ne premakne ali deformira, pri manj kot

priblizno 25 km/h (15 mph)

Sprednje zracne blazine se ne sprozijo
Sprednje zrac¢ne blazine se ne sprozijo ob
tréenju od zadaj, stranskem tréenju, prevra-
¢anju vozila itd.

Vendar se lahko sprozijo ob mocnem
udarcu.

80J120
» Tréenje od zadaj

80J119
» Tréenje s strani

* Prevra¢anje vozila

80J110
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Stranske zrac¢ne blazine in stranske
zraéne zavese (€e so del opreme)

PRIMER

>z
P

68KM090

Stranske zra€ne blazine in stranske zra¢ne
zavese so zasnovane tako, da se sprozijo
pri hudih bo¢nih tr€enjih, ko je kontaktna
klju¢avnica v polozaju »ON« ali vzig vklo-
plien.

Stranske zra¢ne blazine in zrane zavese
se praviloma ne sprozijo pri elnih tréenjih
ali tréenjih od zadaj, prevracanju vozila ali
manjsih stranskih tréenjih, ker v tak3nih
vrstah nesre¢ zra¢na blazina ne bi bila
uCinkovita. Sprozita se le stranska varno-
stna blazina in zra€na zavesa na strani vo-
zila, kjer pride do trka. Vendar pa se pri
Celnem tréenju pod kotom lahko sprozijo
tudi stranske zra¢ne blazine in zraCne za-
vese. Ker se zra¢na blazina med nesreco
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sprozi le enkrat, so potrebni varnostni pa-
sovi, da zadrzijo potnike pri nadaljnjih pre-
mikih avtomobila med nesreco.

Zato zra¢na blazina ne nadome$¢a var-
nostnih pasov. Za &im vecjo varnost se
vedno pripnite z varnostnim pasom. Zave-
dajte se, da vas noben sistem ne more za-
varovati pred vsemi moznimi poSkodbami,
ki nastanejo v primeru nesrece.

Stranske zrac¢ne blazine
(¢e so del opreme)

PRIMER

SAS AIRBAG

75RM107

Stranske zra¢ne blazine so names¢ene na
delu sprednjih naslonov najblize vratom.
Na naslona sedezev sta vtisnjeni oznaki
»SRS AIRBAG«, ki oznalujeta, kje so
stranske zracne blazine.

Stranske zra¢ne zavese
(¢e so del opreme)

PRIME

75RM041

Varnostne zavese so namescene na oblo-
gah strehe. Na stebra sta vtisnjeni besedi
»SRS AIRBAG«, ki oznalujeta, kje so
stranske zraéne zavese.

A OPOZORILO

Ce je prostor za shranjevanje zraéne
blazine poskodovan ali poc¢en, sistem
zraénih blazin morda ne deluje pravil-
no, kar lahko v primeru trka privede
do hudih telesnih poskodb. Vozilo naj
pregleda prodajalec vozil SUZUKI.
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Sprozitev (napolnitev) stranskih zraénih
blazin in stranskih zra¢nih zaves

80J119

+ Tréenja osebnih avtomobilov od strani pod
priblizno pravim kotom pri ve€ kot priblizno
30 km/h (20 mph) ali mocnej$a tréenja

Stranske zracne blazine in stranske
zraéne zavese se lahko sprozijo pri
hujsih tréenjih

Stranske zraéne blazine in stranske zra¢ne
zavese se lahko sprozijo tudi pri ¢elnem tr-
¢enju, e pride do mo¢nega udarca v prec-
ni smeri.

80J102
+ Celno tréenje

52RM20730 80J101
» Tréenje ob robnik ali grbino + Trd pristanek ali padec

80J100E
« Padec v globoko luknjo ali jarek
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Stranske zra¢ne blazine in stranske
zraéne zavese se morda ne sprozijo

80J121

80J123

» Stransko tréenje pod poSevnim kotom

80J122

+ Stransko tréenje v karoserijo vozila, ra-
zen v prostor za potnike
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 Stransko tréenje z visokim vozilom

80J124

80J125

+ Stransko tréenje z motornim kolesom ali

kolesom

8

\

-

=

x

» Tréenje v drog ali deblo

80J126
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Stranske zrac¢ne blazine in stranske

zraéne zavese se he sprozijo

80J120

* Prevraganje vozila

80J110

Kako deluje sistem

Pri Celnem tr€enju senzoriji trka zaznajo hit-
ro zmanj$evanje hitrosti in ¢e krmilnik oce-
ni, da hitro zmanjSanje hitrosti predstavlja
hujSe celno tréenje, sprozi ventile. Ce je
vase vozilo opremljeno s stranskimi zracni-
mi blazinami, bodo senzorji trka zaznali
stranski trk in ¢e krmilnik oceni, da je stran-
ski trk dovolj silovit, bo sprozil ventile stran-
skih zranih blazin in stranskih varnostnih
zaves. Ventili napolnijo ustrezne zracne
blazine z dusikom ali argonom. Napihnjene
zracne blazine omilijo udarec glave (samo
sprednje zra¢ne blazine in varnostne zave-
se) in zgornjega dela telesa. Zra¢na blazi-
na se sprozi in izprazni tako hitro, da mor-
da ne boste niti opazili, da se je sprozila.
Zra€na blazina ne zastira pogleda in ne
ovira izhoda iz vozila.

ZraCne blazine se morajo sproziti izredno
hitro, da zmanj$ajo moznost hudih ali uso-
dnih poSkodb. Vseeno pa so mozne posle-
dice hitrega razprtja, katerim se ni mogoce
izogniti, kot je drazenje gole koze na obra-
zu ob udarcu v sprednjo zra¢no blazino.
Cim prej sperite ostanke, da preprecite
drazZenje koze. Ob sprozitvi zracne blazine
se pojavi glasen pok in sprosti se nekaj
prahu in dima. Plin ni strupen in ne pome-
ni, da je v vozilu pozar.

Ko se zra¢na blazina sprozi, vas varnostni
pas ohranja v pravilnem polozaju za najve-
¢jo mozno zasCito. Namestite sedez koli-
kor je mogoce nazaj, vendar tako, da imate
nadzor nad vozilom. Sedite popolnoma
naslonjeni nazaj v sedezu; sedite zravnani;
ne nagibajte se preko volana ali armaturne
plosce. Potniki na sprednjih sedezih se ne
smejo naslanjati na vrata ali spati, naslo-
njeni na vrata. Za podrobnosti glede pravil-
ne nastavitve sedezev in varnostnih pasov
glejte »Nastavitev sedeza« in »Varnostni
pasovi in sistemi za zadrZevanje otrok« v
tem poglavju.

65D610
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A OPOZORILO A OPOZORILO

* Voznik se ne sme nagibati preko vo- (nadaljevanje)
lana. Potnik na sprednjem sedezu ¢ V vozilih s stranskimi zracnimi bla-

54G582

65D608
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se s svojim telesom ne sme nasla-
njati na del armaturne plosce, v ka-
terega je vgrajena sprednja zraéna
blazina, in otrok ne sme stati pred
armaturno plosc¢o. S tem bi se pre-
ve¢ priblizal armaturni plos¢i.
V vozilih s stranskimi zraénimi bla-
zinami in zra€nimi zavesami se pot-
niki ne smejo naslanjati na vrata ali
spati, naslonjeni na vratih. V takem
primeru je potnik, ki ne sedi pravil-
no, preblizu napihljive zraéne blazi-
ne in se lahko hudo poskoduije.
Na volan ali armaturno plos¢o ne
pritrjujte ali odlagajte nobenih
predmetov. Prav tako ne pritrjujte
ali odlagajte predmetov med zrac-
no blazino in voznikom ali sovozni-
kom. Ti predmeti lahko motijo delo-
vanje zracne blazine ali pa jih v pri-
meru tréenja zraéna blazina vrze v
zrak. Ti predmeti se lahko med spe-
ljevanjem ali voznjo tudi premikajo
in motijo pogled voznika ali varnost
voznje. V teh primerih lahko pride
do hude telesne poskodbe.

(se nadaljuje)

zinami na sprednje sedeze ne na-
mescajte neoriginalnih previek za
sedeze, ker bi neoriginalne prevle-
ke za sedeze lahko omejile napiho-
vanje stranskih zraénih blazin.
Suzuki na sprednjih sedezih vozil s
stranskimi zraénimi blazinami mo¢-
no priporo¢a uporabo originalnih
previek za sedeze Suzuki. V blizino
vrat tudi ne namescajte drzal za ko-
zarec, obesalnikov ali drugih pred-
metov in ne naslanjajte deznika na
vrata, saj lahko v primeru trka zrac-
na blazina te predmete vrze v zrak.
V obeh primerih lahko pride do hu-
de telesne poskodbe.
Ne tolcite po obmogjih, v katerih so
deli zraénih blazin, oziroma jih ne
obremenjujte s premoénimi udarci.
S tem lahko povzrocite okvaro zrac-
nih blazin.

(se nadaljuje)
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A OPOZORILO

(nadaljevanje)

¢ Ceprav je vase vozilo pri tréenju ra-
hlo poskodovano, trk morda ni bil
dovolj silovit, da bi sprozil sprednje
ali stranske zraéne blazine ali
stranske zrac¢ne zavese. Ce vasSe
vozilo utrpi kakr$ne koli poSkodbe
na sprednjem ali stranskem delu,
naj sistem zraénih blazin preverijo
pri pooblaséenem prodajalcu vozil
SUZUKI, da zagotoyijo njihovo pra-
vilno delovanje. Ce pride do po-
skodbe osnovnega delovanja zrac-
ne blazine, zra¢na blazina v izre-
dnih razmerah morda ne bo ucinko-
vito delovala.

* Takoj po aktiviranju zracne blazine
so lahko sestavni deli zraéne blazi-
ne vroci, zaradi ¢esar lahko povzro-
Cijo opekline.

Takoj po aktiviranju zraéne blazine
se sestavnih delov zraéne blazine
ne dotikajte.

Vase vozilo je opremljeno z diagnosti¢nim
modulom, ki shranjuje informacije o siste-
mu zracnih blazin, ¢e se le-ta pri tréenju
sprozi. Modul zapisuje informacije o stanju
celotnega sistema in o tem, kateri senzorji
so povzroCili sprozitev.

Servisiranje sistema zra¢nih blazin

Ce se zracne blazine sprozijo, jih morate
¢im prej skupaj s potrebnimi sestavnimi de-
li zamenjati pri pooblaséenem prodajalcu
vozil SUZUKI.

Ce z vasim vozilom zavozite v globoko vo-
do in so tla pod voznikovim sedezem poto-
pliena, obstaja moznost poskodbe krmilni-
ka zracnih blazin. V tem primeru prodajal-
ca vozil SUZUKI ¢im prej prosite, naj pre-
gleda sistem zracnih blazin.

Za servisiranje ali zamenjavo zra¢nih bla-
zin je potreben poseben postopek. Zato
lahko zracne blazine servisira ali zamenja
le prodajalec vozil SUZUKI. Vsakogar, ki
servisira vase vozilo SUZUKI, opomnite,
da je opremljeno z zraénimi blazinami.

Da bi preprecili poskodbe ali nenamerno
sprozitev sistema zraénih blazin, pred
vsakim z elektriko povezanim vzdrzeval-
nim delom na vozilu SUZUKI preverite, ali
je svin€ev akumulator odklopljen in kon-
taktna klju¢avnica v polozaju »LOCK«
oziroma nacin vziga nastavljen na zakle-
panje volana najmanj 90 sekund. Ne doti-
kajte se sestavnih delov sistema zracnih
blazin ali elektricne napeljave. Kabli so
oviti z rumenim trakom ali so v rumenih
ceveh, rumeni pa so tudi spojniki, tako da
jih lazje prepoznate.

Vozilo, ki ga odpeljete na avtomobilski od-
pad, v katerem je Se vedno neaktivirana
zra¢na blazina, predstavlja morebitno ne-
varnost. Za pomo¢ pri odstranitvi se pos-
vetujte s prodajalcem ali serviserjem vozil
SUZUKI, kleparjem ali osebjem na avto-
mobilskem odpadu.

A OPOZORILO

Neustrezno servisiranje sestavnih
delov zraéne blazine in delov okoli
njih ter zi€ne napeljave lahko povzro-
¢i nenamerno sprozitev zracne blazi-
ne ali napacno delovanje zraéne bla-
zine. Posledica obeh napak bi lahko
bila huda poskodba.

V zvezi s servisiranjem sestavnih de-
lov zraéne blazine ali delov okoli njih
ter zicne napeljave se posvetujte s
prodajalcem vozil SUZUKI.
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Sistem za izklop sovoznikove
zraéne blazine (€e je del opreme)

PRIMER

¥
R
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75RM189

Ce namestite sistem za zadrZevanje otrok
na sovoznikov sedez, mora biti sprednja
sovoznikova zracna blazina izklopljena.
Ob preklopu kontaktne klju¢avnice v polo-
Zaj »ON« ali pritisku stikala za zagon mo-
torja z namenom vklopa vZiga indikator
»PASSENGER AIRBAG ON« (1) ali »PAS-
SENGER AIRBAG OFF« (2) prikaze, ali je
sovoznikova zracna blazina vklopljena ali
izklopljena.
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Ce je sovoznikova zraéna blazina vkloplje-
na, za nekaj sekund zasvetita oba indika-
torja »PASSENGER AIRBAG ON« (1) in
»PASSENGER AIRBAG OFF« (2), nato pa
ugasneta.

Nato zasveti le indikator »PASSENGER
AIRBAG ON« (1) in po priblizno 1 minuti
ugasne.

Ce je sovoznikova zraéna blazina izkloplje-
na, za nekaj sekund zasvetita oba indika-
torja »PASSENGER AIRBAG ON« (1) in
»PASSENGER AIRBAG OFF« (2), nato pa
ugasneta.

Nato zasveti le indikator »PASSENGER
AIRBAG OFF« (2).

Pri vklopu ali izklopu sovoznikove zraCne
blazine pred zagonom motorja preverite,
kateri indikator sveti.

Stranske varnostne blazine, stranske zra¢-
ne zavese in zategovalniki varnostnih pa-
SOV niso povezani s sistemom za izklop
zra€ne blazine. Tudi Ce je sovoznikova
zraCna blazina izklopljena, so stranske
zracne blazine, stranske zraCne zavese in
zategovalniki varnostnih pasov Se vedno
vklopljeni.

A OPOZORILO

Ce morate sistem za zadrzevanje ot-
rok uporabiti na sovoznikovem sede-
2u, ne glede na to, ali gre za naprej ali
nazaj obrnjeni sistem, mora biti sis-
tem zracne blazine na sovoznikovem
sedezu izklopljen. Sicer lahko sprozi-
tev zracne blazine na sovoznikovem
sedezu povzro¢i smrt ali hude po-
Skodbe otroka.

A OPOZORILO

Vedno, ko na sovoznikovem sedezu ni
namescenega sistema za zadrzevanje
otrok, preverite, ali je sovoznikova
zra€na blazina vklopljena in sveti indi-
kator yPASSENGER AIRBAG ON« (1).
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Glede na statisticne podatke prometnih ne-
sre€ so otroci varnejsi, ko so pravilno zava-
rovani v sistemu za zadrzevanje otrok na
zadnjem sedezu vozila, kot pa na sovozni-
kovem sedezu. SUZUKI priporo¢a, da ka-
dar je le mogoce, namestite sistem na zad-
nji sedez.

Stikalo za izklop zra¢ne blazine

()

PASSENGERARBAG
A

75RM165

Stikalo za izklop zra¢ne blazine (3) je na-
menjeno le za uporabo v primeru name-
stitve naprej ali nazaj obrnjenega zadrze-
valnega sistema za otroke ali zadrzevalne-
ga sistema za dojencke na sovoznikov se-
dez. Stikalo je v zgornjem kotu predala.

Za izklop sovoznikove zra¢ne blazine sle-
dite spodnjim navodilom, preden zazenete
motor.

1) Preverite, ali je kontaktna klju¢avnica v
polozaju »LOCK« oziroma stikalo za
zagon motorja v nacinu zaklepanja vo-
lana.

2) Vstavite klju¢ v stikalo izklop zracne
blazine (3) in potisnite ter obrnite klju¢ v
polozaj »OFF« (zratna blazina izklo-
pliena) in izvlecite kljug.

3) Kontaktno klju¢avnico premaknite v po-

loZzaj »ON« ali pritisnite stikalo za za-
gon motorja, da vklopite vzig. Oba indi-
katorja zasvetita za nekaj sekund in na-
to ugasneta.
Nato zasveti le indikator »PASSEN-
GER AIRBAG OFF« (2), da vas opom-
ni, da je sovoznikova zra¢na blazina
izklopljena.

Za izklop sovoznikove zraéne blazine sle-
dite spodnjim navodilom, preden zazenete
motor.

1) Preverite, ali je kontaktna klju¢avnica v
polozaju »LOCK« oziroma stikalo za
zagon motorja v nacinu zaklepanja vo-
lana.

2) Vstavite klju¢ v stikalo izklop zrac¢ne
blazine (3) in potisnite ter obrnite klju¢ v
polozaj »ON« (zra¢na blazina vkloplje-
na) in izvlecite kljuc.

3) Kontaktno klju¢avnico premaknite v po-

loZzaj »ON« ali pritisnite stikalo za za-
gon motorja, da vklopite vzig. Oba indi-
katorja zasvetita za nekaj sekund in na-
to ugasneta.
Nato za priblizno 1 minuto zasveti le indi-
kator »PASSENGER AIRBAG ON« (1),
da vas opomni, da je sovoznikova zracna
blazina vklopljena.
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Z merilnikom Stevila vrtljajev
PRIMER

Armaturna plosca

N
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w

1. Merilnik hitrosti

2. Merilnik Stevila vrtljajev
(Ce je del opreme)

3. Informacijski zaslon

4. Opozorilne in signalne lu¢ke /__
e
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Brez merilnika Stevila vrtljajev

PRIMER

75RM316

Merilnik hitrosti

Merilnik hitrosti kaze hitrost vozila.

OPOMBA:

Pri modelih za drzave clanice GCC (arab-
ske zalivske drZzave) se oglasi zvocéni si-
gnal, ¢e vozilo preseze 120 km/h. Ta zvoc-
ni signal ne pomeni okvare vozila. Zvocni
signal se preneha oglasati, ce zmanjSate
hitrost na priblizno 118 km/h.

Merilnik Stevila vrtljajev
(Ce je del opreme)

Merilnik Stevila vrtljajev kaze Stevilo vrtlja-
jev motorja v vrtljajih na minuto.

POMNI

Vozila nikoli ne vozite pri tako visokih
obratih, da bi kazalec merilnika segal
v rdece polje, saj lahko s tem povzro-
¢Cite hude poskodbe motorja.

Stevilo vrtljajev motorja vzdrzujte
pod rde¢im poljem tudi pri prestavlja-
nju v nizjo prestavo.

Glejte »Maksimalna dovoljena hitrost
pri prestavljanju v nizjo prestavo« v
poglavju UPRAVLJANJE VOZILA.
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Merilnik goriva

Z merilnikom Stevila vrtljajev

\

n

|
(1)

(2) PRIMER

Brez merilnika Stevila vrtljajev

75RM248

\

\

\

\«m EMl, F

(2) PRIMER
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75RM249

Ko je kontaktna klju¢avnica v polozaju

»ON« ali vzig vklopljen, ta kazalec kaze

priblizno koli¢ino goriva v rezervoarju za

gorivo. »F« pomeni polno, »E« prazno.

» Ce indikator kaze le en segment do »E«,
¢im prej napolnite rezervoar za gorivo.
Ce utripa zadnji segment, to pomeni, da
je rezervoar za gorivo skoraj prazen.

Ce zasveti opozorilna lugka za nizko kolici-
no goriva (1), takoj napolnite rezervoar za
gorivo.

Glejte »Opozorilna lu€ka za nizko koli¢ino
goriva« v »Opozorilne in signalne lu¢ke« v
tem poglavju.

Oznaka (2) kaze, da so vratca rezervoarja
za gorivo na levi strani vozila.

Prilagajanje osvetlitve

Ko kontaktno klju¢avnico obrnete v polozaj
»ON« oziroma pritisnete na stikalo za za-
gon motorja, da vklopite vzig, zasvetijo lu¢-
ke na armaturni plos¢i ali kazalne lucke.

Vase vozilo je opremljeno s sistemom za
samodejno zasencenje osvetlitve luck na
armaturni plosci, ¢e so vklopljene pozicij-
ske luci ali Zarometi.

Spreminjate lahko svetlost lu¢k na arma-

turni plos¢i;

* V primeru armaturne plos¢e z merilni-
kom Stevila vrtljajev, ne glede na to, ali
so izklopljene ali vklopljene pozicijske lu-
¢i ali Zarometi.

 V primeru armaturne plos¢e brez merilni-
ka Stevila vrtljajev, ko so pozicijske Iuci
in/ali Zarometi vklopljeni.

Za preklop prikaza na zaslonu na prilaga-
janje osvetlitve glejte »Informacijski za-
slon« v tem razdelku.

A OPOZORILO

Osvetlitve luék na armaturni plosci
ne spreminjajte med voznjo. Sicer
lahko izgubite nadzor nad vozilom.
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Z merilnikom Stevila vrtljajev

PRIMER
Tip 1

Tip 2

75RM182

Za povec€anje osvetlitve lu¢k na armaturni
plosci pritisnite stran »+« stikala za prilaga-
janje osvetlitve (1). Ce zelite osvetlitev hit-
ro spremeniti, pritisnite in pridrzite stikalo.

Za zmanijSanje osvetlitve lu¢k na armaturni
plosci pritisnite stran »—« stikala za prilaga-
janje osvetlitve (1). Ce Zelite osvetlitev hit-
ro spremeniti, pritisnite in pridrzite stikalo.

OPOMBA:

* Ce stikala za prilagajanje osvetlitve ne
pritisnete v nekaj sekundah po vklopu
nastavljanja osvetlitve, se zaslon za pri-
lagajanje osvetlitve samodejno preklice.

* Po ponovni prikljuitvi svincevega aku-
mulatorja se osvetlitev luck na armaturni
plo&ci ponovno inicializira. Osvetlitev po-
novno nastavite po svoji izbiri.

OPOMBA:

Ce nastavite maksimalno raven osvetlitve,

ko so prizgane pozicijske luci ali Zarometi,

se naslednje funkcije preklicejo.

* Funkcija, ki samodejno zatemni lucke na
armaturni ploSci.

* Funkcija, ki deluje s prilagajanjem osvetli-
tve, razen z maksimalno ravnjo osvetlitve.

Brez merilnika Stevila vrtljajev

ooooog (2)

[ i e (3)
v

L i
v

[ | .

______ (4)

75RM404

(2) NajsvetlejSa nastavitev
(3) Zacetna nastavitev
(4) NajtemnejSa nastavitev
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75RM266

Za povecCanje osvetlitve lu¢k na armaturni
plos¢i gumb za prilagajanje osvetlitve (5)
obrnite v smeri urinega kazalca.

Za zmanijSanje osvetlitve lu¢k na armaturni
plos¢i gumb za prilagajanje osvetlitve (5)
obrnite v nasprotni smeri urinega kazalca.

OPOMBA:

» Ce gumba za prilagajanje osvetlitve ne
obrnete v nekaj sekundah po vklopu
nastavljanja osvetlitve, se zaslon za pri-
lagajanje osvetlitve samodejno preklice.

» Po ponovni prikljuéitvi svincevega aku-
mulatorja se osvetlitev luck na armaturni
plos¢i ponovno inicializira. Osvetlitev po-
novno nastavite po svaoji izbiri.
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OPOMBA:

Ce nastavite maksimalno raven osvetlitve,

ko so prizgane pozicijske Iuci ali Zarometi,

se naslednje funkcije prekli¢ejo.

* Funkcija, ki samodejno zatemni lucke na
armaturni plo$¢i.

* Funkcija, ki deluje s prilagajanjem osvetli-
tve, razen z maksimalno ravnjo osvetlitve.

Informacijski zaslon
(armaturna plosc¢a z
merilnikom Stevila vrtljajev)

Informacijski zaslon se prikaze, ko je kon-
taktna klju¢avnica v polozaju »ON« ali vZig
vklopljen.

75RM042
(1) Informacijski zaslon
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PRIMER

75RM183

(2) Informacijsko stikalo
(3) Stikalo dnevnega Stevca
(4) Stikalo za prilagajanje osvetlitve

Informacijski zaslon prikazuje naslednje in-
formacije.

Zaslon (A)
Ura

Zaslon (B)
Termometer

Zaslon (C)

Opozorilna in signalna sporocila/

poraba goriva/doseg voznje/

povprecna hitrost/€as voznje/

skupno trajanje zaustavitve v prostem teku
(Ce je del opreme)/

skupni prihranek goriva med zaustavitvijo v
prostem teku (Ce je del opreme)/

indikator toka energije (Ce je del opreme)

Zaslon (D)

PolozZaj stikala za izbiro (za modele CVT)/
polozaj prestave (za modele CVT z ro¢nim
nacinom)/indikator ro€nega nacina/
indikator nacina S/

indikator prestave (Ce je del opreme)

Zaslon (E)

Dnevni Stevec (tip 1)

Opomnik za nepripet varnostni pas potnika
na zadnjem sedezu (Ce je del opreme) (tip 2)

Zaslon (F)
Kilometrski Stevec (tip 1)
Dnevni Stevec/kilometrski Stevec (tip 2)

Zaslon (G)
Merilnik goriva

PRIMER

Tip 1 Tip 2

73502020

Ko kontaktno klju¢avnico obrnete v polozaj
»ON« ali pritisnete stikalo za zagon motor-
ja, da vklopite vzig, se na zaslonu za ve¢
sekund pojavi sporocilo, prikazano na
zgorniji sliki.

Nekatera opozorilna in signalna sporocila
se lahko na zaslonu lahko prikazejo, ko je
kontaktna klju€avnica v poloZaju »ACC« ali
»LOCK«, oziroma ko je vzig nastavljen na
uporabo dodatkov ali zaklepanje volana.
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Ura
Na zaslonu (A) se prikazuje ura.

Uro nastavite po navodilih »Nacin nastav-
ljanja« v tem poglavju.

Termometer
Na zaslonu (B) se prikazuje termometer.

Termometer prikazuje zunanjo temperaturo.

7}

ICE POSSIBLE
DRIVE
WITH CARE

75RM210

Ce se zunanja temperatura pribliza ledis-
¢u, se na zaslonu prikaze sporogilo na sliki
zgoraj.

OPOMBA:

Pri nizki hitrosti vozila ali pri zaustavljenem
vozilu prikazana zunanja temperatura ni
dejanska zunanja temperatura.
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Poraba goriva / doseg voznje / povprecna hitrost / €as voznje /

skupno trajanje zaustavitve v prostem teku (e je del opreme) /

skupni prihranek goriva med zaustavitvijo v prostem teku (Ce je del opreme) /
indikator toka energije (Ce je del opreme)

Ce na zaslonu (C) ni nobenih opozorilnih ali signalnih sporoéil, lahko za prikaz na zaslonu iz-
berete enega od naslednjih kazalnikov: trenutna poraba goriva, povpre¢na poraba goriva, do-
seg voznje, povprecna hitrost, €as voznje, skupno trajanje zaustavitve v prostem teku, skupni
prihranek goriva med zaustavitvijo v prostem teku, indikator toka energije ali brez prikaza.

PRIMER

Instant fuel
economy

Average fuel
economy

23.8

km/L

Average
speed

100

km/h

Driving time

09:59:59

Total idling
fuel saved

Total idling
stop time

* 09:59:59

99 mi

75RM405

a) Trenutna poraba goriva

b) Povpre¢na poraba goriva

c) Doseg voznje

d) Povprecna hitrost

e) Cas voznje

(f) Skupno trajanje zaustavitve v
prostem teku (Ce je del opreme)

(g) Skupni prihranek goriva med
zaustavitvijo v prostem teku
(Ce je del opreme)

(h) Indikator toka energije
(e je del opreme)

(i) Brez prikaza

(
(
(
(
(

Prikaz na zaslonu preklapljate s hitrim priti-
skom na informacijsko stikalo (2).

OPOMBA:

Na prikazane vrednosti porabe goriva, do-
sega vozZnje, povprecne hitrosti in skupne-
ga prihranka goriva med zaustavitvijo v
prostem teku vplivajo naslednji pogoji:

* cestne razmere,

prometne razmere (pretok),

vozne razmere,

stanje vozila,

nepravilno delovanje, kar povzrocCi, da
zasveti ali utripne signalna lucka nepra-
vilnega delovanja.
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Trenutna poraba goriva

Na zaslonu se prikazuje trenutna poraba
goriva s pali¢nim grafikonom le, ko se vozi-
lo premika.

OPOMBA:

» Ce se vozilo ne premika, zaslon ne pri-
kazuje pali¢nega grafikona.

» Odvisno od tehni¢nih podatkov vozila so
enote porabe goriva zaletne nastavitve
navedene kot »L/100km«, »km/L«,
»MPG (UK)« ali »MPG (US)«.

» Najvedja vrednost trenutne porabe gori-
va se prikaze na enega od naslednjih
nacinov. Na zaslonu se prikaze najvecja
vrednost, ¢eprav je dejanska trenutna
poraba goriva lahko vedja.

— Za nastavitev »L/100km«: 30
— Za nastavitev »km/L«: 50

— Za nastavitev »MPG (UK)«: 80
— Za nastavitev »MPG (US)«: 60

* Prikaz na zaslonu je lahko zakasnjen, Ce
na porabo goriva mocno vplivajo vozne
razmere.

* Prikazane so priblizne vrednosti. Prika-
zane vrednosti se lahko razlikujejo od
dejanskih.
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Povpreéna poraba goriva

Ce ste med zadnjo voznjo vozila izbrali
povpre¢no porabo goriva, zaslon ob za-
suku kontaktne klju¢avnice v polozaj » ON«
ali pritisku stikala za vklop vziga prikazuje
zadnjo vrednost povprecne porabe goriva
iz prejSnje voznje. Ce ne ponastavite vred-
nosti povpre€ne porabe goriva, se na za-
slonu prikaze vrednost povpre€ne porabe
goriva, ki vklju€uje prejSnjo voznjo.

OPOMBA:

Ko ponovno poveZete negativni (=) priklju-
¢ek s svincevim akumulatorjem, se bo
vrednost povprecne porabe goriva prikaza-
la po nekaj ¢asa voznje.

Trenutek ponastavitve povprecne porabe
goriva lahko izberete na enega izmed treh
nacinov:

» »After refuel«: povpre¢na poraba goriva
se samodejno ponastavi po dolivanju.

» »With Trip A«: povpre€na poraba goriva
se samodejno ponastavi po ponastavitvi
dnevnega Stevca A.

* »Manually«: vrednost povpre¢ne pora-
be goriva ponastavite tako, da medtem
ko je na zaslonu prikazana povprecna
poraba goriva, pritisnete in pridrzite in-
formacijsko stikalo (2).

Za spremembo trenutka ponastavitve pov-
precne porabe goriva glejte »Nacin nastav-
ljanja« v tem poglavju.

OPOMBA:

Ce dolijete majhno koli¢ino goriva, se pov-
pre¢na poraba goriva morda ne bo ponas-
tavila, kljub nastavitvi nacina »After refuel«.

Doseg voznje

Ce ste med zadnjo voznjo vozila izbrali do-
seg voznje, se na zaslonu ob zasuku kon-
taktne klju€avnice v polozaj »ON« ali priti-
sku stikala za vklop vziga za nekaj sekund
prikaze »---«, nato pa se prikaze trenutni
doseg voznje.

Prikazani doseg voznje je priblizna razda-
lja, ki jo lahko glede na trenutne vozne raz-
mere prevozite, preden merilnik goriva pri-
kaze »E«.

Ko zasveti opozorilna lu¢ka za nizko kolici-
no goriva, se na zaslonu prikaze »---«.

Ce zasveti opozorilna lu¢ka za nizko koligi-
no goriva, nemudoma napolnite rezervoar
za gorivo, ne glede na prikazano vrednost
dosega voznje.

Ker se doseg voznje izraCuna glede na
zadnje vozne razmere, je vrednost po vsa-
kem to€enju goriva drugacna.
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OPOMBA:

» Ce gorivo natocite, ko je kontaktna klju-
Cavnica v poloZaju »ON« oziroma vzZig
vklopljen, doseg voZnje morda ne bo pri-
kazoval pravilne vrednosti.

* Ko znova povezZete negativni (-) priklju-
Cek s svincevim akumulatorjem, se bo
vrednost dosega voZnje prikazala po ne-
kaj ¢asa voZnje.

Povpreéna hitrost

Ce ste med zadnjo voznjo vozila izbrali
povpre¢no hitrost, se na zaslonu ob za-
suku kontaktne klju€avnice v polozaj » ON«
ali pritisku stikala za vklop vziga prikaze
zadnja vrednost_ povprecne hitrosti iz
prejSnje voznje. Ce ne ponastavite vred-
nosti povprec¢ne hitrosti, se na zaslonu pri-
kaze vrednost povprecne hitrosti, ki vklju-
Cuje prejSnjo voznjo.

Vrednost povprec€ne hitrosti ponastavite ta-
ko, da medtem ko je na zaslonu prikazana
povprecna hitrost, pritisnete in za nekaj ¢a-
sa pridrzite informacijsko stikalo (2). Prika-
zovalnik bo prikazal »---« in nato po kratki
voznji novo povprec¢no hitrost.

OPOMBA:

Ko znova poveZete negativni (=) prikljucek
s svin¢evim akumulatorjem, se bo vred-
nost povprecne hitrosti prikazala po nekaj
Casa voZnje.

Cas voznje

Prikazuje se skupni ¢as voznje od zadnje

ponastavitve prikaza.

» Za ponastavitev ¢asa voznje na nic priti-
snite in nekaj ¢asa pridrzite informacij-
sko stikalo (2), medtem ko je na zaslonu
prikazan €as voznje.

OPOMBA:

Ko ponastavite prikaz ali ponovno priklopi-
te negativni (—) priklju¢ek na svinéev aku-
mulator, se bo ¢as voZnje prikazal po nekaj
casa voznje.

Skupno trajanje zaustavitve

v prostem teku (¢e je del opreme)

Prikazuje se skupno trajanje (v urah, minu-

tah in sekundah) zaustavitve motorja s

strani sistema ENG A-STOP od ponastavi-

tve prikaza.

» Za ponastavitev skupnega trajanja mirova-
nja v prostem teku na nic pritisnite in nekaj
Casa pridrzite informacijsko stikalo (2),
medtem Ko je na zaslonu prikazano skup-
no trajanje mirovanja v prostem teku.

OPOMBA:

* Najvecja vrednost prikaza skupnega tra-
Jjanja zaustavitve v prostem teku je
99:59:59.

* Ko ponovno poveZete negativni () pri-
kljuCek s svin¢evim akumulatorjem, se
bo prikaz skupnega trajanja zaustavitve
v prostem teku ponastavil.

Skupen prihranek goriva med

zaustavitvijo v prostem teku

(Ce je del opreme)

Prikazuje se skupna koli¢ina (v mililitrih)

prihnranka goriva s strani sistema ENG

A-STOP od ponastavitve prikaza.

» Za ponastavitev skupnega prihranka go-
riva med zaustavitvijo v prostem teku na
ni¢ pritisnite in nekaj ¢asa pridrzite infor-
macijsko stikalo (2), medtem ko je na za-
slonu prikazan skupni prihranek goriva
med zaustavitvijo v prostem teku.

OPOMBA:

Ko ponovno poveZete negativni (=) priklju-
Cek s svincevim akumulatorjem, se bo pri-
kaz skupnega prihranka goriva med zau-
stavitvijo v prostem teku ponastavil.

Indikator toka energije

(¢e je del opreme)

Glejte »Sistem ENG A-STOP (sistem za
samodejno zaustavitev in zagon motorja)«
v poglavju UPRAVLJANJE VOZILA.
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Polozaj stikala za izbiro/polozaj
prestave/indikator ro€nega nacina/
indikator nacina S/indikator
prestave (Ce je del opreme)

Na zaslonu (D) se prikazujejo nekatere od
naslednjih navedb.

PRIMER
®) (6‘5)

us4 (8) Ofo 1

75RM318

(5) Polozaj stikala za izbiro
(6) Polozaj prestave

(7) Indikator ro€nega nacina
(8) Indikator nacina S

(9) Indikator nacina voznje

Polozaj stikala za izbiro (za modele CVT)/
polozaj prestave (za modele CVT z
ro¢nim nacinom)
Na zaslonu se prikazuje polozaj izbire me-
njalnika (5) ali izbira polozaja prestave (6).
* Za modele CVT z ro€nim nacinom:
— Ko rocni nacin ni v uporabi, se na za-
slonu prikazuje polozaj stikala za izbiro.
— Med uporabo ro¢nega nacina se na
zaslonu prikazuje trenutni polozaj pre-
stave.
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Prikazovalnik roénega nacina

(modeli CVT z roénim na¢inom)

Med uporabo ro€nega nacina se na zaslo-
nu prikazuje indikator ro€nega nacina (7).

Indikator nacina S

(modeli CVT s stikalom nacina S)

Ce pritisnete stikalo nac¢ina S na prestavni
roCici, se na zaslonu prikaze indikator naci-
na S (8).

Indikator prestave (Ce je del opreme)
Glejte »Indikator prestave« v poglavju
UPRAVLJANJE VOZILA.

Dnevni stevec (tip 1)
Na zaslonu (E) se prikazuje dnevni Stevec.

Z dnevnim Stevcem lahko merite doloene
razdalje ali na primer Stevilo prevozenih ki-
lometrov med obiski bencinskih ¢rpalk.
Dnevni Stevec A ali dnevni Stevec B lahko
uporabljate neodvisno.

Za ponastavitev dnevnega Stevca pritisnite
in drzite stikalo dnevnega Stevca (3), dok-
ler se na zaslonu ne prikaze 0,0.

OPOMBA:

Najvecdja vrednost prikaza dnevnega Stev-
ca je 9.999,9. Ko presezete najvecjo vred-
nost, se prikazana vrednost vrne na 0,0.

A OPOZORILO

Ce prikazovalnik nastavljate med
voznjo, lahko izgubite nadzor nad
vozilom.
Prikazovalnika ne nastavljajte med
voznjo.
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Kilometrski Stevec (tip 1)

Na zaslonu (F) se prikazuje kilometrski
Stevec.

Kilometrski Stevec zapisuje skupno Stevilo
doslej prevozenih kilometrov.

POMNI

Spremljajte Stevilo prevozenih kilo-
metrov in poskrbite za redno opra-
vljanje vzdrzevalnih del. Neuposteva-
nje predpisanih obdobij med vzdrze-
vanimi deli lahko povzroci obrabo in

@ <=
&

®) @& 9.9 km
&

©  [g] 9.9 km =t

80SM02040

poskodbo dolocenih delov vozila.

Dnevni Stevec/
kilometrski Stevec (tip 2)

Na zaslonu (F) se prikazuje eno od nasled-
njega: dnevni Stevec A, dnevni Stevec B ali
kilometrski Stevec.

Za preklop prikaza na zaslonu (F) pritisnite
stikalo dnevnega Stevca (3).

Pritisnite stikalo dnevnega Stev-
ca (3).

o4

(a) Kilometrski Stevec
(b) Dnevni Stevec A
(c) Dnevni stevec B

A OPOZORILO

Ce prikazovalnik nastavljate med vo-
znjo, lahko izgubite nadzor nad vozilom.
Prikazovalnika ne nastavljajte med
voznjo.

Dnevni Stevec

Z dnevnim Stevcem lahko merite doloCene
razdalje ali na primer Stevilo prevozenih ki-
lometrov med obiski bencinskih ¢rpalk.
Dnevni Stevec A ali dnevni Stevec B lahko
uporabljate neodvisno.

Za ponastavitev dnevnega Stevca pritisnite
in drzite stikalo dnevnega Stevca (3), dok-
ler se na zaslonu ne prikaze 0,0.

OPOMBA:

Najvedja vrednost prikaza dnevnega Stev-
ca je 9.999,9. Ko presezete najvecjo vred-
nost, se prikazana vrednost vrne na 0,0.

Kilometrski Stevec
Kilometrski Stevec zapisuje skupno Stevilo
doslej prevozenih kilometrov.

POMNI

Spremljajte Stevilo prevozenih kilo-
metrov in poskrbite za redno opra-
vljanje vzdrzevalnih del.

Neupostevanje predpisanih obdobij
med vzdrzevanimi deli lahko povzroci
obrabo in poskodovanje dolo¢enih

delov vozila.
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Opomnik za nepripet varnostni pas
potnika na zadnjem sedezu (e je
del opreme) (tip 2)

Za podrobnosti glejte razdelek »Varnostni
pasovi in sistemi za zadrzevanje otrok« v
poglavju PRED VOZNJO.

Merilnik goriva

Na zaslonu (G) se prikazuje merilnik goriva.
Glejte »Merilnik goriva« v tem poglavju.

Trajanje zaustavitve v prostem teku
(¢e je del opreme)

PRIMER

Idling stop
time

99:59:59

75RM320

Ko sistem ENG A-STOP samodejno zaus-
tavi motor, se na zaslonu (C) prikazuje tra-
janje (v urah, minutah in sekundah) zau-
stavitve motorja. Po ponovnem zagonu
motorja se zaslon preklopi v prvotni prikaz.
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Prikaz eko voznje

Ko kontaktno klju¢avnico obrnete v polozaj
»LOCK« ali pritisnete na stikalo za zagon
motorja, da spremenite nacin vziga v za-
klepanje volana, se na informacijskem za-
slonu za ve€ sekund pojavijo naslednje in-
formacije.

PRIMER
Idling stop

Idling stop
fuel saved

75RM406

(10) Trajanje zaustavitve v prostem teku
Prikazuje se skupno trajanje (v urah,
minutah in sekundah) zaustavitve mo-
torja s strani sistema ENG A-STOP
za posamezno vVoznjo.

(11) Prihranek goriva med zaustavitvijo v
prostem teku
Prikazuje se skupna koli¢ina (v milili-
trih) prihranka goriva s strani sistema
ENG A-STOP za posamezno voznjo.

OPOMBA:

» Nastavitev lahko spremenite in prikaz
eko voznje izklopite. Za podrobnosti o
nacinu nastavijanja glejte »Nacin nas-
tavljanja« v tem razdelku.

» Skupna koli¢ina prihranka goriva s strani
sistema ENG A-STOP in skupno trajanje
mirovanja v prostem teku se na informa-
cifskem zaslonu lahko prikaZeta, ko je
kontaktna klju¢avnica v poloZzaju »ON«
oziroma vZig vklopljen.
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Nacin nastavljanja

Ko je kontaktna klju€avnica v polozaju
»ON« ali vzig vklopljen in je vozilo pri miru,
lahko vstopite v nacin nastavljanja na infor-
macijskem zaslonu tako, da pritisnete in
pridrzite informacijsko stikalo (2) ve¢ kot
3 sekunde.

+ Nastavitev, ki jo zelite spremeniti, izbere-

te tako, da potisnete stikalo za prilagaja-

nje osvetlitve (4) navzgor ali navzdol.

Nastavitev spremenite s pritiskom na in-

formacijsko stikalo (2).

» Nacin nastavitev zapustite tako, da izbe-
rete »Back« in pritisnete informacijsko
stikalo (2).

PRIMER

ry
| _Guide me light
Antitheft

Oil Change
ISA/C
TPMS

75RM321

OPOMBA:
Trenutno izbrana postavka nastavijanja je
prikazana v okvirju.

OPOMBA:

» Ce pritisnete in pridrZite informacijsko
stikalo (2), da vstopite v nacin nastavija-
nja, ko se na zaslonu (C) prikazuje pov-
precna poraba goriva, povprecna hitrost,
Cas voznje, skupno trajanje mirovanja v
prostem teku ali skupni prihranek goriva
med zaustavitvijo v prostem teku, se
vrednost hkrati ponastavi. Ce vrednosti
ne Zelite ponastaviti, na kratko pritisnite
informacijsko stikalo, da preklopite pri-
kaz na zaslonu.

* Ce medtem ko je zaslon v nacinu nas-
tavijanja, obrnete kontaktno kljuc¢avnico,
pritisnete stikalo za zagon motorja ali vo-
zZilo zaCnete premikati, se nacin nastav-
ljanja samodejno preklice.

»Distance unit«

(nastavitev enot kilometrskega Stevca/
dnevnega Stevca)

Spreminjate lahko prikaz enot kilometrske-
ga Stevca/dnevnega Stevca/dosega voznje.

»Fuel economy«

(nastavitev enot ekonomiénosti porabe
goriva)

Spreminjate lahko prikaz enote porabe go-
riva.

»Language«
Spreminjate lahko jezik informacijskega
zaslona.

»Fuel reset«

(nastavitev ponastavitve povpre¢ne
porabe goriva)

Spreminjate lahko trenutek ponastavitve
povprecne porabe goriva.

»Temperature«
(nastavitev enot temperature)
Spreminjate lahko prikaz enote temperature.

OPOMBA:

Ce spremenite enote, v katerih je prikaza-
na temperatura, se samodejno spremenijo
tudi enote prikaza temperature samodej-
nega ogrevanja in klimatske naprave (Ce je
del opreme).

»Clock setting« (nastavitev ure)

» Za spremembo prikaza ure veckrat priti-
snite stikalo za prilagajanje osvetlitve (4)
navzgor ali navzdol, medtem ko je ura
prikazana v obrnjeni barvi. Za hitro spre-
membo prikaza ure pritisnite in pridrzite
stikalo za prilagajanje osvetlitve (4). Za
nastavitev prikaza ure pritisnite informa-
cijsko stikalo (2) in minute se bodo prika-
zale v obrnjeni barvi.

+ Za spremembo prikaza minut veckrat pri-
tisnite stikalo za prilagajanje osvetlitve (4)
navzgor ali navzdol, medtem ko so minu-
te prikazane v obrnjeni barvi. Za hitro
spremembo prikaza minut pritisnite in pri-
drZite stikalo za prilagajanje osvetlitve (4).
Za nastavitev prikaza minut pritisnite in-
formacijsko stikalo (2).
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Prikaz ure lahko preklopite tudi med

12-urnim in 24-urnim nacinom.

»Door lock« (nastavitev zaklepanja vrat)
(Ce je del opreme)

Izberete lahko enojni ali dvojni postopek za
odklepanje vseh vrat (vkljuéno z vrati pr-
tljaznika) z obratom klju¢a ali uporabo od-
dajnika sistema za dostop brez klju¢a, da-
liinskega upravljalnika sistema za zagon
brez klju€a ali pozivnega stikala.

Ce je vase vozilo opremljeno s sistemom
za zagon brez klju€a, lahko tudi izklopite
ali vklopite zvocni signal pri zaklepanju ali
odklepanju vrat.

»Lights« (nastavitev luci)

»Lane change«

(nastavitev lu¢k smernih kazalcev)
Smerni kazalec in njegov indikator lahko
nastavite tako, da trikrat utripneta tudi, ¢e
roCico takoj po premiku vrnete v prvotni po-
lozaj.

Nastavitev »Guide me light«

(nastavitev luci) (¢e je del opreme)
Nastavite lahko ¢as osvetlitve funkcije »To
car« ali funkcije » To home«.

»Antitheft«

(nastavitev alarmnega sistema za
preprecevanje kraje) (e je del opreme)
Alarmni sistem za preprecevanje kraje lah-
ko preklopite iz stanja omogoc¢eno v stanje
onemogoceno in obratno.
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Stanje alarmnega sistema za prepreceva-
nje kraje se prikazuje na informacijskem
zaslonu na naslednji nacin:

* »Mode A«: izklopljen

* »Mode D«: vklopljen

OPOMBA:

Za alarmni sistem za prepreCevanje kraje,
razen za modele za Avstralijo, Izrael, Nem-
Cijo in Tajvan, glejte »Alarmni sistem za
preprecevanje kraje« v tem poglavju.

»0il change«

(nastavitev ponastavitve sistema za
nadzorovanje Zivljenjske dobe olja)

(e je del opreme)

Po zamenjavi motornega olja in filtra olja je
treba sistem za nadzorovanje Zivljenjske
dobe olja ponastaviti.

»IS A/C« (nastavitev sistema

ENG A-STOP) (Ce je del opreme)

» Pri uporabi samodejnega ogrevanja in
klimatske naprave (Ce je del opreme)
lahko izberete eno od naslednjih nastavi-
tev samodejne zaustavitve motorja.

— »Standard«
— »Economy«
— »Comfort«

* Pri izbiri »Economy« je pogoj za samo-
dejno zaustavitev motorja manj zahteven
v primerjavi z nastavitvijo »Standard«.
Stanje samodejne zaustavitve se vklopi
pogosteje in ¢as zaustavitve je daljsi, kar
zagotovi manjSo porabo goriva.

* Pri izbiri »Comfort« je pogoj za samodej-
no zaustavitev motorja zelo zahteven v
primerjavi z nastavitvijo »Standard«. Sta-
nje samodejne zaustavitve se vklopi red-
keje in Cas zaustavitve je krajsi, kar za-
gotovi udobnejSe pogoje v kabini s po-
mocjo klimatske naprave.

»TPMS«

(nastavitev sistema za nadzor tlaka v

pnevmatikah) (e je del opreme)

» Na informacijskem zaslonu lahko preve-
rite trenutni tlak v pnevmatikah.

* Nastavite lahko eno od zacetnih vred-
nosti tlaka v pnevmatikah, navedenih na
nalepki s podatki o pnevmatikah.

— »Comfort Mode«
— »Load Mode«

Za podrobnosti glejte »Sistem za nadzor
tlaka v pnevmatikah (TPMS)« v poglavju
UPRAVLJANJE VOZILA.

»Display item« (Ce je del opreme)
(nastavitev »ldling stop«)

Nastavite lahko, ali naj se na informacij-
skem zaslonu prikazuje trajanje zaustavi-
tve motorja s strani sistema ENG A-STOP.

(nastavitev »ldling disp«)

Nastavite lahko, ali se naj na informacij-
skem zaslonu prikazuje eko vozZnja, ko
kontaktno klju€avnico obrnete v polozaj
»LOCK« ali spremenite nadin vZiga v za-
klepanje volana.
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(nastavitev »ldling warn)

Nastavite lahko, ali se naj na informacij-
skem zaslonu prikazujejo opozorilna in sig-
nalna sporo€ila, povezana s sistemom
ENG A-STOP.

(nastavitev »Regen disp«)

Nastavite lahko, ali naj zasveti ali ne zas-
veti signalna luCka obnavljanja energije
med upocCasnjevanjem.

»Default«

(inicializacijska nastavitev)

Ce izberete »YES« in pritisnete informacij-
sko stikalo (2), se vse nastavitve znova ini-
cializirajo.

Opozorilna in signalna sporocila

Zaslon prikazuje opozorilna in signalna
sporocila, ki vas obves&ajo o dolo¢enih te-
zavah z vozilom.

V opozorilo se lahko oglasi tudi zvocni si-
gnal.

Ce se prikaZejo opozorilna in signalna spo-
roCila, jih upoStevaijte.

Glavna opozorilna signalna lu¢ka

80P0382

Medtem ko so na zaslonu prikazana opo-
zorilna in signalna sporocila, lahko utripa
tudi glavna opozorilna signalna lucka.

OPOMBA:

* Ko je teZava, zaradi katere se sporocilo
prikaZe, odpravijena, se slednje preneha
prikazovati.

» Ce se sporocilo prikaze, hkrati pa se po-
javijo druge teZave, ki zahtevajo prikaz
sporocil, se bodo izmenicno prikazovala
sporocila za posamiéne teZave, in sicer
na priblizno vsakih 5 sekund.

« Ce medtem ko je prikazano sporoéilo,
pritisnete in pridrZite informacijsko stika-
lo (2) priblizno 2 sekundli, sporocilo zaca-
sno izgine. Ce teZava, zaradi katere se
sporocilo prikaze, ni odpravijena, se bo
sporocilo po 5 sekundah ponovno prika-
zalo.
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Opozorilna in signalna sporocila

Vsi modeli

Opozorilno in signalno
sporocilo

Glavna opozorilna
signalna lu¢ka

Zvoéni signal

Vzrok in resitev

Utripa
(samo, Ce se vozilo
premika)

Pisk (enkratni notranji zvocni
signal; samo, €e se vozilo
premika)

Vrata ali vrata prtljaznika niso dobro zaprta. Na
zaslonu so prikazana odprta vrata ali vrata pr-
tljaznika. Ce vozite, ustavite vozilo na varnem
kraju in dobro zaprite vrata ali vrata prtljaznika.

LIGHTS ON

61MMOA172

A (#1)
// 1 \\
75RM407
Utripa Neprekinjen pisk (notranji | Ro¢na zavora ni spro$¢ena. Vozilo ustavite na
iy zvocni signal) varnem kraju in sprostite roéno zavoro.
BRAKE = -
RELEASE TN
PARKING
75RM268
Utripa Neprekinjen pisk (notranji | Vkloplieni so Zarometi in/ali pozicijske Iuci.
iy zvocni signal) Izklopite jih.
// 1 \\

(#1) To sporocilo se bo prenehalo prikazovati, Ceprav tezava, zaradi katere se sporocilo prikaze, ni odpravljena.
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Opozorilno in signalno
sporocilo

Glavna opozorilna
signalna lucka

Zvocéni signal

Vzrok in resSitev

Izklopljeno Pisk (enkratni notranji zvo¢ni | Nizek nivo goriva. Takoj dolijte gorivo. (#1)
iﬁ signal)
LOW FUEL
75RM213
Izklopljeno Izklopljeno Na cestiS¢u je morda poledica. Vozite zelo pre-

o)

ICE POSSIBLE
DRIVE
WITH CARE

75RM210

vidno. (#1)

(#1) To sporocilo se bo prenehalo prikazovati, Ceprav tezava, zaradi katere se sporocilo prikaze, ni odpravljena.
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Vozilo s sistemom za zagon brez klju¢a

Opozorilno in signalno Glavna opozorilna o . .
sporogilo signalna lu¢ka Zvocni signal Vzrok in reSitev
Izklopljeno Izklopljeno To sporodilo se prikaze, ko je nacin vziga nas-
ACC tavljen na uporabo dodatkov. (#1)
IGNITION
SWITCH
POSITION
61MMOA163
Izklopljeno Izklopljeno Pritisnjen je zavorni pedal (pri modelih CVT) ali
C"'" pedal sklopke (pri modelih z ro€nim menjalni-
= kom). Pritisnite stikalo za zagon motorja, da za-
PUSH Zenete motor.
START SWITCH
75RM214
Utripa Pisk (enkratni notranji zvo¢ni | TeZzava s sistemom za zaklep volana.
"@" . signal) Vozilo naj pregleda prodajalec vozil SUZUKI.
SERVICE TN
STEERING
LOCK SYSTEM
61MMOA168

(#1) To sporocilo se bo prenehalo prikazovati, Ceprav tezava, zaradi katere se sporocilo prikaze, ni odpravljena.
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Opozorilno in signalno

Glavna opozorilna

Zvocni signal

Vzrok in resSitev

sporocilo signalna lucka
Utripa Pisk (enkratni notranji zvo¢ni | Tezava s sistemom blokade zagona motorja/
) iy signal) sistemom za zagon brez klju¢a. Morda se je
;A; zniZala tudi napetost akumulatorja.
SERVICE N Ce se to sporocCilo prikaze, Ceprav zazenete
START motor pri normalni napetosti akumulatorja vozi-
SYSTEM la, naj vozilo pregleda prodajalec vozil SUZUKI.
75RM215
Utripa V nekaterih pogojih se iz not- | Daljinski upravljalnik je morda zunaj vozila ali
=5 iy ranjosti in/ali zunanjosti vozi- | pa se je izpraznila njegova baterija. Najdite da-
A la sliSi dolo€en hrup. liinski upravljalnik ali se z njim dotaknite stikala
KEY FOB N za zagon motorja.
NOT Ce sporocilo ne izgine, zamenjajte baterijo da-
DETECTED linskega upravljalnika.
75RM216
=0
PLACE KEY
FOB ON
START SWITCH
75RM217
Izklopljeno Izklopljeno To sporocilo se prikaze, ko je vzig vklopljen.

IGNITION
SWITCH
POSITION

75RM218

(#1)

(#1) To sporocilo se bo prenehalo prikazovati, Ceprav tezava, zaradi katere se sporocilo prikaze, ni odpravljena.
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Opozorilno in signalno

Glavna opozorilna

Zvocni signal

Vzrok in resSitev

sporocilo signalna lucka
Utripa Pisk (enkratni notranji zvo¢ni | Zaklep volana ni spros¢en. Med rahlim obraca-
N iy signal) njem volana v obe smeri znova pritisnite na sti-
® ~ A; kalo za zagon motorja.
TRN. STEERING 7N
WHEEL TO
RELEASE LOCK
75RM219
Utripa Pisk (enkratni notranji zvo¢ni | Baterija daljinskega upravljalnika je skoraj
signal izpraznjena. Zamenjajte baterijo. (#1
4 N 9 J JET )
KEY FOB 7’/ i \j
LOW
BATTERY
75RM220
CVT Izklopljeno Izklopljeno To sporocilo se prikaze, ¢e se pojavi kateri od

PRESS BRAKE

SHIFT TOP
TO START

61MMOA165

naslednjih pogojev:

+ Pritisnili ste na stikalo za zagon motorja, ven-
dar prestavna roCica ni v polozaju »P« ali
»N«, in pritisnili ste na zavorni pedal.

* Pritisnili ste na stikalo za zagon motorja, ne
da pritisnili na zavorni pedal.

Poskusite znova po navodilih, navedenih v spo-

rocilu.

(#1) To sporocilo se bo prenehalo prikazovati, Ceprav tezava, zaradi katere se sporocilo prikaze, ni odpravljena.
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Opozorilno in signalno

Glavna opozorilna

Zvocéni signal

Vzrok in resSitev

sporocilo signalna lucka
CVT Izklopljeno Izklopljeno Pritisnili ste na stikalo za zagon motorja, pred-
stavna rocica pa ni v polozaju »P«. Poskusite
@ znova po navodilih, navedenih v sporo€ilu.
GEARSHIFT
NOT IN PARK
75RM221
Ro¢ni menjalnik Izklopljeno Izklopljeno Pritisnili ste na stikalo za zagon motorja, ne da

PRESS BRAKE
AND CLUTCH

TO START

61MMOA166

pri pritisnili zavorni pedal in pedal sklopke. Po-
skusite znova po navodilih, navedenih v sporo-
Gilu.
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Model CVT

Opozorilno in signalno
sporocilo

Glavna opozorilna
signalna lucka

Zvocéni signal

Vzrok in reSitev

0

HIGH
TRANSMISSION
OIL TEMP

75RM222

Utripa

Pisk (enkratni notranji zvocni
signal)

Temperatura tekoCine za CVT je previsoka.
Vozilo ustavite na varnem kraju in poCakajte, da
se tekocina ohladi.

Vozilo z luéko za obvezno menjavo olja

Opozorilno in signalno
sporocilo

Glavna opozorilna
signalna lucka

Zvocni signal

Vzrok in resSitev

CHANGE
ENGINE OIL

61MMOA224

Utripa
\\ : //
= A\,

/0N

Pisk (enkratni notranji zvocni
signal)

Takoj zamenjajte motorno olje in filter olja.

Po zamenjavi motornega olja in filtra olja je tre-
ba sistem za nadzorovanje zZivljenjske dobe olja
ponastauviti.

Glejte »Lucka za obvezno menjavo olja« v tem
poglavju.
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Vozilo s sistemom ESP®

Opozorilno in signalno

Glavna opozorilna

Zvocni signal

Vzrok in reSitev

HILL HOLD
DISABLE

75RM224

sporocilo signalna lucka
Utripa Pisk (enkratni notranji zvo¢ni | Morda obstaja tezava s sistemom ESP®.
ESP i signal) Vozilo naj pregleda prodajalec vozil SUZUKI.
SERVICE 7’/ ) \j
ESP SYSTEM
75RM223
Sistem za pomo¢ pri Utripa Pisk (enkratni notranji zvo¢ni | Morda je priSlo do tezave s sistemom za pomo¢
speljevanju v klancu i signal) pri speljevanju v klancu.
A Vozilo naj pregleda prodajalec vozil SUZUKI.
ESP LA
/N
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Vozilo s sistemom ENG A-STOP

Opozorilno in signalno

Glavna opozorilna

Zvo¢éni signal

Vzrok in reSitev

@

ENGINE
RESTARTING

75RM271

signal)

sporocilo signalna lucka
Izklopljeno Izklopljeno Motor se ne ustavi samodejno s pomocjo siste-
m ma ENG A-STOP, ker ni izpolnjen eden od po-
gojev za samodejno zaustavitev.
IDLING STOP Za podrobnosti glejte »Sistem ENG A-STOP
UNAVAILABLE (sistem za samodejno zaustavitev in zagon mo-
torja)« v poglavju UPRAVLJANJE VOZILA.
75RM269
Izklopljeno V nekaterih pogojih se iz not- | Motor se ustavi. Obrnite kontaktno klju€avnico
ranjosti vozila sliSi doloCen | ali pritisnite stikalo za zagon motorja, da znova
hrup. zazenete motor.
RESTART Za podrobnosti glejte »Sistem ENG A-STOP
ENGINE (sistem za samodejno zaustavitev in zagon mo-
torja)« v poglavju UPRAVLJANJE VOZILA.
75RM270
Izklopljeno Pisk (enkratni notranji zvo¢ni | Motor se bo znova kmalu zagnal, ker se aku-

mulator $e naprej prazni, ker je preteklo nekaj
C¢asa od samodejne zaustavitve motorja oziro-
ma ker se je oblutno spremenila temperatura
zraka, ki priteka iz Sob klimatske naprave.

Za podrobnosti glejte »Sistem ENG A-STOP
(sistem za samodejno zaustavitev in zagon mo-
torja)« v poglavju UPRAVLJANJE VOZILA.

Nastavite lahko tudi trajanje sistema ENG A-STOP
glede na uporabo klimatske naprave. Glejte
»Nacin nastavljanja« v tem razdelku.
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Opozorilno in signalno
sporocilo

Glavna opozorilna
signalna lucka

Zvocni signal

Vzrok in resSitev

A

RESTARTED

75RM272

Izklopljeno

V nekaterih pogojih se iz not-
ranjosti vozila sliSi dolo¢en

hrup.

Motor se samodejno znova zazene, Ce je va-
kuumski tlak ojaCevalca zaviranja nizek, Ce se
odprejo vrata na voznikovi strani, ¢e se odpne
voznikov varnostni pas, ¢e je vklopljen odmrzo-
valnik ali iz drugega vzroka.

Za podrobnosti glejte »Sistem ENG A-STOP
(sistem za samodejno zaustavitev in zagon mo-
torja)« v poglavju UPRAVLJANJE VOZILA.

OPOMBA:

Ce je vaSe vozilo opremljeno s sistemom pomoci pri zaviranju z dvojno kamero, se na informacijskem zaslonu prikazujejo tudi opozorilna
in signalna sporocila, povezana s sistemom. Za informacije o teh sporocilih glejte »Pomoc pri zaviranju z dvojno kamero« v poglavju

UPRAVLJANJE VOZILA.
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Informacijski zaslon
(armaturna plosc¢a brez

PRIMER

TRIP

merilnika Stevila vrtljajev)
)
75RM250

(1) Gumb za izbiranje dnevnega Stevca
(2) Gumb za izbiro indikatorja

(1)
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3) PRIMER

75RM251
(3) Informacijski zaslon

Ko je kontaktna klju¢avnica v poloZaju
»ONg, so na informacijskem zaslonu prika-
zane naslednje informacije.

Zaslon (A)
Merilnik goriva

Zaslon (B)

Polozaj stikala za izbiro (pri modelih CVT)/
indikator nacina S/

indikator prestave (Ce je del opreme)

Zaslon (C)

Dnevni Stevec / Kilometrski Stevec / Pora-
ba goriva / Doseg voznje / Indikator olja
(Ce je del opreme)

Zaslon (D)
Termometer

Zaslon (E)
Ura

OPOMBA:

Ce je va$e vozilo opremljeno s sistemom
pomoci pri zaviranju z dvojno kamero, se
na informacijskem zaslonu prikazujejo tudi
indikatorji, povezani s sistemom. Za infor-
macije o teh prikazih glejte »Pomoc¢ pri za-
viranju z dvojno kamero« v poglavju
UPRAVLJANJE VOZILA.

Merilnik goriva
Na zaslonu (A) se prikazuje merilnik goriva.

Glejte »Merilnik goriva« v tem poglavju.
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Polozaj stikala za izbiro/
indikator prestave

Na zaslonu (B) se prikazujejo nekateri od
naslednjih prikazov.

PRIMER

75RM273

(4) Polozaj stikala za izbiro
(5) Indikator nacina S

Polozaj stikala za izbiro
(za modele s CVT)
Zaslon prikazuje polozaj izbire pogona (4).

Indikator nacina S

(modeli CVT s stikalom naéina S)

Ce pritisnete stikalo nac¢ina S na prestavni
ro€ici, se na zaslonu prikaze indikator naci-
na S (5).

Za podrobnosti o uporabi menjalnika pre-
berite »Uporaba menjalnika« v poglavju
UPRAVLJANJE VOZILA.

Indikator prestave (Ce je del opreme)
Glejte »iIndikator prestave« v poglavju
UPRAVLJANJE VOZILA.

Dnevni Stevec / Kilometrski Stevec /
Poraba goriva / Doseg voznje /
Indikator olja

Na zaslonu (C) se prikazuje eno od nas-
lednjega: dnevni Stevec A, dnevni Stevec
B, kilometrski Stevec, trenutna poraba gori-
va, povpre¢na poraba goriva, doseg vo-
Znje ali indikator olja.

Za preklop prikaza na zaslonu (C) na hitro
pritisnite gumb za izbiranje dnevnega Stev-
ca (1) ali gumb za izbiro indikatorja (2).

PRIMER

20 Utkm
&
(c) Dl ol [
V20 tkm

(b) =0T I

__________________________

(]
tkm/L

75RM368

Pritisnite  gumb za
dnevnega Stevca (1).

izbiranje

Pritisnite gumb za izbiro indika-
torja (2).
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(a) Dnevni Stevec A

(b) Dnevni Stevec B

(c) Kilometrski Stevec

(d) Trenutna poraba goriva
(e) Povprec€na poraba goriva
(f) Doseg voznje

A OPOZORILO

Ce prikazovalnik nastavljate med vo-
znjo, lahko izgubite nadzor nad vozi-
lom.

Prikazovalnika ne nastavljajte med
voznjo.

OPOMBA:

» Prikazi se spremenijo, Ce pritisnete in
spustite gumb.

* Prikazane so priblizne vrednosti. Prika-
zane vrednosti se lahko razlikujejo od
dejanskih.
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Dnevni Stevec

Z dnevnim Stevcem lahko merite dolo¢ene
razdalje ali na primer Stevilo prevozenih ki-
lometrov med obiski bencinskih ¢rpalk.
Dnevni Stevec A ali dnevni Stevec B lahko
uporabljate neodvisno.

Za ponastavitev dnevnega Stevca pritisnite in
drzite gumb za izbiro dnevnega Stevca (1),
dokler se na zaslonu ne prikaze 0,0.

OPOMBA:

Najvecja vrednost prikaza dnevnega Stev-
ca je 9.999,9. Ko presezZete najvecjo vred-
nost, se prikazana vrednost vrne na 0,0.

Kilometrski Stevec
Kilometrski Stevec zapisuje skupno Stevilo
doslej prevozenih kilometrov.

POMNI

Spremljajte Stevilo prevozenih kilo-
metrov in poskrbite za redno opra-
vljanje vzdrzevalnih del.

Neupostevanje predpisanih obdobij
med vzdrzevanimi deli lahko povzro¢i
obrabo in poskodovanje dolo¢enih

delov vozila.

Trenutna poraba goriva
Trenutna poraba goriva se na zaslonu pri-
kazuje le med premikanjem vozila.

OPOMBA:

* Na zaslonu ni prikazane vrednosti, razen
ce se vozilo premika.

» Odvisno od tehni¢nih podatkov vozila so
enote porabe goriva zacetne nastavitve
navedene kot »L/100kme«, »km/L« ali
»MPGe.

* Najvecja vrednost trenutne porabe gori-
va se prikaZze na enega od naslednjih
nacinov. Na zaslonu se prikaZe najvecja
vrednost, ¢eprav je dejanska trenutna
poraba goriva lahko vecja.

— Za nastavitev »L/100km«: 30
— Za nastavitev »km/L«: 50
— Za nastavitev »MPG«: 99,9

* Prikaz na zaslonu je lahko zakasnjen, ¢e
na porabo goriva mocno vplivajo vozne
razmere.

* Prikazane so priblizne vrednosti. Prika-
zane vrednosti se lahko razlikujejo od
dejanskih.

» Za nastavitev »L/100km« ali ykm/L« lah-
ko spremenite enote prikaza trenutne
porabe goriva. Glejte »Povpreéna pora-
ba goriva« v tem poglavju.
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Povpreéna poraba goriva

Ce ste nazadnje, ko ste vozili, izbrali pov-
pre¢no porabo goriva, se na zaslonu prika-
Ze zadnja vrednost povprecne porabe gori-
va med prejSnjo voznjo, ko kontaktno klju-
€avnico obrnete v polozaj »ON«. Ce ne po-
nastavite vrednosti povpreCne porabe
goriva, se na zaslonu prikaze vrednost pov-
pre¢ne porabe goriva, ki vkljuCuje prej$njo
voznjo.

Za nastavitev povprecne porabe goriva na
ni¢ pritisnite in nekaj ¢asa drzite gumb za
izbiro indikatorja (2), medtem ko je na za-
slonu prikazana povpre€na poraba goriva.

OPOMBA:

Ko ponastavite prikaz ali ponovno priklopi-
te negativni (—) priklju¢ek na svinéev aku-
mulator, se bo vrednost povprecne porabe
goriva prikazala po nekaj ¢casa voZnje.

(Za nastavitev »L/100km« ali »km/L«)
Za spremembo enote povprecne porabe
goriva pritisnite in drzite gumb za izbiranje
dnevnega Stevca (1) in obrnite gumb za iz-
biro indikatorja (2).

PRIMER
AVG.
[ {nf (Zacetna
e tkm/L nastavitev)
AV
AVG.
IZ0™IL/100km
(X
68PH02207
OPOMBA:

* Ce spremenite enote, v katerih je prika-
zana povprecna poraba goriva, se enote
trenutne porabe goriva samodejno spre-
menijo.

* Ko ponovno poveZete negativni () pri-
kljucek s svincevim akumulatorjem, se
bo enota povpreéne porabe goriva po-
novno inicializirala. Enoto ponovno spre-
menite po svojih Zeljah.

Doseg voznje

Ce ste med zadnjo voznjo izbrali doseg vo-
Znje, zaslon ob zasuku kontaktne kljucav-
nice v polozaj »ON« za nekaj sekund pri-
kaze »---«, nato pa prikaze trenutni doseg
voznje.

Prikazani doseg voznje je priblizna razda-
lja, ki jo lahko glede na trenutne vozne raz-
mere prevozite, preden merilnik goriva pri-
kaze »E«.

Ko zasveti opozorilna lu¢ka za nizko kolici-
no goriva, se na zaslonu prikaze »---«.

Ce zasveti opozorilna lu¢ka za nizko kolici-
no goriva, nemudoma napolnite rezervoar
za gorivo, ne glede na prikazano vrednost
dosega voznje.

Ker se doseg voznje izraCuna glede na
zadnje vozne razmere, je vrednost po vsa-
kem to€enju goriva drugacna.

OPOMBA:

» Ce gorivo dolijete, ko je kontaktna kiju-
Cavnica v poloZaju »ON«, doseg voZnje
morda ne bo prikazoval pravilne vred-
nosti.

* Ko ponovno priklopite negativni (-) pri-
kljucek na svinCev akumulator, se bo
vrednost dosega voZnje prikazala po ne-
kaj Casa vozZnje.
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Indikator olja (Ce je del opreme)

Ce kilometrski Stevec ali Stevec ¢asa dose-
ze vrednost, nastavljeno v sistemu za nad-
zorovanje zivljenjske dobe olja, ta lucka
sveti, ko je kontaktna klju¢avnica ali stikalo
za zagon motorja v polozaju »ON«. Na za-
slonu (C) se prikaze oznaka »OlL«, ki vam
sporo€i, da je treba zamenjati motorno olje
in filter olja.

PRIMER

:> 180
200<

/

D

75RM347

Za navodila, kako zamenjati motorno olje
in filter, glejte »Menjava motornega olja in
filtra olja« v poglavju PREGLED IN
VZDRZEVANJE ali se posvetujte s svojim
prodajalcem vozil SUZUKI glede ustrezne-
ga postopka vzdrzevanja motornega olja in
filtra olja.

24107

Da bi zagotovili ustrezen nadzor naslednje
menjave olja in filtra olja, je treba ponasta-
viti stanje Stevca kilometrov in €as, ko zas-
veti lu¢ka. Lu¢ka bo ugasnila po ponastavi-
tvi. O postopku ponastavitve se posvetujte
s prodajalcem vozil SUZUKI. Ce ju ponas-
tavljate sami, sledite spodaj opisanemu
postopku.

Za ponastavitev sistema za nadzorovanje
Zivljenjske dobe olja:

1) Kontaktno klju¢avnico obrnite v polo-
zaj »ON«.

2) Pritisnite in pridrzite gumb za izbiro indi-
katorja (2), dokler prikazovalnik ne pri-
kaze lu¢ke za obvezno menjavo olja in
indikator olja.

:> 180=
200=

/

o

PRIMER )

75RM348

3) Pritisnite in pridrzite gumb za izbiro indi-
katorja (2) in prikazovalnik se bo spre-
minjal, kot je navedeno spodaj. Ko se
sistem za nadzorovanje Zivljenjske do-
be olja ponastavi, lu¢ka za obvezno
menjavo olja in indikator olja ugasneta,
prikazovalnik pa prikazuje kilometrski
Stevec.

PRIMER

—
C

75RM274

(6) Sveti »OlL«
(7) Utripa »OlL«
(8) Kilometrski Stevec
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Termometer

Na zaslonu (D) se prikazuje termometer.
Termometer prikazuje zunanjo temperaturo.

PRIMER @

76MHOA042

Ce zunanja temperatura pade na ledisge,
se na zaslonu prikaze oznaka (g).

OPOMBA:

» Pri nizki hitrosti vozila ali pri zaustavije-
nem vozilu prikazana zunanja tempera-
tura ni dejanska zunanja temperatura.

» Ce je kaj narobe s termometrom ali takoj
po prekopu kontaktne klju¢avnice v polo-
Zaj »ON«, na zaslonu morda ni prikaza-
na zunanja temperatura.

Medtem ko zaslon (C) prikazuje doseg vo-
Znje, lahko spremenite enoto temperature.
Za spremembo enote temperature pritisni-
te in pridrzite gumb za izbiranje dnevnega
Stevca (1) in obrnite gumb za izbiro indika-
torja (2).

PRIMER
[l
-’ ‘e, Zacet
'- -' '- gaasct::vrilzv)
AV
=1z
"
76MHOA043
OPOMBA:

Ko znova poveZete negativni (—) prikljucek
s svincevim akumulatorjem, se bo enota
temperature ponovno inicializirala. Enoto
ponovno spremenite po svojih Zeljah.

Ura
Na zaslonu (E) se prikazuje ura.

Za spremembo prikaza ure:

1) Hkrati pritisnite na gumb za izbiranje
dnevnega Stevca (1) in gumb za izbiro
indikatorja (2).

2) Za spremembo prikaza ure gumb za iz-
biro indikatorja (2), medtem ko prikaz
ure utripa, veckrat zavrtite levo ali des-
no. Za hitro spremembo prikaza ure
gumb za izbiro indikatorja (2) obrnite in
pridrzite. Za nastavitev prikaza ure priti-
snite gumb za izbiro indikatorja (2) in
utripati bo zacel prikaz minut.

3) Za spremembo prikaza minut gumb za
izbiro indikatorja (2), medtem ko prikaz
minut utripa, veckrat zavrtite levo ali
desno. Za hitro spremembo prikaza mi-
nut gumb za izbiro indikatorja (2) obrni-
te in drzite. Za nastavitev prikaza minut
pritisnite gumb za izbiro indikatorja (2).

A OPOZORILO

Ce prikazovalnik nastavljate med vo-
znjo, lahko izgubite nadzor nad vozi-
lom.

Prikazovalnika ne nastavljajte med
voznjo.

OPOMBA:

Ko znova poveZete negativni (-) prikljuéek
s svinCevim akumulatorjem, se bo prikaz
ure ponovno inicializiral. Prikaz ponovno
spremenite po svojih Zeljah.
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Nacin nastavljanja

V nacdinu nastavljanja lahko nastavite naslednje funkcije:

Prikaz Funkcije
Casovni prikaz ure » [} «

=)
et

# Sistem centralnega zaklepanja vrat » o / «
I 11
g )

t_ Dodatni utripi smernih kazalcev »/ 2 «
[ . )
[ N = > L
e _ Alarmni sistem za prepre€evanje kraje » 5 { «
L :ﬁ> 5! (e je del opreme)

# Nastavitev ponastavitve lu¢ke za obvezno menjavo
,—“’ ,’ olja » oL -~ 5k « (Ce je del opreme)

v Nastavitev sistema za nadzor tlaka v pnevmatikah
I (e je del opreme)
A Nastavitev inicializacije » 4F -~ «

I [
S e o T ar
_ Q’ Izhod iz nacina nastavljanja » £~ «
—rud
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‘ Zavrtite gumb za izbiro indika-
torja (2).

D Pritisnite gumb za izbiro indika-
torja (2).

OPOMBA:
Glede na tehniéne podatke vozila se neka-
tere postavke morda ne prikazejo.

Upravljanje nacina nastavljanja:

1) Ko je kontaktna klju¢avnica v poloZaju

»ON« in vozilo stoji na mestu, pritisnite

gumb za izbiranje dnevnega Stevca (1),

da prikaz na informacijskem zaslonu (C)

preklopite na kilometrski Stevec.

Pritisnite in pridrzite gumb za izbiro indi-

katorja (2), da se na prikazovalniku pri-

kaze » [ ol H «.

3) Zavrtite in/ali pritisnite gumb za izbiro
indikatorja (2), da izberete funkcijo, ki jo
Zelite nastaviti v skladu s prejSnjo pre-
glednico.

4) Zavrtite in/ali pritisnite gumb za izbiro
indikatorja (2), da registrirate nastavitve
naslednjih funkcij.

N
2

Casovni prikaz ure » ! «

e [l - {Zh: 12-urni prikaz (privzeta nasta-
vitev)

24-urni prikaz

I,

o [L-2Hhk:

Sistem centralnega zaklepanja
vrat » 7 / «

e 4 1!-5¢L ! Odklepanje vseh vrat z enkra-
tnim obratom kljuca
e 4 1-5L2: Odklepanje vseh vrat z dvak-

ratnim obratom klju¢a (privze-
ta nastavitev)

Dodatni utripi smernih kazalcev »/ 7 «

* ! 2-5L !: Smerni kazalec po izklopu ro-
Cice smernega kazalca trikrat

utripne (privzeta nastavitev)

Onemogocenje dodatnih utri-

pov smernega kazalca

"y
1
L

(a¥]

Alarmni sistem za preprecevanje
kraje » 5 /« (Ce je del opreme)

e 5 /-5 {: OmogodCi alarmni sistem za
prepreCevanje kraje (privzeta
nastavitev)

e 5 /-5 7: Onemogoci alarmni sistem za

preprecCevanje kraje

Nastavitev ponastavitve lucke za
obvezno menjavo olja » 2/ --5- «

(¢e je del opreme)

Ponastavitev sistema za nad-
zorovanije Zivljenjske dobe olja

* ol -r5E:

Nastavitev sistema za nadzor tlaka v

pnevmatikah (Ce je del opreme)

* lni Ad~: Neobremenjen nacin (privze-
ta nastavitev)

Obremenjen nacin

* LRdEA:
Za podrobnosti glejte »Sistem za nadzor
tlaka v pnevmatikah (TPMS)« v poglavju

UPRAVLJANJE VOZILA.

Nastavitev inicializacije » JF -«

* 4F-on:  Inicializacija vseh nastavitev
PRIMER
SEL
oy
o0 0T e o
75RM229
OPOMBA:

* Kot je prikazano na zgornji sliki, je na pri-
kazovalniku postavke, ki se trenutno
nastavlja, prikazano »SEL «.

» Za vrnitev na prikaz na vi§ji ravni med
uporabo zavrtite gumb za izbiro indika-
torja (2), da se prikaze » RACH« ali
» -kAL «, in pritisnite gumb za izbiro indi-
katorja (2).

5) Za izhod iz nacina nastavljanja preklo-

pite zaslon v » £~ « in pritisnite gumb
za izbiro indikatorja (2).
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Opozorilne in signalne lu¢ke

OPOMBA:

Ce utripajo ali zasvetijo opozorilne in si-
gnalne lucke, se lahko na informacijskem
zaslonu prikaZejo ustrezna sporocila.

Opozorilna lu¢ka za nizek tlak v
pnevmatikah (Ce je del opreme)

52D305

Va$e vozilo je opremljeno z dodatno funkci-
jo ucinkovite porabe goriva v obliki sistema
za nadzor tlaka v pnevmatikah (TPMS), ki
vas z opozorilno lu¢ko za nizek tlak v pnev-
matikah obvesti, ¢e je ena ali ve€ pnevma-
tik ob&utno premalo napolnjenih.

Ob zasuku kontaktne klju€avnice v poloZaj
»ON« oziroma ob vklopu vziga ta lu¢ka na
kratko zasveti, da lahko preverite, ali lu¢ka
deluje.

Ce sveti opozorilna lugka za nizek tlak v
pnevmatikah, je ena ali ve¢ pnevmatik ob-
¢utno premalo napolnjenih. Vozilo morate
¢im prej ustaviti in preveriti pnevmatike ter
jih napolniti do ustreznega tlaka, navede-

2111

nega na oznaki z informacijami o pnevma-
tikah vozila. Voznja z ob¢utno premalo na-
polnjeno  pnevmatiko lahko povzrodi
pregrevanje pnevmatike, zaradi Cesar se
pnevmatika lahko poskoduje. Nezadostna
napolnjenost hkrati zmanj$a uginkovitost
porabe goriva in Zivljenjsko dobo profila
pnevmatike in lahko vpliva na zmozZnost
upravljanja in ustavljanja vozila. Vse pnev-
matike, vkljuéno z rezervno, je treba vsaj
enkrat mesec€no preveriti v hladnem stanju
in nastaviti priporo€eni tlak, naveden na in-
formacijski oznaki vozila.

Opozorilna lu¢ka za nizek tlak v pnevmati-
kah se uporablja tudi za obvescanje o ne-
pravilnem delovanju TPMS. Ce sistem za-
zna nepravilno delovanje, ta lu¢ka utripa
priblizno 75 sekund, nato pa nenehno sve-
ti. To zaporedje se ponovi, ko kontaktno
klju€avnico obrnete v poloZaj »ON« oziro-
ma vklopite vzig, vse dokler sistem ne de-
luje pravilno.

OPOMBA:

V primeru nenadne izqube zracnega tlaka
opozorilna lu¢ka za nizek tlak v pnevmati-
kah morda ne zasveti takoj.

A OPOZORILO

Neukrepanje v primeru nedelovanja
opozorilne lucke za nizek tlak v pnev-
matikah ali v primeru, da slednja zas-
veti in za€ne utripati med voznjo, lah-
ko povzroéi nesreco.

Ce opozorilna lu¢ka za nizek tlak v
pnevmatikah po tem, ko kontaktno
kljuéavnico obrnete v polozaj »ON«
oziroma vklopite vzig, ne zasveti za
2 sekundi, oziroma zasveti in utripa
med voznjo, naj vozilo pregleda proda-
jalec vozil SUZUKI. Sistem naj poobla-
S¢éeni prodajalec vozil SUZUKI pregle-
da tudi, ¢e lucka po utripanju ugasne,
kar ozna€uje ponovno vzpostavitev
delovanja nadzornega sistema.
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A OPOZORILO A OPOZORILO A OPOZORILO

Nosilnost pnevmatik je pri nizjih tla-
kih napolnitve zmanjSana. Tudi ¢e so
pnevmatike le za spoznanje premalo
napolnjene, lahko obremenitev pnev-
matik preseze nosilnost pnevmatik,
kar lahko povzro€i poskodbo pnev-
matik. Opozorilna lu¢ka za nizek tlak
v pnevmatikah vas na to stanje ne
opozori, ker zasveti le v primeru, da
je ena ali ve¢ pnevmatik obcutno pre-
malo napolnjenih.

Napolnitev pnevmatik preverite in
nastavite vsaj enkrat mesecno. Glejte
»Pnevmatike« v poglavju PREGLED
IN VZDRZEVANJE.

Nadaljevanje voznje medtem ko sveti
opozorilna lu¢ka za nizek tlak v pnev-
matikah, lahko povzroéi nesreco, ka-
tere posledica je huda poskodba ali
smrt.
Ce zasveti in ostane prizgana opozo-
rilna luéka na nizek tlak v pnevmati-
kah, zmanjsajte hitrost in se izogibaj-
te nenadnemu zavijanju in zaviranju.
Zavedaijte se, da lahko voznja z ob¢€u-
tno premalo napolnjeno pnevmatiko
povzroc€i pregretje pnevmatike in po-
sledicno poskodbo pnevmatike, ter
da lahko vpliva na nadzor nad vozi-
lom in uéinkovitost zavor. Takoj, ko je
to mogoce, ustavite na varnem mestu
in preverite pnevmatike.
¢ Ce je pnevmatika prazna, jo zame-
njajte z rezervnim kolesom (Ce je
del opreme). Za metodo zamenjave
kolesa glejte »Navodila za dviganje
vozilax v poglavju POMOC PRI
OKVARAH. Za navodila glede naci-
na ponovne vzpostavitve normal-
nega delovanja TPMS v primeru, da
ste imeli izpraznjeno pnevmatiko,
glejte tudi »Zamenjava pnevmatik
in/ali koles«.
(se nadaljuje)

(nadaljevanje)

¢ Ce je vase vozilo namesto z rezerv-
nim kolesom opremljeno s komple-
tom za popravilo poskodovane
pnevmatike, za navodila glede iz-
vedbe nujnega popravila izpraznje-
ne pnevmatike glejte »Komplet za
popravilo poSkodovane pnevmati-
ke (Ce je del opreme)« v poglavju
POMOC PRI OKVARAH.

* Ce je premalo napolnjena ena ali
ve¢ pnevmatik, ¢im prej nastavite
tlak v vseh pnevmatikah na pripo-
roceni tlak.

Za dodatne podrobnosti o sistemu za nad-
zor tlaka v pnevmatikah glejte »Sistem za
nadzor tlaka v pnevmatikah (TPMS)« v po-
glavju UPRAVLJANJE VOZILA. Za infor-
macije o vzdrzevanju ustreznega tlaka v
pnevmatikah glejte »Pnevmatike« v pogla-
vju PREGLED IN VZDRZEVANJE.
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Opozorilna luc¢ka zavornega
sistema

@

Odvisno od tehni¢nih podatkov vozila
obstajajo tri razli€ne vrste delovanja.

» Lucka za kratek €as zasveti, ko kontak-
tno klju€avnico obrnete v polozaj »ON«
ali vklopite vzig.

» Lucka zasveti, ko zategnete ro¢no zavo-
ro, medtem ko je kontaktna kljuavnica v
polozaju »ON« oziroma vzig vklopljen.

* LuCka zasveti ob izpolnitvi enega ali
obeh zgornjih pogojev.

Lucka zasveti tudi, ko tekocina v rezervo-
arju za zavorno tekoc€ino pade pod predpi-
sani nivo.

Ce je v posodi dovolj zavorne tekogine, bi
morala lu¢ka ugasniti po zagonu motorja,
ali ko popolnoma sprostite ro€no zavoro.

Lucka zasveti tudi skupaj z opozorilno luc¢-
ko ABS, ko odpove funkcija nadzora sile
zadnjih zavor (delovanje ventila za poraz-
delitev sile) sistema ABS.
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Ce zasveti opozorilna lu¢ka zavornega sis-
tema med voznjo, to opozarja na pomanj-
kljivost v zavornem sistemu.

V tem primeru:

1) Zapeljite ob rob cesti8¢a in previdno
ustavite.

2) Preverite zavore s previdnim speljeva-
njem in zaustavljanjem vozila ob robu
cestisca.

3) Ce ugotovite, da je vozilo dovolj varno,
ga previdno z nizko hitrostjo odpeljite
na popravilo na najblizji servis, oziroma
naj ga na servis odpelje vle€na sluzba.

OPOMBA:

Ne pozabite, da je zavorna pot lahko dalj-
Sa, da morate bolj pritisniti na zavorni pe-
dal in da ima pedal lahko globlji hod kot
obi¢ajno.

A OPOZORILO

V primeru enega izmed nastetih po-

gojev se takoj obrnite na prodajalca

vozil SUZUKI, da pregleda zavorni
sistem.

* Opozorilna lu¢ka zavornega siste-
ma ne ugashe po zagonu motorja
in sprostitvi ro¢ne zavore.

* Ce opozorilna lu¢ka zavornega sis-
tema ob zasuku kontaktne klju¢av-
nice v polozaj »ON« ali vklopu vzi-
ga ne zasveti.

¢ Opozorilna lu¢ka zavornega siste-
ma zasveti kadar koli med voznjo.

OPOMBA:

Ker so zavore samonastavijive, pada z ob-
rabo zavornih ploscic in Celjusti tudi nivo
zavorne tekocine. Dolivanje zavorne teko-
¢ine sodi med redna vzdrzevalna dela.

OPOMBA:

Opozorilni zvoéni signal rocne zavore

Ce zacnete voziti, ne da bi sprostili ro¢no
zavoro, se oglasi prekinjen zvocni signal,
da vas opomni, da sprostite ro¢no zavoro.
Preverite, ali je ro¢na zavora popolnoma
spros¢ena in opozorilna lucka zavornega
sistema ugasne.
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Opozorilna lu¢ka zavornega sistema
proti blokiranju koles (ABS)

)

Ob zasuku kontaktne klju€avnice v polozaj
»ON« oziroma ob vklopu vziga ta lu¢ka na
kratko zasveti, da lahko preverite, ali lu¢ka
deluje.

Ce lu€ka ne ugasne ali zasveti med voznjo,
je morda nekaj narobe s sistemom ABS.

V tem primeru:

1) Zapeljite ob rob cestiS§¢a in previdno
ustavite.

2) Kontaktno klju¢avnico obrnite v polozZaj
»LOCK« ali nacin vziga s pritiskom na
stikalo za zagon motorja preklopite v
zaklepanje volana, nato znova zazenite
motor.

Ce opozorilna lu¢ka na hitro zasveti in nato
ugasne, sistem deluje pravilno. Ce opozo-
rilna lu¢ka Se vedno sveti, je nekaj narobe
s sistemom.

Ce ostaneta lugka in opozorilna lu¢ka za-
vornega sistema prizgani ali istoCasno
zasvetita med voznjo in Ce je va$ sistem
ABS opremljen s funkcijo nadzora sile
zadnjih zavor (delovanje ventila za poraz-

delitev sile), je morda nekaj narobe tako s
funkcijo nadzora zavorne sile na zadnjih
kolesih kot tudi s funkcijo za prepreceva-
nje blokiranja koles sistema ABS.

V obeh primerih naj sistem pregleda pro-
dajalec vozil SUZUKI.

Ce ABS odpove, zavorni sistem deluje kot
obicajni zavorni sistem brez funkcije ABS.

Za podrobnosti o sistemu ABS glejte »Za-
vorni sistem proti blokiranju koles (ABS)« v
poglavju UPRAVLJANJE VOZILA.

Opozorilna lucka ESP®
(Ce je del opreme)

-
2

ESP® je registrirana blagovna znamka
druzbe Daimler AG.

Ta lu€ka utripa petkrat na sekundo, ko je

vklopljen eden od naslednjih sistemov:

« sistem za nadzor stabilnosti,

» sistem nadzora spodrsavanja,

» sistem elektronskega nadzora spusca-
nja po strminah (Ce je del opreme),

« sistem za nadzor oprijema (Ce je del
opreme).

Ce utripa ta lu¢ka, vozite previdno.

Ob zasuku kontaktne klju¢avnice v polozaj
»ON« oziroma ob vklopu vziga ta lu¢ka na
kratko zasveti, da lahko preverite, ali lucka
deluje. Ce lu¢ka ne ugasne ali zasveti med
voénéo, je morda nekaj narobe s sistemi
ESP™ (razen ABS). Sistem naj pregleda
prodajalec vozil SUZUKI.

Za podrobnosti glede sistemov ESP® glej-
te »Elektronski nadzor stabilnosti (ESP®)«
v poglavju UPRAVLJANJE VOZILA.

A OPOZORILO

Sistemi ESP® ne morejo prepredciti
nesrece. Vedno vozite previdno.
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Signalna luéka ESP® OFF
(¢e je del opreme)

Signalna lucka elektronskega
nadzora spuséanja po strminah
(Ce je del opreme)

oc
OFF

Ob zasuku kontaktne klju€avnice v polozaj
»ON« oziroma ob vklopu vziga ta lu¢ka na
kratko zasveti, da lahko preverite, ali lu¢ka
deluje.

Ko pritisnete stikalo ESP® »OFF«, da izklo-
pite sisteme programa ESP® (razen ABS),
zasveti in ostane prizgana signalna lucka
ESP® »OFF«.

Za podrobnosti glede sistemov ESP® glej-
te »Elektronski nadzor stabilnosti (ESP®)«
v poglavju UPRAVLJANJE VOZILA.
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Ob zasuku kontaktne klju€avnice v polozZaj
»ON« oziroma ob vklopu vziga ta lu¢ka na
kratko zasveti, da lahko preverite, ali lu¢ka
deluje.

Ko pritisnete stikalo za vklop elektronske-
ga nadzora spusc€anja po strminah in so iz-
polnjeni pogoji za delovanje sistema elek-
tronskega nadzora spuscanja po strminah,
zasveti signalna lucka elektronskega nad-
zora spusc€anja po strminah. Ce signalna
lucka elektronskega nadzora spuscanja po
strminah utripne, se sistem elektronskega
nadzora spusc€anja po strminah ne vklopi.

Za podrobnosti glede elektronskega nad-
zora spusta glejte »Sistem elektronskega
nadzora spusta« v poglavju UPRAVLJA-
NJE VOZILA.

Lucka tlaka olja

=7

Ko kontaktno klju¢avnico obrnete v polozaj
»ON« oziroma vklopite vzig, zasveti ta luc¢-
ka. Ko zaZenete motor, lu¢ka ugasne. Luc-
ka zasveti in ostane prizgana v primeru
prenizkega tlaka olja. Ce luc¢ka zasveti
med voznjo, zapeljite ob rob cestis¢a in
ugasnite motor.

Preverite nivo olja in ga po potrebi dolijte.
Ce je v vozilu dovolj olja, naj pred nadalje-
vanjem voznje prodajalec vozil SUZUKI
preveri sistem mazanja.

POMNI

« Ce vozite avtomobil kljub prizgani
lucki, lahko povzrocite hude po-
Skodbe na motoriju.

* Ne zanasajte se samo na lucko tla-
ka olja. Redno kontrolirajte nivo

motornega olja.
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Kontrolna lu¢ka akumulatorja

Iiiilllllliiil
50G052

Ko kontaktno klju¢avnico obrnete v polozaj
»ON« oziroma vklopite vzig, zasveti ta luc¢-
ka. Ko zaZenete motor, lu¢ka ugasne. Luc-
ka zasveti in ostane prizgana, ¢e so v sis-
temu za_polnjenje akumulatorja nastopile
motnje. Ce lu€ka zasveti, ko motor deluje,
mora prodajalec vozil SUZUKI nemudoma
pregledati sistem napajanja.

Opozorilna luc¢ka za nepripet
voznikov varnostni pas/
opozorilna lucka za nepripet
sovoznikov varnostni pas
(Ce je del opreme)

A
/(7\

Ta lucka zasveti in/ali utripa, ¢e se voznik ali
sovoznik ne pripne z varnostnim pasom.

Za podrobnosti glede opomnika za nepri-
pet varnostni pas glejte »Varnostni pasovi
in sistemi za zadrzevanje otrok« v tem po-
glavju.

Luéka ZRACNA BLAZINA

(]
~

63J030

Ob zasuku kontaktne klju¢avnice v polozaj
»ON« oziroma vklopu vziga ta lucka utri-
pne ali zasveti za nekaj sekund, da lahko
preverite, ali lucka deluje.

LuCka zasveti in ne ugasne, Ce sistem
zratnih blazin ali sistem zategovalnikov
varnostnih pasov ne delujeta pravilno.

A OPOZORILO

Ce opozorilna luéka ZRACNA BLAZI-
NA ne utripne oziroma ne zasveti za
kratek ¢as, ko kontaktno klju¢avnico
obrnete v polozaj »ON« ali pritisnete
na stikalo za zagon motorja, da vklo-
pite vzig, sveti dlje kot 10 sekund ali
zasveti med voznjo, sistem zra¢nih
blazin ali sistem zategovalnikov var-
nostnih pasov morda ne deluje pra-
vilno, kar lahko v primeru nesrece
privede do hudih telesnih poskodb.
Oba sistema naj pregleda prodajalec
vozil SUZUKI.
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Signalna lucka nepravilnega

delovanja
65D530

Vase vozilo je opremljeno z racunalnisko
vodenim sistemom za nadzor emisij. Si-
gnalna luc¢ka nepravilnega delovanja na
armaturni plosc¢i kaze, kdaj je treba servisi-
rati sistem za nadzor emisij. Ko kontaktno
klju¢avnico obrnete v polozaj »ON« oziro-
ma vklopite vZig, zasveti ta lucka. Ko zaze-
nete motor, lu¢ka ugasne.

Ce signalna luéka nepravilnega delovanja
zasveti ali utripa pri delujo€em motorju, je
poskodovan sistem za uravnavanje emisij.
Vozilo peljite k prodajalcu vozil SUZUKI,
da odpravi poskodbe.

POMNI

Ce nadaljujete z voznjo, ko signalna
lu¢ka nepravilnega delovanja sveti ali
utripa, lahko trajno poskodujete sis-
tem vozila za uravnavanje emisij, kar
lahko vpliva na ekonomi¢énost porabe

goriva in vozne lastnosti.
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(Za modele z motorjem K12D)

Ce ta luCka zasveti pri delujo¢em motorju,
obstaja tezava s sistemom brezstopen;j-
skega menjalnika ali hladilnim sistemom
motorja. Obrnite se na prodajalca vozil
SUZUKI, da pregleda sistem.

(Za modele z motorjem K12C ali K12M)
Ce ta luCka zasveti pri delujo€éem motorju,
obstaja tezava s sistemom brezstopen;j-
skega menjalnika. Obrnite se na prodajal-
ca vozil SUZUKI, da pregleda sistem.

Opozorilna lu¢ka menjalnika
(Ce je del opreme)

80J219

Ob zasuku kontaktne klju¢avnice v polozaj
»ON« oziroma vklopu vziga ta lu¢ka zas-
veti za nekaj sekund, da lahko preverite,
ali lucka deluje.

Ce ta lu€ka zasveti pri delujo€em motorju,
obstaja tezava s sistemom brezstopen;j-
skega menjalnika. Obrnite se na prodajal-
ca vozil SUZUKI, da pregleda sistem.

Ce temperatura tekodine za CVT preved
naraste, utripa ta luka. Vozilo ustavite na
varnem kraju in po¢akajte, da se tekoCina
ohladi.
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Opozorilna lu¢ka blokade zagona
motorja/sistema za zagon brez
kljuéa

80JM122

Ob zasuku kontaktne klju€avnice v polozZaj
»ON« oziroma ob vklopu vziga ta lu¢ka na
kratko zasveti, da lahko preverite, ali lu¢ka
deluje.

Ce ta lu¢ka nenehno sveti, obstaja tezava
s sistemom ali pa ni mogoCe sprostiti za-
klepa volana. V tem primeru pritisnite sti-
kalo za zagon motorja in obrnite volan v
desno ali levo. Ce lu¢ka ne ugasne, prosite
prodajalca vozil SUZUKI, naj pregleda sis-
tem.

Opozorilna lu¢ka za odprta vrata

Opozorilna lu¢ka za nizko koli€ino
goriva

54G391

Ta lu¢ka ostane prizgana, dokler niso vsa
vrata (vkljuéno z vrati prtljaznika) popolno-
ma zaprta.

Ce so med premikanjem vozila odprta ka-
tera koli vrata (vklju¢no z vrati prtljaznika),
se oglasa zvonec, ki vas opominja na to,
da dobro zaprete vrata.

54G343

Ce zasveti ta lugka, takoj napolnite rezer-
voar za gorivo.

Ko zasveti ta lucka, se enkrat oglasi zvo-
nec, da vas opomni, da dolijete gorivo.

Ce goriva ne dolijete, se zvonec oglasi ob
vsakokratnem preklopu kontaktne klju¢av-
nice v polozaj »ON« ali vklopu vZiga.

OPOMBA:

Delovanje te lucke je nekoliko odvisno od
cestnih razmer (na primer, na strmem ces-
tisCu ali v zavoju) in voznih razmer zaradi
premikanja goriva v rezervoarju za gorivo.
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Lucka servo volana

79J039

Ko kontaktno klju¢avnico obrnete v polozaj
»ON« oziroma vklopite vzig, zasveti ta luc¢-
ka. Ko zaZenete motor, lu¢ka ugasne.

Ce ta lugka zasveti med voznjo, sistem
servo volana morda ne deluje pravilno.
Mehanizem naj pregleda prodajalec vozil
SUZUKI.

OPOMBA:

Med parkiranjem ali voZnjo z zelo nizko hit-
rostjo je lahko s¢asoma potrebne vec sile
za upravljanje volana. To ni okvara krmil-
nega sistema, ampak sistem servo volana
omeji pomo¢ pri zavijanju, da prepreci
pregretje sistema.

» Zelo pogosta uporaba volana.

» Volan je dolgo ¢asa do konca privit.

Ko se krmilni sistem servo volana ohladi,
se znova vzpostavi prvotno stanje sistema
servo volana.

Ponavijanje navedenih operacij pa lahko
povzroci poSkodbo sistema servo volana.

2-119

OPOMBA:

Ce sistem servo volana ne deluje pravilno,
je obracanje volana teZje, vendar vozilo Se
vedno lahko usmerjate.

OPOMBA:

Med zavijanjem lahko sliSite zvok delova-
nja servo volana. To je normalno in pome-
ni, da sistem servo volana pravilno deluje.

Opozorilna lu¢ka za visoko
temperaturo hladilne teko€ine
motorja (rdeca)

~ F -
L
54G344

Ob zasuku kontaktne klju¢avnice v polozaj
»ON« oziroma ob vklopu vziga ta lu¢ka na
kratko zasveti, da lahko preverite, ali lucka
deluje. Ce ta lu¢ka utripa med voznjo, po-
meni, da je motor vro€. Izogibajte se voz-
nim pogojem, Ki bi pripeljali do dejanskega
pregrevanja. Ce luCka ostane prizgana
brez utripanja, se motor pregreva. Uposte-
vajte navodila v razdelku » Tezave z motor-
jem: pregrevanje« v poglavju POMOC PRI
OKVARAH.

POMNI

Ce nadaljujete voznjo, ko je motor
pregret, lahko povzrocite hude po-
Skodbe motorja.
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Signalna lu¢ka pomogi pri zaviranju
z dvojno kamero (€e je del opreme)

Signalna lucka pomo¢ pri zaviranju
z dvojno kamero izklopljena
(Ce je del opreme)

Signalna lu¢ka opozorila na
zapusc€anje voznega pasu
(¢e je del opreme)

54P000255

Ob zasuku kontaktne klju€avnice v polozaj
»ON« oziroma ob vklopu vziga ta lu¢ka na
kratko zasveti, da lahko preverite, ali lu¢ka
deluje.

Ob vklopu pomo¢i pri zaviranju z dvojno
kamero ta lucka hitro utripa.

Ce zasveti ta lu¢ka, obstaja teZava s siste-
mom pomocdi pri zaviranju z dvojno kame-
ro. Odpeljite vozilo k prodajalcu vozil
SUZUKI, da napako odpravi.

Za podrobnosti glejte »Pomo¢ pri zaviranju
z dvojno kamero« v poglavju UPRAVLJA-
NJE VOZILA.

> v
OFF

62R0316

Ob zasuku kontaktne klju€avnice v polozZaj
»ON« oziroma ob vklopu vziga ta lu¢ka na
kratko zasveti, da lahko preverite, ali lu¢ka
deluje.

Ce pritisnete na stikalo za izklop pomog¢i pri
zaviranju z dvojno kamero, da izklopite po-
mo¢ pri zaviranju z dvojno kamero, zasveti
ta lucka.

Za podrobnosti glejte »Pomoc¢ pri zaviranju
z dvojno kamero« v poglavju UPRAVLJA-
NJE VOZILA.

|
1
[1
&/
1
81M31080

Ob zasuku kontaktne klju¢avnice v polozaj
»ON« oziroma ob vklopu vziga ta lu¢ka na
kratko zasveti, da lahko preverite, ali lucka
deluje.

Ob vklopu opozorila na zapus¢anje voznega
pasu ta lucka utripa.

Ce zasveti ta luéka, obstaja tezava s siste-
mom pomodi pri zaviranju z dvojno kamero.
Odpeljite vozilo k prodajalcu vozil SUZUKI,
da napako odpravi.

Za podrobnosti glejte »Pomo¢ pri zaviranju
z dvojno kamero« v poglavju UPRAVLJA-
NJE VOZILA.
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Signalna lucka opozorila na
zapuséanje pasu »OFF«
(¢e je del opreme)

Opozorilna lucka sistema za
samodejno nastavitev viSine snopa
zarometov (Ce je del opreme)

Signalna lu¢ka sprednjih meglenk
(¢e je del opreme)

1

62R0317

Ob zasuku kontaktne klju€avnice v polozaj
»ON« oziroma ob vklopu vziga ta lu¢ka na
kratko zasveti, da lahko preverite, ali lucka
deluje.

Ce pritisnete na stikalo za izklop opozorila
na zapuscanje voznega pasu, da izklopite
opozarjanje na zapu$€anje voznega pasu,
zasveti ta lucka.

Za podrobnosti glejte »Pomoc¢ pri zaviranju
z dvojno kamero« v poglavju UPRAVLJA-
NJE VOZILA.

2121
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==
64J046

Ob zasuku kontaktne klju€avnice v polozZaj
»ON« oziroma ob vklopu vziga ta lu¢ka na
kratko zasveti, da lahko preverite, ali lu¢ka
deluje.

Ce zasveti ta luéka, je sistem za samodej-
no nastavitev viSine snopa Zarometov v
okvari. Odpeljite vozilo k prodajalcu vozil
SUZUKI, da napako odpravi.

82PH045

Signalna lu¢ka sprednjih meglenk zasveti,
ko delujejo sprednje meglenke.

Signalna lu¢ka zadnje meglenke
(¢e je del opreme)

54G491

Signalna lu¢ka zadnje meglenke zasveti,
ko deluje zadnja meglenka.
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Opozorilna luc¢ka za zaromet LED
(¢e je del opreme)

Indikatorji smernih kazalcev

Signalna lu¢ka dolgih zarometov

A Y =4
I.\

54P000234

Ob zasuku kontaktne klju€avnice v polozaj
»ON« oziroma ob vklopu vziga ta lu¢ka na
kratko zasveti, da lahko preverite, ali lu¢ka
deluje.

Ce zasveti ta lugka, obstaja teZava s spre-
dnjimi luémi LED. Parkirajte vozilo na var-
nem kraju in se posvetujte s serviserjem
vozil SUZUKI glede odpravljanja tezave.

50G055

Pri vklopu levega ali desnega smernega
kazalca utripa hkrati tudi ustrezna zelena
puscica na armaturni plosc¢i. Pri vklopu var-
nostnih utripalk bosta hkrati s smernimi ka-
zalci utripali tudi obe puscici.

50G056

Ta lu¢ka zasveti ob vklopu Zarometov (dol-
gih Iugi).

Signalna lucka osvetlitve
(¢e je del opreme)

- -
D Q
- -—
64J045

Ta signalna lu¢ka zasveti, ko so prizgane
pozicijske luci, zadnje luéi in/ali Zarometi.
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Lucka za nizko temperaturo
hladilne teko¢ine motorja (modra)

Lucka za obvezno menjavo olja
(Ce je del opreme)

OIL

N F -
A
54G344

Ob zasuku kontaktne klju€avnice v polozaj
»ON« oziroma vklopu vziga ta luc¢ka zas-
veti, e je motor hladen, in ugasne, ko se
motor segreje.

Ce signalna lugka e naprej sveti, ko se mo-

tor segreje, obstaja tezava s sistemom.
Vozilo naj pregleda prodajalec vozil SUZUKI.
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79JM007

VaSe vozilo je opremljeno s sistemom za
nadzorovanje Zivljenjske dobe olja in lu¢ko
za obvezno menjavo olja, ki vam sporo¢i,
kdaj morate zamenjati motorno olje in filter.
Ce zasveti ali utripa ta lucka, takoj zame-
njajte motorno olje in filter.

Za podrobnosti o na€inu zamenjave motor-
nega olja in filtra olja glejte »Menjava mo-
tornega olja in filtra olja« v poglavju PRE-
GLED IN VZDRZEVANJE.

Ta lu¢ka zasveti za ve¢ sekund, ko kontak-
tno kljucavnico obrnete v polozaj »ON«
oziroma vklopite vzig, da lahko preverite,
ali lu¢ka deluje.

Ce kilometrski Stevec ali $tevec 8asa dose-
Ze vrednost, nastavljeno v sistemu, ta lu¢-
ka zasveti, ko obrnete kontaktno klju¢avni-
co v polozaj »ON« ali vklopite vzig. Poleg
tega se na informacijskem zaslonu prikaze
sporocilo, ki vas obvesti, da je treba zame-
njati motorno olje in filter olja. Ko motorno
olje in filter olja zamenjate in ponastavite

sistem za nadzorovanje Zzivljenjske dobe
olja, ta lucka ugasne.

Pri vsaki menjavi olja je treba lu¢ko ponov-
no nastaviti, da pravilno spremlja, kdaj je
potrebna naslednja menjava olja. Lucka bo
ugasnila po ponastavitvi. Za postopek po-
nastavitve glejte »Informacijski zaslon« v
tem poglavju.

POMNI

Ce motor po tem, ko zasveti ta luéka,
Se naprej tece, lahko nastanejo hude
poskodbe motorja.

Motorno olje in filter olja zamenjajte
takoj, ko lucka zacne utripati.

OPOMBA:

Ta luCka se uporablja za pomo¢ pri menja-
vi olja in filtra olja v skladu s programom
vzdrzevanja.
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Signalna lucka ENG A-STOP
(¢e je del opreme)

Signalna luéka ENG A-STOP »OFF«
(Ce je del opreme)

Signalna lu¢ka obnavljanja
energije med upoéasnjevanjem
(¢e je del opreme)

A
OFF

72M00032

Ob zasuku kontaktne klju€avnice v polozaj
»ON« oziroma ob vklopu vziga ta lu¢ka na
kratko zasveti, da lahko preverite, ali lu¢ka
deluje.

Med voznjo ta luka zasveti, ¢e so izpol-
njeni pogoji za samodejno zaustavitev mo-
torja (pogoji mirovanja), ali takoj po samo-
dejni zaustavitvi motorja.

Za podrobnosti glejte »Sistem ENG A-STOP
(sistem za samodejno zaustavitev in zagon
motorja)« v poglavju UPRAVLJANJE VO-
ZILA.

72M00159

Ob zasuku kontaktne klju€avnice v polozaj
»ON« oziroma ob vklopu vZiga ta lu¢ka na
kratko zasveti, da lahko preverite, ali lu¢ka
deluje.

Ta lucka zasveti, ko pritisnite stikalo ENG
A-STOP »OFF«.

Ta lu¢ka utripa v naslednjih primerih.

» Morda je nekaj narobe s sistemom ENG
A-STOP OFF.

* Morda je treba zamenjati akumulator.

Sistem naj
SUZUKI.

Za podrobnosti glejte »Sistem ENG A-STOP
(sistem za samodejno zaustavitev in zagon
motorja)« v poglavju UPRAVLJANJE VO-
ZILA.

pregleda prodajalec vozil

()

72M00168

Ob zasuku kontaktne klju¢avnice v polozaj
»ON« oziroma ob vklopu vziga ta lu¢ka na
kratko zasveti, da lahko preverite, ali luCka
deluje.

Ta lu¢ka sveti med delovanjem funkcije ob-
navljanja energije med upocasnjevanjem.

Za podrobnosti glejte »Sistem ENG A-STOP
(sistem za samodejno zaustavitev in zagon
motorja)« v poglavju UPRAVLJANJE VO-
ZILA.
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Signalna lucka tempomata
(¢e je del opreme)

Glavna opozorilna signalna lucka
(Ce je del opreme)

Opozorilna luéka pomogi pri
zaviranju z dvojno kamero
(¢e je del opreme)

81P40090

Ta lu€ka sveti, ko je vklopljen tempomat.

Signalna luc¢ka »SET«
(¢e je del opreme)

SET

65D474

Ta lu¢ka sveti, ko je nastavljena hitrost vo-
Znje ali najvisja hitrost.

2125

80P0382

Ob zasuku kontaktne klju€avnice v polozaj
»ON« oziroma ob vklopu vZiga ta lu¢ka na
kratko zasveti, da lahko preverite, ali lu¢ka
deluje.

Ta lucka lahko utripa tudi med prikazom
opozorilnih in signalnih sporogil na infor-
macijskem zaslonu.

Za podrobnosti glejte »Informacijski zaslon
(armaturna ploS¢a z merilnikom Stevila
vrtljajev)« v tem poglavju.

80P0382

Ko kontaktno klju¢avnico obrnete v polozaj
»ONg, lu€ka za kratek Cas zasveti, da lah-
ko preverite, ali lucka deluje.

Ce funkcija dvojne kamere zagasno ne de-
luje ali odpove, ta lu¢ka utripa, ko je kon-
taktna klju€avnica v polozaju »ON«.

Za podrobnosti glejte »Pomo¢ pri zaviranju
z dvojno kamero« v poglavju UPRAVLJA-
NJE VOZILA.
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Ro¢€ica za upravljanje lu€i

57121128

A OPOZORILO

Da bi se izognili poskodbi, ne segajte
po upravljalnikih skozi volanski obro¢.

Upravljanje luci

PRIMER

75RM149

Za vklop ali izklop Iu€i obrnite gumb na
koncu rocice. Na voljo so trije poloZaji:

»OFF«
Vse luci se izklopijo.

»AUTO« (€e je del opreme)
Za podrobnosti glejte »Sistem za samodej-
ni vklop zarometov«.

=00z

Sprednje pozicijske luci, zadnje luci, osve-
tlitev registrske tablice in lu¢ke na armatur-
ni plos¢i so vklopliene, Zzarometi pa so
izklopljeni.

=)

Sprednje pozicijske luci, zadnje luci, osve-
tlitev registrske tablice, lu¢ke na armaturni
plosc¢i in zarometi so vklopljeni.

PRIMER

68PM00230

Ko so zarometi vklopljeni, potisnite ro€ico
naprej, da preklopite na dolge Iuéi (zaro-
mete), in potegnite roCico k sebi, da
preklopite na zasencene Iuci. Ob vklopu
dolgih Zarometov (glavnih Zarometov) zas-
veti luCka na armaturni plosci. Ce zelite le
za trenutek vklopiti dolge Iudi (zaromete)
kot svetlobni opozorilni signal, rahlo poteg-
nite roc€ico k sebi in jo izpustite.
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Sistem za samodejni vklop
zarometov (e je del opreme)

(1) / PRIMER
<< %>
O

4

Ta sistem upravlja signal iz svetlobnega
senzorja (1) na armaturni ploS¢i na sovo-
znikovi strani. Senzorja (1) ne pokrijte. Ce
ga pokrijete, sistem ne bo pravilno deloval.

A OPOZORILO

Senzor reagira na spremembo pogo-
jev osvetlitve v priblizno petih sekun-
dah. Za preprecitev nesrece zaradi
zmanjsane vidljivosti zaromete vklo-
pite pred voznjo skozi predor, parkir-
no hiso in podobno.

75RM110

Sistem za samodejni vklop Zarometov sa-
modejno vklopi vse ludi, ki se jih nadzoruje
z ro€ico za upravljanje luc¢i ob volanu, ¢e
s0 izpolnjeni nasledniji trije pogoji:

Pogoji za delovanje sistema za samodejni

vklop Zarometov:

+ Okoli svetlobnega senzorja (1) je temno.

» Rocica za upravljanje Iui je v polozaju
»AUTO«.

+ Kontaktna klju€avnica je v polozaju
»ON« oziroma vzig je vklopljen.

2127

OPOMBA:

Sistem ne reagira na vse vrste svetlobe iz
okolja. Ker gre za infrardedi tip senzorja,
ne deluje pravilno, ¢e svetloba iz okolja ne
vsebuje infrardecih Zarkov.

Opozorilni zvoéni signal za
vklopljene luéi

Notranji zvo¢ni signal nenehno piska, Ce
odprete vrata na voznikovi strani, ne da bi
ugasnili zaromete ali pozicijske Iuci. Ta
funkcija se sproZi pod naslednjimi pogoji:
Zarometi in/ali pozicijske lu¢i svetijo tudi
potem, ko kontaktno klju¢avnico izklopite
ali pritisnete na stikalo za zagon motorja,
da zaklenete volan.

Zvocni signal se preneha oglasati, ko
ugasnete zaromete in pozicijske Iuci.

OPOMBA:

Na informacijskem zaslonu na armaturni
plo&¢i z merilnikom $tevila vrtljajev se poja-
vi sporocilo in oglasi se zvoc¢ni signal.

Sistem dnevnih luci (D.R.L.)
(¢e je del opreme)

Ko zazenete motor, ta sistem vklopi dnev-
ne ludi.

Pogoji za delovanje sistema dnevnih luci:

* Motor tece.

« Zarometi in sprednje meglenke (Ce so
del opreme) so izklopljeni.

OPOMBA:
Svetlost dnevnih luéi se razlikuje od svet-
losti pozicijskih Iuci, a to ni okvara.
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Vodilne luéi (Ce je del opreme)

Funkcija »To home«

Ta funkcija vklopi sprednje pozicijske lugi
in zaromete pri nastavitvi zasencenih [uci
za priblizno 10 sekund po nastavitvi kon-
taktne klju€avnice v polozaj »LOCK« ali
zaklepanju volana s pritiskom na stikalo za
zagon.

Za nastavitev funkcije:

1) Stikalo za vklop lu€i obrnite v polozZaj
»AUTO«.

2) Kontaktno klju¢avnico obrnite v poloZaj
»LOCK« ali pritisnite stikalo za zagon
motorja, da zaklenete volan.

3) Rocico za upravljanje luci enkrat poteg-
nite k sebi in v 60 sekundah odprite vra-
ta na voznikovi strani. Ali pa rocico za
upravljanje luci enkrat potegnite k sebi,
ko so odprta vrata na voznikovi strani.

Za preklic funkcije:

Izvedite katero od naslednjih dejanj.

» Rodico za upravljanje lu¢i enkrat poteg-
nite k sebi.

+ Vstavite klju¢ v kontaktno klju€avnico ali
s pritiskom na stikalo za zagon motorja
spremenite nadin vZiga v uporabo dodat-
kov oziroma vklop vziga.

« Stikalo za vklop luci obrnite v kateri koli
polozaj, razen »AUTO«.

OPOMBA:

* Med delovanjem funkcije » To home« se
sprednje meglenke, zadnje meglenke in
Zarometi (dolgi Zarometi) ne vklopijo.

» Cas osvetlitve funkcije » To home« lahko
spremenite prek informacijskega zaslo-
na. Glejte »informacijski zaslon« v tem
poglavju.

Funkcija »To car«

Ce na daljinskem upravljalniku sistema za
zagon brez klju¢a ali oddajniku sistema za
dostop brez kljuéa pritisnete gumb
ODKLEPANUJE, ko je stikalo za vklop lugi
nastavljeno v poloZaj »AUTO«, se za
10 sekund vklopijo sprednje pozicijske lu¢i
in zasencene ludi.

Ta funkcija deluje le, ¢e je okoli vozila
temno.

Za preklic funkcije:

Izvedite katero od naslednjih dejan.

» Zaklenite vrata z uporabo daljinskega
upravljalnika sistema za zagon brez Klju-
¢a, pozivnega stikala ali oddajnika siste-
ma za dostop brez klju¢a ali vstavite
klju€ v klju¢avnico na vratih na voznikovi
strani.

» Vstavite klju¢ v kontaktno klju¢avnico ali
s pritiskom na stikalo za zagon motorja
spremenite nacin vziga v uporabo dodat-
kov oziroma vklop vziga.

» Stikalo za vklop luci obrnite v kateri koli
polozaj, razen »AUTO«.

OPOMBA:

* Med delovanjem funkcije »To car« se
sprednje meglenke, zadnje meglenke in
Zarometi (dolgi Zarometi) ne vklopijo.

» Cas osvetlitve funkcije »To car« lahko
spremenite prek informacijskega zaslo-
na. Glejte »informacijski zaslon« v tem
poglavju.
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Stikalo za sprednje meglenke
(¢e je del opreme)

Stikalo za zadnje meglenke
(Ce je del opreme)

PRIMER

PRIMER

68PM00232

Ce zelite vklopiti sprednje meglenke, obrni-
te gumb, kot je prikazano na sliki, pri vklju-
€enih pozicijskih lu¢eh, zadnjih lu€eh in/ali
zarometih. Ko so vklopljene sprednje meg-
lenke, zasveti signalna lu¢ka na armaturni
plosci.

OPOMBA:

V nekaterih drzavah je glede na lokalne
predpise upravijanje lu¢i morda drugacno,
kot je opisano zgoraj.
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68PM00233

Ce zelite vklopiti zadnje meglenke, obrnite
gumb, kot je prikazano na sliki, medtem ko
so vklopljeni Zarometi. Ko so vkloplijene
zadnje meglenke, zasveti lu¢ka na arma-
turni ploSci.

Nastavljanje vzorca zarometov

Vzorec zarometov, voznja po levi

10

61MMO0A215
Vzorec zarometov, voznja po desni

1)

61MMOA216
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Ce svoje vozilo vozite v drzavah, kjer vozi-
jo po drugi strani ceste, je treba vzorec za-
rometov prilagoditi, da se prepreci slepitev
voznikov nasproti vozecih vozil.

Luéi LED (Ce so del opreme)
Vzorca svetlobe ni treba nastavljati.

Halogenski zarometi (e so del opreme)
Vzorec svetlobe morda ni zelo dober.
Vzorec svetlobe morate nastaviti z maski-
ranjem leCe zarometa.

Vozilo z volanom na levi strani

Za nastavitev vzorca svetlobe z maskira-

njem leCe zarometa;

1) Prekopirajte_$ablone po navodilih pod
naslovom »Sablone za halogenske Za-
romete« v nadaljevanju tega poglavja.

2) Sablono prenesite na samolepilni, vo-
doodporni material in jo izreZite.

3) lzrezan samolepilni trak postavite vodo-
ravno, pri ¢emer njegov zgornji levi kot
poravnajte s sredinsko oznako lec¢e Za-
rometa, kot prikazujejo ilustracije.

Desni zaromet (A)

Levi zaromet (B)

ol
=

(1

75RM421

75RM422
(1) Sredinska oznaka (majhna izboklina
na notranji povrsini lece)

Ocistite povrsino le€e in previdno namesti-
te izrezan trak ter odstranite morebitne
mehurcke.
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Vozilo z volanom na desni strani

Za nastavitev vzorca svetlobe z maskira-

njem leCe zarometa;

1) Prekopirajte_$ablone po navodilih pod
naslovom »Sablone za halogenske Za-
romete« v nadaljevanju tega poglavja.

2) Sablono prenesite na samolepilni, vo-
doodporni material in jo izreZite.

3) lzrezan samolepilni trak postavite vodo-
ravno, pri ¢emer njegov zgornji desni
kot poravnajte s sredinsko oznako lece
zarometa, kot prikazujejo ilustracije.
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Desni zaromet (A)

Levi zaromet (B)

—

——
/[

(1

75RM423

75RM424

(1) Sredinska oznaka (majhna izboklina
na notranji povrsini lece)

Ocistite povrsino le€e in previdno namesti-
te izrezan trak ter odstranite morebitne
mehurcke.
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Sablone za halogenske zaromete

75RM323
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Stikalo za nastavitev viSine
zarometov (Ce je del opreme)

Obremenjenost vozila

Polozaj stikala

Ro¢€ica za upravljanje smernih
kazalcev

2WD | 4WD
Samo voznik 0 0
Voznik + 1 potnik
_ (na sprednjem sedezu) 0.5 0.5
2
”'D Voznik +
3 ali 4 potniki, 2,0 1,5
brez tovora
Voznik +
3 ali 4 potniki, 3,0 2,0
75RM008 s tovorom 57L21128
Svetlobni snop Zzarometa nastavite z obra- .
ganjem tega stikala glede na obremenje- | VoZnik + 4,0 3,5 A OPOZORILO

nost vozila. Naslednja preglednica prikazu-
je priblizen polozaj stikala za razli¢ne stop-
nje obremenitve vozila
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polna natovorjenost

Da bi se izognili poskodbi, ne segajte
po upravljalnikih skozi volanski obro¢.
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Upravljanje smernih kazalcev

Ko je kontaktna klju€avnica v polozaju
»ON« ali vzig vklopljen, pomaknite rocico
navzgor ali navzdol, da vklopite desni ali
levi smerni kazalec.

Obic¢ajno nakazovanje smeri
PRIMER

68PM00234

Pomaknite rocico do konca navzgor ali nav-
zdol, da nakazete smer. Ko zakljucite zavi-
janje, se signal smernega kazalca preklice
in ro€ica se vrne v normalni polozaj.

Signal menjave voznega pasu
PRIMER

68PM00235

Pri zavijanju desno ali levo roCico delno
premaknite navzgor ali navzdol ter jo drzite
v premaknjenem polozaju.

* Smerni kazalec in njegov indikator utri-
pata, ko ro€ico drzite v premaknjenem
polozaju.

Smerni kazalec in njegov indikator trikrat

utripneta tudi, ¢e rocCico takoj po premiku

vrnete v prvotni polozaj.

OPOMBA:

Smerne kazalce in njihov indikator se lah-
ko preko informacijskega zaslona nastavi
tako, da po tem, ko se rocico smernih ka-
zalcev vrne v prvotni polozaj, trikrat utri-
pnejo. Glejte »Informacijski zaslon« v tem
poglavju.

OPOMBA:

Nastavitev Stevila utripov smernega kazal-
ca in njegovega indikatorja lahko prilagodi-
te (enkrat do Stirikrat). Za prilagoditev se
obrnite na prodajalca vozil SUZUKI.
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Stikalo za vklop varnostnih
utripalk

Rocica za brisanje in pranje
vetrobranskega stekla

PRIMER

75RM324

Pritisnite stikalo za vklop varnostnih utri-
palk, da vklopite varnostne utripalke. Vse
lu¢ke smernih kazalcev in oba indikatorja
smernih kazalcev bodo utripali isto¢asno.
Ce zelite izklopiti utripalke in kazalca, Se
enkrat pritisnite stikalo.

Varnostne utripalke uporabljajte za opozar-
janje drugih voznikov na nevarnost v pro-
metu med zasilnim parkiranjem vozila.

2135

65D611

A OPOZORILO

Da bi se izognili poSkodbi, ne segajte
po upravljalnikih skozi volanski obro¢.

Upravljanje brisalcev in pranja
vetrobranskega stekla

Ko je kontaktna klju¢avnica v polozaju
»ON« oziroma vzig vklopljen, lahko upora-
bite ro€ico ali stikalo za brisanje/pranje ve-
trobranskega stekla (Ce je del opreme).

Ce so brisalci moéno obremenjeni, na pri-

mer prekriti s snegom, se vklopi prekinje-

valec in brisalci prenehajo delovati, da se
njihov motor zasciti pred pregrevanjem.

Ce se brisalci ustavijo med delovanjem,

storite naslednje.

1) Vozilo ustavite na varnem kraju in uga-
snite motor.

2) Rocico in stikalo za upravljanje brisal-
cev nastavite v polozaj »OFF«.

3) Odstranite ovire, na primer sneg, z bri-
salcev.

4) Po preteku dolo¢enega ¢asa, ko tem-
peratura motorja brisalcev dovolj pade,
se prekinjevalec samodejno ponastavi
in brisalce lahko znova uporabljate.

Ce brisalcev po preteku dologenega &asa
ne morete uporabljati, lahko gre za drugo
tezavo. Brisalce naj pregleda prodajalec
vozil SUZUKI.
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Brisalci vetrobranskega stekla

PRIMER

68PM00237

Ce zelite vklopiti brisalce vetrobranskega
stekla, pomaknite rocico navzdol v enega
izmed treh polozajev delovanja. V polozaju
»INT« brisalci delujejo intervalno. Polozaj
»INT« je najbolj primeren za voznjo v megli
ali rahlem dezju. V polozaju »LO« brisalci
delujejo z enakomerno nizko hitrostjo. V
polozaju »Hl« brisalci delujejo z enakomer-
no visoko hitrostjo. Ce Zelite brisalce izklo-
piti, pomaknite ro¢ico v polozaj »OFF«.

Pomaknite ro€ico navzgor in jo drzite v po-
lozaju »MIST«; brisalci vetrobranskega
stekla bodo nepretrgoma delovali z nizko
hitrostjo.

PRIMER

mIsT

_—

— OFF oy
— N -

— w0

—

68PM00238
Ce je rogica opremljena z upravljalnikom
»INT TIME«, zavrtite upravljalnik naprej ali
nazaj, da prilagodite delovanje brisalcev v
presledkih na Zeleni interval.

Pranje vetrobranskega stekla

PRIMER

_—~mst Q

— OFF ol

68PM00239

Ce zelite razprsiti tekogino za pranje vetro-
branskega stekla, potegnite rocico k sebi.
Brisalci vetrobranskega stekla se samodej-
no vklopijo na nizko hitrost, ¢e niso ze
vklopljeni in je vaSe vozilo opremljeno z
nastavitvijo »INT«.
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POMNI

POMNI

¢ Da se v mrzlem vremenu izognete
zamrzovanju vetrobranskega stekla,
med in po uporabi naprave za pra-
nje stekel vklju€ite odmrzovalnik.

* V rezervoar za tekocino za pranje
vetrobranskega stekla ne nalivajte
sredstva proti zamrzovanju hladil-
ne tekocine. V nasprotnem prime-
ru lahko moéno zmanjsate vidlji-
vost in lahko pride do poskodbe
avtomobilskega laka.

2137

e Za preprecevanje poskodb vetro-
branskega stekla in delov sistema
za pranje stekel upostevajte na-
slednja opozorila.

— Ne vlecite k sebi ro€ice, ¢e napra-
va ne brizga teko€ine za pranje ve-
trobranskega stekla, saj lahko na
ta nacin poskodujete motor pralca.

— Nikoli ne poskusajte z brisalci
odstraniti umazanije s suhega ve-
trobranskega stekla, saj lahko na
ta nacin poskodujete steklo in
metlice brisalcev. Pred vklopom
brisalcev vedno navlazite steklo
s tekoc€ino za pranje vetrobran-
skega stekla.

— Pred uporabo brisalcev vedno z
njih odstranite led ali nabran sneg.

— Redno preverjajte nivo teko€ine
za pranje vetrobranskega stekla.
Se posebej pogosto jo preverjajte
pri pogosti uporabi oz. v slabem
vremenu.

— Rezervoar do 3/4 napolnite s te-
ko€ino za pranje, da zagotovite
prostor za raztezanje, ¢e tekocina
zaradi nizke temperature zmrzne.

Stikalo za brisanje/pranje zadnjega
stekla

PRIMER

Pralec

Delovanje brisalcev v presledkih

68PM00240

Ce Zelite vklopiti zadnji brisalec, zavrtite
stikalo za zadnji brisalec_na koncu rocCice
naprej v polozaj »ON«. Ce je vase vozilo
opremljeno s polozajem »INT«, bo zadnji
brisalec deloval intervalno, ko zavrtite sti-
kalo naprej v polozaj »INT«. Ce Zzelite
izklopiti zadnji brisalec, zavrtite stikalo na-
zaj v polozaj »OFF«.

Ko je zadniji brisalec v polozaju »OFF«, za-
vrtite stikalo nazaj in ga drzite, da razprsite
tekocino za pranje vetrobranskega stekla.

Ko je zadniji brisalec v polozaju »ON«, zavr-
tite stikalo naprej in ga drzite, da razprsite
teko€ino za pranje vetrobranskega stekla.
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POMNI

Pred uporabo zadnjega brisalca ocis-
tite led ali sneg z zadnjega stekla in
zadnjega brisalca. Nabran sneg bi
lahko preprecil premikanje metlice
brisalca, kar lahko poskoduje motor
naprave.

Rocica za nastavitev viSine
volana

PRIMER

75RM044

(1) ZAKLEPANJE
(2) ODKLEPANJE

Rocica za nastavitev viSine volana je pod
volanskim stebrom. Ce Zelite prilagoditi vi-
Sino volana:

1) Rocico potisnite navzdol, da sprostite
volanski steber.

2) Volan prilagodite na Zeleno vi$ino in ga
blokirajte tako, da zaklepno rocico po-
tegnete navzgor.

3) Poskusite premakniti volan navzgor in
navzdol, da se prepriCate, Ce je res var-
no blokiran.

A OPOZORILO

Nikoli ne prilagajate volana, ko se vo-
zilo premika, saj bi lahko izgubili nad-
zor nad vozilom.
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Hupa

PRIMER

=

75RM045

Za hupanje pritisnite gumb hupe na vola-
nu. Hupa se oglasi v katerem koli polozZaju
kontaktne klju€avnice ali v katerem koli na-
Cinu vziga.
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Stikalo za ogrevanje zadnjega
stekla/stikalo za ogrevano
zunanje vzvratno ogledalo
(¢e je del opreme)

Tip 1

PRIMER

66RH102

PRIMER

66RH103

S pritiskom na to stikalo (1) odrosite zaro-
Seno zadnje steklo.
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PRIMER

54P000246

Ce je zunanje vzvratno ogledalo oznageno
z oznako (2), je opremljeno z gretjem zu-
nanjih ogledal. Ko pritisnete stikalo (1), bo-
do istoCasno ogrevana zunanja vzvratna
ogledala in zadnje steklo.

Ko je vkljueno ogrevanje zadnjega stekla,
sveti signalna lucka. Ogrevanje zadnjega
stekla deluje samo, ¢e motor teCe. Ce ga
zelite izklopiti, $e enkrat pritisnite stikalo (1).

POMNI

Gretje zadnjega stekla in zunanjih
vzvratnih ogledal (Ce je del opreme)
porablja veliko elektricne energije.
Ko zadnje steklo in ogledala niso ve¢

zarosena, ugasnite stikalo.

OPOMBA:

» Ogrevanje zadnjega stekla deluje samo,
¢e motor tece.

» Ogrevanje zadnjega stekla se bo po
156 minutah samodejno izklopilo, da pre-
preci izpraznitev svincevega akumula-
torja.
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Opozorilo na izpusne pline

52D334

A OPOZORILO

Izogibajte se vdihavanju izpusnih pli-
nov. V izpusnih plinih je ogljikov mo-
noksid, smrtno nevaren plin, ki je
brez barve in vonja. Ker je njegovo
prisotnost zaradi tega tezko opaziti,
upostevajte naslednje previdnostne
ukrepe za preprecevanje vdora oglji-
kovega monoksida v vozilo.

¢ V garazah ali drugih zaprtih prosto-

rih ugasnite motor.

(se nadaljuje)

A OPOZORILO

(nadaljevanije)

Motorja parkiranega vozila nikoli ne
puscajte dalj ¢asa delujo¢ega, tudi
Ce parkirate na prostem. Ce morate
kratek ¢as sedeti v parkiranem vozi-
lu z delujo€im motorjem, preverite,
ali je izbirna rocica za dovod zraka v
polozaju ZUNANJI ZRAK, ventilator
pa naj deluje z visoko hitrostjo.

Ne vozite se z odprtimi vrati prtlja-
znika. Ce se temu ne morete izogni-
ti, preverite, ali so sonéna streha
(¢e je del opreme) in vsa okna zapr-
ta in ventilator nastavljen na visoko
hitrost, izbirna ro¢ica za dovod zra-
ka pa v polozaju ZUNANJI ZRAK.
Za pravilno delovanje prezraceval-
nega sistema vozila ne sme biti na
mrezi za dovod zunanjega zraka
pred vetrobranskim steklom nobe-
nega snega, listja ali drugih pred-
metov, ki bi ovirali pretok zraka.

Del vozila z izpuSno cevjo ne sme
biti zamasen s snegom ali ¢im po-
dobnim, tako da se izpusni plini ne
nabirajo pod vozilom. To je Se po-
sebej pomembno, kadar parkirate v
sneznem viharju.

Izpusni sistem je treba redno pregle-
dovati, da se ugotovi, ali je poSkodo-
van ali pusca. Vse poskodbe in pu-
§c€anje je treba takoj popraviti.

Kontrolni seznam dnevnega
pregleda

Pred voznjo

60A187S

1) Preverite, ali so okna, ogledala, luci in
zarometi Cisti in neovirani.
2) Pri pregledu pnevmatik vizualno preve-
rite naslednje:
— globino profila,
— nenormalno obrabljenost, razpoke in
poskodbe,
— razrahljane kolesne matice,
— prisotnost tujkov, kot so zeblji, ka-
mencKki itd.
Podrobnosti o tem preberite v poglavju
PREGLED IN VZDRZEVANJE.
3) Preverite pus€anje tekocin in olja.
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OPOMBA:
Kapljanje vode iz klimatske naprave po
uporabi je povsem obicajen pojav.

4) Preverite, ali je pokrov motorja popol-
noma zaprt in zapahnjen.

5) Preverite delovanje Zzarometov, luck
smernih kazalcev, zavornih luéi in hupe.

6) Nastavite sedez in vzglavnik.

7) Preverite obCutek na zavornem pedalu in
stanje prilagoditve ro€ice rocne zavore.
Za podrobnosti glejte razdelek »Zavo-
re« v poglavju PREGLED IN VZDRZE-
VANJE.

8) Nastavite vsa ogledala.

9) Preverite, ali ste vi in vsi potniki pripeti z
varnostnimi pasovi.

10)Preverite, ali zasvetijo vse opozorilne
lucke, ko kontaktno klju¢avnico obrne-
te v polozaj »ON« ali pritisnete stikalo
za zagon motorja, da vklopite vZig.

11)Preglejte vse merilnike.

12)Preverite, ali opozorilna lu¢ka zavorne-
ga sistema ugasne, ko spustite ro¢no
zavoro.

Pod pokrovom motorja vsak teden ali po
vsakem dolivanju goriva preglejte naslednje:

1) Nivo motornega olja

2) Nivo hladilne tekocine

3) Nivo zavorne tekoCine

4) Nivo elektrolitov v svinéevem akumula-
torju

5) Merilnik nivoja teko€ine za pranje vetro-
branskega stekla

6) Delovanje zapaha pokrova motorja
Potegnite roCico za sprostitev pokrova
motorja v vozilu. Preverite, ali se pokro-
va motorja ne da do konca odpreti, ne
da bi sprostili pomozni zapah. Po pre-
verjanju ustreznega delovanja zapaha
dobro zaprite pokrov motorja. Za pro-
gram mazanja glejte »Vse kljuke, tecCaiji
in klju€avnice« v rubriki »Program
vzdrzevanja« v poglavju PREGLED IN
VZDRZEVANJE.

A OPOZORILO

Pred vozZnjo preverite, ali je pokrov
motorja popolnoma zaprt in zapah-
njen. Ce ni zaprt in zapahnjen, se lah-
ko med voznjo nenadoma dvigne in
zastre voznikov pogled, kar lahko
povzro€i nezgodo.

Vsak mesec ali po vsakem dolivanju goriva
preverite tlak v pnevmatikah z manome-
trom za pnevmatike. Preverite tudi tlak v
rezervnem kolesu.

Poraba motornega olja

Povsem obi¢ajno je, da motor med normal-
nim delovanjem porabi dolo¢eno koli¢ino
motornega olja.

Koli¢ina porabe motornega olja je odvisna
od viskoznosti in kakovosti olja ter voznih
razmer.

Poraba olja je vecja med voznjo pri visoki
hitrosti ter pri pogostem pospeSevanju in
zaviranju. Na porabo olja vpliva tudi teza
potnikov in prtljage.

Poraba olja je tudi pri novem motorju vedja,
saj bati, batni obrocki in stene valjev Se niso
ute€eni. Novi motorji doseZejo normalno
porabo olja Sele po priblizno 5.000 prevoze-
nih kilometrih (3.000 milj).

Poraba olja:
najve¢ 1,0 | na 1.000 km
(1 Qt. na 600 milj)

Pri ocenjevanju porabe olja upoStevajte,
da se lahko olje razredd¢i, zato je dejanski
nivo olja tezko izmeriti.

Ce se vozilo na primer pogosto uporablja
za krajSe voznje pri normalni porabi olja, bo
merilna palica za olje kazala nespremenjen
nivo olja tudi po 1.000 prevozenih kilome-
trih (600 milj). Razlog za to je postopno me-
Sanje olja z gorivom ali vlago, zaradi ¢esar
se zdi, da se nivo olja ne spreminja.
Upostevajte tudi, da tekoCine, primeSane
olju, izhlapevajo med voznjo pri visoki hi-
trosti, npr. po avtocesti, zaradi Cesar se zdi
poraba olja med hitro voznjo zelo velika.

3-2
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Kontaktna klju¢avnica
(vozila brez sistema za
zagon brez kljuca)

65D611

A OPOZORILO

Da bi se izognili poskodbi, ne segajte
po upravljalnikih skozi volanski obro¢.

PRIMER

68PH00310

Kontaktna klju¢avnica ima naslednje Stiri
polozaje:

»LOCK«
To je obi€ajni polozaj parkiranega vozila.
Je edini polozaj, v katerem lahko klju¢ od-
stranite.

Roéni menjalnik

Obrnite v polozaj »LOCK«

Pritisnite
S

T
T

60G033

* Roé€ni menjalnik
Za obracanje klju¢a v polozaj »LOCK«
ga je treba pritisniti. Ko klju¢ odstranite,
se zagon blokira in je tako obi¢ajna upo-
raba volana onemogocena.

* Vozila CVT
Prestavna roCica mora biti v polozaju »P«,
da lahko klju¢ obrnete v polozaj »LOCK«.
Blokira zagon in preprecuje obi€ajno upo-
rabo volana in prestavne rocice.

Zaklep volana sprostite, ¢e vstavite klju€ in
ga obrnete v smeri urinega kazalca v ene-
ga izmed drugih polozajev. Ce se klju€ pri
vrtenju zatika, med vrtenjem klju¢a rahlo
obrnite volan v desno ali levo.
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»ACC«
Naprave, ki uporabljajo elektriko, npr. ra-
dio, za¢nejo delovati, motor pa ne deluje.

»ON«
Normalen polozaj med delovanjem. Vse
elektricne naprave so vkljucene.

»START«
V tem polozZaju zaZenite motor. Klju¢ spus-
tite takoj, ko se motor zazene.

Opomnik kontaktnega klju¢a

Prekinjajo¢ zvoéni signal vas opozarja, da
odstranite kontaktni klju€, ¢e je v kontaktni
klju€avnici, ko so odprta vrata na voznikovi
strani.

81A297S

A OPOZORILO

* Med premikanjem vozila nikoli ne
obrnite kontaktne klju€avnice v po-
lozaj »LOCK« in ne odstranite kon-
taktnega kljuéa iz kljuéavnice. Vo-
lan se bo zaklenil in tako ne boste
mogli usmerjati vozila.

(se nadaljuje)

A OPOZORILO

(nadaljevanje)

* Tudi ko zapustite vozilo le za kratek
¢as, vedno obrnite kontaktno klju-
¢avnico v polozaj »LOCK« in od-
stranite kontaktni klju¢ iz kljué¢avni-
ce. Otrok nikoli ne puscajte samih v
parkiranem vozilu. Otroci brez
spremstva bi lahko povzrogili pre-
mik vozila ali bi se lahko ujeli v
elektricno okno ali elektricno sonc¢-
no streho. V toplem ali vroéem vre-
menu so v vozilu izpostavljeni ne-
varnosti son¢ne kapi. Posledice so
lahko hude poskodbe ali celo smrt.

POMNI

Ne puscajte kontaktne klju€avnice v
polozaju »ON«, €e motor ne tece, ker
se bo izpraznil svin€ev akumulator.
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Stikalo za zagon motorja
(vozilo s sistemom za zagon
brez kljuca)

PRIMER

ENGINE
START
STOP

75RM230

ZAKLEPANJE VOLANA }
Ta nadin je namenjen parkiranju vozila. Ce
s pritiskom na stikalo za zagon motorja iz-
berete ta nacin in nato odprete ali zaprete
katera koli vrata (vkljuéno z vrati prtlja-
znika), se krmilni mehanizem samodejno
zaklene.

UPORABA DODATKOV

S pritiskom na stikalo za zagon motorja iz-
berite ta nacin vziga za uporabo elektricne
opreme, na primer zvo¢nega sistema, zu-
nanjih vzvratnih ogledal in vti¢nice za do-
datno opremo pri ugasnjenem motorju. Ko
izberete ta polozaj, se na informacijskem

3-5

zaslonu na armaturni plosc¢i prikaze nas-
lednje sporocilo: »,ACC* IGNITION SWI-
TCH POSITION«. Za podrobnosti glejte
»Informacijski zaslon« v poglavju PRED
VOZNJO.

VKLOP

* Pri ugasnjenem motorju
Nekatero elektricno opremo, na primer
okna na elektriCni pomik in brisalce, lah-
ko uporabljate pri ugasnjenem motorju.
Ko s pritiskom na stikalo za zagon mo-
torja izberete ta nacin vziga, se na infor-
macijskem zaslonu na armaturni plosci
prikaze naslednje sporocilo: »,0ON* IGNI-
TION SWITCH POSITION«.

* Pri prizganem motorju
Deluje vsa elektricna oprema. Vozilo lah-
ko vozite, Ce ste s pritiskom na stikalo za
zagon motorja izbrali ta nacin vziga.

ZAGON MOTORJA

Roé&ni menjalnik — ¢e imate s seboj daljin-
ski upravljalnik sistema za zagon brez klju-
¢a, se motor samodejno zazene, ko priti-
shete na stikalo za zagon motorja, da izbe-
rete ta nacin vziga, potem ko ste prestavili
v »N« in pritisnili zavorni pedal in pedal
sklopke.

CVT - &e imate s seboj daljinski upravljal-
nik sistema za zagon brez klju¢a, se motor
samodejno zaZene, ko pritisnete na stikalo
za zagon motorja, da izberete ta nacin vzi-
ga, potem ko ste prestavno ro€ico presta-
vili v polozaj »P« in pritisnili zavorni pedal.

(Ce morate znova zagnati motor, ko se
vozilo ze premika, prestavite rocico v po-
lozaj »N«.)

POMNI

Ko motor ne tece, stikala za zagon
motorja ne pustite v na¢inu uporabe
dodatkov ali vklopa vziga. lzogibajte
se dolgotrajni uporabi radia ali drugih
elektriénih dodatkov, ko je stikalo za
zagon motorja v na¢inu uporabe do-
datkov ali vklopa vziga, ¢e motor ne
teCe, ker se lahko izprazni svincev

akumulator.

OPOMBA:

 Stikala za zagon motorja ni treba drzZati
pritisnjenega, dokler se motor ne zaZene.

» V prisotnosti moc¢nih radijskih valov ali
motenj morda ne boste mogli spremeniti
nacina vziga v uporabo dodatkov ali vklo-
piti vZiga oziroma zagnati motorja z upo-
rabo stikala za zagon motorja. V tem pri-
meru se na informacijskem zaslonu na
armaturni ploS¢i prikaZze naslednje sporo-
Cilo: yKEY FOB NOT DETECTEDx«.
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Opozorilo na nesproscen zaklep
volana

Ce zaklep volana ostane aktiven, ko priti-
snete na stikalo za zagon motorja, da vklo-
pite vzig, se na informacijskem zaslonu na
armaturni plo3¢i prikaze naslednje sporogi-
lo: »TRN. STEERING WHEEL TO RELEA-
SE LOCK«. Za podrobnosti glejte »Infor-
macijski zaslon« v poglavju PRED VO-
ZNJO.

OPOMBA:

Ce na volan deluje obremenitev, se zaklep
volana morda ne sprosti in vklopi se opo-
zorilna lucka blokade zagona motorja/sis-
tema za zagon brez kljuca. Ce se to zgodi,
volan obrnite v desno ali levo, da sprostite
obremenitev, in znova pritisnite stikalo za
zagon motorja, da spremenite Zeleni nacin
vZiga.

Sistem za zagon brez klju¢a
(¢e je del opreme)

Pod pogojem, da je daljinski upravljalnik
sistema za zagon brez klju¢a v notranjem
delovnem obmocju (glejte s tem povezana
pojasnila v tem razdelku), lahko stikalo za
zagon motorja uporabljate za zagon mo-
torja in izbiro nacina vziga (uporaba dodat-
kov ali vklop vziga). Poleg tega lahko upo-
rabljate naslednje funkcije:

» Funkcija dostopa brez klju€a. Za podrob-
nosti glejte »Daljinski upravljalnik siste-
ma za zagon brez klju¢a/oddajnik siste-
ma za dostop brez kljua« v poglavju
PRED VOZNJO.

« Zaklepanje in odklepanje vrat (vklju¢no z
vrati prtljaznika) z uporabo pozivnega
stikala. Za podrobnosti glejte »Daljinski
upravljalnik sistema za zagon brez Klju-
Cal/oddajnik sistema za dostop brez klju-
Ca« v poglavju PRED VOZNJO.

» Funkcija blokade zagona motorja (zasci-
te pred krajo). Za podrobnosti glejte
»Sistem blokade zagona motorja« v po-
glavju PRED VOZNJO.

Osvetlitev stikala za zagon motorja

Stikalo za zagon motorja je osvetlijeno v

naslednjih okolis¢inah:

» Ko je motor ugasnjen in so odprta vrata
na voznikovi strani ali 15 sekund po za-
piranju vrat na voznikovi strani. Osvetli-
tev zbledi po 15 sekundah.

» Ko je motor ugasnjen in so prizgane po-
zicijske Iuci. Osvetlitev ugasne, ko
ugasnete pozicijske luci.

+ Ko motor te€e in so prizgane pozicijske
lu€i in/ali zarometi. Osvetlitev ugasne, ko
ugasnete pozicijske lugi.

82K253

OPOMBA:

Zaradi varcevanja s svin¢evim akumulator-

Jjem se osvetlitev samodejno izkopi, ko sta

izpolnjena oba naslednja pogoja:

» Zarometi in pozicijske luci so ugasnjeni.

* Od odpiranja vrat na voznikovi strani je
minilo 15 minut.
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Izbira naéinov vziga

Za uporabo elektricnega dodatka ali pre-
verjanja delovanja instrumentov brez za-
gona motorja pritisnite stikalo za zagon
motorja in izberite nacin uporabe dodatkov
ali vklopa vziga.

1) S seboj imejte daljinski upravljalnik sis-
tema za zagon brez klju¢a in se usedite
v voznikov sedez.

2) Ro¢ni menjalnik — pritisnite stikalo za
zagon motorja (1), ne da bi pritisnili na
pedal sklopke.

CVT - pritisnite stikalo za zagon mo-
torja (1), ne da bi pritisnili na zavorni
pedal.

ENGINE
STA/N
ST

82K254

Ob vsakem pritisku na stikalo za zagon
motorja se nacin vziga spremeni, kot sledi.

Roéni menjalnik

(Zvocna oprema)

(Zaklepanje
volana)

68PH00322
CVT

Prestavna
rocica v

[P]

(Zvocna oprema)

[P]

(Zaklepanje
volana)

Prestavna rocica
v poloZaju, razen

57131006

OPOMBA:

* CVT - ce je prestavna rocica v katerem
koli poloZaju, razen »P«, ali ¢e pritisnete
na gumb, ko je prestavna rocCica v polo-
Zaju »P«, nacina vZiga ni mogoce vrniti v
zaklepanje volana.

* Med izbiranjem nacinov vzZiga se na in-
formacijskem zaslonu na armaturni plo-
8¢i prikaZejo dolo¢ena sporocila. Za po-
drobnosti glejte »Informacijski zaslon« v
poglavju PRED VOZNJO.

Ce utripa glavna opozorilna signalna
lu€ka in ni mogoce izbrati na¢inov vziga
Daljinski upravljalnik sistema za zagon
brez klju¢a morda ni zaznan v notranjem
obmodju delovanja (glejte s tem povezano
pojasnilo v tem razdelku). Preverite, ali
imate daljinski upravljalnik s seboj, in po-
skusite znova. Ce nacinov vZiga Se vedno
ne morete izbrati, je morda izpraznjena ba-
terija daljinskega upravljalnika. Za izbiro
nacina vziga morate uporabiti nasledniji po-
stopek:
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PRIMER

52RM30020

1) Ne da bi pritisnili na zavorni pedal ali
pedal sklopke, pritisnite stikalo za za-
gon motorja (1).

2) Utripa glavna opozorilna signalna lu¢ka
na armaturni plosci in na informacijskem
zaslonu se v priblizno 10 sekundah pri-
kaze sporocilo »PLACE KEY FOB ON
START SWITCH«. Z gumbom za zakle-
panje daljinskega upravljalnika (2) se za
priblizno 2 sekundi dotaknite stikala za
zagon motorja.

OPOMBA:

» Ce nacinov vzZiga $e vedno ne morete
izbrati, morda obstaja tezava s sistemom
za zagon brez klju¢a. Obrnite se na pro-
dajalca vozil SUZUKI, da pregleda sis-
tem.

Opozorilna lucka blokade zagona motor-
Jja/sistema za zagon brez klju¢a zasveti
za priblizno 5 sekund, medtem ko glavna
opozorilna signalna lucka utripa. Poleg
tega bo v tem Casu na informacijskem
zaslonu na armaturni ploS¢i prikazano
sporocilo. Za podrobnosti glejte »Infor-
macijski zaslon« v poglavju PRED VO-
ZNJO.

Sistem lahko prilagodite tako, da se not-
ranji zvoc¢ni signal enkrat oglasi kot opo-
zorilo, da je daljinski upravijalnik izven
obmocja zaznavanja. Za vkljucitev te pri-
lagoditve se obrnite na prodajalca vozil
SUZUKI.

Ce je baterija daljinskega upraviljalnika
skoraj popolnoma izpraznjena, se na in-
formacijskem zaslonu pojavi ustrezno
sporocilo, ko pritisnete na stikalo za za-
gon motorja za vklop vZiga. Za podrob-
nosti glejte »Informacijski zaslon« v po-
glavju PRED VOZNJO. Za podrobnosti o
zamenjavi baterije glejte »Daljinski up-
ravijalnik sistema za zagon brez kljuca/
oddajnik sistema za dostop brez klju¢a«
v poglavju PRED VOZNJO.

Opozorilo DALJINSKI
UPRAVLJALNIK ZUNAJ

Ce je izpolnjen kateri od naslednjih pogo-
jev, sistem posreduje opozorilo DALJINSKI
UPRAVLJALNIK ZUNAJ in oglasita se not-
ranji ter zunanji zvo€ni signal. Isto¢asno
zasveti opozorilna luc¢ka blokade zagona
motorja/sistema za zagon brez klju¢a in
utripa glavna opozorilna signalna lucka.

» Odprejo in zaprejo se katera koli vrata,
ko daljinski upravljalnik ni v notranjosti
vozila in te¢e motor ali se nacin vziga s
pritiskom na stikalo za zagon motorja
spremeni v uporabo dodatkov ali vklop
vZiga.

» Daljinskega upravljalnika ni v vozilu, ko
poskuSate zagnati motor, potem ko ste s
pritiskom na stikalo za zagon motorja
spremenili nacin vziga v uporabo dodat-
kov ali vklop vZiga.
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(1) Opozorilna lu¢ka blokade zagona mo-
torja/sistema za zagon brez kljuca
(utripa)

(2) Glavna opozorilna signalna
(utripa)

lucka

OPOMBA:

» Ce se sproZi opozorilo, ¢im prej poiscite
daljinski upravijalnik.

Medtem ko je vklopljeno opozorilo, bo
spodletel vsak poskus zagona motorja.
To stanje oznacuje tudi sporocilo, ki se
pojavi na informacijskem zaslonu na ar-
maturni plo$¢i. Za podrobnosti glejte »in-
formacijski zaslon« v poglavju PRED
VOZNJO.

Opozorilna lucka blokade zagona motor-
ja/sistema za zagon brez kljuca mora
obi¢ajno ugasniti in glavna opozorilna
signalna lucka prenehati utripati kmalu
po tem, ko daljinski upravljalnik prinese-
te nazaj v vozilo. Ce zadevna lu¢ka Se
vedno sveti oziroma utripa, nacin vzZiga s
pritiskom na stikalo za zagon motorja
preklopite v zaklepanje volana in nato iz-
vedite postopek zagona motorja. Glejte
»Zagon/zaustavitev motorja (vozila s sis-
temom za zagon brez klju¢a)« v tem po-
glavju.

Voznik naj ima daljinski upravijalnik ved-
no pri sebi.

Notranje delovno obmocje za zagon
motorja

—
=N
~

54P000373
(1) Notranje delovno obmocje
Notranje delovno obmocje je opredeljeno

kot vsi notranji prostori, razen prostora nad
armaturno plosco.
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OPOMBA:

» Ceprav je daljinski upravijalnik v notra-

njem delovnem obmodju, v naslednjih

primerih morda ne boste mogli zagnati
motorja ali izbrati nacina vZiga, pri Cemer
se bo prikazalo opozorilo DALJINSKI

UPRAVLJALNIK ZUNAJ.

— Baterija daljinskega upravijalnika je
skoraj izrabljena.

— Na daljinski upravijalnik vplivajo mocni
radijski signali ali motnje.

— Daljinski upraviljalnik je v stiku ali pokrit
s kovinskim predmetom.

— Daljinski upravijalnik je v odlagalnem
prostoru, na primer predalu ali odla-
galnem prostoru na vratih.

— Daljinski upravijalnik je v Zepu na

. sencniku ali na tleh.

Ceprav je daljinski upravijalnik zunaj no-

tranjega delovnega obmocja, boste v

naslednjih primerih motor morda lahko

zagnali ali izbrali nacin vziga. Takrat
opozorilo DALJINSKI UPRAVLJALNIK

ZUNAJ morda ni prikazano.

— Daljinski upravijalnik je zunaj vozila,
vendar zelo blizu vrat.

— Daljinski upravijalnik je na armaturni
plosci.

Rocica roc¢ne zavore

PRIMER

54G039

(1) Zategnitev
(2) Sprostitev
(3) Sprostitev

Rocica ro¢ne zavore je med sedezema.
Ro¢no zavoro zategnete tako, da najprej
pohodite zavorni pedal in nato ro€ico ro¢ne
zavore do konca potegnete navzgor. Za
sprostitev ro¢ne zavore najprej pohodite
zavorni pedal, ro€ico ro¢ne zavore rahlo
dvignite, s palcem pritisnete gumb na kon-
cu rocice in jo spustite v prvotni polozaj.

Pri vozilih z menjalnikom CVT morate ved-
no zategniti ro¢no zavoro, preden prestav-
no roCico premaknete v polozaj »P«. Ce
parkirate na strmini in najprej premaknete
prestavno rocico v poloZaj »P«, Sele nato
pa zategnete ro¢no zavoro, bo pred po-
novnim speljevanjem prestavno rocico
morda tezje prestaviti iz polozaja »P«, ker
teza vleCe vozilo v nasprotno smer.

Ko se pripravljate na speljevanje, najprej
premaknite prestavno rocico iz polozaja
»P«, Sele nato spustite ro¢no zavoro.

A OPOZORILO

¢ Vozila nikoli ne vozite z zategnjeno
roéno zavoro; pregrevanje lahko
oslabi delovanje zadnjih zavor,
skraj$a njihovo Zivljenjsko dobo ali
pa jih trajno poskoduje.

¢ Ce roc¢na zavora ne prime trdno ali
¢e je ni mogoce povsem sprostiti,
naj vozilo nemudoma pregleda pro-
dajalec vozil SUZUKI.
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A OPOZORILO A OPOZORILO

Preden zapustite vozilo, vedno do
konca zategnite ro€no zavoro, da se
vozilo ne more premakniti samo od
sebe in povzrociti nezgode. Med par-
kiranjem preverite, ali je prestavna
roc¢ica enem od naslednjih polozajev:
e 1. prestava ali »R« (vzvratna pre-
stava) pri vozilih z ro€nim menjal-
nikom.
* »P« pri vozilih CVT.
Ne pozabite, da morate roéno zavoro
do konca zategniti tudi takrat, ko je
menjalnik v prestavi ali polozaju za
parkiranje.

A OPOZORILO

V izredno hladnem vremenu naj par-

kiranje poteka na naslednji nacin.

1) Zategnite ro€no zavoro.

2) Roéni menjalnik— izklopite motor in
prestavite v »R« ali prvo prestavo.
CVT - prestavite v polozaj »P« in
ugasnite motor.

3) lzstopite iz vozila in pod kolesa
podlozite zagozde.

4) Sprostite rocno zavoro.

Ob vrnitvi k vozilu najprej zategni-
te ro€no zavoro in nato odstranite
zagozde.

Ne puscajte vzigalnikov, plo¢evink z

razprsilom, plo€evink z brezalkohol-

nimi pijacami ali plasticnih predme-
tov (kot so ocala, ovitki za CD-je itd.)

v vozilu, €e je parkirano na soncu.

Temperatura v notranjosti vozila lah-

ko povzroéi naslednje.

* Iz vzigalnika ali plo¢evinke z razpr-
Silom lahko za¢ne uhajati plin in
povzroc€i pozar.

¢ Ocala, plasticne kartice ali ovitki za
CD-je itd. se lahko deformirajo ali
pocijo.

* Plocevinke z brezalkoholnimi pija-
¢ami lahko pocijo.

Pedal

Roéni menjalnik

PRIMER

(1) ” @)

@)

Opozorilni zvoéni signal roéne
zavore

Ce zaénete voziti, ne da bi sprostili ro&no
zavoro, se oglasi prekinjen zvoCni signal,
da vas opomni, da sprostite roéno zavoro.
Preverite, ali je rotna zavora popolnoma
sproS¢ena in opozorilna lu¢ka zavornega
sistema ugasne.

CVT

80J2121

PRIMER

) | |
©)

80J2122
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Pedal sklopke (1)

Pedal sklopke se uporablja za prekinjanje
prenosa moci z motorja na pogonski kolesi
med zagonom motorja, zaustavljanjem ali
prestavljanjem prestavne rocice. Sklopni
kolut se ob pritisku na pedal lo¢i od vztraj-
nika in tla¢ne plosce.

A OPOZORILO

Med voznjo stopala ne naslanjajte na
pedal sklopke. To lahko privede do
c¢ezmerne obrabe sklopke, poskodb
sklopke ali nenadnega zmanjSanega
ucinka zaviranja z motorjem.

A OPOZORILO

Ne zavirajte neprekinjeno in ne nasla-
njajte stopala na zavorni pedal. Ce te-
ga ne upostevate, se lahko zavore
pregrejejo in zaviranje postane ne-
predvidljivo, zavorna pot se lahko po-
daljSa ali pa se zavore nepopravljivo
poskodujejo.

Zavorni pedal (2)

Vase vozilo SUZUKI ima sprednje kolutne
in zadnje bobnaste zavore. S pritiskom na
zavorni pedal se vklopijo sprednje in zad-
nje zavore.

V¢asih je pri zaviranju sliati cviljenje za-
vor. To je povsem normalno in je posledica
mraza, vlage, snega ipd.

A OPOZORILO

Ce je cviljenje zavor preglasno in se
pojavlja pri vsakem zaviranju, peljite
vozilo na pregled k prodajalcu vozil
SUZUKI.

Pedal za plin (3)

S pedalom za plin uravnavate hitrost mo-
torja. Pri pritisku na pedal za plin se pove-
€a tako izhodna moc¢ kakor tudi hitrost mo-
torja.

OPOMBA:

Vase vozilo je opremlijeno s sistemom za
preglasitev zavor. Ce pritisnete na pedal
za plin in zavorni pedal hkrati, se lahko
mo¢ motorja zadusi.

Zagon/zaustavitev motorja
(vozilo brez sistema za zagon
brez kljuca)

Zagon motorja

73SB008

1) Preverite, ali je roéna zavora do konca
zategnjena.

2) Za olajSanje zagona motorja izklopite
porabnike, kot so zarometi in klimatska
naprava.
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3)

K=

Ro¢ni menjalnik - prestavite rocico v
polozaj »N« in do konca pohodite pedal
sklopke. Pedal sklopke med zaganja-
njem motorja obdrzite v tem polozaju.
CVT - Ce prestavna ro€ica ni v poloza-
ju »P«, jo prestavite v ta polozaj. (Ce
morate znova zagnati motor, ko se vo-
zilo ze premika, prestavite rocico v po-
lozaj »N«.)

Brez pritiskanja na pedal za plin zaZeni-
te motor z obratom kontaktnega klju¢a
v polozaj »START«. Klju€ spustite takoj,
ko se motor zazene.

POMNI

« Vozila CVT:

Ce morate znova zagnati motor, ko
se vozilo premika, prestavite roc¢ico
v polozaj »N«. V nasprotnem prime-
ru se lahko motor in menjalnik po-
Skodujeta.

Za zascito svin€evega akumulatorja
in motorja zaganjalnika ne upo-
rabljajte motorja zaganjalnika z obra-
¢anjem klju¢a v polozaj »START« za
vec kot 12 sekund hkrati. Ce se mo-
tor ne zazene, obrnite klju¢ v polozaj
»LOCK« in pred naslednjim posku-
som pocakajte ve¢ kot 30 sekund. Ce
se motor po ve¢ poskusih ne zazene,
se posvetujte s prodajalcem vozil
SUZUKI ali usposobljenim servisom.

Zaustavitev motorja

POMNI

Vozila CVT:

Ce motor zaustavite medtem ko se
vozilo premika, lahko poskodujete
CVT. lzogibajte se zaustavljanju mo-

torja med voznjo.

OPOMBA:

* Vozila CVT:
Vozila s CVT imajo zaporo vZiga. Motor
se zazene, ko je prestavna rocica v polo-

Zaju »P« ali »N«.
Za modele z motorjem K12D:

Ce je temperatura okolja ob zagonu mo-
torja nizja od —10 °C (14 °F), lahko iz
prostora motorja zaslisite ob¢asen gla-
sen hrup. Ko se motor ogreje, hrup izgi-

ne. To ni okvara.
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Zagon/zaustavitev motorja
(vozilo s sistemom za zagon
brez kljuéa) (e je del opreme)

Zagon motorja

ENGINE

STA™N
ST
73SB009

1) Preverite, ali je ro€na zavora do konca
zategnjena.

2) Za olajSanje zagona motorja izklopite
porabnike, kot so zarometi in klimatska
naprava.

3) Vozila z roénim menjalnikom:
prestavite v »N«. Pedal sklopke in za-
vorni pedal drzite do konca pritisnjena.
Vozila CVT:
Ce prestavna rocica ni v polozaju »P«,
jo prestavite v ta polozaj. Zavorni pedal
drzite do konca pritisnjen.

4) Na informacijskem zaslonu na armatur-
ni plos¢i se pojavi sporocilo »PUSH
START SWITCHc«.

ENGINE
STA/ Y
ST

82K254

5) Odstranite nogo s pedala za plin in priti-
snite stikalo za zagon motorja (1). Ko
se motor zazene, se zaganjalnik motor-
ja samodejno ustavi.

* Tudi ¢e vam motorja ne uspe zagna-
ti, se bo motor zaganjalnika po pribli-
Zno 12 sekundah samodejno prene-
hal vrteti. V tem primeru pritisnite sti-
kalo za zagon motorja, da izberete
zaklepanje volana, in znova zazenite
motor.

* V primeru tezave s sistemom se mo-
tor ne zazene samodejno, Ceprav
pritisnete na stikalo. Ce se motor za-
ganjalnika ne vrti ali se takoj ustavi,
zazenite motor po naslednjem po-
stopku.

a. Pritisnite na stikalo za zagon mo-
torja, da vklopite vzig.

b. Izvedite zgoraj navedeni posto-
pek od 1) do 3).

c. Stikalo za zagon motorja drzite
pritisnjeno, dokler se motor ne za-
Zene. Ko se motor zazene, spusti-
te stikalo za zagon motorja.

POMNI

Ce se motor ne zazene, pritisnite sti-
kalo za zagon motorja, da izberete na-
¢in zaklepanja volana, in pred ponov-
nim poskusom pocakajte veé¢ kot
30 sekund, da za$¢itite svincev_ aku-
mulator in motor zaganjalnika. Ce se
motor po ve¢ poskusih ne zazene, se
posvetujte s prodajalcem vozil

SUZUKI ali usposobljenim servisom.

OPOMBA:

» Za zagon motorja vam stikala za zagon
motorja ni treba drzati pritisnjenega.

» Vozila z rocnim menjalnikom:
Motor vozila z rocnim menjalnikom se ne
zaZene, Ce ne pritisnete pedala sklopke.
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» Vozila CVT:

Vozila s CVT imajo zaporo vZiga. Motor
se zazZene, ko je prestavna rocica v polo-
Zaju »P« ali »N«.

Med postopkom zagona motorja vam
pomagajo sporocila na informacijskem
zaslonu. Za podrobnosti glejte »Informa-
cijski zaslon« v poglaviu PRED VO-
ZNJO.

Za modele z motorjem K12D:

Ce je temperatura okolja ob zagonu mo-
torja niZja od —10 °C (14 °F), lahko iz
prostora motorja zasliSite obasen gla-
sen hrup. Ko se motor ogreje, hrup izgi-
ne. To ni okvara.

Zaustavitev motorja

Zaustavitev v sili

* Ko se vozilo popolnoma ustavi, motor
zaustavite s pritiskom na stikalo za za-
gon motorja.

* Vizrednih razmerah lahko motor zausta-
vite tudi med premikanjem vozila, in si-
cer tako, da stikalo za zagon motorja ve¢
kot trikrat na hitro pritisnete ali ga drzite
dlje od 2 sekund.

OPOMBA:

Med premikanjem vozila ne ustavijajte mo-
torja, razen v izrednih razmerah.

Pri zaustavljenem motorju je za zavijanje
in zaviranje potrebna vecja sila.

Glejte »Zaviranje« v tem poglavju.

POMNI

Vozila CVT:

Ce motor zaustavite, medtem ko se
vozilo premika, se lahko samodejni
menjalnik ali CVT poskoduje. Izogi-
bajte se zaustavljanju motorja med
voznjo.

V izrednih razmerah lahko motor zaustavi-
te tudi med premikanjem vozila, in sicer ta-
ko, da stikalo za zagon motorja ve¢ kot
trikrat na hitro pritisnete ali ga drzite dlje od
2 sekund.

OPOMBA:

Med premikanjem vozila ne ustavijajte mo-
torja, razen v izrednih razmerah. Pri zau-
stavljenem motorju je za zavijanje in zavi-
ranje potrebna vecja sila. Glejte »Zavira-
nje« v tem poglavju.



UPRAVLJANJE VOZILA

Utripa glavna opozorilna signalna
lu€ka in motorja ni mogoce zagnati

Daljinski upravljalnik sistema za zagon
brez kljuéa morda ni zaznan v notranjem
obmocdju delovanja. Preverite, ali imate da-
liinski upravljalnik s seboj, in poskusite
znova. Ce motorja $e vedno ne morete
zagnati, je morda izpraznjena baterija da-
liinskega upravljalnika. Motor zazenite po
naslednjem postopku:

PRIMER

52RM30020

1) Preverite, ali je ro¢na zavora do konca
zategnjena.

2) Roéni menjalnik — prestavite v »N« in
pohodite pedal sklopke do konca. Pe-
dal sklopke in zavorni pedal drzite do
konca pritisnjena.

CVT - Ce prestavna rocica ni v polozaju
»P«, jo prestavite v »P«. Zavorni pedal
drzite do konca pritisnjen.

3) Na informacijskem zaslonu na armatur-
ni plos¢i se pojavi sporoCilo »PUSH
START SWITCHoc«. Pritisnite stikalo za
zagon motorja (1).

4) Priblizno 10 sekund utripa glavna opo-
zorilna signalna lu¢ka na armaturni
plo&&i. Z gumbom za zaklepanje daljin-
skega upravljalnika (2) se za priblizno
2 sekundi dotaknite stikala za zagon
motorja.

OPOMBA:

» Ce motorja po vec¢ poskusih z metodo,
opisano zgoraj, Se vedno ne morete zag-
nati, gre morda za drugo tezavo, na pri-
mer Sibek svincev akumulator. Obrnite
se na prodajalca vozil SUZUKI, da pre-
gleda vozilo.

* Opozorilna lu¢ka blokade zagona motor-
ja/sistema za zagon brez kljuca zasveti
za priblizno 5 sekund, medtem ko glavna
opozorilna signalna Iucka utripa. Poleg
tega je na informacijskem zaslonu v tem
Casu prikazano dolo¢eno sporocilo. Za
podrobnosti glejte »Informacijski zaslon«
v poglavju PRED VOZNJO.

 Sistem lahko prilagodite tako, da se not-
ranji zvoc¢ni signal enkrat oglasi kot opo-
zorilo, da je daljinski upravijalnik izven
obmocja zaznavanja. Za prilagoditev se
obrnite na prodajalca vozil SUZUKI.

+ Ce je baterija daljinskega upravijalnika
skoraj popolnoma izpraznjena, se na in-
formacijskem zaslonu pojavi ustrezno
sporocilo, ko pritisnete na stikalo za za-
gon motorja za vklop vZiga. Za podrob-
nosti o zamenjavi baterije glejte »Daljin-
ski upravijalnik sistema za zagon brez
klju¢a/oddajnik sistema za dostop brez
klju¢a« v poglavju PRED VOZNJO.
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Nastavitev nacina vziga nazaj v
zaklepanje volana

CVT - za zagotovitev varnosti se nacin vzi-
ga lahko vrne v zaklepanje volana s priti-
skom na stikalo za zagon motorja le, ¢e je
prestavna ro€ica v polozaju »P«, ne da bi
pritisnili na gumb.

OPOMBA:
V primeru modela s CVT nacina vZiga ni
mogoce vrniti v poloZaj za zaklepanje vola-
na, Ce prestavna rocica ni v poloZaju »P«.
Dolo¢ene tezave, na primer napaka v sis-
temu motorja, lahko stikalu za zagon mo-
torja prepreci vrnitev v nacin zaklepanja
volana. Ce pride do navedenega, naj vozi-
lo pregleda prodajalec vozil SUZUKI, pred
tem pa storite naslednje:

» Zaklenite vrata s kljucem, da preprecite
krajo. (Pozivnih stikal in daljinskega up-
ravljalnika sistema za zagon brez kljuca
za zaklepanje vrat ni mogoce uporabiti.)

» Odklopite negativni kabel s svinCevega
akumulatorja, da preprecite izpraznitev.

Zvocéni signal opomnika na naéin
zaklepanja volana

Ce vrata na voznikovi strani odprete, ne da
bi nacin vziga s pritiskom na stikalo za za-
gon motorja vrnili v polozaj za zaklepanje
volana, se oglasi zvo¢ni signal, da vas
opozori na to stanje.

« Ce odprete vrata na voznikovi strani po
pritisku na stikalo za zagon motorja, da
nacin vziga spremenite v uporabo dodat-
kov, se oglasi prekinjen notranji zvocni
signal.

» Zvoctni signal se bo prenehal oglasati, ¢e
nato dvakrat pritisnete stikalo za zagon
motorja, s ¢imer nadin vZiga vrnete v zakle-
panje volana.

OPOMBA:

Vedno, ko zapustite vozilo, preverite, ali
ste nacin vziga s stikalom za zagon motor-
Ja vrnili v zaklepanje volana, in nato zakle-
nite vrata. Ce nacina vZiga ne vrnete v za-
klepanje volana, ne morete uporabiti poziv-
nega stikala ali daljinskega upravijalnika
sistema za zagon brez klju¢a za zaklepa-
nje vrat.

Opozorilni zvo€ni signal na zaklep
volana

Ce se zaklep volana po tem, ko s pritiskom
na stikalo za zagon motorja nacin vziga
nastavite na zaklepanje volana in odprete
ali zaprete katera koli vrata (vklju€no z vrati
prtliaznika), ne vklopi, vas na to stanje
opozori notranji zvocni signal s ponavljajo-
¢imi se kratkimi piski. Ce pride do navede-
nega, naj vozilo pregleda prodajalec vozil
SUZUKI.

Uporaba menjalnika

A OPOZORILO

Na prestavno rocico ni¢esar ne obe-
Sajte in prestavne rocice ne upo-
rabljajte kot naslonjala za roko. Sicer
lahko preprecite pravilno delovanje
prestavne rocice oziroma povzrocite
njeno nepravilno delovanje, kar lahko
privede do nezgode.

Roéni menjalnik

PRIMER

75RM254
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Speljevanje

Pri speljevanju pohodite pedal sklopke do
konca in prestavite v prvo prestavo.
Najprej spustite ro€no zavoro, nato pocasi
spusCajte sklopko. Ko zasliSite spremenjen
zvok motorja, nezno pritisnite na pedal za
plin in hkrati po¢asi spuscajte sklopko.

Prestavljanje

Vse prestave za voznjo naprej so sinhroni-
zirane in zagotavljajo tiho ter gladko
prestavljanje. Pri prestavljanju pedal sklop-
ke pohodite do konca. Poskrbite, da Stevilo
vrtljajev motorja ne doseze rde¢ega obmo-
¢ja merilnika vrtljajev (Ce je del opreme).

Maksimalna dovoljena hitrost pri
prestavljanju v nizjo prestavo

Modeli z motorji K12C in K12D (2WD)

ritjo prosiovo | i (mph)
2.v1. 20 (12)
3.v2. 85 (52)
4.v3. 130 (80)
5.v4. 175 (108)*

Modeli z motorji K12C in K12D (4WD)

Prestavljanje
Vv nizjo prestavo km/h (mph)
2.v1. 20 (12)
3.v2. 80 (49)
4.v 3. 125 (77)
5.v4. 170 (105)*
Model z motorjem K12M
Prestavljanje
V nizjo prestavo km/h (mph)
2.v1. 20 (12)
3.v2 80 (49)
4.v3. 125 (77)
5.v4. 175 (108)*
*OPOMBA:

Zaradi voznih razmer in/ali stanja vozila
vam ni treba pospesevati do najvisje dovo-
ljene hitrosti.

POMNI

Ne prestavljajte v nizjo prestavo pri
hitrosti, veéji od najvecje dovoljene
hitrosti za naslednjo nizjo prestavo,
sicer lahko pride do hudih poskodb
motorja in menjalnika.

A OPOZORILO

* Pred dolgimi ali strmimi spusti
zmanjsajte hitrost in prestavite v
nizjo prestavo. Motor v nizji presta-
vi zavira sam. Noga naj ne pociva
na zavornem pedalu, sicer se lahko
zavore pregrejejo in popolnoma
prenehajo delovati.

* Med voznjo po spolzkih cestah
pred prestavljanjem v nizjo presta-
vo zmanjSajte hitrost. Posledica
pretirane in/ali nenadne spremem-
be Stevila vrtljajev motorja je lahko
izguba trenja, zaradi ¢esar lahko iz-
gubite nadzor nad vozilom.

POMNI
Preden prestavite v vzvratno presta-
vo se prepricajte, da vozilo popolno-
ma miruje.
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POMNI

Brezstopenjski menjalnik (CVT)

* Sklopka se lahko poskoduje, ce
med voznjo drzite nogo na pedalu
sklopke ali ¢e sklopko uporabljate
za mirovanje na strminah. Pred
prestavljanjem do konca pohodite
pedal sklopke.

* Pri prestavljanju ali speljevanju ne
priganjajte motorja v visoke vrtlja-
je. Priganjanje motorja v visoke
vrtljaje lahko skrajSa njegovo zi-
vijenjsko dobo in negativno vpliva
na gladko prestavljanje.

Prestavna rocica
Modeli z roénim na¢inom

PRIMER

SEo@xm @

Modeli s stikalom nac¢ina S

PRIMER

ro@s @©

75RM112

75RM049

Prestavna rocica je zasnovana tako, da je
ni mozno prestaviti iz polozaja »P«, razen
Ce je kontaktna klju€avnica v polozaju
»ON« ali vzig vklopljen in pritisnjena sto-
palka zavore.

A OPOZORILO

Preden roéico iz polozaja »P« (ali po-
lozaja »N«, ¢e vozilo stoji na mestu)
prestavite v prestavo za voznjo nap-
rej ali v vzvratno prestavo, vedno pri-
tisnite zavorni pedal, da med presta-
vljanjem ne pride do nepri¢akovane-
ga premika vozila.
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Prestavna ro€ica ima zaklepni mehanizem
za prepreCevanje nenamernega prestavlja-
nja. Za prestavljanje prestavne rocice:
Modeli z roénim na€¢inom

PRIMER

Modeli s stikalom nac¢ina S

PRIMER

U
U
&

ro@s @
DOBDE)

(1) Gumb

75RM361

75RM113

Prestavljanje

S

pritisnjenim

‘ gumbom (1) in stisnjenim za-
vornim pedalom.

Prestavljanje
gumbom (1).

iRV

S

pritisnjenim

o4

ga gumba (1).

Prestavljanje brez pritisnjene-

OPOMBA:

* Prestavno rocico vedno prestavijajte, ne
da bi pritisnili gumb (1), razen, ko prestav-
liate iz »P« v »R«, iz »D« v »M« ali »L«, iz
»N« v »R« ali iz »R« v »P«. Ce med
prestavijanjem prestavne rocice vedno
pritisnete gumb (1), lahko nenamerno
prestavite v »P«, »R«, »M«, ali »L«.

« Ce voznikovo ali sovoznikovo koleno
med voZnjo udari ob prestavno rocico,
se lahko rocica premakne in prestava
nepricakovano premakne.

Polozaiji prestavne rocice so naslednji:

»P« (parkiranje)

Ta polozaj uporabite za blokiranje menjal-
nika parkiranega vozila ali vozila, ki ga na-
meravate zagnati. Polozaj za parkiranje iz-
berite Sele, ko se vozilo popolnoma ustavi.

»R« (vzvratno)

Ta polozaj uporabite, kadar Zelite mirujoce
vozilo zapeljati vzvratno. Preden prestavite
v vzvratno prestavo, mora vozilo mirovati.

3-20
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A POZOR

Ce pri vozilih s sistemom za zagon
brez klju¢a ne morete ¢vrsto pritisniti
na stikalo za zagon motorja, se motor
morda ne zazene. Vozilo se pri ugas-
njenem motorju ne premakne, tudi ¢e
prestavno rocico premaknete v polo-
zaj »R« ali »D«. Ce vozilo poskusite
premakniti v zgoraj navedenem sta-
nju, se lahko vozilo zaradi nagiba
cestiS¢a premakne v nepricakovano
smer itd. To lahko povzroéi nesreco.
Ce zelite zagnati motor, ¢vrsto priti-
snite stikalo motorja. Hkrati preverite
zvok motorja ali opozorilne in signal-
ne lucke, da se prepri¢ate, da motor
deluje.

POMNI

Med voznjo naprej prestavne rocice
ne prestavite v polozaj »R«, ker lahko
s tem poskodujete menjalnik. Ce pre-
stavite v polozaj »R« pri hitrosti vozi-
la nad 10 km/h (6 mph), se menjalnik
ne bo prestavil v vzvratno prestavo.

3-21

OPOMBA:

Pri modelih za Hongkong se oglasi opozo-
rilni zvocni signal za vzvratno prestavo, ko
prestavite v vzvratno prestavo, da vas opo-
Zzori, da je prestavna rocCica v poloZaju »R«.
Opozorilni zvocni signal za vzvratno pre-
stavo se ne uporablja za opozarjanje oseb
izven vozila, da se vozilo premika nazaj.

»N« (prosti tek)

Ta polozaj uporabite, kadar Zelite znova
zagnati motor, ki je ugasnil med premika-
njem vozila. Ce Zelite, da vozilo med delo-
vanjem v prostem teku ostane na svojem
mestu, prestavite rocico v polozZaj za prosti
tek in pohodite zavorni pedal.

»D« (voznja)
Ta polozaj uporabite za normalno voznjo.

S prestavno roc€ico v polozaju »D« lahko s
pritiskom na pedal za plin samodejno pre-
stavite v nizjo prestavo. Vi§ja kot je hitrost,
bolj morate pohoditi pedal za plin, e Zelite
prestaviti v nizjo prestavo.

»M« (ro€no) (modeli z ro€nim naéinom)
Ta polozaj uporabite za voznjo v ro¢nem
nacinu.

Za podrobnosti o uporabi ro¢nega nacina
glejte »Rocni nacin« v nadaljevanju tega
poglavja.

»L« (nizko) (modeli s stikalom nacina S)
Ta polozaj nudi najvec¢jo mo€ za strmo vo-
Znjo navkreber ali voznjo po globokem
snegu ali blatu, pri strmih spustih pa je za-
viranje z motorjem najucinkovitejSe.

POMNI

Za preprecitev poskodb CVT uposte-

vajte naslednje previdnostne ukrepe:

* Preden prestavite v polozaj »P« ali
»R«, mora vozilo mirovati.

* Ce Stevilo vrtljajev motorja presega
Stevilo vrtljajev v prostem teku, ne
prestavljajte iz polozaja »P« ali »N«
v polozaj »R«, »D«, »M« ali »L«.

* Ne priganjajte motorja v visoke
vrtljaje, ¢e je menjalnik v polozaju
za normalno voznjo (»R«, »D,« »M«
ali »L«), sprednja kolesa pa se ne
vrtijo.

¢ Vozila na strminah ne zadrzujte s
pedalom za plin. V tem primeru

vedno uporabite zavore.
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Stikalo nacina S
(modeli s stikalom nacina S)

PRIMER

75RM051
(1) Stikalo nacina S

Stikalo nacina S je vklopljeno

Ta nacin je primeren za voznjo po hribovi-

tem terenu in/ali po neasfaltiranih cestah.

* Med voznjo navzdol vklopi zaviranje z
motorjem.

+ Pomaga pri mo¢ni in gladki voznji nav-
zgor ali po neasfaltiranih cestah s stabil-
nimi vrtljaji motorja.

Stikalo nacina S je izklopljeno

Ta nacin je primeren za obi¢ajno voznjo.

* Omogoca nizjo porabo goriva z manj
hrupa.

* Ob vsakem pritisku na stikalo preklopite
med vklopljeno in izklopljeno.

» Ko stikalo nacina S vklopite, zasveti ka-
zalnik za nagin S.

» Ko zazenete motor, je stikalo nacina S v
polozaju izklopljeno.

Roc¢ni nacin (modeli z roénim na¢inom)
CVT lahko prestavla samodejno. Med
uporabo ro¢nega nacina lahko prestavljate
na isti nacin kot pri obi¢ajnem ro€nem me-
njalniku.

Ce Zelite uporabljati ro¢ni nacin, prestavno
rocico prestavite iz polozaja »D« v »M«.

PRIMER

62R0098

PRIMER
(1) (T)

75RM325

(1) Indikator ro€nega nacina
(2) Polozaj prestave
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Na informacijskem zaslonu je prikazan in-
dikator ro¢nega nacina (1) in trenutni polo-
Zaj prestave (2).

OPOMBA
* Ko prestavite iz poloZzaja »D« v »M«, se
na informacijskem zaslonu prikaZe polo-
Zaj prestave, ki je bil samodejno izbran
medtem ko je bila prestavna rocica v po-
loZaju »D«.

» Ce Zelite zatasno preklopiti v rocni na-
¢in, ko je prestavna rocica v poloZaju
»D«, k sebi potegnite prestavno lopatico
na volanu.

Prestavljanje v roénem naéinu
QOdvisno od hitrosti voznje lahko prestavlja-
te od prve do sedme prestave.

OPOMBA
+ Ce motor poZenete v visoke vrtljaje, se
samodejno prestavi v visjo prestavo, da
prepreci posSkodbe motorja in menjalnika.

« Ce se hitrost voznje zniza, menjalnik sa-
modejno prestavi v niZjo prestavo, ko se
vozilo ustavi, pa prestavi v prvo presta-
vo, ne da bi se premaknila prestavna ro-
Cica.

» Ce do dolocene stopnje pritisnete pedal
za plin, samodejno prestavite v niZjo pre-
stavo, Ceprav je prestavna rocica v roc-
nem nacinu.
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OPOMBA:
Menjalnik med prestavijanjem véasih ne
prestavi v Zeleno prestavo. Namesto tega

se oglasi zvocni signal. To se zgodi zaradi

vzdrZevanja dobrih voznih lastnosti in za$-
Cite menjalnika.

Uporaba prestavne lopatice

w

62R0144

Za prestavljanje navzgor potegnite stran
»+« prestavne rocice, ki je ob strani vola-
na, k sebi. Ko prst umaknete s stikala, se
stikalo vrne v zacCetni polozaj.

%

/)
§

62R0145

Za prestavljanje navzdol potegnite stran »—«
prestavne rocice, ki je ob strani volana, k se-
bi. Ko prst umaknete s stikala, se stikalo vrne
v zacetni polozaj.

OPOMBA:

» Za brezstopenjsko prestavijanje umakni-
te prst s prestavne lopatice in znova pov-
lecite prestavno lopatico. Brezstopenj-
sko prestavijanje medtem ko prestavno
lopatico drzite k sebi, ni mozno.

* Ce hkrati potegnete prestavno lopatico
»+« in »—«, morda ne boste prestavili.

Preklic ro€nega naéina
Ce zelite preklicati ro€ni nacin, prestavno
ro€ico prestavite iz poloZaja »M« v »D«.
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Zacasni ro¢ni nacin

Med voznjo s prestavno ro€ico v polozaju
»D«, prestavno lopatico potegnite k sebi.
Na informacijskem zaslonu je prikazan in-
dikator ro¢nega nacina (1) in trenutni polo-
Zaj prestave (2).

PRIMER
(1 (?)

75RM325

(1) Indikator roénega nacina
(2) Polozaj prestave

Zacasni ro€ni nacin se samodejno preklice

v naslednjih situacijah.

» Ce pritisnite in nekaj ¢asa drzite pedal
za plin, ne da bi prestavili.

» Ce pade hitrost voznje.

Ce ne morete prestaviti prestavne
ro€ice menjalnika CVT iz
polozaja »P«

Vozilo z volanom na levi strani

PRIMER

(1)
S

(E&

~——

73SB30010

Vozila z menjalnikom CVT imajo elektriéno
funkcijo za zaklepanje v poloZaju za parki-
ranje. Ce se je izpraznil svinéev akumula-
tor vozila ali v primeru druge okvare elektri-
¢ne napeljave, menjalnika CVT ni mogoce
na obi¢ajen nacin prestaviti iz poloZaja za
parkiranje. Zagon s premostitvenimi kabli
lahko odpravi napako. V nasprotnem pri-
meru uporabite postopek, s pomocjo kate-
rega boste prestavno ro€ico menjalnika
prestavili iz poloZaja za parkiranje.

1) Do konca zategnite ro¢no zavoro.

2) Ce motor tecCe, ga ustavite.

3) Prepri¢ajte se, da je klju¢ v polozaju
»ON« ali »ACC« oziroma da je vzig
nastavljen na vklop vziga ali uporabo
dodatkov.

4) Z ravnim izvijacem, pokritim z mehko
krpo, odstranite pokrov (1), kot prikazu-
je slika.

5) Medtem ko s klju€em ali palico s
ploskim koncem pritiskate na gumb za
sprostitev (2), pritisnite gumb (3) in
prestavno rocico prestavite v Zzeleni
polozaj.

Ta postopek uporabite le v sili. Ce ste mo-
rali postopek uporabiti veckrat ali ¢e z njim
ne odpravite tezave, se obrnite na svojega
serviserja.
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Vozilo z volanom na desni strani

PRIMER

75RMO053

Vozila z menjalnikom CVT imajo elektricno
funkcijo za zaklepanje v poloZaju za parki-
ranje. Ce se je izpraznil svin€ev akumula-
tor vozila ali v primeru druge okvare elektri-
¢ne napeljave, menjalnika CVT ni mogoce
na obi€ajen nacin prestaviti iz poloZaja za
parkiranje. Zagon s premostitvenimi kabli
lahko odpravi napako. V nasprotnem pri-
meru uporabite postopek, s pomocjo kate-
rega boste prestavno roCico menjalnika
prestavili iz polozaja za parkiranje.
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1) Do konca zategnite ro¢no zavoro.

2) Ce motor tece, ga ustavite.

3) Prepri¢ajte se, da je klju¢ v polozaju
»ON« ali »ACC« oziroma da je vzig
nastavljen na vklop vziga ali uporabo
dodatkov.

4) Medtem ko pritiskate na gumb za spro-
stitev (1), pritisnite gumb (2) in prestav-
no rocico prestavite v zeleni polozaj.

Ta postopek uporabite le v sili. Ce ste mo-
rali postopek uporabiti veckrat ali ¢e z njim
ne odpravite tezave, se obrnite na svojega
serviserja.

Indikator prestave
(Ce je del opreme)

PRIMER

“ /
75RM327

Ce je kontaktna kljugavnica v poloZaju

»ON« oziroma vzig vklopljen, se indikator

prestave prikazuje na informacijskem za-

slonu v naslednjih primerih.

* Pri vozilu z ro€nim menjalnikom, Ce je
prestavna ro€ica v katerem koli polozaju,
razen »N«.

* Pri vozilu, opremlijenem s tempomatom,
¢e tempomata ne uporabljate.

Elektronski nadzorni sistem spremlja voz-
ne pogoje (na primer, hitrost vozila in/ali
vrtliaje motorja) in na zaslonu prikazuje,
katera prestava je idealna za vaSo voznjo.
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Vozilo z roénim menjalnikom

Ce se med voznjo na zaslonu prikazuje pus-
¢ica GOR/DOL, priporo¢amo, da prestavite
v vi§jo ali nizjo prestavo, da puscica ugasne.
To je idealna prestava za vozne razmere in
zmanjSa prekomerno Stevilo vrtljajev in stres

motorja ter izboljSa porabo goriva.

A OPOZORILO

Indikator prestave je namenjen prika-
zovanju idealne prestave med vaso
voznjo, vendar ta indikator voznika
ne razreSi dolznosti previdne voznje
ali prestavljanja.

Za varno voznjo ne strmite v indika-
tor prestave, bodite pozorni na vozno
situacijo in prestavite v visjo ali nizjo
prestavo, ¢e je to potrebno.

OPOMBA:

Pri vozilu z roénim menjalnikom se indi-
kator prestave ne prikazuje, ko je presta-
va v poloZzaju »N«.

Ce pri vozilu z roénim menjalnikom med
prikazom puscice GOR/DOL pohodite
pedal sklopke, indikator ugasne.
Trenutek prikaza indikatorja prestave se
lahko razlikuje glede na stanje vozila in/
ali vozno situacijo, tudi pri isti hitrosti vo-
Zila in Stevilu obratov motorja.

Med delovanjem katerega od elektricnih
sistemov, na primer sistema pomoci pri
zaviranju z dvojno kamero ali ESP® (Ce
Je del opreme), indikator prestave zaca-
sno ugasne.

3-26



UPRAVLJANJE VOZILA

Primer indikatorja prestave

Roéni menjalnik

Prikaz

Opis

M-

Izbrana je niZja prestava za hitrost vozila in/ali vrtljaje mo-
torja. PriporoCeno je, da prestavite v visjo prestavo.

M-

Izbrana je viSja prestava glede na hitrost vozila in/ali
vrtljaje motorja. Priporo€eno je, da prestavite v nizjo pre-
stavo.
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Sistem ENG A-STOP

(sistem za samodejno
zaustavitev in zagon motorja)
(Ce je del opreme)

Sistem ENG A-STOP (sistem za samodej-
no zaustavitev in zagon motorja) samodej-
no ustavi in ponovno zazene motor med
upo€asnjevanjem in mirovanjem, na pri-
mer pred rdeco lu¢jo na semaforju, s ¢imer
zmanjSa koli¢ino izpusnih plinov, porabo
goriva in hrup motorja.

* Ta sistem samodejno ustavi motor v do-
lo€enih pogojih. Ce bo vozilo pri miru
daljsi ¢as ali ¢e vozilo pustite nenadzoro-
vano, dobro zategnite ro€no zavoro in
obrnite kontaktno klju€avnico ali pritisni-
te na stikalo za zagon motorja, da ustavi-
te motor.

» Ce so izpolnjeni dolo¢eni pogoji, se mo-
tor samodejno zaustavi med upoc€asnje-
vanjem (priblizno 15 km/h (9 mph) ali
manj pri vozilih z ro€nim menjalnikom,
priblizno 13 km/h (8 mph) ali manj pri vo-
zilih s CVT) pred zaustavitvijo. Vendar
se motor med upoc€asnjevanjem ne usta-
vi samodejno pred dokonéno potrditvijo
sistemske funkcije.

OPOMBA:

Ce je vaSe vozilo opremljeno s samodej-
nim ogrevanjem in klimatsko napravo, lah-
ko stanje samodejne zaustavitve motorja
spreminjate prek informacijskega zaslona.
Glejte »Nacin nastavijanja« v razdelku »In-
formacijski zaslon (armaturna ploséa z me-
rilnikom Stevila vrtljajev)« v poglavju PRED
VOZNJO.

75RM054

A POZOR

* Ko je motor samodejno ustavljen s

sistemom ENG A-STOP, ne zapus-

Cajte vozila. To lahko povzroéi ne-

srec€o.

— Ce v vozilu roénim menjalnikom
odpnete voznikov varnostni pas
ali odprete vrata na voznikovi
strani, se motor znova zazene, da
vas opozori, da je bil motor sa-
modejno ustavljen s sistemom
ENG A-STOP.

— Ce v vozilu s CVT odpnete vozni-
kov varnostni pas kljub temu, da
je pritisnjen zavorni pedal, ali
odprete vrata na voznikovi stra-
ni, se motor znova zazene, da
vas opozori, da je bil motor sa-
modejno ustavljen s sistemom

. ENG A-STOP.

Ce se motor po samodejni zaustavi-

tvi s sistemom ENG A-STOP ne za-

Zene samodejno, ga zazenite z obra-

tom kontaktne klju¢avnice ali priti-

skom na stikalo za zagon motorja.

Ce motorja ne zazenete znova, bo

potrebna veéja sila za upravljanje

volana in zavor, kar lahko povzroci
nesreco.
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POMNI

Litijev akumulator

Modeli, opremljeni s tem sistemom,
uporabljajo svinéev akumulator po-
sebej za visoko ucinkovit sistem ENG
A-STOP, zato upostevajte naslednje
previdnostne ukrepe. Neupostevanje
teh ukrepov lahko privede do okvare
sistema ali krajSe Zzivljenjske dobe
akumulatorja.
¢ Akumulator zamenjajte izkljuéno z
akumulatorjem predpisanega tipa.
(Ne uporabljajte akumulatorjev dru-
gih tipov.)
* Ne napajajte elektricnih dodatkov
prek kontaktov akumulatorja.
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68PM00368

(1) Akumulator (svin€ev akumulator)
(2) Litijev akumulator

Ta litijev akumulator se uporablja izklju¢no
za vozila, opremliena s sistemom ENG
A-STORP, in se nahaja pod levim sprednjim
sedezem.

Litijev akumulator se, podobno kot aku-
mulator (svinev akumulator), s€asoma
izprazni.

Za preprecitev izrabe litijevega akumula-
torja ga morate napolniti, tako da enkrat
na mesec neprekinjeno vozite najmanj
30 minut.

Litijevega akumulatorja ni potrebno vzdr-
Zevati.

V zvezi z zamenjavo ali odlaganjem liti-
jevega akumulatorja se posvetujte s po-
oblas&enim prodajalcem vozil SUZUKI.

A OPOZORILO

Nepravilno ravnanje z litijevim aku-

mulatorjem lahko povzroéi pozar, ele-

ktriéni udar ali okvaro sistema. Ustre-
zno upostevajte naslednja navodila:

* Ne odstranite ali razstavite litijeve-
ga akumulatorja.

¢ Preprecite stik litijevega akumula-
torja z vodo ali drugimi teko€inami.

* Preprecite moc¢ne udarce po litije-
vem akumulatorju.

* Ne stopajte na litijev akumulator in
nanj ne polagajte predmetov.

* Ne izklopite prikljuckov litijevega
akumulatorja in ne uporabljajte nje-
gove moc€i za napajanje elektri€nih
naprav.
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* Med samodejno zaustavitvijo motor-
ja se lahko motor popolnoma zausta-
vi in oglasi se notranji zvocni signal,
ali pa se znova zazene zaradi zago-
tovitve varnosti.

» Zvocne in druge elektricne naprave lah-
ko med samodejno zaustavitvijo motorja
Se naprej uporabljate, klimatska naprava
pa se preklopi v nacin ventilatorja.

* Ce je vozilo opremljeno s samodejnim

Samodejna zaustavitev/ponovni
zagon motorja

Vozila z roénim menjalnikom
1) S pritiskom na zavorni pedal upoc¢asni-

te vozilo.

Za podrobnosti glejte razdelek »Pre-
vidnostni ukrepi ob samodejni zau-
stavitvi motorja«.

75RM280

Ce upocasnjujete pri priblizno 15 km/h

(9 mph) ali manj ob pritisnjenem pedalu

sklopke in prestavni rocici v polozaju

»N« ter nato spustite pedal sklopke, se

motor samodejno ustavi.

Na armaturni ploSci zasveti signalna

lucka ENG A-STOP (zelena).

» Sistem ENG A-STOP motorja ne
ustavi samodejno, &e niso izpolnjeni
pogoji za samodejno zaustavitev mo-
torja.

Za podrobnosti glejte razdelek »Pogoji
delovanja sistema ENG A-STOP«.

~

POMNI

Med samodejno zaustavitvijo motorja
ne prestavite prestavne rocice iz po-
loZaja »N«, ne da bi pritisnili na pedal
sklopke. Ce prestavna ro€ica ni v po-
lozaju »N«, se motor ne bo samodej-
no znova zagnal, tudi ¢e pritisnete na
pedal sklopke.

OPOMBA:

Funkcija samodejne zaustavitve motorja
med upocasnjevanjem bo pripravijena,
ko vozilo po ponovnem zagonu motorja
znova vozi s hitrostjo ve¢ kot 10 km/h
(6 mph).

Tudi ¢e se motor pred zaustavitvijo vozi-
la ni samodejno ustavil (vozilo Se vedno
vozi s hitrostjo priblizno 15 km/h (9 mph)
ali pocasneje), se lahko motor samodej-
no zaustavi po zaustavitvi vozila.

Ce se je motor ustavil zaradi nenadne-
ga pritiska na sklopko, se motor lahko
znova zaZene, Ce je prestavna rocica v
poloZaju »N«, pritisnjena sklopka in so
izpolnjeni drugi pogoji naCina v pripra-
vijenosti.

ogrevanjem in klimatsko napravo, bo hit-
rost ventilatorja med samodejno zausta-
vitvijo motorja omejena (samo, Ce je v
samodejnem nacinu delovanja), da se
ohrani daljSe prezraevanje kabine.

PRIMER

75RM281

3) S pritiskom na pedal sklopke se motor

znova zazene in signalna lu¢ka ENG
A-STOP (zelena) ugasne, ne glede na
to, ali se je vozilo zaustavilo ali ne.
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Ce pritisnete na pedal sklopke med samo-
dejno zaustavitvijo motorja, se motor zno-
va zazene, kar povzro€i porabo goriva.
Zato zaradi porabe goriva priporo¢amo,
da pedal sklopke pohodite, tik preden
speljete.

Motor se lahko samodejno znova zaze-
ne, ne da bi pritisnili na pedal sklopke,
¢e so izpolnjeni pogoji za samodejen po-
novni zagon motorja.

Za podrobnosti glejte razdelek »Pogoji
za samodejni ponovni zagon motorja«.

Vozila CVT
1) Pritisk na zavorni pedal z namenom

upoCasnjevanja, ko je prestavna ro€ica

v polozaju »D«, samodejno ustavi mo-

tor pred zaustavitvijo vozila (pri hitrosti

priblizno 13 km/h ali manjsi). Isto¢asno
sveti signalna lucka ENG A-STOP (ze-
lena).

* Motor se ne ustavi samodejno, ¢e ni-

S0 izpolnjeni vsi pogoji za samodejno
zaustavitev motorja, tudi ¢e pritisne-
te na zavorni pedal z namenom upo-
Casnjevanja.
Za podrobnosti glede pogojev za sa-
modejno zaustavitev motorja glejte
»Pogoji za samodejno zaustavitev
motorja« v tem razdelku.

+ Za zagotovitev varnosti med samo-
dejno zaustavitvijo motorja se lahko
oglasi notranji zvoéni signal in motor
se popolnoma zaustavi ali pa znova
zazene.
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75RM234

OPOMBA:
* Motor se ne zaustavi samodejno med

upocasnjevanjem brez pritiska na zavor-
ni pedal, na primer med zaviranjem z
motorjem.

Motor se lahko samodejno ustavi, ko je
vozilo pri miru, tudi ¢e se motor ni samo-
dejno ustavil pred zaustavitvijo vozila (pri
priblizno 13 km/h ali manj).

Med samodejno zaustavijo motorja lah-
ko uporabljate elektricne komponente,
kot sta navigacijski in zvocni sistem, kli-
matska naprava pa se preklopi v nacin
prezracevanja.

Pri samodejnem ogrevanju in klimatski
napravi je zracni tok med samodejno za-
ustavitvijo motorja omejen (samo med
samodejnim delovanjem), da se izboljsa
ucinkovitost hlajenja in ogrevanja.

2) Ce bodisi pred zaustavitvijo vozila ali po

njej umaknete nogo z zavornega pedala,

se motor znova zazene in signalna lucka

ENG A-STOP (zelena) ugasne.

* Motor se samodejno znova zazZene,

¢e so izpolnjeni pogoji za samodejni
ponovni zagon motorja, tudi ¢e priti-
skate na zavorni pedal.
Za podrobnosti glede pogojev za sa-
modejni ponovni zagon motorja glejte
»Pogoji za samodejni ponovni zagon
motorja« v tem razdelku.

75RM235

OPOMBA:

Pri samodejnem ponovnem zagonu motor-
Ja se vklopi sistem za pomoc¢ pri speljeva-
nju v klancu.
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Previdnostni ukrepi med samodejno zaustavitvijo motorja

A OPOZORILO

Med samodejno zaustavitvijo motorja ne izvajajte naslednjih operacij. To lahko povzroé¢i nesreco.

Delovanje/stanje vozila

Resitev

Odprt pokrov motorja
» Oglasa se prekinjen notranji zvo¢ni signal.
* Motor se po samodejni zaustavitvi popolnoma

Znova zazenite motor po naslednjem postopku.
1) Dobro zategnite ro¢no zavoro in prestavno rocico prestavite v po-
loZaj »N« (pri ro€énem menjalniku) ali »P« (pri CVT).

Splosno ustavi. 2) Dobro zaprite pokrov motorja.
+ Signalna lu¢ka ENG A-STOP (zelena) ugasne. 3) Obrnite kontaktno klju€avnico ali pritisnite na stikalo za zagon
motorja, da znova zazenete motor.
Odpet voznikov varnostni pas ali odprta vrata na voz- | Pripnite se z voznikovim varnostnim pasom in/ali zaprite vrata na
nikovi strani voznikovi strani.
» Motor se samodejno znova zazene.
+ Signalna lu¢ka ENG A-STOP (zelena) petkrat utri-
pne in nato ugasne.
Rocni | premik prestavne rogice iz poloZaja »N« brez pritiska | Znova zazenite motor po naslednjem postopku.
menjalnik | na pedal sklopke, odpet voznikov vamostni pas in od-

prta vrata na voznikovi strani.

» Oglasa se prekinjen notranji zvo¢ni signal.

* Motor se po samodejni zaustavitvi popolnoma
ustavi.

+ Signalna lu¢ka ENG A-STOP (zelena) ugasne.

1) Dobro zategnite roéno zavoro in nastavite prestavno rocico v
polozaj »N«.

2) Zaprite vrata in se pripnite z varnostnim pasom.

3) Obrnite kontaktno klju¢avnico ali pritisnite na stikalo za zagon
motorja, da znova zazenete motor.
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Delovanje/stanje vozila Resitev
Odpet voznikov varnostni pas ali odprta vrata na voz- | Pred voznjo zaprite vrata in se pripnite z varnostnim pasom. Pred
nikovi strani izstopom iz vozila izvedite tudi naslednji postopek.
CcVT » Motor se samodejno znova zazene. 1) Dobro zategnite roéno zavoro in nastavite prestavno rocico v
+ Signalna lu¢ka ENG A-STOP (zelena) petkrat utri- poloZaj »P«.
pne in nato ugasne. 2) Ce bo vozilo dlje ¢asa mirovalo ali ga pustite nenadzorovane-

ga, pritisnite stikalo za zagon motorja, da zaustavite motor.

OPOMBA:

Med samodejno zaustavitvijo motorja naslednje signalne lu¢ke na armaturni plo$¢i ne zasvetijo:
* signalna lucka nepravilnega delovanja, lucka servo volana, lucka tlaka olja, kontrolna lu¢ka akumulatorja.
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Pogoji za delovanje sistema ENG A-STOP

Pogoji za stanje v pripravljenosti
Ce so med voznjo izpolnjeni vsi naslednji pogoji, bo omogocena samodejna zaustavitev motorja.

Med zagonom motorja * Motor se zaZene, €e je pokrov motorja dobro zaprt.

Sistem ENG A-STOP ni izklopljen (»OFF«).

Akumulator je napolnjen prek doloene meje in temperatura akumulatorja je v predpisanem razponu. (#1)
Temperatura hladilne teko€ine motorja je v predpisanem razponu.

Pripet je voznikov varnostni pas.

Vrata na voznikovi strani so dobro zaprta.

Pokrov motorja je dobro zaprt.

Splosno | °*

<Vozilo s samodejnim ogrevanjem in klimatsko napravo>
Med voznjo * Zrak, ki prihaja skozi Sobe, je med hlajenjem dovolj ohlajen in med ogrevanjem dovolj ogret.
* Odmrzovalnik je izklopljen.

Ro¢ni * Iz nobenega elektronskega nadzornega sistema, razen iz sistema ENG A-STOP, ne prihaja signal, ki
menjalnik bi prepreceval zaustavitev motorja. (#2)

* Prestavna rocica je v polozaju »D« ali »N«. (#3)

VT * Ne uporablja se ro¢ni nacin.

* Iz nobenega elektronskega nadzornega sistema, razen iz sistema ENG A-STOP, ne prihaja signal, ki
bi prepreceval zaustavitev motorja.

#1: Ce je akumulator izpraznjen, na primer, &e vozila dlje &asa niste uporabljali ali ste pri zaustavljenem motorju dlje ¢asa uporabljali
elektricne komponente, na primer navigacijski ali zvo¢ni sistem, lahko traja nekaj ¢asa, preden se sistem lahko preklopi v stanje
pripravljenosti.

#2: Ce zasveti katera od opozorilnih in signalnih lugk, ki vplivajo na sistem ENG A-STOP, se motor ne bo samodejno zaustavil.

#3: Sistem bo v stanju pripravljenosti, tudi Ce je prestavna ro€ica v polozaju »N«, vendar se bo motor samodejno ustavil po zaustavitvi
vozila namesto med upocasnjevanjem (pri hitrosti priblizno 13 km/h ali manjsi) pred zaustavitvijo.
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Pogoji za samodejno zaustavitev motorja
Ko so izpolnjeni vsi od naslednjih pogojev ob hkrati izpolnjenih pogojih za stanje v pripravljenosti, se motor samodejno ustavi, ko se vo-
zilo upoc€asnjuje pred zaustavitvijo ali po zaustavitvi vozila.

Ro¢ni + Pritisnjen je pedal sklopke, prestavna rocica je v polozaju »N«, nato pa umaknete nogo s pe-
menjalnik dala sklopke pri hitrosti vozila priblizno 15 km/h (9 mph) ali manjsi.

Ni aktiviran sistem ABS ali ESP®.
Vakuumski tlak pomogi pri zaviranju je normalen.
Zavorni pedal je dovolj mo¢no pritisnjen. (#)

Med upoCasnjevanjem
pred zaustavitvijo

CVT Vozilo je upo&asnilo na hitrost priblizno 13 km/h (8 mph) ali manjSo.
Pedal za plin ni pritisnjen.
Vozilo ne vozi po strmem klancu.
Brez nenadnega pritiska na zavoro.

Roéni » Prestavna rocica je v polozaju »N«.

menjalnik | « Pedal sklopke ni pritisnjen.

Ni aktiviran sistem ABS ali ESP®.

Vakuumski tlak pomogi pri zaviranju je normalen.
Pred zaustavitvijo ni bila nenadno uporabljena zavora.
Zavorni pedal je dovolj mo&no pritisnjen. (#)

Pedal za plin ni pritisnjen.

Vozilo se ni ustavilo na strmem klancu.

Med zaustavitvijo vozila
CVT

#: Ce na zavorni pedal pritisnete narahlo ali mo&no, se motor morda ne ustavi samodejno.
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Pogoji za samodejni ponovni zagon motorja

Ce se med samodejno zaustavitvijo motorja pojavi kateri od naslednjih pogojev vozila, se motor samodejno ponovno zaZene in signalna
lucka ENG A-STOP (zelena) ugasne.

Splosno

Izklop sistema ENG A-STOP (»OFF«).

Akumulator se Se naprej prazni. (#1)

Zaznana je bila napaka v tem sistemu. (#2)

Vakuumski tlak pomoci pri zaviranju je nizek. (#1)

Velika sprememba temperature zraka, ki prihaja skozi Sobe, ali nezadostna ucinko-
vitost hlajenja ali ogrevanja. (#1)

Obcuten premik regulatorja temperature na nizjo temperaturo med hlajenjem ali vis-
jo temperaturo med ogrevanjem. (#1)

Vklop odmrzovalnika. (#1)

Ro¢ni menjalnik

Pritisk na pedal sklopke.

CVT

Umik noge z zavornega pedala. (#3)
Pritisk na pedal za plin.
Premik prestavne ro€ice v polozaj »P«, »R« ali »M«.

Med upocasnjevanjem Splo$no » Odprt je bil pokrov motorja.
(priblizno 15 km/h (9 mph) ali Rogni « Med voznjo po klancu navzdol hitrost vozila presega 15 km/h (9 mph). (#1)
manj pri vozilih z ro€nim menialnik
menjalnikom, :
priblizno 13 km/h (8 mph) ali cVT « Prestavna rocica se prestavi v polozaj »N«.
manj pri vozilih s CVT) * Nenadoma se spremeni naklon vozisca. (#1)
» Odpne se voznikov varnostni pas. (#1)
Splosno » Odprejo se vrata na voznikovi strani. (#1)
Med zaustavitviio vozila » Vozilo vozi po klancu. (#1)
zaustavivijo voz! » Od samodejne zaustavitve motorja je preteklo nekaj ¢asa (priblizno 3 minute). (#1)
CVT » Prestavna ro€ica se po prestavljanju v polozaj »N« vrne v polozaj »D«.
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#1: Signalna lu¢ka ENG A-STOP (zelena) najprej utripa in nato ugasne. Hkrati se lahko oglasi notranji zvo¢ni signal.
#2: Odvisno od vrste napanega delovanja se lahko izvede normalni ponovni zagon ali ponovni zagon, opisan v #1.

#3: Ce narahlo pritisnete na zavorni pedal, se motor morda samodejno znova zaZene. V tem primeru se po ponovnem pritisku na zavor-
ni pedal motor samodejno zaustavi in signalna lu¢ka ENG A-STOP (zelena) znova zasveti.
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Stikalo ENG A-STOP »OFF«

S tem stikalom lahko izklopite (»OFF«) sis-

tem ENG A-STOP.

» Ce zelite izklopiti sistem, pritisnite stikalo
ENG A-STOP »OFF« (1). Na armaturni
plos¢i zasveti signalna IluCka ENG
A-STOP »OFF« (2).

» Ce zelite sistem znova vklopiti, pritisnite
stikalo, da signalna lu¢ka ugasne.

» Ob vsaki ro¢ni zaustavitvi motorja se sis-
tem znova vklopi in signalna lu¢ka ENG
A-STOP »OFF« ugasne.

75RM307

OPOMBA:
Ce na stikalo ENG A-STOP »OFF« (1) pri-
tisnete med samodejno zaustavitvijo mo-
torja, se motor samodejno znova zaZene in
zasveti signalna Iucka ENG A-STOP
»OFF« (2).

» Signalna lucka ENG A-STOP »OFF«
(oranzna) zasveti ali utripa tudi v nasled-
njih primerih, ne samo, da vas opozori,
da je sistem ENG A-STOP izklopljen. Ce
utripa, naj vozilo pregleda prodajalec vo-
zil SUZUKI.

— Ce sistem ob zasuku kontaktne klju-
¢avnice v polozaj »ON« ali pritisku na
stikalo za zagon motorja za vklop vzi-
ga normalno deluje, signalna lucka
zasveti za priblizno 2 sekundi in nato
ugasne.

— V primeru napake v sistemu ali, Ce je
treba zamenjati akumulator, signalna
luc¢ka ob zasuku kontaktne klju¢avnice
v polozaj »ON« ali pritisku na stikalo
za zagon motorja za vklop vziga utri-
pa. (Sistem ENG A-STOP ne bo pra-
vilno deloval.)

75RM237

OPOMBA:
Ce signalna Iucka utripa med samodejno
zaustavitvijo motorja s sistemom ENG
A-STOP, se bo motor morda popolnoma
zaustavil.

3-38



UPRAVLJANJE VOZILA

SHVS
(pametno hibridno vozilo Suzuki)

V to vozilo je vgrajen sistem SHVS (pame-
tno hibridno vozilo Suzuki), ki uporablja ge-
neratorje s funkcijo motorja (ISG) za
upravljanje naslednjih funkcij glede na voz-
ne situacije, da se zmanjSata hrup motorja
in poraba goriva.

ISG pomeni »Integrated Starter Genera-
tor« (vgrajeni zaganjalnik-generator).

* Funkcija obnavljanja energije med
upocasnjevanjem:
Ta funkcija med upo€asnjevanjem inten-
zivno ustvarja energijo s pomocjo ISG.
Ko ustvarjanje energije med voznjo ni
potrebno, se lahko ISG zaustavi, da se
zmanj$a obremenitev motorja in s tem
zmanj$a poraba goriva.

Funkcija pomo¢i motorju:

Ta funkcija pomaga motorju z uporabo
ISG kot motorja, s ¢imer se zmanjsa iz-
hodna mo¢ motorja, kar prispeva k
zmanj$anju porabe goriva.

* Funkcija motorja zaganjalnika:
Ta funkcija znova zazene motor po zau-
stavitvi s strani sistema ENG A-STOP, in
sicer z uporabo ISG prek pogonskega
jermena.

OPOMBA:

Ce zaZenete motor s pritiskom na stikalo za
zagon motorja, se uporabi obi¢ajni motor
zaganjalnika in zasliSi se zvok delovanja.
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Indikator toka energije

S pomocjo indikatorja toka energije na ar-
maturni plos¢i lahko preverite, ali ISG delu-
je ali ne.

» Obi¢ajne vozne razmere:
ISG ne deluje.

PRIMER

81P40260

» Funkcija obnavljanja energije med upo-
Casnjevanjem deluje, ko vozilo upoCa-
snjuje v normalnih voznih razmerah:
akumulatorja se polnita.

PRIMER

81P40270

» Motor se je samodejno ustavil, ko je vo-
zilo ustavljeno:
elektricne komponente, kot je zvoc€ni sis-
tem, rabijo shranjeno energijo, ne da bi
se akumulatorja polnila.

PRIMER

I

81P40280

* Funkcija motorja zaganjalnika deluje
med samodejno zaustavitvijo motorja:
shranjeno energijo rabi ISG, ne da bi se
akumulatorja polnila.

PRIMER

-
I

81P40290
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* Med rahlim pospesevanjem deluje funk-
cija pomoci motorju:
ISG pomaga motorju.

PRIMER

81P40300

Ce so izpolnjeni vsi naslednji pogoji, deluje

funkcija pomoc¢i motorju.

» Pedal za plin je z namenom pospeSeva-
nja nekoliko bolj pritisnjen.

* Pri vozilu z roénim menjalnikom je pre-
stavna roCica v katerem koli polozaju, ra-
zen »N«.

* Pri vozilu s CVT je prestavna rocica v
polozaju »D«, »M« ali »L«.

» Zavorni pedal in/ali pedal sklopke (Ce je
del opreme) nista pritisnjena.

* Pri vozilu s CVT vozilo vozi z mesta do
priblizno 100 km/h in Stevilo vrtljajev mo-
torja je manjSe od priblizno 3.900 vrt./min.

» Od prejSnjega delovanja funkcije pomodi
motorju je pretekla vec kot ena sekunda.

« Ni aktiviran sistem ABS ali ESP®.

« Litijev akumulator je napolnjen prek do-
loCene meje in temperatura akumulator-
ja je v predpisanem razponu.

» Temperatura hladilne teko¢ine motorja je
v predpisanem razponu.

OPOMBA:

Ob moénem pritisku na pedal za plin z na-
menom hitrega pospeSevanja funkcija po-
modi motorju ne deluje.

Indikator akumulatorja

Segmenti indikatorja akumulatorja (1) pri-
kazujejo priblizno napolnjenost litijevega
akumulatorja.

PRIMER

(1

81P40310

OPOMBA:

Indikator toka energije prikazuje priblizno
vrednost. V doloéenih pogojih, na primer
ob nizkih zunanjih temperaturah, je lahko
prikaz zakasnel ali netocen.

Signalna lu¢ka obnavljanja energije
med upocasnjevanjem

4

I
RN
[—]

(1

62R0361

Med delovanjem funkcije obnavljanja ener-
gije med upocCasnjevanjem sveti signalna
luka obnavljanja energije med upocasnje-
vanjem (1).

OPOMBA:

» Ce je prestavna rocica v poloZaju »N«,
ta lu¢ka ne zasveti.

* Prek nacina nastavljanja na informacij-
skem zaslonu lahko izberete, ali naj ta
lu¢ka zasveti ali ne. Za podrobnosti gle-
de uporabe informacijskega zaslona
glejte »Informacijski zaslon« v poglavju
PRED VOZNJO.
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Eco-Cool (e je del opreme)

Nastavitve I/S AC (Ce je del opreme)

Ce med voznjo uporabljate klimatsko na-
pravo, se mrzel zrak shranjuje v mediju za
shranjevanje hladilnega sredstva v enoti
klimatske naprave. Ker med samodejno
zaustavitvijo motorja s strani sistema ENG
A-STOP v vozilo priteka shranjeni mrzel
zrak, se lahko omeji poviSanje temperatu-
re notranjosti, ko klimatska naprava ne de-
luje.

ManjSe povecanje notranje temperature pri
samodejnem ogrevanju in klimatski napra-
vi podaljSa trajanje samodejne zaustavitve
motorja, kar privede do manjSe porabe go-
riva.

OPOMBA:

Po vZigu vozila ali v prometnem zamasku v
vozilu morda ni shranjenega dovolj hladne-
ga zraka.
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* Pri uporabi samodejnega ogrevanja in
klimatske naprave (Ce je del opreme)
lahko prek nacina nastavljanja na infor-
macijskem zaslonu izberete eno od nas-
lednjih nastavitev.

— »Standard«

— »Economy«

— »Comfort«

Za podrobnosti glede uporabe informa-
cijskega zaslona glejte »Informacijski za-
slon« v poglavju PRED VOZNJO.

* Pri izbiri »Economy« je pogoj za samodej-
no zaustavitev motorja manj zahteven v
primerjavi z nastavitvijo »Standard«. Sta-
nje samodejne zaustavitve se vklopi pogo-
steje in Cas zaustavitve je daljsi, kar zago-
tovi manjSo porabo goriva.

* Pri izbiri »Comfort« je pogoj za samodej-
no zaustavitev motorja zelo zahteven v
primerjavi z nastavitvijo »Standard«. Sta-
nje samodejne zaustavitve se vklopi red-
keje in Cas zaustavitve je krajsi, kar za-
gotovi udobnejSe pogoje v kabini s po-
mocjo klimatske naprave.

Tempomat (Ce je del opreme)

Tempomat omogoc€a vzdrzevanje enako-
merne hitrosti brez pritiskanja na pedal za
plin. Kontrolniki tempomata so na volan-
skem obrocu.

Tempomat lahko uporabljate pod nasle-

dnjimi pogoiji:

* Vozilo z ro¢nim menjalnikom je v 3., 4.
ali 5. prestavi.

» V primeru vozila z menjalnikom CVT je
izbirna roc€ica v poloZaju »D«, oziroma v
roénem nacinu v polozaju 3., 4., 5., 6. ali
7. prestave (Ce je del opreme).

» Hitrost vozila je priblizno 45 km/h

(28 mph) ali visja.
A OPOZORILO

Ne uporabljajte tempomata za voznjo
v gostem prometu, na drsecih ali viju-
gastih cestah ter med spuséanjem po
strmih klancih, da ne izgubite nadzo-
ra nad vozilom.
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75RM114

(1) Stikalo tempomata
(2) Stikalo »CANCEL«
(3) Stikalo »RES +/SET —«

Nastavitev hitrosti voznje

1)

2)
3)

Vkljucite tempomat s pritiskom na stika-
lo tempomata (1). Ko zasveti indikator
tempomata (4) (v primeru armaturne
plos¢e z merilnikom Stevila vrtljajev) ali
signalna lu¢ka tempomata (6) (v prime-
ru armaturne plos€e brez merilnika Ste-
vila vrtljajev), lahko nastavite hitrost vo-
Znje.

Pospesite ali zmanjSajte na zeleno hit-
rost.

Pritisnite stikalo »RES +/SET —« (3), da
vklopite indikator »SET« (5) (v primeru
armaturne ploS¢e z merilnikom Stevila
vrtljajev) ali signalno lu¢ko »SET« (7) (v
primeru armaturne plo$¢e brez merilni-
ka Stevila vrtljajev). Umaknite nogo s
pedala za plin in nastavljena hitrost vo-
Znje se bo ohranila.

A OPOZORILO

Ce hitrost voznje nastavite nenamer-
no, ne morete zmanjsati hitrosti ali
lahko izgubite nadzor nad vozilom.
To lahko privede do nesrece, ki se
konc¢a s hudo poskodbo ali smrtjo.
Ko sistema ne uporabljajte, izklopite
tempomat in preverite, ali indikator
tempomata (4) oziroma signalna luc-
ka tempomata (6) ugasneta.

Armaturna plo$¢a z merilnikom Stevila
vrtljajev

75RM115

(4) Indikator tempomata
(5) Indikator »SET«

Armaturna plosc¢a brez merilnika stevila
vrtljajev

) SET

(6) )

75RM329

(6) Signalna lu¢ka tempomata
(7) Signalna lu¢ka »SET«

Ob pritisku na stikalo tempomata (1) se
sistem vklopi in pojavi se indikator tempo-
mata (4) ali signalna lu¢ka tempomata (6).
Ko hitrost vozila nadzoruje tempomat, sveti
indikator »SET« (5) ali signalna lucka
»SET« (7).
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Pri voznji s tempomatom pazite na
naslednje

Tudi Ce je vaSe vozilo opremljeno s siste-
mom za pomo¢ pri zaviranju z dvojno ka-
mero, se ne more samodejno prilagoditi hi-
trosti vozZnje vozila pred vami. Ce pri nas-
tavljeni hitrosti voznje ne morete varno up-
ravljati vozila, izklopite tempomat.

Indikator »SET« (5) ne ugasne in nastav-
liena hitrost voznje se ne preklice, tudi ¢e
S0 izpolnjeni naslednji pogoji.
* Ko deluje opozorilni signal za nevarnost
gelnega tréenja. Ce pohodite zavorni pe-
dal, se nastavljena hitrost voznje zaca-
sno preklice.

* Ko dvojna kamera zazna umazanijo na
vetrobranskem steklu in pomo¢ pri zavi-
ranju z dvojno kamero preneha delovati.
Iz varnostnih razlogov pritisnite stikalo
tempomata (1), da izklopite indikator
tempomata (4).

Ce deluje sistem za samodejno zaviranje,
indikator tempomata (4) ugasne in delova-
nje sistema tempomata se preklice. Ko
ugotovite, da so pogoji za delovanje tem-
pomata spet varni, ponastavite hitrost tem-
pomata.
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Zacasna sprememba hitrosti

Sprememba hitrosti voznje

Ob vzdrzevanju hitrosti voznje lahko zac¢a-
sno pospesite ali zmanjSate.

Za pospesitev pritisnite na pedal za plin.
Ko umaknete nogo s pedala, se bo hitrost
vozila povrnila na nastavljeno hitrost.

Za zmanj8anje hitrosti pritisnite na zavorni
pedal. Nastavljena hitrost se preklice in indi-
kator »SET« (5) ali signalna lu¢ka »SET« (7)
ugasne.

Za ponovno vzpostavitev prej nastavljene
hitrosti pritisnite stikalo »RES +/SET —« (3)
in znova vklopite indikator »SET« (5) ali si-
gnalno lu¢ko »SET« (7) pri hitrosti vozila
nad 45 km/h (28 mph). Vozilo bo pospesilo
na prej nastavljeno hitrost in jo vzdrzevalo.

OPOMBA:

V primeru vozila s CVT z roénim nacinom
med vzdrZzevanjem nastavljene hitrosti ne
morete zavirati z motorjem, tudi ¢e v roc-
nem nacinu prestavite iz visje v 3. prestavo.
Za zmanjSanje hitrosti medtem ko je vklo-

plien tempomat, pritisnite zavorni pedal ali

pritisnite stikalo »RES +/SET —« (3).

Z uporabo pedala za plin

Za nastavitev vi§je hitrosti voZnje pospesi-
te na zeleno hitrost z uporabo pedala za
plin in pritisnite stikalo »RES +/SET —« (3).
Ohranila se bo novo nastavljena hitrost.

Z uporabo zavornega pedala

Za nastavitev nizje hitrosti voznje zmanjSajte
na Zeleno hitrost z uporabo zavornega peda-
la in pritisnite stikalo »RES +/SET —« (3). Oh-
ranila se bo novo nastavljena hitrost.

OPOMBA:

Ob pritisku zavornega pedala indikator
»SET« (5) ali signalna lucka »SET« (7)
ugasne do ponovne nastavitve hitrosti vo-
Znje.

Uporaba stikala »RES +/SET —«

Za ponovno nastavitev na vi§jo hitrost vo-
znje veckrat pritisnite ali drzite stikalo
»RES +/SET —« (3). Hitrost vozila bo ena-
komerno narascala. Ko tipko izpustite, se
bo ta hitrost ohranila.

Ce Zelite na novo nastaviti tempomat na
nizjo hitrost, pritiskajte ali drzite gumb
»RES +/SET —« (3), dokler se hitrost vo-
zila ne zniza na Zzeleno hitrost, nato
spustite tipko. Ohranila se bo novo nas-
tavljena hitrost.
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OPOMBA:

Nastavljeno hitrost lahko spreminjate po
priblizno 1,5 km/h (0,9 mph) s kratkim priti-
skom na stikalo »RES +/SET —«.

Preklic tempomata

Indikator »SET« (5) ali signalna lucka
»SET« (7) ugasne in tempomat se zaca-
sno prekli¢e v naslednjih pogojih:

Pritisnite stikalo »CANCEL« (2).

Pritisk na zavorni pedal.

V primeru ro€nega menjalnika pritisk na

pedal sklopke.

* V primeru menjalnika CVT v ro€nem naci-

nu (Ce je del opreme) prestavljanje iz 3. v

2. prestavo.

Hitrost vozila pade za vec¢ kot priblizno

20 odstotkov od nastavljene hitrosti.

Vsakokrat, ko hitrost vozila pade pod

40 km/h (25 mph).

» Ko vozilo zdrsne in se vklopi ESP® (Ce je
del opreme).

Za ponovno vzpostavitev prej nastavljene

hitrosti pritisnite stikalo »RES +/SET —« (3),

da vklopite indikator »SET« (5) ali signalno

lucko »SET« (7). Vozilo ne sme biti v nobe-

nem od zgornjih pogojev in hitrost vozila

mora biti nad 45 km/h (28 mph).

Za izklop tempomata pritisnite stikalo tem-
pomata (1) in preverite, ali indikator tempo-
mata (4) ali signalna lu¢ka tempomata (6)
ugasne.

Tempomat se ugasne tudi, e zasveti ali
utripa signalna lu¢ka nepravilnega delova-
nja na armaturni ploSci.

OPOMBA:

Ce tempomat izklopite, se predhodno nas-
tavijena hitrost v pomnilniku izbrise. Znova
nastavite hitrost vozZnje.

Omejevalnik hitrosti
(Ce je del opreme)

PRIMER

rm@ 100 km/h

54P000363

Omejevalnik hitrosti omogoca, da izberete
najvisjo hitrost, ki je ne Zelite preseci.

75RM116

(1) Stikalo »LIMIT«
(2) Stikalo »CANCEL«
(3) Stikalo »RES +/SET —«
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Nastavitev najvecje hitrosti

Preseganje najvecje hitrosti

Spreminjanje nastavitve hitrosti

1) S pritiskom na stikalo »LIMIT« (1) vklo-
pite omejevalnik hitrosti. Ko zasveti in-
dikator omejitve (4), lahko nastavite
najvisjo hitrost.

2) Pospesite ali zmanj$ajte na Zeleno hit-
rost.

3) Pritisnite stikalo »RES +/SET —« (3), da
vklopite indikator »SET« (5). Za najvisjo
hitrost se nastavi trenutna hitrost vozila.

OPOMBA:

Ce pritisnete stikalo »RES +/SET —« (3), ko
Je hitrost vozila manjsa od 30 km/h, se naj-
vi§ja hitrost nastavi na 30 km/h ali 20 mph.
Informacijski zaslon

PRIMER

7sen 1 00 km/h

4) () (6)

75RM117

(4) Indikator omejitve
(5) Indikator »SET«
(6) Prikaz hitrosti

S pritiskom na stikalo »LIMIT« (1) vklopite
sistem in zasveti indikator omejitve (4). Ce
je nastavljena najvi§ja hitrost vozila, sveti
prikazovalnik »SET« (5).

3-45

Najvisjo hitrost lahko zaCasno presezete
tako, da pedal za plin hitro pritisnete do
konca. Medtem ko je hitrost vozila prese-
Zena, prikaz hitrosti (6) na informacijskem
zaslonu utripa in na kratko se oglasi zvo¢ni
signal.

Ce spustite pedal za plin, da hitrost pade
pod najvi§jo hitrost, prikaz hitrosti (6) pre-
neha utripati in zacne neprekinjeno svetiti,
funkcija pa se znova vzpostavi.

OPOMBA:

* Ce pedal za plin pohodite pocasi, hitrost
vozila morda ne bo presegla najvisje hi-
trosti. Ce Zelite preseci najvisjo hitrost,
pedal za plin na hitro pohodite do konca
ali pritisnite stikalo »CANCEL« (2), da
zacasno preklicete najvisjo hitrost.

* Prikaz hitrosti (6) utripa in zvoéni signal
se oglasi tudi, ¢e omejevalnik hitrosti ne
more prepreciti, da bi vozilo preseglo
najvi§jo hitrost, na primer med spu$ca-
njem po strmem klancu ali med pretira-
nim pospeSevanjem. V tem primeru z
zavornim pedalom zmanjsajte hitrost, da
se vrnete pod najvi§jo hitrost.

Nastavitev na trenutno hitrost

1) Pritisnite stikalo »CANCEL« (2).

2) Pospesite ali zmanjSajte na Zeleno hit-
rost.

3) Pritisnite stikalo »RES +/SET —« (3), da
vklopite indikator »SET« (5). Za najvisjo
hitrost se nastavi trenutna hitrost vozila.

Uporaba stikala »RES +/SET —«

Za spremembo na visjo hitrost veckrat pri-
tisnite ali potisnite navzgor stikalo »RES +/
SET —« (3).

Za spremembo na nizjo hitrost veckrat pri-
tisnite ali potisnite navzdol stikalo »RES +/
SET —« (3).

OPOMBA:

» Nastavijeno hitrost lahko spreminjate po
1 km/h ali 1 mph s hitrim pritiskom na sti-
kalo »RES +/SET —« (3).

» Nastavljeno hitrost lahko spreminjate po
5 km/h ali 5 mph s pritiskom in pridrza-
njem stikala »RES +/SET —« (3).

» Ce trenutna hitrost vozila pri spreminja-
nju na nizjo hitrost z uporabo stikala
»RES +/SET —« (3) presega najvisjo hit-
rost, prikaz hitrosti (6) utripa in oglasi se
zvocni signal.
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Preklic omejevalnika hitrosti

Za preklic omejevalnika hitrosti pritisni-
te stikalo »CANCEL« (2). Indikator
»SET« (5) ugasne.

Za ponovno vzpostavitev prej nastav-
liene hitrosti pritisnite stikalo »RES +/
SET —« (3), da vklopite indikator nasta-
vitve (5).

Za izklop sistema omejevalnika hitrosti pri-
tisnite stikalo »LIMIT« (1) in preverite, ali
indikator omejitve (4) ugasne.

Omejevalnik hitrosti lahko izklopite tudi ta-
ko, da ugasnete motor.

OPOMBA:

Ce sistem omejevalnika hitrosti izklopite,
se predhodno nastavijena hitrost v pomnil-
niku izbrie. Hitrost znova nastavite.

VARNOSTNA PODPORA
SUZUKI (e je del opreme)

Pomog¢ pri zaviranju z dvema
kamerama (Ce je del opreme)

Pomo¢ pri zaviranju z dvojno kamero je
sistem, ki s pomocjo dvojne kamere zazna
ovire ali talne ¢rte pred vozilom, poskusi
prepreciti tréenje s posredovanjem opozo-
rila vozniku in posku$a zmanjSati Skodo v
primeru tréenja.

A OPOZORILO

* Pomo¢ pri zaviranju z dvojno ka-
mero je omejena in v nekaterih voz-
nih razmerah morda ne deluje pra-
vilno. Na sistem se ne zanaSajte
prekomerno in vedno vozite varno.

* |z varnostnih razlogov sami ne pre-
verjajte delovanja sistema.

¢ Poskrbite, da se med voznjo vsi
potniki pripnejo z varnostnimi pa-
sovi.

Ko je sistem vklopljen, obstaja ne-
varnost hudih poskodb zaradi pre-
metavanja.

OPOMBA:
* Ce se med delovanjem sistema vozilo

pred vami premakne izven zaznavnega
polja dvojne kamere ali vozila ni ve¢ mo-
gocCe zaznati, lahko sistem preneha de-
lovati.

Med delovanjem sistema lahko sliSite
zvok zaviranja, Ceprav niste pritisnili na
zavorni pedal, a to je normalno.
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Opozorilo na ¢elno tréenje
Ce obstaja nevarnost ¢elnega tréenja, se prikaze opozorilo na informacijskem zaslonu in

oglasi se zvocni signal.

PRIMER

Informacijski zaslon

g /1/‘/‘

0
o Brez merll-

Z merilnikom nika stevila | Zvocni

Stevila vrtljajev vrtljajev signal

75RM282

Opozorilni zavorni sistem
Ce voznik po vklopu opozorila na €elno tréenje ne more izvesti ali ni sposoben izvesti

prepreCevalnega ukrepa, na primer zaviranja in zavijanja, sistem sprozi rahlo zaviranje.

Signalna Informacijski zaslon PRIMER

lucka

N e

v | R

_ rez meril- iy

Z merilnikom nika &tevila | ZYOCN!

Stevila vrtljajev vrtIJaJev signal

75RM283
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Sistem za pomo¢ pri zaviranju

Ce obstaja velika verjetnost ¢elnega tréenja, sistem za pomo¢€ pri zaviranju zagotovi vecjo
zavorno silo, ko moé&no pritisnete na zavorni pedal. Sistem za pomo¢€ pri zaviranju lahko
deluje isto€asno kot opozorilni zavorni sistem ali sistem za samodejno zaviranje.

Informacijski zaslon PRIMER
g g Ve
gﬁ va | K
G re mer- v
Z merilnikom n|kazstev,l|a zvoeni
Stevila vrtljajev vrtljajev signal
75RM284

Sistem samodejnega zaviranja
Ce Celnega tréenja ni mogoce preprediti, se samodejno vklopi mo¢no zaviranje. (#1)

Signalna Informacijski zaslon PRIMER
lucka
/i/‘/"
v | M
. reZ men- v .
Z merilnikom nika &tevila | ZVocn!
Stevila vrtljajev vrtljajev signal

75RM285

(#1) Po zaustavitvi vozila s sistemom za
samodejno zaviranje se notranji zvoc-
ni signal oglasa do sprostitve sistema
za samodejno zaviranje. Hkrati prikaz
na informacijskem zaslonu in signal-
na lu¢ka pomoci pri zaviranju z dvoj-
no kamero ugasneta priblizno 3 se-
kunde po sprostitvi sistema za samo-
dejno zaviranje.

OPOMBA:

Ce po zaustavitvi vozila s sistemom za sa-
modejno zaviranje ne pohodite pedala
sklopke, se motor ustavi.
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Okoliscine, v katerih se sistem ne

aktivira

V naslednjih okoli€inah se sistem ne vklopi.

» Ko je motor ugasnjen (razen ¢e je sa-

modejno ustavljen s sistemom ENG

A-STOP).

Po nekaj sekundah od zagona motorja.

Ce je prestavna rocica v vzvratni presta-

vi (pri vozilih z ro€nim menjalnikom) ali

prestavi za vzvratno voznjo (pri vozilih

CVT).

« Ce se vklopi sistem ESP® (razen opozo-

rila na Celno tréenje).

Ce pritisnete naslednja stikala in izklopi-

te sistem:

— stikalo pomo¢i pri zaviranju z dvojno
kamero »OFF«,

— stikalo ESP® »OFF«.

» Ko dvojna kamera zacasno ne deluje ali
ne deluje pravilno.

Okoliscine, v katerih se sistem morda

ne aktivira pravilno

V naslednjih okolis¢inah se sistem morda

ne vklopi.

» Ko dvojna kamera ne more zaznati ovir
pred vozilom.

* Ko z volanom ali pedalom za plin izvede-
te preprecevalni ukrep.
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Okoliscine, v katerih se vozilo morda ne

upocasni ustrezno

V naslednjih okolis¢inah se vozilo morda

kljub vklopu sistema ne upoc&asni ustrezno.

* Pri nizkih zunanjih temperaturah ali nizki
temperaturi zavor, na primer takoj po za-
Cetku voznje.

» Ko se zavore pregrevajo in je zmanj$an
zavorni ucinek zaradi voznje navzdol po
klancu.

* Ko je zmanjSan zavorni ulinek, ker so
zavore mokre zaradi voznje Cez luze ali
pranja vozila.

* Med voznjo po naslednjih cestah:

— na ostrih ovinkih ali zelo grobih povrsi-
nah,
— na strmem klancu.

* Med voznjo po naslednjih spolzkih povr-

Sinah:
— na zmrznjenih ali s snegom prekritih
povrsinah,
— na pokrovih jaskov ali kovinskih grad-
benih plos¢ah,
— na makadamu.
* Med voznjo v deZju.

Okoliscéine, v katerih se sistem lahko

slucajno vklopi

V naslednjih okoli§€inah lahko dvojna ka-

mera presodi, da je pred vami ovira, zato

se sistem lahko vklopi. Vozite previdno in

umirjeno.

* Med voznjo skozi cestninsko postajo z
vi§jo hitrostjo od predpisane.

» Preden se zapornica na parkiris¢u ali ze-
lezniSke zapornice popolnoma dvignejo.

* Med voznjo po klancih razli¢nega nak-
lona.

» Ko nenadoma pospesite in se priblizate
vozilu pred vami ali na sosednjem pasu.

» Ko izpusni plini iz vozila pred vami ali na
nasprothem voznem pasu, voda, sneg,
vodna meglica, pesek ali dim ovirajo
pogled naprej.

* Med voznjo skozi vodno paro ali dim.

* Med zaustavljanjem blizu ovire pred
vami.

* Med tesno voznjo mimo vozila ali ovire.
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PRIMER

54P000330
« Ce srecdate vozilo na ovinkasti cesti.

PRIMER

54P000332

+ Ce je na ovinku name$&ena varnostna
ograja ali znak.

* Med priblizevanjem veliki lebde€i oviri,
na primer polivinilu, ki ga nosi veter.

Opozorilo na ¢elno tréenje

Ce vozite s hitrostjo priblizno 5 km/h (3 mph)

ali ve€ in obstaja nevarnost ¢elnega tréenja,

se sprozi opozorilo.

* Prekinjeno se oglasi notranji zvocni si-
gnal in pojavi se prikaz na informacij-
skem zaslonu.

Informacijski zaslon

P 3
378 S lod
i rez meril-
Z merilnikom nika Stevila
Stevila vrtljajev vrtljajev

—X

75RM286

» Ko se oglasi opozorilo na ¢elno tréenje,
glede na razdaljo do vozila pred vami in
vozne razmere izvedite ukrep za prepre-
Citev tr€enja z volanom ali zavornim pe-
dalom.

Opozorilni zavorni sistem

Ce vozite s hitrostjo od priblizno 5 km/h do

120 km/h (3 mph do 75 mph) in voznik po

vklopu opozorila na ¢elno tréenje ne more

izvesti ali ni sposoben izvesti prepreceval-
nega ukrepa, na primer zaviranja in zavija-
nja, sistem sprozi rahlo zaviranje.

* Med delovanjem opozorilnega zavorne-
ga sistema se prekinjeno oglasa notranji
zvo¢ni signal, utripa opozorilna lu¢ka sis-
tema pomodi pri zaviranju z dvojno ka-
mero, pojavi se prikaz na informacijskem
zaslonu in vklopijo se zavorne lugi.

Signalna Informacijski zaslon
lucka
B |
1A rez merl -
E VZ m'erllnllgo.m nika Stevila
Stevila vrtljajev vrtljajev
75RM287

Ko deluje opozorilni zavorni sistem, od-
visno od razdalje do vozila pred vami in
voznih razmer, izvedite ukrep za izogiba-
nje z zavornim pedalom.
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Sistem za pomo¢ pri zaviranju

Ce vozite s hitrostjo od priblizno 10 km/h
do 120 km/h (6 mph do 75 mph) in obstaja
velika verjetnost Celnega tréenja, sistem za
pomoc¢ pri zaviranju zagotovi mo¢nejSe za-
viranje ob mo&nem pritisku na zavorni pe-
dal. Med delovanjem sistema za pomoc pri
zaviranju deluje tudi opozorilo na ¢elno tr-
éenje.

Informacijski zaslon
_
» vy B i
ini rez merl -
,z ”?e”'”"fo.m nika Stevila
K Stevila vrtljajev vrtljajev
75RM286
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Sistem samodejnega zaviranja

Ob presoji, da je ¢elno tréenje pri hitrosti

priblizno 120 km/h (75 mph) ali manjsi nei-

zogibno, se samodejno vklopi mo¢no zavi-
ranje.

* Ce se sistem za samodejno zaviranje
vklopi pri hitrosti priblizno 50 km/h
(31 mph) ali manjsi glede na vozilo pred
vami (ali priblizno 30 km/h (19 mph) gle-
de na peSca), se tréenje verjetno lahko
prepreci.

* Med delovanjem sistema za samodejno
zaviranje se prekinjeno oglasa notraniji
zvocni signal, hitro utripa signalna lu¢ka
sistema pomodi pri zaviranju z dvojno
kamero, pojavi se prikaz na informacij-
skem zaslonu in vklopijo se zavorne luci.

Signalna

lucka
»
ol
Ve Z merilnikom Brez meril-

o g nika Stevila
Stevila vrtljajev

N\

Informacijski zaslon

75RM287

OPOMBA:

Prikaz na informacijskem zaslonu in sig-
nalna lu¢ka pomoci pri zaviranju z dvojno
kamero ugasneta priblizno 3 sekunde po
sprostitvi sistema za samodejno zaviranje.
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Opozorilo na zapuscanje pasu

Ce dvojna kamera med voZnjo s hitrostjo

priblizno 60 km/h (37 mph) ali vi§jo preso-

di, da vaSe vozilo zapus€a vozni pas, se

vklopijo naslednja opozorila.

+ Utripa signalna lu¢ka opozorila na za-
puscCanje pasu.

» Pojavi se sporo€ilo na informacijskem
zaslonu (v primeru armaturne plosce z
merilnikom Stevila vrtljajev).

+ Volan vibrira.

PRIMER
Signalna Informacijski zaslon
lucka (z merilnikom Stevila

vriljajev)

WARNING
LANE
DEPARTURE

75RM330

A OPOZORILO

¢ Opozorilo na zapuscanje pasu v
vseh situacijah morda ni primerno.
Sistem tudi ni zasnovan za samo-
dejno preprecevanje zapusc€anja
voznega pasu. Na sistem se ne za-
nasajte prekomerno in vedno vozi-
te varno.

* Odvisno od pogojev cestne povrsi-

ne morda ne boste cutili vibriranja

volana med delovanjem opozorila
na zapus¢anje pasu.

Iz varnostnih razlogov sami ne pre-

verjajte delovanja sistema.

Okoliscine, v katerih se sistem ne

aktivira

V naslednijih okolis¢inah se sistem ne vklopi.

» Po nekaj sekundah od zagona motorja.

» Ce pritisnete naslednja stikala in izklopi-
te sistem:
— stikalo za opozorilo na zapu$¢anje pa-

su »OFF,

— stikalo ESP® »OFF«.

» Ko dvojna kamera za¢asno ne deluje ali
ne deluje pravilno.

» Ko sistem presodi, da pas menjate na-
menoma, na primer med ali po uporabi
smernih kazalcev.

Okoliscine, v katerih se sistem morda

ne aktivira pravilno

V naslednjih okoli¢inah se sistem morda

ne vklopi.

* Pri mo¢nem ali hitrem obrac¢anju volana.

* Med voznjo v ostrih ovinkih.

» Med pritiskanjem na zavorni pedal.

* Med pritiskanjem na pedal za plin z na-
menom pospesevanja.

* Med uporabo ali takoj po uporabi stikala
za vklop varnostnih utripalk.

» Ce se ne vrnete na pas po vklopu opo-
zorila na zapusc¢anje pasu.

» Ce se vklopi lu¢ka servo volana.

Poleg tega se sistem morda ne vklopi, e
dvojna kamera ne more zaznati talnih Crt.
Za podrobnosti glejte »OkoliS€ine, v kate-
rih se dvojna kamera morda ne vklopi pra-
vilno« v tem poglavju.
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Okoliscine, v katerih se sistem lahko

slucajno vklopi

V naslednjih okoli§¢inah se sistem lahko

vklopi.

» V primeru sence za$€itne ograje.

* V primeru slabo narisanih talnih oznak.

» Ce so na cestiS€u slabo izbrisane talne
oznake gradbenih del.

» Ce so na cestiS¢u oznake za popravila
ali v primeru meje med asfaltom in sne-
gom.

+ Ce so na zasnezenem ali mokrem ces-
tiS€u sledi pnevmatik.
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Opozorilo na zanasSanje vozila

Ce med voznjo s hitrostjo priblizno 60 km/h

(37 mph) ali visjo sistem za opozarjanje na

zana$anje vozila zazna vijuganje vozila po

voznem pasu in presodi, da vozilo vozite
neenakomerno, se vklopijo naslednja opo-
zorila.

» Utripa signalna lu¢ka opozorila na za-
puscanje pasu.

» Pojavi se sporocilo na informacijskem
zaslonu (v primeru armaturne plos¢e z
merilnikom Stevila vrtljajev).

» Piska prekinjen notranji zvo¢ni signal.

PRIMER

Informacijski zaslon
(z merilnikom Stevila
vrtljajev)

Signalna
lucka

VEHICLE
SWAYING
DETECTED

75RM331

A OPOZORILO

e Opozorilo na zanasanje vozila v
vseh situacijah morda ni primerno.
Sistem tudi ni zasnovan za samo-
dejno preprecevanje nestabilnosti
vozila. Na sistem se ne zanaSajte
prekomerno in vedno vozite varno.

¢ |z varnostnih razlogov sami ne pre-
verjajte delovanja sistema.

OPOMBA:

Nestabilnost vozila se presodi glede na
podatke o voznji zadnjih nekaj minut, zato
se sistem ne vklopi takoj po zanaSanju vo-
Zila.

Okoliscéine, v katerih se sistem ne
aktivira
V naslednjih okoli¢inah se sistem ne vklopi.
+ Po nekaj sekundah od zagona motorja.
+ Ce pritisnete naslednja stikala in izklopi-
te sistem:
— stikalo za opozorilo na zapusc¢anje pa-
su »OFF,
— stikalo ESP® »OFF«.
+ Ko dvojna kamera za€asno ne deluje ali
ne deluje pravilno.
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Okoliscine, v katerih se sistem morda
ne aktivira pravilno

V naslednjih okoli¢inah se sistem morda
ne vklopi.

* Med voznjo po ovinkastih cestah.

* Ob veliki spremembi hitrosti vozila.

» Takoj po menjavi voznega pasu.

Poleg tega se sistem morda ne vklopi, ¢e
dvojna kamera ne more zaznati talnih Crt.
Za podrobnosti glejte »Okolis¢ine, v kate-
rih se dvojna kamera morda ne vklopi pra-
vilno« v tem poglavju.

Stikalo pomo¢i pri zaviranju z
dvojno kamero »OFF«

Pomo¢ pri zaviranju z dvojno kamero lahko

izklopite.

* V naslednjih okolis¢inah pritisnite in drzi-
te stikalo pomoci pri zaviranju z dvojno
kamero »OFF«, ker lahko njegov vklop
povzroci nepriCakovane nevarnosti.

— Ce je vozilo postavljeno na preizkusno
napravo, na primer med pregledova-
njem vozila.

— Ko je vozilo na dvigalu in se pnevmati-
ke vrtijo v prazno.

— Med vleko vozila.

— Med prevozom vozila s tovornjakom.

— Med voznjo po dirkaliScu.

— Ce so pred vozilom polivinilne zavese
ali viseCe veje.

— Med voznjo po travnati povrsini.

— Med pranjem v samodejni avtopralnici.

— Ko je vozilo na dvigalu za avtomobile
ali na mehanskem parkiriS¢u.

— Ko je na vozilu names&eno rezervno
kolo ali snezne verige.

— Med voznjo z zaCasno popravljeno
predrto pnevmatiko.

— Po nesredi ali okvari.

— Ko se sistem samodejnega zaviranja
sprozi veckrat, kot je potrebno.

— Ko pnevmatike niso napolnjene s pri-
porocCenim tlakom v pnevmatikah.

— Ce so pnevmatike zelo obrabljene.

— Ce vozilo ni opremljeno s pnevmatika-
mi ali kolesi predpisane velikosti.

- Ce je vozilo opremlieno s predelanim
vzmetenjem.

— Ce je na vozilo pritrjen predmet, ki ovi-
ra vidljivost dvojne kamere.

— Ce so Zzarometi umazani.

— V primeru odklona opti¢ne osi Zarome-
tov.

— Ce je vozilo opremljeno s prilagojenimi
zarometi in/ali sprednjimi meglenkami.

— Ce je vozilo nagnjeno zaradi obreme-
nitve s tezkimi predmeti.

— Ce z vozilom vlecete prikolico.

75RM308
Ce zelite izklopiti sistem, pritisnite in pri-
drzite stikalo pomo¢ pri zaviranju z dvoj-
no kamero »OFF« (1), da se oglasi not-
ranji zvocni signal in zasveti signalna
lu¢ka za izklop pomodi pri zaviranju z
dvojno kamero (2).
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Za ponovni vklop sistema izvedite nasled-

nji postopek.

* Pritisnite in pridrZite stikalo pomo¢i pri
zaviranju z dvojno kamero »OFF« (1),
da se oglasi notranji zvo¢ni signal in sig-
nalna lu¢ka za izklop pomodi pri zavira-
nju z dvojno kamero (2) ugasne.

+ Ustavite motor in ga znova zazenite.

Stikalo za opozorilo na zapus¢anje
pasu »OFF«

Opozorilo na zapu$&anje pasu in opozorilo

na zana$anje vozila lahko izklopite.

A OPOZORILO

Ce stikalo za opozorilo na zapuséanje
pasu »OFF« poskusite pritisniti med
voznjo, lahko izgubite nadzor nad vo-
zilom.

Stikala za opozorilo na zapuscéanje

pasu »OFF« ne pritiskajte med vo-
A OPOZORILO znjo.
Ce stikalo pomo¢i pri zaviranju z dvoj-
no kamero »OFF« poskusite pritisniti
med voznjo, lahko izgubite nadzor
nad vozilom.

Stikala pomog¢i pri zaviranju z dvojno
kamero »OFF« ne pritiskajte med vo-
Znjo.

OPOMBA:

Ko sistem izklopite, se tudi po izklopu in
ponovnem zagonu motorja ne vklopi sa-
modejno. Ce Zelite sistem znova vklopiti,
pritisnite stikalo.

75RM309

« Ce zelite izklopiti sistem, pritisnite in pri-
drzite stikalo za opozorilo na zapusc€anje
pasu »OFF« (1), da se oglasi notranji
zvocCni signal in na armaturni ploS¢i zas-
veti signalna lu¢ka opozorila na za-
puscanje pasu »OFF« (2).

Za ponovni vklop sistema izvedite nasled-

nji postopek.

« Pritisnite in pridrzite stikalo za opozorilo
na zapusCanje pasu »OFF« (1), da se
oglasi notranji zvo¢ni signal in signalna
lu€ka opozorila na zapu$canje pasu
»OFF« (2) ugasne.
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A OPOZORILO A OPOZORILO

Ucinkovitost zaznavanja dvojne ka- (nadaljevanje)
mere je omejena in dvojna kamera ne ¢ Ce so okoliski deli dvojne kamere

Ravnanje z dvojno kamero

—35B03010 kamere. mo¢ pri zaviranju z dvojno kamero
) — Sami ne distite objektiva dvojne in prodajalca vozil SUZUKI prosite,
(1) Dvojna kamera kamere. naj pregleda sistem.

more zaznati vseh vozil, ovir ali talnih

¢rt. Na sistem se ne zanasajte preko-

merno in vedno vozite varno.

e Za zagotovitev pravilnega delova-
nja dvojne kamere upostevajte na-
slednja navodila. Dvojna kamera ob
napaénem ravnanju ne more nha-
tanéno zaznati ovire ali talnih c¢rt
pred vami, zato sistem ne deluje
pravilno in lahko pride do nesre¢.

— Ne dotikajte se objektiva dvojne

— Ne udarjajte po ohisju dvojne ka-
mere ali delih okoli nje.

— Ne odstranite ali razstavite dvoj-
ne kamere.

— Na objektiv dvojne kamere nice-
sar ne prilepite ali pritrdite, niti
prozornih predmetov.

(se nadaljuje)

deformirani ali poskodovani ali je
zaradi nesre¢e poceno vetrobran-
sko steklo pred dvojno kamero,
slednja ne more ustrezno zaznati
ovir ali talnih ért pred vozilom. Ce
vozilo vozite s poSkodovanimi na-
vedenimi deli, pomo¢€ pri zaviranju
z dvojno kamero ne bo pravilno de-
lovala in lahko pride do nesrece. S
stikalom pomo¢i pri zaviranju z
dvojno kamero »OFF« izklopite po-

(se nadaljuje)
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A OPOZORILO

(nadaljevanje)

¢ Na naslednja obmoc¢ja ne name-
Sc€ajte dodatkov (razen originalnih
dodatkov SUZUKI), folij ali nalepk.
Slednji lahko Skodljivo vplivajo na
vidljivost dvojne kamere. Ce je ob-
mocje dvojne kamere ovirano,
slednja ne more ustrezno zaznati
ovir in pomo¢€ pri zaviranju z dvoj-
no kamero ne deluje ustrezno. Tudi
¢e predmete namestite v obmoc¢ja,
ki niso prepovedana, lahko zaradi
odseva svetlobe ali slike Skodljivo
vplivajo na delovanje dvojne kame-
re. V tem primeru jih premaknite na
drugo mesto.
— Na vetrobranskem steklu
— Na armaturni plos¢i

75RM373

(1) Dvojna kamera

(2) Prepovedano obmocje
(3) Vetrobransko steklo
(4) Armaturna plos¢a

— Na pokrovu motorja

3-57

A POZOR

V naslednjih razmerah dvojna kamera

ne more zaznati ovire pred vami in

morda ne deluje pravilno.

* Na vetrobranskem steklu so sledi
brisanja.

¢ Ce ni vgrajeno originalno vetro-
bransko steklo SUZUKI.

¢ Ob uporabi drugega premaza za
steklo kot tistega, ki ga priporoca
SUZUKI.

POMNI

Upostevajte naslednja navodila. Ce

se objektiv dvojne kamere umaze, ga

je morda potrebno zamenjati.

* Ne dotikajte se objektiva dvojne ka-
mere.

¢ Sami ne Cistite objektiva dvojne ka-
mere.

OPOMBA:

* Dvojna kamera ima podobne lastnosti
kot Clovesko oko, zato ima ob slabi vidlji-
vosti zaradi megle ali moc¢nega dezZja
ipd. tudi dvojna kamera teZave z zazna-
vanjem vozila, ovire ali talne &rte pred
vozilom.

Zaznavanje vozila, ovire ali talne Ccrte
pred vozilom je omejeno z vidnim poljem
dvojne kamere. Dvojna kamera potrebu-
Je tudi nekaj sekund, da presodi predmet
kot sproZilec za delovanje sistema in po-
sredovanje opozorila.
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Zacasna prekinitev delovanja ali okvara dvojne kamere.
Naslednja slika prikazuje zaCasno prekinitev delovanja ali okvaro dvojne kamere.

Dvojna kamera

Zacasna prekinitev

delovanja

Okvara

(1

Vklopljeno

Vklopljeno

» v

FUNCTION
TEMPORARILY
DISABLED

Vklopljeno

Izklopljeno

L2 -

SYSTEM
WARNING

Izklopljeno

Vklopljeno

Utripa

NOT
ACTIVE

Vklopljeno

Izklopljeno

(1) Signalna lu¢ka pomoci pri zaviranju z
dvojno kamero

(2) Signalna lu¢ka opozorila na zapusca-
nje pasu

(3) Prikaz na informacijskem zaslonu
(z merilnikom Stevila vrtljajev)

(4) Glavna opozorilna signalna lu¢ka
(Ce je del opreme)/opozorilna lucka
sistema pomodi pri zaviranju z dvojno
kamero (e je del opreme)

(5) Prikaz na informacijskem zaslonu
(brez merilnika Stevila vrtljajev)

#1: Glede na vzrok zaCasne prekinitve
delovanja ali okvare se lahko prikaze
tudi naslednje sporocilo.

PRIMER

v

FUNCTION

37

FUNCTION

TEMPORARILY
DISABLED
(CAM VIS)

TEMPORARILY
DISABLED
(CAM TEMP}

75RM350

OPOMBA:

V primeru zacCasne prekinitve delovanja ali
okvare dvojne kamere se izklopijo vse nas-
lednje funkcije.

* Pomoc¢ pri zaviranju z dvojno kamero

* Opozorilo na zapuséanje pasu

» Opozorilo na zanaSanje vozila
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Zacasna prekinitev delovanja dvojne

kamere

V naslednjih okoli§¢inah se delovanje dvoj-

ne kamere zacasno prekine.

Ob izboljSanju okoliS¢in se zaasna preki-

nitev delovanja preklice.

* Ob slabi vidljivosti dvojne kamere.

* Ob nizki ali visoki temperaturi ohisja
dvojne kamere.

+ Ob zacasni prekinitvi delovanja siste-
mov, povezanih s pomogjo pri zaviranju
z dvojno kamero.

* Ob nenormalni
akumulatorja.

* Ob nezadostni samodejni
dvojne kamere.

napetosti svinCevega

prilagoditvi

3-59

Okvara dvojne kamere

Ce je dvojna kamera v okvari, slednja pre-

neha delovati, dokler kontaktne klju€avnice

ne obrnete v polozaj »LOCK« ali pritisnete
na stikalo za zagon motorja, da spremenite
nacin vziga v zaklepanje volana.

Poiscite varen kraj za parkiranje in obrnite

kontaktno klju€avnico v polozaj »LOCK«

oziroma s pritiskom na stikalo za zagon
motorja preklopite nacin vZiga v zaklepanje
volana.

Znova zazenite motor in preverite, ali sig-

nalna lu¢ka pomodi pri zaviranju z dvojno

kamero in signalna lu¢ka opozorila na za-
puscanje pasu ugasneta.

» Ce po ponovnem zagonu motorja oba in-
dikatorja ostaneta prizgana, je dvojna
kamera morda pokvarjena. Prosite pro-
dajalca vozil SUZUKI, naj pregleda dvoj-
no kamero.

Naslednje situacije lahko povzrocijo odpo-

ved dvojne kamere.

» Ce obstaja nenormalno stanje v dvojni
kameri.

+ Ce je temperatura ohija dvojne kamere
prenizka ali previsoka.

» Ce se polozaj namestitve dvojne kamere
obcutno spremeni.

+ Ce obstaja nenormalna komunikacija
med motorjem, menjalnikom in krmilni-
kom zavor.

» Ce obstaja nenormalnost v stikalu za
izklop pomodi pri zaviranju z dvojno ka-
mero.

+ Ce obstaja nenormalnost v stikalu za
opozorilo na zapusc¢anje pasu »OFF«.

» Ce obstaja nenormalnost v senzorju kota
krmilnega mehanizma.

» Ce je prekinjeno napajanje dvojne ka-
mere.
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OPOMBA:

V' naslednjih situacijah se po zagonu
motorja vklopita signalna lu¢ka pomoci
pri zaviranju z dvojno kamero in signalna
lu¢ka opozorila na zapu$Canje pasu.
Vendar navedeno ne pomeni, da je pris-
lo do okvare. Ko kontaktno klju¢avnico
obrnete v poloZaj »LOCK« ali pritisnete
na stikalo za zagon motorja, da spreme-
nite nacin vZiga v zaklepanje volana, na-
vedeni signalni lucki ugasneta.

— Ce se sistem za samodejno zaviranje

trikrat vklopi.

— Ce je sistem za samodejno zaviranje
_ dolgo ¢asa deloval.

Ce zasvetita signalna Iucka pomoci pri
zaviranju z dvojno kamero in signalna
lu¢ka opozorila na zapu$Canje pasu,
dvojna kamera preneha delovati in je
morda pokvarjena, vendar to ne vpliva
na normalno voznjo.

Zaznavanje pescev
Dvojna kamera zazna peSce glede na nji-
hovo velikost, obliko in premikanje.

. t

N

75RM238
(1) Priblizno 1-2 m (3,3-6,6 ft)

A OPOZORILO

Dvojna kamera morda ne zazna vseh

pescev, kljub temu da so izpolnjeni

pogoji za zaznavanje.

V naslednjih situacijah dvojna kame-

ra ne more zaznati osebe ali pa obsta-

ja velika moznost zapoznelega zazna-

vanja. Vedno vozite varno.

* Oseba hodi v skupini.

¢ Oseba hodi ob steni ali drugem vo-
zilu.

¢ Oseba ima odprt deznik.

¢ Oseba je podobne barve kot ozadje

in se zato vkljuéi v ozadje.

Oseba ima veliko prtljago.

Oseba hodi sklju¢eno ali Sepa.

Oseba lezi.

Oseba je na temnem mestu.

Oseba skoci pred vas.

OPOMBA:

Delovanje pomoci pri zaviranju z dvojnim
senzorjem je odvisno od posameznih na-
membnih krajev ali obmodij, zato obstajajo
tipi vozil s funkcijo, ki ne zaznava pescev.
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Okolis€ine, v katerih se dvojna kamera
morda ne vklopi pravilno

V naslednjih okolis¢inah obstaja velika
moznost, da dvojna kamera ne zazna ovir
ali talnih ¢rt. Delovanje dvojne kamere se
lahko tudi zaasno prekine. Ob izboljSanju
okolis€in se zaCasna prekinitev delovanja
preklice.

PRIMER

81M40380

* V slabem vremenu, na primer mo¢nem
dezju, megli ali sneznem viharju.

+ Ko vase vozilo obsije mo¢na svetloba,
na primer sonéna svetloba ali Zarometi
nasproti vozecega vozila.

* V okolju s podobnimi odtenki, na primer
Vv shegu.

» V temnem okolju brez orientacijskih zna-

kov.

V slabi vidljivosti zaradi vodne pare, pe-

ska ali dima, oziroma Ce je vozilo pred

vami obdano z izpu$nimi plini, vodo ali
snegom.

+ Ko se va$e vozilo pribliza predmetu na
temnem kraju, na primer ob mraku, zori
ali v parkirni hisi.
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« Ce je vetrobransko steklo prekrito z
meglo, snegom, ledom ali umazanijo.

« Ce z vetrobranskega stekla niso dovolj
dobro obrisane dezne kapljice, voda ali
umazanija.

* Med uporabo naprave za pranje vetro-
branskega stekla.

* Ob uporabi neoriginalnih metlic brisalcev
SUZUKI, vklju€éno s kratkimi metlicami
brisalcev.

» Ob uporabi drugega premaza za steklo kot
tistega, ki ga priporo¢a SUZUKI.

* Ce je zgornja stran armaturne plosce
prekrita z loS¢ilom, ki vsebuje kemicno
Cistilno sredstvo.

* Ob odsevih na vetrobranskem steklu.

» Ce objektiv dvojne kamere prekrijete z
roko.

» Ce so na objektivu dvojne kamere prstni
odtisi.

PRIMER

72M20423

+ Ce je vidljivost dvojne kamere ovirana z
naslednjim:
— Nalepko ali folijo na vetrobranskem
steklu.
— Dodatkom na vetrobranskem steklu.

— Razpoko ali prasko na vetrobranskem
steklu.

— Dolgim predmetom, na primer stres-
nim prtljaznikom ali nosilcem za smuci
na strehi.

PRIMER

O

72M20405

+ Ce je vase vozilo obremenjeno s tezkimi
predmeti v prtljazniku ali na zadnjem se-
dezu.

+ Ko pnevmatike niso napolnjene s pripo-
ro¢enim tlakom v pnevmatikah ali so iz-
rabljene.

» Ce so na vozilo namescene snezne veri-
ge ali pnevmatike, ki niso predpisane ve-
likosti.

* Med voznjo z za¢asno popravljeno pre-
drto pnevmatiko.

+ Ce je vozilo opremljeno s predelanim
vzmetenjem.

* Med voznjo skozi vhod ali izhod iz pre-
dora, pri emer se svetloba moc¢no spre-
meni.

* Med voznjo ponodi ali v predorih brez
vklopljenih zarometov.

* Med voznjo po strmem klancu ali ostrih
ovinkih.
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* V primeru odklona opti¢ne osi Zarometov.
» Ce je vozilo opremljeno s prilagojenimi
zarometi in/ali sprednjimi meglenkami.

» Ce so zarometi prekriti z umazanijo, sne-

gom, ledom ali blatom.

Ce so pred vami vozila ali ovire naslednjih
vrst ali ¢e se pojavijo naslednje okolis¢ine,
dvojna kamera morda ne zazna ovir pred
vami oziroma potrebuje ve¢ €asa za za-
Znavanje ovir.

PRIMER

« Vozilo, ki je proti vam obrnjeno s stran-
skim delom.

 Vozilo, ki vozi pred vami z izklopljenimi
Zarometi ponodi ali v predorih.

» Ce je pred parkiranim vozilom stena.

* Ce je ob vozilu druga ovira.

» Ograja, stena ali pregrada brez vzorca
ali enakomernega vzorca, na primer v
obliki ¢rt ali opeke.

* Predmet v obliki droga, na primer pro-

metni znak, cestna svetilka ali drevo ob

cestiscu.

Nizke ovire.

Stena ali vrata, na kateri so ogledala, ali

steklena stena.

Nizki predmeti, na primer majhne Zivali

ali majhni otroci.

Ograje.

Pesec ponodi.

Predmet blizu odbijaca vadega vozila.

72M20407

+ Vozila pred vami imajo majhen, nizek ali
neraven zadnji del, na primer prikolice
za prevoz avtomobilov:

— tovorno vozilo brez stranskih ali zad-
njih vrat ali brez namesc¢enega tovora,

— vozilo, katerega prtliaga sega prek
njegovega zadnjega dela,

— nenavadno oblikovano vozilo, na pri-
mer prikolica za prevoz avtomobilov
ali motorno kolo s stransko prikolico,

— nizko vozilo.

» Nasproti vozec€e vozilo ali vozilo, ki se
oddaljuje.

PRIMER

I il

72M20406

+ Ce je v zaznavnem polju dvojne kamere
le del vozila pred vami.

» Ce se poveca razlika v hitrosti med vozi-
lom pred vami in vasim vozilom.

+ Ce je do vozila pred vami prekratka var-
nostna razdalja.

» Ce vozilo pred vami nenadoma zavije,
pospesi ali upo€asni.

* Predmet zunaj svetlobnega snopa zaro-
metov.

+ Ce predmet skoci pred vas.

+ Ce zamenjate pas in se priblizate vozilu
pred vami.

Ce so pred vami talne érte naslednjih vrst
ali Ce se pojavijo naslednje okolis€ine,
dvojna kamera morda ne zazna ¢&rt oziro-
ma potrebuje ve¢ ¢asa za zaznavanje Crt.
* Ozek vozni pas.
* Ce je pas tezko zaznaven:

— ni talnih ¢rt ali pa so zbledele,

— talne C¢rte so podobne barve kot ces-

tisce,

— talne Crte so tanke.
* Ce je do vozila pred vami prekratka var-

nostna razdalja.
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Opozorilna in signalna sporocila (na armaturni plos¢i z merilnikom Stevila vrtljajev)

Na informacijskem zaslonu se prikazeta opozorilno in signalno sporocilo, da vas opozorita na dolo¢ene teZzave s sistemom pomoci pri

zaviranju z dvojno kamero.

Opozorilno in signalno

Glavna opozorilna

Zvoéni signal

Vzrok in reSitev

LANE
DEPARTURE

75RM241

sporocilo signalna lu¢ka
Utripa Pisk (enkratni notranji zvo¢ni | Morda obstaja tezava z dvojno kamero.
y i signal) Ce se sporocilo ne izklopi po ponovnem za-
i winp A gonu motorja, naj vozilo pregleda prodaja-
SYSTEM T lec vozil SUZUKI.
WARNING
75RM239
Utripa Neprekinjen pisk (notranji | Deluje opozorilo na zanaSanje vozila.
iy zvoclni signal) Uporabite volan, da vozilo premaknete na
A sredino voznega pasu.
VEHICLE N
SWAYING
DETECTED
75RM240
Utripa Izklopljeno Deluje opozorilo na zapu$€anje voznega
iy pasu.
A Uporabite volan, da vozilo premaknete na
WARNING T sredino voznega pasu.
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Signal za zaustavitev v sili (ESS) (Ce je del opreme)

ESS pomeni »Emergency Stop Signal« (signal za zaustavitev v sili).

ESS je funkcija, ki posreduje opozorilo vozilu za vami s hitrej8im utripanjem smernih ka-

zalcev od obi¢ajnega, €e so izpolnjeni naslednji pogoiji. Pri teh pogojih bodo lu¢ke utripale

skupaj z indikatorjem smernih kazalcev na armaturni plosci.

+ Ce mocno pritisnete na zavore pri hitrostih priblizno 55 km/h (34 mph) ali vec¢.

» Ko se aktivira ABS ali sistem presodi, da gre za nenadno zaviranje, na primer aktivira-
nje ABS.

PRIMER

74P40170

ESS preneha delovati v naslednjih okolis¢inah:

* Ko se hitrost vozila dovolj zmanj$a.

» Ko sprostite zavoro.

+ Ko ABS ni ve¢ vklopljen.

+ Ko vklopite stikalo za vklop varnostnih utripalk.

A OPOZORILO

Ceprav je ESS namenjen, da z opo-
zarjanjem vozila za vami zmanjsSa Ste-
vilo tréenj v zadniji del, ki se zgodijo
zaradi nenadnega zaviranja, ne more
prepreciti vseh tréenj. Vedno si priza-
devajte za varno voznjo in izogibajte
se nepotrebnemu nenadnemu zavira-
nju med ustavljanjem ali upo€asnje-
vanjem.

OPOMBA:
* Funkcije ESS ni mogoce izklopiti.
» Delovanje stikala za vklop varnostnih

utripalk ima prednost pred delovanjem

ESS.

Ce se med voZnjo po naslednjih povrsi-

nah za trenutek vklopi ABS, ESS morda

ne deluje.

— Med voznjo po spolzkih povrsinah.

— Med vozZnjo po izboklinah na cestni
povrsini, na primer spojih plos$¢ na av-
tocestah.
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Kamera za vzvratno voznjo
(Ce je del opreme)

POMNI

Lokacija kamere za vzvratno voznjo

Ko je prestavna roCica v polozaju »R«,
medtem ko je kontaktna klju€avnica v polo-
Zaju »ON« oziroma vzig vklopljen, kamera
za vzvratno voznjo na zaslonu samodejno

prikaze obmocje za vozilom.

A OPOZORILO

Razdalja, ki jo vidite s pomo¢jo kame-
re za vzvratno voznjo, se lahko, od-
visno od stanja ceste ali tovora, ki je
v vozilu, razlikuje od dejanske razda-
lje. Ker je tudi obmocje, ki ga prikaze
kamera, omejeno, lahko pri vzvratni
voznji, ¢e gledate le na zaslon,
povzrocite prometno nesreco ali za-
denete ob predmet.

Kamera za vzvratno voznjo ne more

nadomestiti pozornosti voznika. Voz-

nik je sam odgovoren za parkiranje in
podobne manevre pri voznji.

* Kamero za vzvratno voznjo upo-
rabljajte le kot pomo¢€ pri vozniji.

* Vedno vozite previdno in se z ne-
posrednim pogledom ter uporabo
vzvratnih ogledal prepri€ajte, da je
za vami in okoli vas varno.

* Pred vzvratno voznjo preverite, ali
so vrata prtljaznika popolnoma za-
prta.

Ce kamero dlje éasa uporabljate,
medtem ko je kontaktna klju¢avnica v
polozaju »ON« oziroma vzig vklo-
pljen, motor pa ne tece, se lahko
izprazni svin€ev akumulator.

Ce motor ne tece, kontaktne kljucav-
nice ne puscajte dolgo v polozaju
»ON« oziroma vziga vklopljenega.
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PRIMER

735B03020
(1) Kamera za vzvratno voznjo

Kamera za vzvratno voznjo je names$¢ena
poleg osvetlitve registrske tablice.

POMNI

Kamera za vzvratno voznjo je preciz-

na naprava. Ce po kameri udarite, se

lahko razbije in povzroci Skodo, kate-

re posledica je pozar ali okvara.

* Ne udarjajte po kameri.

* Z lece objektiva kamere ne odstra-
njujete snega ali blata s palico.
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POMNI

Ce v kamero za vzvratno voznjo
prodre voda, lahko povzro€i okvaro
ali pozar.

V okolici kamere ne uporabljajte vode
pod visokim tlakom.

POMNI

Ta le€a je premazana s trdim slojem,

ki preprecuje poskodbe ali razbarva-

nje. Poskodba ali razbarvanje lece

lahko povzroéi motno sliko.

e Za CiScenje lece ne uporabljajte
metlice.

* Za CiScenje leCe na uporabljajte al-
kohola, benzena ali razreddcila.

¢ Na le€o ne nanasajte voska.

OPOMBA:

Ce na leCo objektiva nanesete vosek, jo
obridite s Cisto krpo, namoceno v mesanici
blagega Cistilnega sredstva in vode, nato
leco obridite s suho krpo.

Uporaba kamere za vzvratno voznjo

1) Kontaktno klju¢avnico premaknite v po-
lozaj »ON« ali pritisnite stikalo za za-
gon motorja, da vklopite vzig.
2) Prestavite prestavno ro€ico v polozaj »R«.
* Na zaslonu se samodejno prikaze
obmocdje za vozilom.

» Ko prestavite prestavno ro€ico iz polo-
Zaja »R« v kateri koli drug polozaj, se
na zaslonu prikaze predhodni prikaz.

OPOMBA:

Prikaz kamere za vzvratno voZnjo se pred-
nostno prikaZze na zaslonu v vsakem naci-
nu prikaza. Vendar pa kamera za vzvratno
vozZnjo ne prikaze obmodja za vozilom pri
inicializaciji sistema.

Obmocje prikaza kamere za
vzvratno voznjo

Kamera za vzvratno voznjo na zaslonu pri-
kaze obmocje za vrati prtljaznika. Kamera
ne more prikazati predmetov, ki so blizu
odbija¢a ali pod njim.

Kamera za vzvratno voznjo ne more prika-
zati ovir, ki so nad viSino kamere. Na za-
slonu ne morete videti zgornjih delov viso-
kih predmetov, kot so prometni znaki.

Obmoc¢je prikaza kamere za vzvratno
voznjo

PRIMER

75RM293

PRIMER

54P000370
(1) Obmocje prikaza
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OPOMBA:

» Slika, ki jo prikaZze kamera za vzvratno
voZnjo na zaslonu, je obrnjena slika real-
nosti (zrcalna slika).

» Barve predmetov, ki jih prikaze kamera
za vzvratno voznjo, se lahko razlikujejo
od dejanskih barv.

* Prikaz kamere za vzvratno voznjo je lah-
ko slabo viden v naslednjih pogojih, ven-
dar to ni znak okvare sistema:

— Vtemnih obmodjih, v dezju ali ponoci.

— Ko je temperatura v okolici le¢e objek-
tiva previsoka/prenizka, ali ko je ka-
mera vlazna, kot na primer v dezju ali
v obdobjih visoke viaZznosti (pojavi se
lahko kondenzirana rosa na leci objek-
tiva).

— Ko se tujek, kot na primer blato ali
vodna kapljica, ujame v bliZzini lece
objektiva kamere.

— Ko mocna svetloba pada neposredno
na kamero (na zaslonu se lahko poja-
vijo navpicne crte).

— Pod fluorescentno lucjo (zaslon lahko
utripa).

— Ko je zunanja temperatura nizka (slika
na zaslonu je lahko zatemnjena).

Prikaz na zaslonu kamere za vzvratno
voznjo

Razdalja, ki jo vidite s pomocjo kamere za
vzvratno voznjo, se lahko, odvisno od sta-
nja ceste ali tovora, ki je v vozilu, razlikuje
od dejanske razdalje.
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Nagib terena za vozilom navzgor

Nagib terena za vozilom navzdol

PRIMER

PRIMER

75RM294

(1) Predmet
(2) Dejanska razdalja
(3) Razdalja na zaslonu

Ce je za vozilom dvigajoge se pobogje, na
zaslonu prikazani predmet daje vtis, da je
dlje od dejanske razdalje.

75RM295

(1) Predmet
(2) Dejanska razdalja
(3) Razdalja na zaslonu

Ce je za vozilom spuséajode se pobogje,
na zaslonu prikazan predmet daje vtis, da
je blizje od dejanske razdalje.
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Ce kamera za vzvratno voznjo ne
prikaze obmoc¢ja za vozilom ali je slika
slaba
» Ce kamera za vzvratno voznjo ne prika-
Ze obmocdja za vozilom.
— Preverite, ali je kontaktna klju€avnica v
polozaju »ON« oziroma vzig vklopljen.
— Preverite, ali je prestavna rocica v po-
lozaju »R«.

+ Ce je slika kamere za vzvratno voznjo
slaba.
— Preverite, ali je le€a objektiva kamere
umazana.
— Preverite, ali sonéni zarki ali svetlobni
snop zarometov vozila za vami padajo
neposredno na leCo objektiva.

Ce po preverjanju vsega navedenega ka-
mera za vzvratno voznjo Se vedno ne delu-
je pravilno, naj sistem ¢&im prej pregleda
prodajalec vozil SUZUKI.

Zaviranje

60G165S

Zavorna pot do popolne zaustavitve vozila
se z narascajoco hitrostjo podaljSuje. Tako
je na primer zavorna pot pri 60 km/h
(37 mph) priblizno S&tirikrat daljSa kot pri
30 km/h (19 mph). Zaénite pritiskati na za-
vorni pedal, ko je med vasim vozilom in
to€ko zaustavitve velika razdalja, in posto-
pno upocasnite.

A OPOZORILO

Ce v zavorne naprave prodre voda,
lahko zavore delujejo slabse in ne-
predvidljivo. Po voznji ¢ez vodo ali
po pranju podvozja vozite pocasi in
preverite, ali so zavore enako uginko-
vite kot prej. Ce so zavore manj ucin-
kovite kot obi¢ajno, jih med po¢asno
voznjo osuSite s ponavljajoéim se
pritiskanjem na zavorni pedal, da se
vzpostavi obi€¢ajen uéinek.

Servo zavore

Vozilo je opremljeno s servo zavorami. Ce
ojaCevalnik zavorne moci zaradi ustavlje-
nega motorja ali drugih razlogov odpove,
ostane na voljo rezervna zavorna mog¢, ki
omogoca, da vozilo zaustavite tako, da za-
vorni pedal pohodite enkrat samkrat in ga
trdno pritiskate. Ze prvi pritisk na zavorni
pedal porabi del te rezervne modi, z vsa-
kim ponovnim pritiskom na zavorni pedal
pa se rezervna zavorna mo¢ Se dodatno
zmanjSa. Zato zavorni pedal pohodite z
obcutkom. Nikoli zavornega pedala ne pri-
tiskajte zaporedoma.
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A OPOZORILO

Vozilo lahko ustavite tudi brez rezerv-
ne zavorne moci, vendar morate v
tem primeru zavorni pedal pohoditi
mocneje kot obicajno. Zavorna pot
pri takem zaviranju je lahko daljsa.

Sistem za pomog¢ pri zaviranju

Pri mo€nem pritisku zavornega pedala za-
zna sistem za pomo¢ pri zaviranju zausta-
vitev v sili in zagotovi vecjo zavorno silo za
voznika, ki ne more moc¢no pritisniti na za-
vorni pedal.

OPOMBA:

Ce naglo in mocno pritisnete na zavorni
pedal, lahko slisite klikajo¢ zvok delovanja
sistema za pomoc pri zaviranju. To je pov-
sem normalno, saj pomeni, da sistem za
pomo¢ pri zaviranju deluje pravilno.
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Zavorni sistem proti blokiranju
koles (ABS)

ABS elektronsko krmili zavorno mo¢ in
preprecuje drsenje med zaviranjem. Poleg
tega vam ABS pomaga obdrzati nadzor
nad vozilom, kadar zavirate na spolzkem
cestiS¢u ali na silo.

ABS deluje povsem samodejno, zato lahko
zavirate tako kot obi€ajno. Preprosto poho-
dite zavorni pedal le enkrat, nikar ga ne
pritiskajte zaporedoma. ABS se vklopi ta-
koj, ko zazna blokiranje koles. Med delova-
njem sistema ABS boste morda obcutili
tresenje zavornega pedala.

OPOMBA:

» ABS se ne vklopi pri hitrostih, manj$ih od
priblizno 9 km/h (6 mph).

* Kadar je sistem ABS vklopljen, bo morda
slisati sklopot in/ali ¢utiti vibracije zavor-
nega pedala. To je povsem normaino,
saj pomeni, da krmiljenje tlaka zavorne
tekocCine poteka pravilno.

* Pri zagonu motorja ali takoj po speljeva-
nju boste morda zaslisali zvok delova-
nja. Ta zvok pomeni, da prej opisani sis-
temi izvajajo samokontrolo. Ta zvok ne
pomeni okvare motorja.

A OPOZORILO

¢ Na nekaterih rahlih voznih povrsi-
nah (npr. na makadamskih ali
zasnezenih cestah itd.) je lahko za-
vorna pot vozila s sistemom ABS
malo daljSa kot pri podobnih vozilih
z obi€ajnim zavornim sistemom. Pri
obi¢ajnem zavornem sistemu lahko
drsece pnevmatike pluzijo pesek ali
snezno odejo in tako skrajsSajo za-
vorno pot. Medtem ko sistem ABS
zmanjSuje upor med pnevmatikami
in cestiSéem. Pri voznji na cestis-
¢ih z mehkejSo podlago upostevaj-
te, da je zavorna pot daljsa.

* Tudi na obicajnih asfaltiranih ces-
tis¢ih lahko nekateri vozniki z obi-
¢ajnim zavornim sistemom doseze-
jo nekoliko krajSe zavorne poti kot
z ABS.

* V obeh zgoraj opisanih okolis¢i-
nah pa vam sistem ABS Se vedno
koristi, saj vam pomaga obdrzati
nadzor nad vozilom. Vendar upo-
Stevajte, da sistem ABS ne pomaga
v primeru slabega cestiS€a, neugo-
dnih vremenskih pogojev ali slabe
presoje voznika. Uporabite razum-
no presojo in ne vozite prehitro.
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© O

M @

54MN069

(1) Opozorilna lu¢ka ABS
(2) Opozorilna lu¢ka zavornega sistema

A OPOZORILO

» Ce na armaturni plo$é¢i med voznjo
zasveti opozorilna lu¢ka ABS (1) in
ne ugasne, sistem ABS morda ne
deluje pravilno. Prodajalca vozil
SUZUKI takoj prosite za pregled sis-
tema ABS. Ce sistem ABS odpove,
zavorni sistem deluje kot obicajni
zavorni sistem brez funkcije ABS.

¢ Ce na armaturni plo$¢i med voznjo
hkrati zasvetita opozorilna lucka
ABS (1) in opozorilna lu¢ka zavorne-
ga sistema (2), obstaja moznost, da
sta odpovedali funkciji za preprece-
vanje blokiranja koles in funkcija
nadzora sile zadnjih zavor (delova-
nje ventila za porazdelitev sile) sis-
tema ABS. V primeru odpovedi lah-
ko zadnja kolesa hitro spodrsnejo, v
najslabsem primeru pa izgubite nad-
zor nad vozilom, c¢e zavirate na
spolzkem cestiScu ali ¢e zavirate si-
lovito, tudi na suhi asfaltirani cesti.
Prodajalca vozil SUZUKI takoj prosi-
te za pregled sistema ABS. Vozite
previdno in se po moznosti izogibaj-

te silovitemu zaviranju.

Nacin delovanja ABS

Racunalnik nenehno nadzoruje hitrost vr-
tenja koles. Racunalnik pri zaviranju pri-
merja spremembe hitrosti vseh $tirih koles.
Ce se vrtenje koles nenadoma upocasni,
kar pomeni, da je vozilo zdrsnilo, raunal-
nik veckrat v sekundi prilagodi zavorno
mo¢ in tako prepreci blokiranje koles. Ob
ponovnem zagonu motorja ali pospeseva-
nju po nagli zaustavitvi boste morda zasli-
Sali kratkotrajen klikajo¢ zvok v motorju,
saj sistem opravlja samopregled.

A OPOZORILO

Sistem ABS morda ne bo deloval pra-
vilno, ¢e uporabljate pnevmatike ali
kolesa, ki niso navedena v priro¢niku
za lastnika. Razlog lezi v na€inu delo-
vanja sistema ABS, ki primerja spre-
membe hitrosti vrtenja koles. Ce na-
meravate zamenjati pnevmatike ali
kolesa, uporabite taksne, ki po veli-
kosti in vrsti ustrezajo tehniénim po-
datkom v tem priro¢niku za lastnika.
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Elektronski nadzor stabilnosti
(ESP®) (Ce je del opreme)

ESP® sestavljajo nasledniji trije sistemi:

Sistem za nadzor stabilnosti

ESP® je registrirana blagovna znamka
druzbe Daimler AG.

Elektronski nadzor stabilnosti (ESP®) vam
pomaga obdrzati oblast nad vozilom v za-
vojih, v katerih pride do odnaSanja spre-
dnjih ali zadnjih koles. Poleg tega izbolj$a
oprijem vozila med pospeSevanjem na ma-
kadamskih ali spolzkih cestiS¢ih. Program
regulira mo¢ motorja in ustrezno zavira.
Poleg tega ESP® z nadzorovanjem zavor-
ne moc¢i pomaga prepreciti drsenje.

A OPOZORILO

ESP® ne more izboljSati stabilnosti
vozila v vseh razmerah in ne krmili
celotnega zavornega sistema vozila.
ESP® ne more prepreciti nesre¢, ki bi
se pripetile npr. zaradi prehitre vo-
znje v zavoj ali hidroplaninga. Nesre-
¢o lahko preprecite le s previdno in
zbrano voznjo. Zmogljivosti vozila,
opremljenega z ESP®, ne smejo biti v
nobenem primeru nadomestilo za
previdno voznjo.
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Sistem za nadzor stabilnosti nudi integrira-
no krmiljenje zavor, ki preprecuje blokira-
nje koles, nadzor spodrsavanja, nadzor
delovanja motorja itd. Sistem samodejno
krmili zavore in motor ter tako preprecuje
drsenje vozila pri zavijanju na spolzkih
cestiscih ali sunkovitem obracanju volana.

Sistem nadzora spodrsavanja

Sistem nadzora spodrsavanja pri zagonu
ali pospesevanju na spolzkih cestis¢ih sa-
modejno preprecuje vrtenje koles v praz-
no. Sistem se vklopi le, kadar zazna, da se
eno od koles vrti v prazno ali izgublja opri-
jem. Takrat sistem vklopi sprednje ali zad-
nje zavore in zmanjSa mo¢ motorja, da
omeji spodrsavanje koles.

Zavorni sistem proti blokiranju
koles (ABS)

ABS elektronsko krmili zavorno mo¢€ in
preprecuje drsenje med zaviranjem. Poleg
tega vam ABS pomaga obdrzati nadzor
nad vozilom, kadar zavirate na spolzkem
cestis¢u ali na silo. Ker ABS deluje pov-
sem samodejno, lahko zavirate tako kot
obi¢ajno. Preprosto pohodite zavorni pedal
le enkrat, nikar ga ne pritiskajte zaporedo-
ma. ABS se vklopi takoj, ko zazna blokira-
nje koles. Med delovanjem sistema ABS
boste morda obcutili tresenje zavornega
pedala.

(Za podrobnosti o sistemu ABS preberite
»Zaviranje« v tem poglavju.)

OPOMBA:
ABS se ne vklopi pri hitrostih, manjsih od
priblizno 9 km/h (6 mph).

A OPOZORILO

« ESP® morda ne bo deloval pravil-
no, ¢e uporabljate pnevmatike ali
kolesa, ki niso navedena v priro¢ni-
ku za lastnika. Ce nameravate za-
menjati pnevmatike ali kolesa, upo-
rabite taksne, ki po velikosti in vrsti
ustrezajo tehniénim podatkom v
tem priro¢niku za lastnika.

(se nadaljuje)
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OPOMBA: Signalne lucke ESP?® so opisane v nada-

A OPOZORILO » Kadar je sistem ESP® vklopljen, bo mor-  ljevanju:
(nadaljevanie) da slisati Sklopot in/ali Cutiti vibracije za-
. ESPJ m cJ> rda ne bo deloval pravil- vornega pedala. To je povsem normalno,

. : . : saj pomeni, da krmiljenje tlaka zavorne
no, ¢e pnevmatike niso napolnjene tekocine poteka pravilno.

Opozorilna lucka ESP®

do priporo¢enega tlaka. Pri g : ;
. ® . * Pri zagonu motorja ali takoj po speljeva-
Egpée rsn::gakgfesbig :ﬁéglevz?vé" nju boste morda zaslisali zvok delova-
. ES’P morda ne bo deloval ras\’/il- nja. Ta zvok pomeni, da prej opisani sis-
no, &e so na vozilu preved obll?ablje- temi izvajajo samokontrolo. Ta zvok ne
ne’ pnevmatike. Pnevmatike zame- pomeni okvare motorja. e?
njajte, ko kazalec obrabe profila do-

seze povrsino pnevmatike. 52kKM133

* ESP® ni nadomestilo za zimske Ta lu¢ka utripa petkrat na sekundo, ko je
pnevmatike ali snezne verige za vo- vklopljen eden od naslednjih sistemov:
znjo po zasnezenih cestiS¢ih. - sistem za nadzor stabilnosti,

+ sistem nadzora spodrsavanja,

+ sistem elektronskega nadzora spusca-
A OPOZORILO nja po strminah (Ce je del opreme),

« ESP® morda ne bo deloval pravil- * sistem za nadzor oprijema (Ce je del
no, ée motorni deli, npr. izpusni lo- opreme).
nec, niso ena_kovre_dnl s standar- Ce utripa ta lugka, vozite previdno.
dno opremo ali so v izredno slabem

. ﬁltanju._l it teni " Ob zasuku kontaktne kljuéavnice v polozaj
ke I?SnPa ajajg vzn;)e ednjla v:)z| a, »ON« oziroma ob vklopu vZiga ta lu¢ka na

er morda ne bo deloval pra- kratko zasveti, da lahko preverite, ali lu¢ka

vilno. deluje.
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POMNI

Ce opozorilna luéka ESP® zasveti
med voznjo in ne ugasne, obstaja
moznost okvare sistemov ESP® (ra-
zen ABS). Sisteme naj pregleda pro-
dajalec vozil SUZUKI.

OPOMBA:

Ce se opozorilna lucka ESP® prizge med
voznjo in ne ugasne, kar pomeni, da je
pris$lo do okvare sistemov ES (razen
ABS), bo zavorni sistem deloval kot obicaj-
ni ABS brez dodatnih funkcij ES

Signalna luéka ESP® »OFF«

oc
OFF

Pnporocamo vam, da za obi¢ajno voznjo
ESP® vklopite, da izkoristite vse prednosti
sistemov ESP™.

Ce obtigite v pesku, blatu ali snegu, kjer je
potrebno vrtenje koles, boste morali morda
sisteme ESP® (razen ABS) izklopiti.
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Stikalo ESP® »OFF«

o
OFF

(M

75RM055
(1) Stikalo ESP® »OFF«

Ko pritisnete in drzite stikalo ESP® »OFF«
na armaturnl plos¢i, da izklopite sisteme
ESP (razen ABS), zasveti signalna lucka
ESP® »OFF« na armaturnl ploS¢i.

Ce ste sisteme ESP® (razen ABS) izklopili,
jih pred obi¢ajno voznjo znova vklopite.

Ob ponovnem pritisku na stlkalo ESP®
»OFF« signalna Ilucka ESP® »OFF«
ugasne in vklopijo se vsi sistemi ESP®.

ESP

SERVICE
ESP SYSTEM

75RM223

Ce se na informacijskem zaslonu pojavi
sporocilo, prikazano na zgorniji sliki, morda
obstaja tezava s sistemom ESP®. Vozilo
naj pregleda prodajalec vozil SUZUKI.

OPOMBA:
Dokler Je prikazano to sporocilo, se sistem
ESP® ne bo vklopil.

OPOMBA:

Ce je va$e vozilo opremljeno s katero od

naslednjlh funkcij, se ob izklopu sistema

ESP® vse funkcije izklopijo.

+ Sistem elektronskega nadzora spusca-
nja po strminah

 Sistem za nadzor oprijema

» Pomo¢ pri zaviranju z dvojno kamero

» Sistem ENG A-STOP

Opozorilna lucka ABS/opozorilna
luéka zavornega sistema

Glejte »Zaviranje« v tem poglavju.
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Sistem elektronskega nadzora
spuséanja po strminah
(Ce je del opreme)

Sistem elektronskega nadzora spuscanja
po strminah je namenjen zmanjSanju obre-
menitve voznika pri spustih s strmih, razri-
tih in/ali spolzkih klancev, kjer samo z zavi-
ranjem motorja ni mogoce dovolj zmanj3ati
hitrosti vozila. Sistem elektronskega nad-
zora spuscanja po strminah pomaga nad-
zorovati hitrost vozila s pomocjo samodej-
nega vklopa zavor vozila, ko je to potre-
bno, da se lahko osredotodite na krmiljenje
vozila.

A OPOZORILO

Na sistem elektronskega nadzora
spuséanja po strminah se ne zana-
Sajte prekomerno. Sistem elektron-
skega nadzora spuscéanja po strmi-
nah ne more nadzorovati hitrosti po-
polnoma obremenjenega vozila na
strmini ali hitrosti v vseh cestnih raz-
merah. Bodite vedno pripravljeni
nadzorovati hitrost vozila s pritiskom
na zavoro. Ce ste nepozorni in ne pri-
tisnete zavornega pedala, ko je to tre-
ba, lahko izgubite nadzor ali povzro-
Cite nesreco.

Stikalo elektronskega nadzora
spuscanja po strminah

&

(1

75RM056

(1) Stikalo elektronskega nadzora
spusc€anja po strminah

Sistem elektronskega nadzora spuscanja

po strminah vklopite tako:

1) Prestavno rocico prestavite v prestavo
za voznjo naprej ali vzvratno voznjo.

2) Pritisnite stikalo za vklop elektronskega
nadzora spusc¢anja po strminah (1), ko
je hitrost vozila pod 25 km/h (15 mph).
Zasveti signalna lucka elektronskega
nadzora spusc€anja po strminah na ar-
maturni ploS&i in vklopi se sistem elek-
tronskega nadzora spusc¢anja po strmi-
nah.

Ce hitrost vozila preseze priblizno 7 km/h

(4 mph), ne da bi pritisnili na pedal za plin,

sistem nadzora spus€anja po strminah sa-

modejno uporabi zavore, da obdrzi hitrost
vozila priblizno 7 km/h (4 mph).

» Ob zaviranju se vklopijo zavorne/zadnje
luéi in opozorilna lu¢ka ESP™ utripa.

* Ko hitrost vozila preseze priblizno 40 km/h
(25 mph), sistem nadzora spus€anja po
strminah preneha delovati in signalna
lucka nadzora spuscanja po strminah
ugasne. Ko hitrost vozila pade pod pribli-
Zno 25 km/h (16 mph), se sistem nadzo-
ra spuscanja po strminah znova vklopi in
zasveti signalna lu¢ka nadzora spusca-
nja po strminah.
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A OPOZORILO A OPOZORILO

« Ce sistem elektronskega nadzora
spuscéanja po strminah nepreneho-
ma deluje dalj ¢asa, se lahko dvig-
ne temperatura zavornega sistema
in zacasno se lahko izklopi sistem
elektronskega nadzora spuséanja
po strminah, da se prepreci pregre-
vanje zavornih ploséic in zavaruje
sistem. Signalna lucka elektronske-
ga nadzora spuscanja po strminah
utripne in vas opozori, da je sistem
izklopljen. Pohodite zavorni pedal
in vozilo ustavite na varnem mestu.
Ko se temperatura zavornega siste-
ma zniza, signalna lucka elektron-
skega nadzora spuscanja po strmi-
nah zasveti in sistem se ponovno
vklopi.

(se nadaljuje)
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(nadaljevanije)

e Sistem elektronskega nadzora
spuséanja po strminah se lahko
vklopi, ko je prestavna rocica v po-
lozaju »N«, vendar zaviranje z mo-
torjem ne bo delovalo. Sistem elek-
tronskega nadzora spusc¢anja po
strminah vedno uporabljajte, ko je
prestavna ro€ica v prestavi za vo-
Znjo naprej ali za vzvratno voznjo.

* Ce zelite uporabljati sistem nadzo-
ra spusc¢anja po strminah, pritisnite
stikalo nadzora spuscanja po str-
minah in se prepricajte, da zasveti
signalna lu¢éka nadzora spusc€anja
po strminah in da se na informacij-
skem zaslonu ne prikazuje nobeno
opozorilno sporocilo.

* Med delovanjem sistema nadzora
spuséanja po strminah podpora z
dvojno kamero (¢e je del opreme)
morda ne deluje, kar je odvisno od
pospesevanja.

OPOMBA:

Ob vklopu sistema elektronskega nadzora
spus€anja po strminah boste morda zasli-
Sali zvok, ki prihaja iz motorja. Ta zvok je
normalen in ne pomeni, da je prislo do
okvare.

Ce zelite izklopiti sistem nadzora spuééa-
nja po strminah, pritisnite stikalo nadzora
spusc€anja po strminah, da izklopite signal-
no lu¢ko sistema nadzora spus€anja po
strminah.
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Signalna lucka elektronskega nadzora
spuscanja po strminah

79K050

Ko kontaktno klju€avnico obrnete v polozaj
»ON« oziroma vklopite vzig, ta lu¢ka na
kratko zasveti, da lahko preverite, ali lu¢ka
deluje.

Ko pritisnete stikalo za vklop elektronske-
ga nadzora spusc¢anja po strminah in so iz-
polnjeni pogoji za delovanje sistema elek-
tronskega nadzora spus€anja po strminah,
zasveti signalna lucka elektronskega nad-
zora spusc€anja po strminah. Ce signalna
luCka elektronskega nadzora spuscanja po
strminah utripne, se sistem elektronskega
nadzora spuscanja po strminah ne vklopi.

Ce signalna lu¢ka elektronskega nadzora
spus€anja po strminah zasveti, ne da bi
uporabili stikalo nadzora spus€anja po str-
minah, ali signalna lu¢ka ne zasveti po pri-
tisku na stikalo, obstaja tezava s siste-
mom. Vozilo naj pregleda prodajalec vozil
SUZUKI.

OPOMBA:

Ce signalna lucka elektronskega nadzora

spus€anja po strminah utripa, ko pritisnete

stikalo elektronskega nadzora spu$cCanja

po strminah, morda niso izpolnjeni nasled-

nji pogoji.

* Prestavna rocica je v prestavi za vozZnjo
naprej ali vzvratni prestavi.

* Hitrost vozila je pod 25 km/h (15 mph).

* Zavorni sistem je na obi¢ajni delovni
temperaturi.

OPOMBA:

V primeru enega od nastetih pogojev mor-

da obstaja teZava s sistemom elektronske-

ga nadzora spus€anja po strminah ali sis-
temom ESP~. Vozilo naj pregleda prodaja-
lec vozil SUZUKI.

» Signalna Ilucka elektronskega nadzora
spusCanja po strminah se ne prizge ali
ne utripne, ko pritisnete stikalo za vklop
elektronskega nadzora spusc¢anja po str-
minah.

» Signalna Iucka elektronskega nadzora
spuscCanja po strminah med voZnjo sveti,
ne da bi pritisnili stikalo za vklop elek-
tronskega nadzora spuSc¢anja po strmi-
nah.

ESP

HILL HOLD
DISABLE

75RM224

Ce se na armaturni plo$&i z merilnikom
Stevila vrtljajev na informacijskem zaslonu
prikaze sporocilo, prikazano na prejsnji sli-
ki, morda obstaja tezava s sistemom elek-
tronskega nadzora spuscanja po strminah
in sistemom za pomoc¢ pri speljevanju v
klancu. Vozilo naj pregleda prodajalec vo-
zil SUZUKI.

OPOMBA:

Sistema za pomo¢ pri speljevanju v klancu
ne morete vklopiti, ko je prikazano to spo-
rocilo.
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Sistem za nadzor oprijema
(¢e je del opreme)

A POZOR

Ce pnevmatike na eni strani spodrsavajo
na spolzkem cestiS¢u, na primer v snegu,
zaradi Cesar je otezeno speljevanje, sistem
za nadzor oprijema upravlja gonilno silo in
silo zaviranja prek sistema ESP®, s &imer

pomaga pri gladkem speljevanju.

Sistem lahko pri speljevanju pomaga tudi,

Ce spodrsavajo kolesa na obeh straneh.

A OPOZORILO

Sistem za nadzor oprijema je omejen
in v nekaterih voznih razmerah morda
ne deluje pravilno. Na sistem se ne
zanasajte prekomerno in vedno vozi-
te varno.

(nadaljevanije)
— Ne uporabljajte obrabljenih ali ze-
lo razli€éno obrabljenih pnevmatik.
— Ne spreminjajte vzmetenja ali za-
vor vozila (spreminjane viSine vo-
zila itd.).
— Ne vozite z zelo obrabljenim
vzmetenjem ali zavorami.
— Ne spreminjajte motorja (spremi-
njanje izpuSnega lonca itd.).
— Ne namescajte diferenciala z
. omejenim zdrsom.
* Ce so na kolesih namesc¢ene snez-
ne verige, sistem za nadzor oprije-
ma morda ne bo deloval pravilno.

A POZOR

¢ Upostevajte naslednja navodila.

Sistem za nadzor oprijema ob na-

pacni uporabi ne deluje pravilno in

lahko povzroci okvaro.

— Pnevmatike napolnite s priporo-
¢enim tlakom.

— Ce nameravate zamenjati pnevma-
tike ali kolesa, uporabite taksne, ki
po velikosti in vrsti ustrezajo teh-
niénim podatkom v tem priro€niku
za lastnika.

(se nadaljuje)
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OPOMBA:
» Ce spodrsavajo kolesa na obeh straneh,

sistem za nadzor oprijema morda deluje,
vendar je najucinkovitejSi ob spodrsava-
nju koles na eni strani.

Pri zagonu motorja ali takoj po speljeva-
nju boste morda zaslisali zvok delova-
nja. To pomeni, da sistem za nadzor op-
rijema izvaja samokontrolo. Ta zvok ne
pomeni okvare motorja.

Ce sistem za nadzor oprijema deluje pri
visokem Stevilu vrtljajev motorja, lahko
zacutite spreminjanje Stevila vrtljajev mo-
torja ali tresenje vozila. To je normalno.

Stikalo za nadzor oprijema

75RM311
(1) Stikalo za nadzor oprijema

Ce zelite vklopiti sistem za nadzor oprije-
ma, pritisnite na stikalo za nadzor oprije-
ma. Ko je sistem za nadzor oprijema vklo-
pljen, sveti signalna luc¢ka na stikalu. Ce
znova pritisnete na stikalo, signalna lucka
ugasne in sistem za nadzor oprijema se
izklopi.

» Ko se vozilo umiri in hitrost vozila prese-
Ze priblizno 30 km/h (19 mph), sistem za
nadzor oprijema preneha delovati in sig-
nalna lu¢ka na stikalu ugasne.

» Ko je sistem ESP® izklopljen, sistema za
nadzor oprijema ni mogoce vklopiti.



UPRAVLJANJE VOZILA

Kako deluje sistem za nadzor oprijema
Ko je vklopljeno stikalo za nadzor oprijema
in kolesa na eni strani spodrsavajo, vam
sistem za nadzor oprijema pomaga speljati
z nadzorom gonilne sile in zaviralne sile
vseh koles.

« Ko je sistem ESP® izklopljen, se sistem

za nadzor oprijema ne more vklopiti.

Sistem za pomo¢ pri speljevanju v
klancu (€e je del opreme)

A POZOR

Ce zelite vklopiti sistem za nadzor
oprijema, pritisnite na stikalo za nad-
zor oprijema in preverite, ali se vklopi

indikator na stikalu.

OPOMBA:
Med delovanjem sistema za nadzor oprije-
ma utripa opozorilna lu¢ka ESP®

Sistem za pomoc¢ pri speljevanju v klancu
je zasnovan za pomo¢ pri speljevanju v
klanec. Sistem pri speljevanju navzgor po
klancu pomaga prepreciti premik vozila
navzdol (priblizno 2 sekundi), medtem ko
nogo z zavornega pedala premaknete na
pedal za plin.

A OPOZORILO

¢ Na sistem za pomo¢ pri speljevanju

v klancu se ne zanaSajte prekomer-
no. Sistem za pomo¢ pri speljeva-
nju v klancu ne more prepreciti pre-
mika vozila navzdol po klancu pri
vseh obremenitvah ali cestnih raz-
merah. Vedno bodite pripravijeni na
to, da pritisnete zavorni pedal, da
preprecite premik vozila navzdol.
Ce ste nepozorni in ne pritisnete
zavornega pedala, da zadrzite vozi-
lo na klancu, ko je to potrebno, lah-
ko izgubite nadzor ali povzrocite
nesreco.
Sistem za pomoc¢ pri speljevanju v
klancu ni zasnovan za zaustavitev
vozila v klancu.

(se nadaljuje)

A OPOZORILO

(nadaljevanje)

* Ko nogo umaknete z zavornega pe-
dala, takoj speljite po klancu. Ce za
ve¢ kot 2 sekundi umaknete nogo z
zavornega pedala, se sistem za po-
mo¢ pri speljevanju v klancu izklo-
pi. V tem primeru lahko vozilo zdr-
sne navzdol, kar lahko glede na na-
klon klanca povzroci nesreco. Mo-
tor se lahko ustavi, servo volan in
zavore se morda ne bodo odzivale,
zato je krmiljenje in zaviranje pre-
cej tezje kot obicajno, kar lahko
povzro€i prometno nesreco ali po-
$kodbo vozila.

¢ Ce vozite po strmem klancu, maka-
damu, zasnezeni ali blatni cesti in
se vklopi sistem za pomo¢ pri spe-
ljevanju v klancu, lahko kolesa blo-
kirajo in izgubite nadzor nad vozi-
lom.
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Sistem za pomoc¢ pri speljevanju v klancu
se vklopi najve€ za priblizno 2 sekundi, ¢e
nogo umaknete z zavornega pedala in so
izpolnjeni naslednji pogoji.

» Prestavna rocica je v prestavi za voznjo
naprej ali vzvratni prestavi.

Roc¢na zavora je spro$c¢ena.

Pri modelih z roénim menjalnikom je pri-
tisnjen pedal sklopke.

+ Vozilo je na klancu navzgor.

Pri modelih, opremljenih s sistemom ENG
A-STOP, se ob ponovnem zagonu motorja
po samodejni zaustavitvi vklopi sistem za
pomo¢ pri speljevanju v klancu, Ceprav
prejSnji pogoji niso izpolnjeni.

OPOMBA:

Ob sklopu sistema za pomoc¢ pri speljeva-
nju v klancu lahko zasliSite zvok iz motorja
ali zacutite, da je zavorni pedal trd. To je
normalno in ne pomeni, da je prislo do
okvare.

ESP

HILL HOLD
DISABLE

75RM224
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Ce se na armaturni plod&i z merilnikom
Stevila vrtljajev na informacijskem zaslonu
prikaze sporocilo, prikazano na prejsnji sli-
ki, morda obstaja tezava s sistemom elek-
tronskega nadzora spusc€anja po strminah
(e je del opreme) in sistemom za pomo¢
pri speljevanju v klancu. Vozilo naj pregle-
da prodajalec vozil SUZUKI.

OPOMBA:
Sistem za pomo¢ pri speljevanju v klancu se
ne bo vkliopil, ko je prikazano to sporocilo.

Sistem za nadzor tlaka
v pnevmatikah (TPMS)
(¢e je del opreme)

Sistem za nadzor tlaka v pnevmatikah je
zasnovan za to, da vas opozori, Ce je ena
ali ve€¢ pnevmatik vasega vozila ob&utno
premalo napolnjenih. Na vsako kolo je na-
mescCen senzor za nadzor tlaka v pnevma-
tikah (TPMS) z enoli¢no identifikacijsko Si-
fro. Senzorji TPMS oddajajo signale o tla-
ku v pnevmatikah v sprejemnik krmilnika
sistema za nadzor tlaka v pnevmatikah. Ce
je iz tlaka napolnitve ene ali ve€ pnevmatik
razvidna obcutno premajhna napolnitev,
zasveti prikazana opozorilna lu¢ka za ni-
zek tlak v pnevmatikah.
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Opozorilna lu¢ka za nizek tlak v
pnevmatikah

52D305

Vsako pnevmatiko, vklju¢no z rezervno (Ce
je na voljo) je treba enkrat mese&no preve-
riti v hladnem stanju in jo napolniti do tlaka
napolnitve, ki ga priporo€a proizvajalec vo-
zila in je naveden na oznaki vozila ali na-
lepki s podatki o tlaku v pnevmatikah. (Ce
ima va$e vozilo pnevmatike druga¢ne veli-
kosti, kot je navedena na oznaki vozila ali
nalepki s podatki o tlaku v pnevmatikah,
morate ugotoviti ustrezen tlak napolnitve
teh pnevmatik.)

Vase vozilo je opremljeno z dodatno funk-
cijo ekonomicnosti porabe goriva, in sicer s
sistemom za nadzor tlaka v pnevmatikah
(TPMS), ki v primeru, da je ena ali ve€
pnevmatik ob&utno premalo napolnjenih,
osvetli opozorilno luc¢ko za nizek tlak v
pnevmatikah.

Ce zasveti opozorilna lu¢ka za nizek tlak v
pnevmatikah, morate &im prej ustaviti in
preveriti pnevmatike ter jih napolniti do
ustreznega tlaka.

Voznja z obcutno premalo napolnjeno
pnevmatiko lahko povzroci pregrevanje
pnevmatike, zaradi ¢esar se pnevmatika
lahko poskoduje. Nezadostna napolnje-
nost hkrati zmanjSa ucinkovitost porabe
goriva in zivljenjsko dobo profila pnevmati-
ke in lahko vpliva na zmoznost upravljanja
in ustavljanja vozila.

Upostevajte, da TPMS ni nadomestek za
ustrezno vzdrZzevanje pnevmatik in da je
voznik odgovoren za vzdrzevanje pravilne-
ga tlaka v pnevmatikah, tudi ¢e nezado-
stna napolnjenost ni dosegla ravni, ki spro-
Zi osvetlitev opozorilne lucke za nizek tlak
v pnevmatikah TPMS.

A OPOZORILO

ZanaSanje zgolj na sistem za nadzor
tlaka v pnevmatikah za ugotavljanje,
kdaj je treba dodati zrak v pnevmati-
ke, lahko povzroci izgubo nadzora ali
nesreco.

Vsak mesec preverite tlak v hladnih
pnevmatikah. Tlak v pnevmatikah po
potrebi prilagodite na priporo¢eni
tlak napolnitve, ki je naveden na
oznaki vozila s podatki o pnevmati-
kah in v tem priro€niku za lastnika.
Glejte »Pnevmatike« v poglavju PRE-
GLED IN VZDRZEVANJE.

A OPOZORILO

Neukrepanje v primeru nedelovanja
opozorilne lu¢ke za nizek tlak v pnev-
matikah ali v primeru, da slednja zas-
veti in zaéne utripati med voznjo, lah-
ko povzroéi nesreco.

Ce opozorilna luc¢ka za nizek tlak v
pnevmatikah po tem, ko kontaktno
kljuéavnico obrnete v polozaj »ON«
oziroma vklopite vzig, ne zasveti za
2 sekundi, oziroma zasveti in utripa
med voznjo, naj vozilo pregleda pro-
dajalec vozil SUZUKI. Sistem naj po-
oblaséeni prodajalec vozil SUZUKI
pregleda tudi, ¢e lucka po utripanju
ugasne, kar oznacuje ponovno
vzpostavitev delovanja nadzornega
sistema.
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A OPOZORILO A OPOZORILO A OPOZORILO

Nosilnost pnevmatik je pri nizjih tla-
kih napolnitve zmanjSana. Tudi ¢e so
pnevmatike le za spoznanje premalo
napolnjene, lahko obremenitev pnev-
matik preseze nosilnost pnevmatik,
kar lahko povzro€i poskodbo pnev-
matik. Opozorilna lu¢ka za nizek tlak
v pnevmatikah vas na to stanje ne
opozori, ker zasveti le v primeru, da
je ena ali ve¢ pnevmatik obcutno pre-
malo napolnjenih.

Napolnitev pnevmatik preverite in
nastavite vsaj enkrat mesecno. Glejte
»Pnevmatike« v poglavju PREGLED
IN VZDRZEVANJE.
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Nadaljevanje voznje medtem ko sveti
opozorilna lu¢ka za nizek tlak v pnev-
matikah, lahko povzroéi nesreco, ka-
tere posledica je huda poskodba ali
smrt.
Ce zasveti in ostane prizgana opozo-
rilna luéka na nizek tlak v pnevmati-
kah, zmanjsajte hitrost in se izogibaj-
te nenadnemu zavijanju in zaviranju.
Zavedaijte se, da lahko voznja z ob¢€u-
tno premalo napolnjeno pnevmatiko
povzroc€i pregretje pnevmatike in po-
sledicno poskodbo pnevmatike, ter
da lahko vpliva na nadzor nad vozi-
lom in uéinkovitost zavor. Takoj, ko je
to mogoce, ustavite na varnem mestu
in preverite pnevmatike.
¢ Ce je pnevmatika prazna, jo zame-
njajte z rezervnim kolesom (Ce je
del opreme). Za zamenjavo kolesa
glejte »Navodila za dviganje vozila«
v poglavju POMOC PRI OKVARAH.
Za navodila glede naéina ponovne
vzpostavitve normalnega delovanja
TPMS v primeru, da ste imeli izpra-
znjeno pnevmatiko, glejte tudi »Za-
menjava pnevmatik in/ali koles«.
(se nadaljuje)

(nadaljevanje)

¢ Ce je vase vozilo namesto z rezerv-
nim kolesom opremljeno s komple-
tom za popravilo poskodovane
pnevmatike, za navodila glede izved-
be nujnega popravila izpraznjene
pnevmatike glejte »Komplet za po-
pravilo poSkodovane pnevmatike« v
poglavju POMOC PRI OKVARAH.

* Ce je premalo napolnjena ena ali
ve¢ pnevmatik, ¢im prej nastavite
tlak napolnitve vseh pnevmatik na

priporoceni tlak napolnitve.

Opozorilna lu¢ka za nizek tlak v pnevmati-
kah lahko zasveti zaradi obi€ajnih vzrokov,
na primer naravnega uhajanja zraka ali
sprememb temperature ali tlaka v ozracju.
Ce zracni tlak v pnevmatikah nastavite na
tlak, naveden na oznaki z informacijami o
pnevmatikah, bi morala opozorilna lucka
za nizek tlak v pnevmatikah ugasniti.

Da opozorilna lu€ka za nizek tlak v pnev-
matikah ugasne, nastavite tlak v hladnih
pnevmatikah in vozite vozilo priblizno
10 minut.

Ko se zazna nastavljeni tlak v pnevmati-
kah, opozorilna lu¢ka za nizek tlak v pnev-
matikah ugasne, na informacijskem zaslo-
nu pa se prikaze trenutni tlak v pnevmati-
kah (Ce izberete nadzor TPMS).
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POMNI

Ce opozorilna lu¢ka za nizek tlak v
pnevmatikah ne ugasne po ve¢ kot
10 minutah voznje potem ko ste nas-
tavili tlak v hladnih pnevmatikah, mor-
da obstaja tezava s TPMS. Vozilo naj

pregleda prodajalec vozil SUZUKI.

Ce lugka znova zasveti kmalu po nastavitvi
tlaka v pnevmatikah, imate morda predrto
pnevmatiko. Ce je pnevmatika prazna, jo
zamenjajte z rezervnim kolesom (Ce je del
opreme). Glejte »Navodila za dviganje vo-
zila« v poglavju POMOC PRI OKVARAH.
Za navodila glede nacina ponovne vzpo-
stavitve normalnega delovanja sistema za
nadzor tlaka v pnevmatikah v primeru, da
ste imeli izpraznjeno pnevmatiko, glejte
»Zamenjava pnevmatik in/ali koles«.

L

LOW TIRE
PRESSURE

61MMOA198

OPOMBA:

Ko zasveti ta Iucka, se na informacij-
skem zaslonu prikaze zgornje opozorilno
in signalno sporocilo.

Ce tlak v pnevmatikah nastavite v obmo-
¢jih na visoki nadmorski vi$ini, opozoril-
na lucka za nizek tlak v pnevmatikah
morda ne ugasne niti po nastavitvi tlaka
v pnevmatikah. V tem primeru nastavite
nekoliko visji tlak napolnitve pnevmatik
od vrednosti, navedene na oznaki s po-
datki o pnevmatikah.

Opozorilna Iucka za nizek tlak v pnev-
matikah lahko po tem, ko zasveti, zaca-
sno ugasne. Vzrok za navedeno je lahko
zviSanje temperature povrSine po dol-
gotrajni voznji ali potovanje v obmodje,
kjer so visoke temperature. Tlak v vseh
pnevmatikah preverite tudi, ¢e opozoril-
na lucka za nizek tlak v pnevmatikah
zasveti in nato ugasne.

» Za zmanjSanje verjetnosti, da opozorilna

lu¢ka za nizek tlak v pnevmatikah zasve-
ti zaradi obi¢ajnih sprememb temperatu-
re in tlaka ozracja, je pomembno, da tlak
v pnevmatikah preverite in nastavite, ko
so pnevmatike hladne. Ce preverite
pnevmatike po voZnji, so tople. Ceprav
se zdi, da je tlak v pnevmatikah v tem
stanju pravilen, lahko takrat, ko se pnev-
matike ohladijo, pade pod predpisani
tlak. Ce pnevmatike s predpisanim tla-
kom napolnite v topli garazi, lahko tlak v
pnevmatikah pri voZnji vozila v zelo niz-
kih temperaturah_ravno tako pade pod
predpisani tlak. Ce tlak v pnevmatikah
prilagajate v garaZi, ki je toplejSa od zu-
nanje temperature, morate za vsakih
0,8 °C razlike med temperaturo garaze
in zunanjo temperaturo dodati 1 kPa k
priporo¢enemu tlaku napolnitve hladnih
pnevmatik.

3-82
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Indikator nepravilnega delovanja
TPMS

Vozilo je opremljeno tudi z indikatorjem ne-
pravilnega delovanja TPMS, ki se prikaze,
Ce sistem ne deluje pravilno.

Indikator nepravilnega delovanja TPMS je
kombiniran z opozorilno lu¢ko nizkega tlaka
v pnevmatikah. Ko sistem zazna nepravilno
delovanje, opozorilna lucka utripa priblizno
75 sekund, nato pa stalno sveti. To zapo-
redje se pojavi ob vsakem zagonu vozila,
dokler obstaja nepravilno delovanje.

Indikator nepravilnega delovanja TPMS se
po zaustavitvi motorja ne ponastavi, am-
pak ostane v istem stanju do ponovne
vzpostavitve normalnih pogojev.

Medtem ko sveti indikator nepravilnega de-
lovanja, sistem morda ne more zaznati ali
prikazati nizkega tlaka v pnevmatikah, kot
je to predvideno. Nepravilno delovanje
TPMS se lahko pojavi iz raznih vzrokov,
vkljuéno z namestitvijo nadomestnih ali al-
ternativnih pnevmatik ali koles na vozilo,
kar prepre€uje pravilno delovanje TPMS.
Po zamenjavi ene ali ve¢ pnevmatik ali ko-
les na vozilu vedno preverite opozorilno
lu¢ko za nizek tlak v pnevmatikah, da se
prepri¢ate, da TPMS po zamenjavi ali pre-
mestitvi pnevmatik in koles 3e naprej
ustrezno deluje.
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POMNI

Ce ne izvajate ustreznih previdno-
stnih ukrepov, se senzorji tlaka v
pnevmatikah lahko poskodujejo.

¢ Moéno priporo¢éamo, da pnevmati-
ke popravijo ali zamenjajo pri pro-
dajalcu vozil SUZUKI. Senzorji tlaka
v pnevmatikah se lahko med name-
Séanjem ali odstranjevanjem pnev-
matik poskodujejo.

e Za poskodovano pnevmatiko ne
uporabljajte teko€ih polnil, razen ¢e
je vase vozilo namesto z rezervnim
kolesom opremljeno s kompletom
za popravilo poskodovane pnev-
matike.

POMNI

Ce opozorilna luéka za nizek tlak v
pnevmatikah pogosto zasveti, je mor-
da nekaj narobe z eno ali ve¢ pnev-
matikami, senzorji tlaka v pnevmati-
kah ali nadzornim sistemom.

Ce opozorilna lu¢ka za nizek tlak v
pnevmatikah pogosto zasveti, naj vo-
zilo pregledajo pri prodajalcu vozil
SUZUKI.

L

SERVICE
TPMS

61MMOA199

OPOMBA:

Ko zasveti ta lucka, se na informacijskem
zaslonu prikaze zgornje opozorilno in si-
gnalno sporodilo.
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Za preverjanje trenutnega tlaka v
pnevmatikah (armaturna plosc¢a z
merilnikom Stevila vrtljajev)

Nastavitev TPMS
* Na armaturni ploS&i z merilnikom Stevila

Omejitve TPMS
Sistem za nadzor tlaka v pnevmatikah v

doloc¢enih okolis¢inah ne more pravilno de-
lovati. V naslednjih situacijah lahko opozo-
riina luC¢ka za nizek tlak v pnevmatikah
zasveti in ostane prizgana ali utripa.

Po zamenjavi poSkodovane pnevmatike

z rezervnim kolesom.

Ce rezervno pnevmatiko namestite med

vrtenjem kolesa.

Ce se med menjanjem kolesa poskoduje

senzor TPMS ali se za popravilo posko-

dovane pnevmatike uporabijo tekoca

polnila.

Ce je elektronski signal senzorja TPMS

moten na enega od naslednjih nacinov:

— Blizina elektri¢nih naprav ali obratov, ki
uporabljajo podobne frekvence radij-
skih valov.

— Na okno je pritrjena kovinska folija, ki
lahko povzro¢i motenje radijskih valov.

— Vozilo je prekrito z veliko koli¢ino sne-
ga ali ledu, zlasti okoli koles ali blatni-
kov.

— NameSCene so zimske pnevmatike
brez originalnih senzorjev TPMS ali pa
se uporabljajo snezne verige.

Ce uporabljate neoriginalna kolesa ali
pnevmatike SUZUKI.

Ce je tlak v kateri od pnevmatik previ-
sok.

Ce obstaja tezava s sprejemnikom krmil-
nika TPMS.

vrtljajev lahko na informacijskem zaslo-
nu preverite trenutni tlak v pnevmatikah.
Nastavite lahko eno od zacletnih vred-
nosti tlaka v pnevmatikah, navedenih na
nalepki s podatki o pnevmatikah:

— »Comfort Mode« (nenatovorjeno vo-

zilo)
— »Load Mode« (natovorjeno vozilo)

A OPOZORILO

Ce se teza nalozenega vozila spreme-
ni, nastavite tlak v pnevmatikah v
skladu z nalepko s podatki o pnevma-
tikah in prek informacijskega zaslona
nastavite zacetno vrednost. Ce se te-
za nalozenega vozila, tlak v pnevma-
tikah in zacetna vrednost ne ujemajo,
sistem za nadzor tlaka v pnevmatikah
ne bo pravilno deloval.

PRIMER

75RM184

1) Ko je kontaktna klju€avnica v polozaju

»ON« oziroma vzig vklopljen in vozilo
stoji na mestu, pritisnite in pridrzite in-
formacijsko stikalo (1) dlje kot 3 sekun-
de, da informacijski zaslon spremenite
v nacin nastavljanja.
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PRIMER

Y
i Guide me light
Antitheft

Oil Change
ISA/C
TPMS

PRIMER

TPMS

Tyre Press

TPMS Mode

PRIMER

75RM321

2) Pritisnite stikalo za prilagajanje osvetli-
tve (2) navzgor ali navzdol, da izberete
»TPMS, in pritisnite informacijsko sti-
kalo (1).

OPOMBA:
Ce zapustite nacin nastavijanja, izberite
»Back« in pritisnite informacijsko stikalo (1).
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75RM332
3) Pritisnite stikalo za prilagajanje osvetli-
tve (2) navzgor ali navzdol, da izberete

»Tyre Press, in pritisnite informacijsko
stikalo (1).

75RM333

4) Na zaslonu se prikaze trenutni tlak v
pnevmatikah.
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OPOMBA: Za nastavitev zacetne vrednosti tlaka v
» Ce opozorilna lu¢ka za nizek tlak v pnev-  pnevmatikah (armaturna plosca z PRIMER
matikah zasveti, bo informacijski zaslon =~ merilnikom Stevila vrtljajev)
zamenjal zaslon »Tyre Press« in utripal 55010

bo ustrezen indikator nizkega tlaka v
pnevmatikah, ki vas opozori na to, v ka-
teri(-h) pnevmatiki(-ah) je tlak nizek.

» Na zaslonu se tlak v pnevmatikah morda
ne prikazuje priblizno 10 minut po tem,
ko se vozilo zacne premikati. Slednje se
pojavi zaradi tega, ker sistem TPMS v
teh 10 minutah zaznava tlak v pnevmati- PRIMER
kah. Tlak v pnevmatikah se na zaslonu
prikaZe po preteku 10 minut.

» Ce vozilo ustavite in kontaktno klju¢avni-
co obrnete v polozaj »LOCK« ali spre-
menite nacin vZiga v zaklepanje volana
ter vozilo pustite mirovati 20 minut ali

V primeru armaturne plo$¢e brez merilnika
Stevila vrtljajev glejte »Nacin nastavljanja«
v razdelku »Informacijski zaslon (armatur- Antitheft
na plos$¢a brez merilnika Stevila vrtljajev)« Oil Change
v poglavju PRED VOZNJO. 1S A/C

TPMS

i _Guide me light

75RM321

2) Pritisnite stikalo za prilagajanje osvetli-
tve (2) navzgor ali navzdol, da izberete
»TPMSg, in pritisnite informacijsko sti-

dlje, se tlak v pnevmatikah ponastavi in kalo (1).
ob ponovnem zagonu motorja se prikaze
0 kPa. V tem primeru se bo trenutni tlak OPOMBA:

Ce zapustite nacin nastavijanja, izberite

v pnevmatikah prikazal po nekaj ¢asa
> »Back« in pritisnite informacijsko stikalo (1).

voZnje. Ce je bil pred zaustavitvijo mo-

torja zaznan nizek tlak v kateri koli pnev-

matiki, se prikaz za nizek tlak v pnevma- ) L L

tikah morda ne bo prikazal in lahko se 1) Ko je kontaktna klju¢avnica v poloZaju

prikaze »---«. »ON« oziroma vzig vklopljen in vozilo
stoji na mestu, pritisnite in pridrzite in-
formacijsko stikalo (1) dlje kot 3 sekun-
de, da informacijski zaslon spremenite
v nacin nastavljanja.

75RM184
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PRIMER

Tyre Press

TPMS Mode

PRIMER

Back
Comfort Mode

Load Mode

TPMS Mode

Successful

75RM332

3) Pritisnite stikalo za prilagajanje osvetli-
tve (2) navzgor ali navzdol, da izberete
»TPMS Mode, in pritisnite informacij-
sko stikalo (1).
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75RM334

4) Pritisnite stikalo za prilagajanje osvetli-
tve (2) navzgor ali navzdol, da izberete
zacetno vrednost, in pritisnite informa-
cijsko stikalo (1).

75RM335

5) Ko se na zaslonu prikaze sporocilo, pri-
kazano na zgornji ilustraciji, je nastavi-
tev dokonéana.
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Zamenjava pnevmatik in/ali koles

Ce ste poskodovano pnevmatiko nado-
mestili z rezervno pnevmatiko, SUZUKI
priporo¢a, da prodajalec vozil SUZUKI na-
mesti novo pnevmatiko na kolo, na kate-
rem je bila poSkodovana pnevmatika.
TPMS je nastavljen na prepoznavanije Sifre
ID originalnega kolesa, tako da bo v tem
primeru znova vzpostavljeno normalno de-
lovanje TPMS.

Ce je potrebno zamenjati katero od koles
na vasem vozilu, mora serviser preveriti,
ali so na nova kolesa name3¢eni senzorji
TPMS in nastaviti TPMS, da prepozna no-
ve senzorje.

OPOMBA:

Na rezervno pnevmatiko se senzorja
TPMS ne namesti. Rezervno kolo lahko
uporabljate le v izrednih razmerah in ga
morate ¢im prej nadomestiti, da se znova
vzpostavi normalno delovanje TPMS.

A OPOZORILO

Uporaba pnevmatik ali koles, ki jih
SUZUKI ne priporoca, lahko povzroci
odpoved TPMS.

V primeru zamenjave pnevmatik in
koles uporabljajte le pnevmatike in
kolesa, ki ji SUZUKI priporoca kot
standardno ali dodatno opremo za
vaSe vozilo. Za dodatne informacije
glejte »Pnevmatike« v poglavju PRE-
GLED IN VZDRZEVANJE.
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52D078S

A OPOZORILO

* Vedno se pripnite z varnostnim pa-
som. Ceprav sta sprednja sedeza
opremljena z zraénimi blazinami,
morajo biti voznik in vsi potniki v
vozilu vedno pripeti z varnostnim
pasom. Navodila za pravilno upora-
bo varnostnih pasov najdete v raz-
delku »Varnostni pasovi in sistemi
za zadrzevanje otrok«.

Nikoli ne vozite pod vplivom alko-
hola ali mamil. Alkohol in mamila
lahko znatno zmanjSajo sposob-
nost varne voznje, s ¢imer se mo¢-
no poveca nevarnost, da poskodu-
jete sebe in druge. Voznji se izogi-
bajte tudi, ¢e ste utrujeni, bolni,
razburjeni ali pod stresom.

Utekanje

Kataliti¢ni pretvornik

POMNI

Zmogljivost in zanesljivost motorja
na dolgi rok sta v veliki meri odvisna
od ravnanja in preudarne uporabe v
prvih tednih delovanja. Med prvimi
960 km (600 milj) voznje novega vozi-
la je pomembno predvsem uposteva-
nje naslednjih previdnostnih ukrepov.

Motorja takoj po zagonu ne priga-
njajte v visoke vrtljaje. Naj posto-
poma doseze delovno temperaturo.
lzogibajte se dolgih vozenj pri ena-
komerni hitrosti. Gibljivi deli se bo-
lje utecejo med voznjo pri razliénih
hitrostih.

Speljujte pocasi. Ne speljujte s pol-
nim plinom.

Ne zavirajte silovito, zlasti pri prvih
320 km (200 milj).

V visokih prestavah ne vozite po-
casi.

Vozite z zmernim Stevilom vrtljajev
motorja.

V prvih 960 km (600 milj) ne smete
vle€i prikolice.

(0

80G106

Naloga kataliticnega pretvornika je, da iz iz-
pusnih plinov izlo€i vecino Skodljivih snovi.
Vozila s katalitiénim pretvornikom nikakor
ne smejo uporabljati osvinCenega goriva,
ker svinec v gorivu onemogoca delovanje
sestavnih delov katalitiénega sistema, ki iz-
lo€ajo Skodljive snovi iz izpu$nih plinov.

Pri normalni uporabi je zivljenjska doba
pretvornika enaka Zivljenjski dobi vozila,
pod pogojem, da uporabljate samo neos-
vin€en bencin. Pretvornik sicer ne zahteva
nobenega posebnega vzdrZzevanja. Je pa
pomembno, da je motor vselej skrbno nas-
tavljen. Motnje pri zagonu motorja, ki so
lahko posledica napacno nastavljenega
motorja, lahko povzrocijo pregrevanje ka-
taliticnega pretvornika. To lahko povzrodi
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nepopravljive toplotne poskodbe katalitic-
nega pretvornika in drugih sestavnih delov
vozila.

POMNI

Za zmanjsSanje nevarnosti poskodb
kataliticnega pretvornika in ostalih
delov upostevajte naslednje:

* Poskrbite, da bo motor vselej v
dobrem obratovalnem stanju.

¢ Ce opazite napa¢no delovanje mo-
torja, zlasti motnje pri zagonu mo-
torja ali drugo ocitho zmanjsSanje
zmogljivosti, vozilo takoj peljite na
servis.

* Motorja ne ugasnite oziroma ne
prekinite zagona, ¢€e je vozilo v pre-
stavi in se premika.

¢ Nikoli ne poskusajte zagnati motor-
ja s porivanjem, vleko ali spustom
po strmini.

* Motorja ne pusScajte v prostem te-
ku, ¢e je kateri koli kabel vzigalne
svecke odklopljen ali ga sploh ni,
na primer med diagnosti¢nim testi-
ranjem.

* Ne puscajte motorja v dolgotraj-
nem prostem teku, ¢e je delovanje
neenakomerno ali ¢e opazite druge
nepravilnosti.

* Nikoli popolnoma ne izpraznite re-
zervoarja za gorivo.

54G584S

A OPOZORILO

Parkirni prostor in vozi§ce izberite
preudarno, ker se lahko kataliticni
pretvornik in drugi deli izpusnega
sistema med delovanjem zelo segre-
jejo. Zato za vase vozilo velja isto kot
za ostala vozila: ne ustavljajte se in
ne vozite na obmocjih, na katerih bi
lahko prislo do vziga hitro vnetljivega
materiala, kot je npr. suha trava ali
listje.

Zmanjsanje porabe goriva

Z upoStevanjem naslednjih navodil boste
vozili bolj ekonomi¢no.

Ne puscajte motorja v dolgotrajnem
prostem teku

Ce morate v parkiranem vozilu ¢akati vec
kot minuto, ugasnite motor in ga kasneje
znova zazenite. Med segrevanjem mrzlega
motorja slednjega ne pustite v prostem te-
ku in ne pritiskajte na plin, dokler motor ne
doseze temperature obratovanja. Motor
naj se segreje med voznjo.

Izogibajte se naglemu speljevanju
Naglo speljevanje izpred semaforjev ali
stop znakov povzro€a odvecno porabo go-
riva in skrajSa Zivljenjsko dobo motorja.
Speljujte pocasi.

Ne ustavljajte se po nepotrebnem

Ne zavirajte in ne ustavljajte se po nepo-
trebnem. Poskusite voziti ¢im bolj mirno in
z enakomerno hitrostjo. Pri zaviranju in po-
novnem pospesevanju je poraba goriva
vedja.

Vzdrzujte enakomerno hitrost

Vozite z enakomerno hitrostjo, ki jo dopus-
€ajo cestnoprometne razmere.
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Filter zraka mora biti Cist
PRIMER

60A183S

Ce je filter zraka zama$en s prahom, pri
vsesavanju zraka pride do velikega upora,
kar lahko povzro¢i manjSo izhodno moc€ in
vecjo porabo goriva.

Vozilo naj bo ¢im lazje
TezZje kot je vozilo, vefja je poraba goriva.
Odstranite nepotrebno prtljago ali tovor.

Preverjajte tlak v pnevmatikah

Premalo napolnjene pnevmatike povzroca-
jo vedji kotalni upor in s tem vecjo porabo
goriva. Poskrbite, da tlak v pnevmatikah
ustreza predpisanim vrednostim, ki so na-
vedene na voznikovih vratih ali na vratnem
stebru na voznikovi strani.

Voznja po avtocesti

Voznja po hribovitem terenu

Pri visokih hitrostih pazite na naslednje:

« Zavorna pot se povecuje z naraS¢ajoCo
hitrostjo. Zavirajte dovolj zgodaj, da si
zagotovite dodatno zavorno pot.

* Pri dezevnem vremenu lahko pride do
vodnega zdrsa (hidroplaning). Hidropla-
ning je izguba neposrednega stika med
cestiS¢em in pnevmatikami, ker vmes
nastane vodni film. Med hidroplaningom
se lahko zelo tezko zavija in zavira, lah-
ko pa pride tudi do izgube nadzora nad
vozilom. Zaradi tega na mokrih cestah
vozite po¢asneje.

* Pri visokih hitrostih je lahko vozilo iz-
postavljeno bo¢nemu vetru. Zmanjsajte
hitrost in bodite pozorni na nenadne
zra€ne sunke na izhodih iz predorov, ob
pobogjih hribov ali med prehitevanjem
tovornjakov itd.

Roéni menjalnik

-

75RM260
CVT

75RM296

Pri strmejSih vzponih lahko vozilo izgubi
hitrost in vle€no mo¢. V takem primeru
prestavite v nizjo prestavo, da se motor
vrne v obmoc¢je normalnih vrtljajev. Pres-
tavljajte hitro, da vozilo ne izgubi zagona.
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* Med spus€anjem zavirajte z motorjem,
tako da prestavite v nizjo prestavo.

A OPOZORILO

Zavornega pedala med strmim ali dol-
gim spuséanjem ne uporabljajte pre-
dolgo ali prepogosto. Pri tem lahko
pride do pregretja zavor in izgube za-
vornega ucinka. Neupostevanje tega
opozorila lahko privede do izgube
nadzora nad vozilom.

POMNI

Med spuscéanjem nikoli ne premakni-
te kontaktne kljuéavnice v polozaj
»LOCKK« ali pritisnite stikala za zagon
motorja, da nacin vziga spremenite v
zaklepanje volana. S tem lahko po-
Skodujete sistem za nadzor emisij in

CVT (Ce je del opreme).

Voznja po spolzkih cestah

60G089S

Po mokrih cestah vozite pocasneje kot po
suhih, ker lahko kolesa pri zaviranju spodr-
savajo. Ce vozite po poledenelih, zasneze-
nih ali blatnih cestah, zmanj3ajte hitrost in
se izogibajte sunkovitemu pospes$evanju,
nenadnemu zaviranju ali ostrem zavijanju.

Modeli 4WD

VaSe vozilo s pogonom na S§tiri kolesa
(4WD) ima boljSi stik s cestiS¢em na
spolzkih cestiS¢ih kot model s pogonom
na dve kolesi (2WD). Vendar pa vozilo s
pogonom na §tiri kolesa nima tolikSnega
stika s cestiS¢em v globokem snegu, blatu
ali pesku, kot ve¢namenska 4WD vozila.
Z vozilom 4WD ne vozite po globokem
snegu, blatu ali pesku. Modeli 4WD niso

Sportna/ve€namenska vozila in niso za-
snovana za terensko voznjo.

Snezne verige

Snezne verige uporabite le, ¢e so potrebne
za izboljSanje stika s cestiS¢em, ali ¢e to
zahteva zakon. Preverite, ali velikost verig
ustreza pnevmatikam vaSega vozila. Pre-
verite tudi, ali je med names&enimi veriga-
mi in blatnikoma dovol;j velika razdalja.

Verige tesno namestite na sprednja kole-
sa, pri Cemer upostevajte navodila proizva-
jalca verig. Ce je treba, verige po priblizno
1,0 km (1/2 milje) ponovno zategnite. Z na-
mesc&enimi verigami vozite poc¢asi.

POMNI

» Ce verige med voznjo udarjajo ob
karoserijo, ustavite in jih zategnite.

* Ce je vase vozilo opremljeno s ko-
lesnimi pokrovi, pred namestitvijo
verig odstranite sprednja kolesna
pokrova, sicer ju verizni ¢leni lahko
poskodujejo.
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Obti¢anje vozila

Ce vase vozilo obti¢i v snegu, blatu ali pe-
sku, upostevajte naslednja navodila:

1) Menjajte med poloZajem za voznjo nap-

rej (ali prvo prestavo v primeru roénega
menjalnika) in vzvratno prestavo. S tem
ustvarite zibanje, ki lahko vozilu da do-
volj zagona, da spelje. Pedal za plin pri-
tiskajte nezno, da je zdrs koles ¢im
man;jSi. Pri prestavljanju umaknite no-
go s pedala za plin.
Ne priganjajte motorja v visoke vrtljaje.
S prekomernim spodrsavanjem se ko-
lesa vse bolj zakopavajo v tla, kar do-
datno oteZuje speljevanje.

OPOMBA:

Ce je va$e vozilo opremljeno s sistemom
ESP® in/ali sistemom za nadzor oprijema,
morate morda izklopiti omenjena sistema,
da bi lahko zavrteli kolesa.

2) Ce vozilo ostane ujeto po ve¢ minutah

zibanja, priporo€amo, da se posvetujete
s prodajalcem vozil SUZUKI ali sluzbo
za storitve cestne asistence. Ce vie¢na
sluzba v nujnem primeru ni na voljo, lah-
ko vozilo zaasno vlecete z vle€nim ka-
blom ali verigo, ki jo pritrdite na vleCno
kljuko na sprednji ali zadnji strani vozila.
Glejte »Vle¢ni kavlji« v poglavju DRUGE

FUNKCIJE IN OPREMA.

A OPOZORILO

Medtem ko zibate vozilo, naj ne bo ni-
kogar v njegovi neposredni blizini. Ne
obracajte koles hitreje od 40 km/h
(25 mph) na merilniku hitrosti. V nas-
protnem primeru lahko pride do nes-
recCe in/ali poskodbe vozila.

POMNI

Vozila ne zibajte dlje kot nekaj minut.
DaljSe zibanje lahko povzroci pregre-
vanje motorja ali poSkodbo menjalnika.

54G638S

A OPOZORILO

Poleg navodil za voznjo v tem razdel-
ku upostevajte tudi naslednja opozo-
rila:

* Preverite, ali so pnevmatike v dob-
rem stanju in vedno napolnjene s
predpisanim tlakom v pnevmatikah.
Podrobnosti o tem preberite v raz-
delku »Pnevmatike« v poglavju
PREGLED IN VZDRZEVANJE.

(se nadaljuje)
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A OPOZORILO

(nadaljevanje)

¢ Uporabljajte samo tipe pnevmatik,
ki jih predpiSe SUZUKI. Na sprednja
in zadnja kolesa ne montirajte
pnevmatik razliénih dimenzij ali ti-
pa. Ve¢ o predpisanih pnevmatikah
preberite na nalepki s podatki o
pnevmatikah na vratnem stebru na
voznikovi strani.

* Ne uporabljajte pnevmatik preveli-
kih dimenzij ali posebnega vzmete-
nja za dvig vozila. Pri tem pride do
sprememb voznih lastnosti. Poleg
tega se lahko pnevmatike preveli-
kih dimenzij pri voznji ez ovire dr-
gnejo ob blatnik, kar povzroci po-
§kodbe vozila ali pnevmatike.

* Po voznji ¢ez vodo pri zmerni hi-
trosti preverite, ali imajo zavore
enak uéinek, kot prej. Ce so zavore
manj ucinkovite kot obicajno, jih
med po€asno voznjo osusite s po-
navljajo¢im se pritiskanjem na za-
vorni pedal, da se vzpostavi obica-
jen uéinek.

Terenska voznja

Ne vozite po povrsinah,
poraslih z visoko travo

Ce vozite po povrsinah, poraslih z visoko
travo, lahko to povzro€i nesreco ali okvaro
vozila, ¢e bi se vanjo ujeli.

Ce naletite na poplavljeno
obmogje

61M0075

Izogibajte se voznji po poplavljenem ob-
mocju ali globokih luzah. Ce se voznji po
poplavljenem obmodcju ne morete izogniti,
vozite po€asi v najnizji prestavi. Ce ste vo-
zili po poplavljenem obmodju, ustavite vo-
zilo na varnem kraju in preverite ucinkovi-
tost zavor. Nato prodajalca vozil Suzuki ali
usposobljenega serviserja prosite, naj pre-
veri naslednje:

* Delovanje zavor.

» Delovanije elektricnih komponent.

+ Spremembe nivoja in kakovosti olja mo-
torja, menjalnika in diferenciala. Ce je
olje belkasto kalno, se je vanj primeSala
voda, zato je treba olje zamenjati.

» Stanje maziva lezajev, spojnih elemen-
tov vzmetenja itd.

POMNI

Izogibajte se voznji po poplavljenem
obmogju ali globokih luzah. Ta lahko
povzro€i zastoj motorja, kratek stik v
elektricnih komponentah, poskodbe

motorja ter menjalnika itd.
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BELEZKE
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60G407
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Pokrov rezervoarja za gorivo

PRIMER

73SB05010

PRIMER

N

@/\i§

75RM130

Pokrov rezervoarja za gorivo je zadaj levo
na zunanji strani vozila. Vratca rezervoarja
za gorivo odklenete tako, da odpiralno ro-
¢ico na zunaniji strani voznikovega sedeza
potegnete navzgor, zaklenete pa tako, da
jih preprosto zaprete.

PRIMER

57051093

Pokrov rezervoarja za gorivo snamete tako:

1) Odprite vratca rezervoarja za gorivo.

2) Pokrov snamete tako, da ga zavrtite v
nasprotni smeri urinega kazalca.

A POZOR

Pokrov rezervoarja za gorivo odvijaj-
te pocasi. Ce je gorivo pod tlakom,
lahko brizgne iz rezervoarja in vas

PRIMER

75RM057

PRIMER

poskoduje.

75RM058

OPOMBA:

Drzalo za pokrov (1) drzi pokrov rezervoar-
ja za gorivo (2) na kavlju za utor (3) oziro-
ma kavelj (4) drzi tudi pokrov rezervoarja
za gorivo med tocenjem.



DRUGE FUNKCIJE IN OPREMA

Pokrov rezervoarja za gorivo namestite

tako:

1) Pokrov zavrtite v smeri urinega kazal-

ca, dokler ne slisite ve€ klikov.
2) Zaprite vratca rezervoarja za gorivo.

A OPOZORILO

Gorivo je izredno vnetljivo. Med toce-
njem goriva ne kadite in se prepric¢aj-
te, da v blizini ni odprtega plamena ali
isker.

Pokrov motorja

Ce morate pokrov rezervoarja za gori-
vo zamenjati z novim, uporabite origi-
nalni nadomestni pokrov SUZUKI.
Uporaba neustreznega pokrova lahko
povzro€i nepravilno delovanje siste-
ma goriva ali sistema za uravnavanje
emisij. v primeru nezgode pa lahko
povzro€i celo uhajanje goriva.

A OPOZORILO

PRIMER

PRIMER

75RM131

Pokrov motorja odprete tako:
1) Povlecite rocico za sprostitev pokrova

motorja, ki se nahaja na zunanji vozni-
kovi strani. Tako napol odprete klju¢av-
nico pokrova motorja.

73SB05020

2) S prstom od strani privzdignite zapah

pod pokrovom motorja, kot je prikazano
na sliki. Zapah drzite in dvignite pokrov
motorja.

A POZOR

Zapah za sprostitev je lahko takoj po
voznji dovolj vroé€, da si na njem ope-
Cete prste. Zapaha se dotaknite Sele,
ko se dovolj ohladi.

POMNI

Preverite, da preden dvignete pokrov
motorja, niso dvignjeni brisalci, sicer
lahko s pokrovom motorja poskodu-
jete brisalce.
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Pokrov motorja zaprete tako:

PRIMER 1) Rahlo dvignite pokrov in iz odprtine A POZOR

izvlecite podporno palico. Podporno pa-

lico namestite nazaj v zatikalo. Da bi se izognili poskodbam, pred za-

piranjem pokrova preverite, ali pod
njim ni nobenega telesnega dela
oseb, na primer rok ali glave.

PRIMER

POMNI

Ce na pokrov motorja pritisnete nav-
zdol, ga lahko poskodujete.

73SB05030

3) Drzite pokrov in izvlecite podporno pali-

co iz nosilca, nato pa konec podporne

palice vstavite v za to namenjeno luknjo

v pokrovu. 73SB05040

2) Spustite pokrov z viSine priblizno 20 cm

A POZOR nad zapahom pokrova motorja. Po za-

piranju pokrova motorja preverite, ali je
pravilno zapahnjen.

* Podporna palica je lahko takoj po
voznji dovolj vro¢a, da si na njej

opecete prste. Palice se dotaknite
Sele, ko se dovolj ohladi. A OPOZORILO
* Konec palice trdno vstavite v luk- Pred voznjo preverite, ali je pokrov
njo. Ce se palica iztakne, vas lahko motorja popolnoma zaprt in zapah-
zapirajoci se pokrov pripre. njen. Ce ni zaprt in zapahnjen, se lah-
* Ce se ob pokrov upre veter, se lah- ko med voznjo nenadoma dvigne in
ko palica iztakne. V vetrovhem vre- zastre voznikov pogled, kar lahko
menu bodite previdni. povzro€i nezgodo.
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Sencnik

\\

79J161

Sencnike spustite, Ce Zelite zastreti bleS¢a-
nje skozi vetrobransko steklo. Lahko pa jih
tudi iztaknete in obrnete vstran, da zastre-
te bleS¢anje skozi stranska stekla.

Drzalo za kartice (Ce je del opreme)

Ogledalo na senc¢niku (Ce je del opreme)

PRIMER

PRIMER

80JM152
(1) Za&cita ogledala
(2) Drzalo za kartice

Kartico lahko zataknete v drzalo za karti-
ce (2) na notranji strani sencnika.

POMNI

POMNI

Pri iztikanju in natikanju senénika ga
primite za trdni plasticni del, sicer ga
lahko poskodujete.

Ce parkirate vozilo na prostem na ne-
posredni soncni svetlobi ali v vroéem
vremenu, plastiénih kartic ne pustite
v nosilcu. Kartice se lahko zaradi vro-

¢ine zvijejo.

75RM134
(3) Ogledalo na senéniku

Za uporabo ogledala (3) na notranji strani
sencnika dvignite zaSc¢ito ogledala (1).

A OPOZORILO

¢ Ogledala ne uporabljajte med vo-
znjo, ker lahko izgubite nadzor nad
vozilom.

¢ Pri uporabi ogledala na sencniku
se ne priblizajte preve¢ mestu, kjer
je sprednja zra¢na blazina, oziroma
se ne naslonite nanj. Ce se spre-
dnja zraéna blazina nenamerno
sprozi, vas lahko moéno udari.




DRUGE FUNKCIJE IN OPREMA

Notranja lu¢

Spredaj

62R0294

Ta stikala za Iu€i imajo tri ali Stiri polozaje,
katerih funkcija je opisana spodaj:

»ON« (1)

* Lu¢ se vklopi in sveti tako pri odprtih kot
zaprtih vratih vozila.

+ Zaradi var€evanja s svinCevim akumula-
torjem se lu¢ samodejno izklopi 15 minut
po vklopu luci, €e ni bilo izvedeno nobe-
no drugo dejanje.

VRATA (2)

» Lu¢ sveti, dokler so vrata (vklju¢no s pr-
tljaznikom) odprta. Lu¢ sveti priblizno
15 sekund po zapiranju vrat, nato pa
zbledi.

» Ce so vsa vrata zaprta, lu¢ zasveti za
priblizno 15 sekund, ko odstranite kon-
taktni klju¢ iz kontaktne klju€avnice ali
pritisnete na stikalo za zagon motorja,
da preklopite nacin vziga iz vklopa vziga
v zaklepanje volana. Lu¢ po 15 sekun-
dah zbledi.

« Zaradi var€evanja s svinéevim akumula-
torjem se Ilu¢ samodejno izklopi po
15 minutah po odpiranju katerih koli vrat
(vklju€no z vrati prtljaznika), ¢e ni izve-
deno nobeno drugo dejanje.

Ce medtem ko lug sveti, izvedete katero od

naslednijih dejanj, lu¢ takoj zbledi.

» Vstavitev kontaktnega klju¢a v kontaktno
klju€avnico ali pritisk na stikalo za zagon
motorja, da spremenite nacin vZiga v
uporabo dodatkov ali vklop vZiga.

« Zaklepanje vseh vrat s klju¢em, oddajni-
kom sistema za dostop brez klju¢a, da-
ljinskim upravljalnikom sistema za zagon
brez klju¢a, stikalom za elektri¢no zakle-
panje vrat ali pozivnim stikalom.

»OFF« (3)
Lug je izklopljena, tudi ¢e odprete vrata.

Prtljaznik

(1 (%)

'
©

Ce odprete vrata prtljaznika, ko je stikalo

ludi v prtljazniku vklopljeno (1), se v prtlja-

Zniku vklopi lu€ in sveti, dokler ne zaprete

vrat prtljaznika.

» Zaradi varCevanja s svinevim akumu-
latorjem se Iu€¢ samodejno izklopi po
15 minutah od odpiranja vrat prtlja-
znika, €e ni bilo izvedeno nobeno drugo
dejanje.

Ce je stikalo lugi v prtljazniku izkloplieno (2),
lu¢ ostane izklopljena ne glede na to, ali so
vrata prtljaznika odprta ali zaprta.
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POMNI

Vti¢énica za dodatno opremo

Ce je stikalo luéi v prtljazniku vklo-
plijeno, vrat prtljaznika ne puscajte
odprtih dalj ¢€asa, sicer se lahko
izprazni svinéev akumulator.

PRIMER

75RM193

OPOMBA:

Stevilo vrat, ki z zapiranjem in odpiranjem
vplivajo na notranjo Iuc, je odvisno od teh-
ni¢nih podatkov posameznega vozila. Ce
Je na vratih stikalo (gumijasti ¢epek), kot je
prikazano na sliki, vrata krmilijo delovanje
notranje Iuci. To delovanje krmilijo tudi vra-
ta prtljaznika, ¢eprav na njih ni gumijaste-
ga Cepka.

Sredinska konzola
PRIMER

75RM135
Prtljaznik (Ce je del opreme)
PRIMER

75RM136

Vti€nica za dodatno opremo deluje, ko je
kontaktna klju¢avnica v polozaju »ACC« ali
»ON« oziroma ko je nacin vziga nastavljen
na uporabo dodatkov ali vklop vZziga.
Vsaka vti€nica lahko zagotavlja mo¢
12 voltov/120 vatov/10 amperov za napa-
janje posameznih dodatkov.
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POMNI

« Ce hkrati uporabljate veé vtiénic,
pazite, da ne presezete skupne
zmogljivosti 12 V/120 W/10 A, sicer
lahko pregori varovalka.

e Z uporabo neprimerne elektricne
dodatne opreme lahko poskodujete
elektricni sistem vozila. Preverite,
ali je elektricna dodatna oprema
primerna za prikljucitev v tovrstno
vti¢nico.

* Ce vticnice ne uporabljate, naj po
pokrita.

* Ce je med uporabo vti¢nice za do-
datno opremo kontaktna klju¢avni-
ca v polozaju »LOCK« ali naéin vzi-
ga nastavljen na zaklepanje volana,
lahko pride do naslednjih nezgod:
— zvoc€ni ali navigacijski sistem se

ne izklopi,
— sistem za dostop brez klju¢a ne
. deluje.
Ce se pojavi kaj od navedenega,
izklopite napravo iz vti¢nice za do-
datno opremo in preverite, ali elek-
tricna oprema pravilno deluje.
Ce tezave ne odpravite, se obrnite
na pooblaséenega prodajalca vozil
SUZUKI, da pregleda sistem.

Vtiénica AUX/USB
(¢e je del opreme)

Stropni rocaji
(Ce so del opreme)

/

75RM170
V to vti€nico lahko prikljucite prenosni digi-
talni predvajalnik glasbe in druge naprave,
da lahko poslusate glasbo z njih prek zvo¢-
nega sistema vozila. Glejte »Zvoéni sis-
tem« v tem poglavju.

54G249

Stropni ro€aji zagotavljajo potnikom dodat-
no udobje.

POMNI

Na stropne ro€aje se ne obeSajte s
polno tezo, ker jih lahko poskodujete

ali odtrgate plasti¢no podlogo.
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Predal

PRIMER ﬂ
75RM137

Predal odprete tako, da povlecete rocico
zapaha. Zaprete ga tako, da pritisnete po-
krov, dokler se ne zasko€i na mestu.

A OPOZORILO

Ne puséajte vzigalnikov ali ploéevink
z razprSilom v predalu. Ce vzigalnik
ali plo€evinko z razprsilom pustite v
predalu ali podobnem prostoru, se
lahko ob natovarjanju prtljage po ne-
sre€i vzge in povzroci pozar.

75RM138
V predalu je vdolbina.

A OPOZORILO

Pokrov predala mora biti med voznjo
vedno zaprt, saj lahko povzroci teles-
ne poskodbe, ¢e pride do nesrece.
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Drzalo za kozarec in prostor za shranjevanje Predal v sredinski konzoli (1)
A OPOZORILO
PRIMER V zep ne dajajte predmetov, ki bi lah-
ko med voznjo padli ven.
Ce ne upostevate previdnostnih ukre-
pov, lahko predmet ovira pedale, kar
M @ @ lahko povzroéi izgubo nadzora nad
L vozilom ali nesreéo.
75RM297
(1) Predal v sredinski konzoli (2) Drzala za kozarce spredaj
(3) Drzalo za steklenico spredaj (4) Zep na hrbtni strani naslona sprednjega
sedeza (Ce je del opreme)
(5) Drzalo za kozarec zadaj (6) Drzalo za steklenico zadaj

5-9
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Drzala za kozarce spredaj (2) /
drzalo za kozarec zadaj (5)

Drzalo za kozarec zadaj uporabljajte za
odlaganje kozarcev ali steklenic s pokro-
vom. V drzalo za kozarec zadaj lahko
odlozite tudi majhne predmete.

A OPOZORILO

Neupostevanje previdnostnih ukrepov,
nastetih spodaj, lahko povzroci teles-
no poskodbo ali poskodbo vozila.

¢ Ce drzala za kozarce uporabljate za
kozarce, v katerih je teko€ina, bodi-
te previdni. Razliti vro¢i napitki vas
lahko opecejo. Litijev akumulator je
pod sprednjim levim sedezem. Te-
ko€ine, ki se razlijejo po litijevem
akumulatorju pri modelih, opre-
mljenih s sistemom ENG A-STOP
ali SHVS (modeli z motorjem K12D),
lahko povzrogijo pozar ali elektri€ni
udar ali poSkodbe akumulatorja.

* Drzal za kozarce ne uporabljajte za
odlaganje ostrih, trdih ali lomljivih
predmetov. Ob sunkovitem zavira-
nju ali tréenju lahko predmeti pade-
jo iz drzal za kozarce in povzroéijo
telesne poskodbe.

* Bodite previdni, da po gibljivem de-
lu prestavne rocice ali elektri¢nih
komponentah ne polijete tekocine
oziroma vanj ne vstavite tujkov. Te-
koc€ina ali tujki lahko te dele posko-
dujejo.

¢ Ce po nesreci razlijete tekocino ali
vam kozarec s tekocino pade na tla,
naj vozilo pregleda serviser vozil
SUZUKI.

Drzalo za steklenico spredaj (3)/
drzalo za steklenico zadaj (6)

V drzalo lahko odlozite le zaprto steklenico.

Zep na hrbtni strani naslona
sprednjega sedeza (4)
(Ce je del opreme)

PRIMER

@

75RMO011

Ta Zep lahko uporabljate za shranjevanje
lahkih in mehkih predmetov, kot so rokavi-
ce, Casopisi ali revije.

A POZOR

Zepa ne uporabljajte za shranjevanje
trdih ali lomljivih predmetov. Stekle-
nice, plo¢evinke in podobni predmeti
lahko v primeru nesrece poskoduje-

jo potnike na zadnjih sedezih.

5-10
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Opora za stopala

Predprazniki
(e so del opreme)

PRIMER

75RM243

Oporo za stopala (1) uporabljajte kot oporo
za levo stopalo.

72M10201

Za preprecitev drsenja predpraznika na vo-
znikovi strani naprej, kar ovira upravljanje
pedalov, priporo€amo uporabo originalnih
predpraznikov SUZUKI.

Ko odstranite predpraznik na voznikovi
strani in ga nato znova namestite, zatakni-
te zati€ne gumbe predpraznika v zaponke
in predpraznik pravilno namestite v prostor
za noge.

Ce predpraznike v svojem vozilu zamenjate
z drugo vrsto predpraznikov, na primer s
predprazniki za vse vremenske razmere,
zaradi ustreznega prileganja priporo€amo
uporabo originalnih predpraznikov SUZUKI.

A OPOZORILO

Ce ne upostevate omenjenih opozo-
ril, lahko predpraznik na voznikovi
strani ovira delovanje pedalov, s tem
pa voznik izgubi nadzor nad vozilom
ali povzro€i nesreco.

Opis opozorilne nalepke

+ Ce predpraznik zdrsne
naprej, lahko ovira
uporabo pedalov, kar
lahko privede do nepri-
c¢akovane nesrece.

¢ Preverite, ali so zati¢ni
gumbi  predpraznika
zataknjeni v zaponke.

* Ne nameScajte dvoj-
nih predpraznikov, ker
s tem lahko preprecite
moznost pritrditve, za-
radi ¢esar predprazniki
zdrsnejo naprej.

e Za dodatne podrobno-
sti preberite ta priroc-
nik za lastnika.

B ® & B

* Ne uporabljajte predpraznikov, ki se
ne ujemajo z obliko tal.
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Pokrivalo prtljaznika
(Ce je del opreme)

Stresna nosilca
(Ce sta del opreme)

PRIMER

75RM013
Prtliago ali drug tovor v prtljaZzniku lahko

prekrijete s pokrivalom prtljaznega prosto-
ra in jo tako skrijete.

A OPOZORILO

Na pokrivalo prtljaznika ne odlagajte
ni¢esar, niti majhnih in lahkih pred-
metov. V primeru nesrece lahko pred-
meti na pokrivalu poskodujejo potni-
ke v vozilu ali zastrejo vzvratno vidno
polje voznika.

73SB05050

StreSna nosilca lahko uporabite za pritrdi-
tev streSnega prtljaznika, ki ga dobite pri
prodajalcu vozil SUZUKI. Ce uporabljate
stresni pritljaznik, upostevajte navodila in
opozorila v tem razdelku ter navodila, ki so
prilozena streSnemu prtljazniku.

* Preverite, ali je streSni prtljaznik pravilno
nameséen.

» Za pravilno namestitev razliénih vrst to-
vora (npr. smuci, koles itd.) uporabljajte
ustrezne pritrdilne elemente, ki so na vo-
ljo pri prodajalcu vozil SUZUKI. Pritrdilne
elemente namestite pravilno in varno v
skladu z navodili. Tovora ne namescajte
neposredno na streho vozila. Tovor lah-
ko poskoduje streho.

Skupna teza streSnega prtljaznika in to-
vora ne sme presegati nosilnosti.

— StreSna nosilca: 50 kg (110 Ibs)
Skupna teza vozila (polno nalozeno vo-
zilo, vkljuéno z voznikom, potniki, tovo-
rom, streSnim tovorom in tezo prikolice)
ne sme preseci dovoljene skupne teze
vozila (GVWR), navedene v poglavju
TEHNICNI PODATKI.

Tovor namestite in pritrdite na stresni prt-
ljaznik pravilno in v skladu z navodili.
Najtezje predmete namestite na dno in
tovor porazdelite ¢im bolj enakomerno.
Ne prevazajte velikih predmetov, ki se-
gajo prek odbijacev ali ¢ez bocne dele
vozila. Ti predmeti lahko ovirajo pogled.
Spredniji in zadnji konec dolgih predme-
tov, kot so lesene deske in jadralne de-
ske, privezite za sprednji in zadnji del
vozila. Za&citite lakirane povrSine vozila
pred drsenjem, ki ga povzro€ajo vrvi za
pritrjevanje.

Redno preverjajte, ali je stredni prtljaznik
trdno pritrjen in ni poSkodovan.
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A OPOZORILO

¢ Sunkoviti manevri ali nepravilna
pritrditev tovora lahko povzrocijo,
da tovor pade z vozila in udari dru-
ge udelezence v prometu, zaradi
Cesar lahko pride do telesnih po-
Skodb ali materialne Skode.

* Tovor trdno pritrdite in se izogibaj-
te sunkovitim manevrom, npr.
naglemu speljevanju, ostremu zavi-
janju, hitri voznji v ovinkih in nena-
dnemu zaviranju. Redno preverjaj-
te, ali je tovor trdno pritrjen.

» Veliki, debeli, dolgi ali ploski pred-
meti lahko vplivajo na aerodinami-
ko vozila ali jih lahko ujame veter,
zaradi Cesar se poslabsa nadzor
nad vozilom, kar lahko povzro¢i ne-
sreco in telesne poskodbe. Ko pre-
vazate tak tovor, vozite previdno in
s primerno prilagojeno hitrostjo.

Vle€ni kavlji

Suzuki priporo€a, da vle¢nih kavljev ne
uporabljate za vleko drugega vozila.
SUZUKI je zasnovan za vleko vozila v sili.
Ce je potrebna vieka vaSega vozila v sili,
glejte »Vleka vozila« v poglaviu POMOC

PRI OKVARAH.

A OPOZORILO

Pri uporabi vle€nih kavljev upostevaj-
te naslednja navodila. Vleéna kljuka
ali karoserija vozila se lahko zlomita in
povzrocita hudo poskodbo ali Skodo.

Vle¢énih kavljev ne uporabljajte za
vleko drugega vozila.

Izogibajte se vleki vozila iz globo-
kega snega, blata ali peska, nena-
dnim pospeskom ali nepredvidlji-
vim voznim manevrom, ki bi lahko
povzro€ili prekomerno obremeni-
tev vleéne kljuke.

Priporo¢amo, da se v navedenih pri-
merih obrnete na strokovne sluzbe.

Spredaj

PRIMER

——1 @@m

73SB05060

Vle¢no kljuko (1) na sprednji strani vozila
lahko uporabljate samo za vleko vozila v
sili.
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Ce Zelite namestiti kavelj (1), upostevaijte
spodnja navodila.

PRIMER

PRIMER (1)

75RM014

1) Vzemite vle¢no kljuko (1), ro€ico dvigal-
ke (A) in nati¢ni klju¢ (B) iz prtljaznika.

PRIMER

—_

/?W%@N (1)
— %

73SB05070

2) Rocico dvigalke (A) prekrijte z mehko
krpo in z njo odstranite pokrov (C), kot
je prikazano na sliki.

OPOMBA:
Ne uporabite prevelike sile, ker lahko po-
Skodujete trak pokrova.

73SB05080
3) Z roko privijte vle¢no kljuko (1).
OPOMBA:

Priporo¢amo, da pokrov prekrijete s tra-
kom, da preprecite poSkodbe med vieko.
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PRIMER

=—\_
I
@«

-
— T a\)Q\/;

(B)

73SB05090

4) Skozi vle¢no kljuko (1) vstavite rocaj
nati¢nega klju€a (B) in kljuko (1) privijaj-
te v smeri urinega kazalca, dokler ni
trdno pritriena.

POMNI

Da preprecite poskodbe na vozilu,
vieéne kljuke (1) nikoli ne uporabljaj-
te za prevoz s prikolico/vlakom ali
med prevozom z ladjo.

Vle€no kljuko (1) odstranite v obratnem
vrstnem redu namestitve.

Zadaj

Druge luknje

PRIMER

PRIMER

73SB05100
Vle¢ni kavelj (2) na zadnji strani vozila lah-
ko uporabljate samo za vleko vozila v sili in
med prevozom z ladjo.

75RM140

Luknje v okvirju (3) so namenjene izklju¢-
no za prevoz vozila na prikolici za prevoz
vozil.

A OPOZORILO

Lukenj v okvirju (3) ne uporabljajte za
vleko vozila. Te luknje se lahko zlomi-
jo in povzroéijo hude telesne poskod-
be ali materialno Skodo.
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Ogrevanije in klimatska Soba
naprava
Obstajajo tri vrste ogrevanja in klimatskih
naprav:
+ Sistem ogrevanja
* Roéno ogrevanje in klimatska naprava 2
+ Samodejno ogrevanje in klimatska na- 4"‘
rava (nadzor klime =
prava ( ) } ,r
35 {

M

7 k\\\ S8

AN R
A

PRIMER

75RM351

. Sobe za odmrzovanje vetrobranskega stekla
. Sobe za odmrzovanije stranskih stekel
. Stranske Sobe
. Sredinska Soba
. Talna Soba
* Ce je del opreme

AR WN -
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Stranske Sobe

Sredinska Soba

(2)

’\_/

A 4

66RH123
Gumb (1) premaknite vodoravno ali ohis-
je (2) navpi¢no, da prilagodite smer pre-
toka svojim potrebam.

75RM019

Ko je Soba odprta, iz nje piha zrak, ne gle-
de na polozaj regulatorja toka zraka.

A POZOR

Dolga izpostavljenost vroéemu zraku
iz grelca ali klimatske naprave lahko
pri nizkih temperaturah povzroé€i ope-
kline. Vsi potniki v vozilu, zlasti otro-
ci, starejsi, osebe s posebnimi potre-
bami, posamezniki z obcutljivo kozo
in spe€i, morajo ohraniti zadostno
razdaljo od zra¢nih Sob, da bi prepre-
¢ili dolgo izpostavljenost toku vroce-
ga zraka.
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Regulator toka zraka (3)

L/
4 '
75RM022
@ Ta se uporablja za izbiro ene od naslednjih
funkcij.
- PREZRACEVANJE (a)

Sistem ogrevanja

Opis kontrolnikov

)

(3) (4) (1

75RM312

75RM352

Toplotno reguliran zrak priteka iz sredin-
skih in stranskih Sob.

Regulator temperature (1)
Z vrtenjem regulatorja izbirate temperaturo.

Regulator mo¢i ventilatorja (2)
Z vrtenjem regulatorja vklopite ventilator in nastavite hitrost ventilatorja.
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IZENAGENO (b)

OGREVANJE IN ODMRZOVANJE (d)

Izbirna ro€ica za dovod zraka (4)

75RM353

Toplotno reguliran zrak priteka iz talnih
Sob, iz sredinskih in stranskih Sob pa prite-
ka hladen zrak. Ce je regulator temperatu-
re (1) v skrajnem polozaju hladno ali vroce,
je temperatura zraka iz talnih Sob in tem-
peratura zraka iz sredinskih ter stranskih
Sob enaka.

OGREVANJE (c)

75RM354

Toplotno reguliran zrak priteka iz talnih in
stranskih Sob, iz Sob za odmrzovanje ve-
trobranskega stekla in rahlo tudi iz Sob za
odmrzovanje stranskih stekel.

75RM355

Toplotno reguliran zrak priteka iz talnih
Sob, Sob za odmrzovanje vetrobranskega
stekla, Sob za odmrzovanje stranskih ste-
kel in stranskih Sob.

ODMRZOVANUJE (e)

75RM356

Toplotno reguliran zrak priteka iz Sob za
odmrzovanje vetrobranskega stekla, Sob
za odmrzovanje stranskih stekel in stran-
skih Sob.

e @
> T

75RM059

S tem regulatorjem izberete enega od teh
dveh nacinov.

ZUNANJI ZRAK (f)
Pri izbiri tega nacina se ob premiku rocice
v desno uporablja zunaniji zrak.

KROZENJE ZRAKA V KABINI (g)

Pri izbiri tega nacina se ob premiku rocCice
v levo uporablja kroZenje notranjega zra-
ka. Ta nacin je primeren za voznjo po ob-
modijih, kjer je veliko prahu ali onesnazen
zrak, npr. v predoru, ali kadar poskuSate
hitro ohladiti notranjost vozila.

OPOMBA: ;

Ob daljsi uporabi nastavitve KROZENJE
ZRAKA V KABINI lahko postane zrak v vo-
Zilu onesnazen. Zato morate obc¢asno
izbrati nacin ZUNANJI ZRAK.
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75RM402

OPOMBA:

Oznaka »USE WITH« (5)

Za hitro odrositev vetrobranskega stekla
in/ali stranskih oken nastavite regulator to-
ka zraka (3) v polozaj OGREVANJE IN
ODMRZOVANJE ali ODMRZOVANUJE, iz-
birno rocico za dovod zraka (4) pa v polo-
Zaj ZUNANJI ZRAK. Pri tak$ni nastavitvi
se bodo zamegljeno vetrobransko steklo
in/ali stranska okna odrosila hitreje kot pri
nastavitvi KROZENJE ZRAKA V KABINI.

Navodila za uporabo sistema

Zunanje prezraevanje

Izberite PREZRACEVANJE in ZUNANJI
ZRAK, nastavite regulator temperature na
Zeleno temperaturo in izklopite regulator
moci ventilatorja. Med voznjo bo v notra-
njost vozila pritekal zunanji zrak.

Prisiljeno prezracevanje

Vsi regulatorji so v istem polozaju kot pri
zunanjem prezracevanju, le da regulator
moci ventilatorja ne sme biti v polozaju
IZKLOP.

Normalno ogrevanje

(z zunanjim zrakom)

Izberite OGREVANJE in ZUNANJI ZRAK,
nastavite regulator temperature na zeleno
temperaturo in regulator moci ventilatorja v
zeleni polozaj moci ventilatorja. Ce regula-
tor modi ventilatorja premaknete v polozaj
za vecjo hitrost ventilatorja, povecate uci-
nek ogrevanja.

Hitro ogrevanje

(s kroZzenjem zraka v kabini)

Izberite KROZENJE ZRAKA V KABINI, os-
tale nastavitve pa so enake kot pri normal-
nem ogrevanju. Ce ta nacin ogrevanja
uporabljate dalj ¢asa, postane kakovost
zraka v kabini slabSa, stekla pa bodo mor-
da zamegljena. To vrsto ogrevanja zato
uporabljajte samo za hitro gretje in znova
izberite na¢in normalnega ogrevanja takoj,
ko bo to mogoce.

Ogrevanje s hlajenjem glave in
ogrevanjem no

Izberite IZENACENO in ZUNANJI ZRAK,
nastavite regulator temperature na zeleno
temperaturo in regulator moci ventilatorja v
Zeleni polozaj moci ventilatorja. Ce regula-
tor temperature ni v skrajnem polozaju hla-
dno ali vroCe, je zrak, ki priteka iz sredin-
skih in stranskih Sob, hladnejsi od zraka, ki
priteka iz talnih Sob.

Ogrevanje z odmrzovanjem in
ogrevanjem nog

Izberite poloZzaja OGREVANJE IN ODMR-
ZOVANJE in ZUNANJI ZRAK, regulator
temperature premaknite v Zeleni polozaj,
regulator modi ventilatorja pa v polozaj VI-
SOKO. Ko se vetrobransko steklo odrosi in
postane jasno, regulator modi ventilatorja
znova premaknite v polozaj z zeleno hit-
rostjo ventilatorja.

Odmrzovanje

Izberite ODMRZOVANJE in  ZUNANJI
ZRAK, nastavite regulator temperature na
Zeleno temperaturo (viSja temperatura za-
gotavlja ucinkovitejSe odmrzovanje) in re-
gulator moci ventilatorja na mo¢no delova-
nje. Ko se vetrobransko steklo odrosi in
postane jasno, regulator moci ventilatorja
znova premaknite v poloZaj z Zeleno hit-
rostjo ventilatorja.

5-20
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75RM357

OPOMBA:

Ce je potrebna najvecja mo¢ odmrzovanja,
izvedite prej opisani postopek odmrzovanja
in nastavite regulator temperature na najto-
plejSo nastavitev, stranske Sobe pa v polo-
Zaj, v katerem zrak piha v stranska okna.

5-21

Modeli s sistemom ENG A-STOP
(Ce je del opreme)
» Ce gretje zaradi zaustavljanja motorja ne

deluje z dovolj veliko mocjo, pritisnite sti-
kalo ENG A-STOP »OFF«, da izklopite
sistem ENG A-STOP. (Motor se bo sa-
modejno znova zagnal in gretje bo delo-
valo z ustrezno mogjo.)

Ce se vetrobransko steklo in/ali stekla
na vratih na strani voznika/sopotnika
med samodejnim zaustavljanjem motor-
ja zarosijo, izklopite sistem ENG
A-STOP in ponovno zazenite motor. Na-
to zavrtite regulator toka zraka (3), da
spremenite tok zraka v polozaj OGRE-
VANJE IN ODMRZOVANJE ali ODMR-
ZOVANJE, s ¢imer odrosite okna.
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Regulator toka zraka (3)

Roé€no ogrevanje in klimatska naprava

(arco)
3
4 7
75RM022
@ Ta se uporablja za izbiro ene od naslednjih
funkcij.
PREZRACEVANJE (a)
) j\

| ST
(3) (4) (1

75RMO060 75RM352

Regulator temperature (1) Toplotno reguliran zrak priteka iz sredin-
Z vrtenjem regulatorja izbirate temperaturo. skih in stranskih $ob.

Opis kontrolnikov

Regulator mo¢i ventilatorja (2)
Z vrtenjem regulatorja vklopite ventilator in nastavite hitrost ventilatorja.

5-22
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IZENAGENO (b)

OGREVANJE IN ODMRZOVANJE (d)

Izbirna ro€ica za dovod zraka (4)

75RM353

Toplotno reguliran zrak priteka iz talnih
Sob, iz sredinskih in stranskih Sob pa prite-
ka hladen zrak. Ce je regulator temperatu-
re (1) v skrajnem polozaju hladno ali vroce,
je temperatura zraka iz talnih Sob in tem-
peratura zraka iz sredinskih ter stranskih
Sob enaka.

OGREVANJE (c)

75RM354

Toplotno reguliran zrak priteka iz talnih in
stranskih Sob, iz Sob za odmrzovanje ve-
trobranskega stekla in rahlo tudi iz Sob za
odmrzovanje stranskih stekel.
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75RM355

Toplotno reguliran zrak priteka iz talnih
Sob, Sob za odmrzovanje vetrobranskega
stekla, Sob za odmrzovanje stranskih ste-
kel in stranskih Sob.

ODMRZOVANUJE (e)

75RM356

Toplotno reguliran zrak priteka iz Sob za
odmrzovanje vetrobranskega stekla, Sob
za odmrzovanje stranskih stekel in stran-
skih Sob.

e @
> T

75RM059

S tem regulatorjem izberete enega od teh
dveh nacinov.

ZUNANJI ZRAK (f)
Pri izbiri tega nacina se ob premiku rocice
v desno uporablja zunaniji zrak.

KROZENJE ZRAKA V KABINI (g)

Pri izbiri tega nacina se ob premiku rocCice
v levo uporablja kroZenje notranjega zra-
ka. Ta nacin je primeren za voznjo po ob-
modijih, kjer je veliko prahu ali onesnazen
zrak, npr. v predoru, ali kadar poskuSate
hitro ohladiti notranjost vozila.

OPOMBA: ;

Ob daljsi uporabi nastavitve KROZENJE
ZRAKA V KABINI lahko postane zrak v vo-
Zilu onesnazen. Zato morate obc¢asno
izbrati nacin ZUNANJI ZRAK.
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75RM403

OPOMBA:

Oznaka »USE WITH« (6)

Za hitro odrositev vetrobranskega stekla
in/ali stranskih oken nastavite regulator to-
ka zraka (3) v polozaj OGREVANJE IN
ODMRZOVANJE ali ODMRZOVANUJE, iz-
birno rocico za dovod zraka (4) pa v polo-
Zaj ZUNANJI ZRAK. Pri tak$ni nastavitvi
se bodo zamegljeno vetrobransko steklo
in/ali stranska okna odrosila hitreje kot pri
nastavitvi KROZENJE ZRAKA V KABINI.

Stikalo klimatske naprave (5)

Klimatsko napravo vklopite tako, da regu-
lator mo¢i ventilatorja nastavite v kateri koli
polozaj, razen v polozaj izklopljeno, in priti-
snete stikalo »A/C«. Ko je klimatska napra-
va (»A/C«) vklopljena, zasveti signalna lu¢-
ka. Za izklop klimatske naprave znova pri-
tisnite stikalo »A/C«.

Med delovanjem klimatske naprave lahko
pride do manjsih sprememb Stevila vrtlja-
jev motorja. Te spremembe so obicajne,
saj se za ohranjanje Zelene temperature
kompresor vklaplja in izklaplja.

KrajSi ¢as delovanja kompresorja omogo-
¢a boljSo ekonomiénost porabe goriva.

Navodila za uporabo sistema

Zunanje prezra¢evanje

Izberite PREZRACEVANJE in ZUNANJI
ZRAK, nastavite regulator temperature na
Zeleno temperaturo in izklopite regulator
moci ventilatorja. Med voznjo bo v notra-
njost vozila pritekal zunanji zrak.

Prisiljeno prezracevanje

Vsi regulatorji so v istem polozaju kot pri
zunanjem prezracevanju, le da regulator
moci ventilatorja ne sme biti v polozaju
IZKLOP.

Normalno ogrevanje

(z zunanjim zrakom)

Izberite OGREVANJE in ZUNANJI ZRAK,
nastavite regulator temperature na zeleno
temperaturo in regulator moci ventilatorja v
Zeleni polozaj moci ventilatorja. Ce regula-
tor modi ventilatorja premaknete v polozZaj
za vecjo hitrost ventilatorja, povecate uci-
nek ogrevanja.

Hitro ogrevanje

(s kroZzenjem zraka v kabini)

Izberite KROZENJE ZRAKA V KABINI, os-
tale nastavitve pa so enake kot pri normal-
nem ogrevanju. Ce ta nacin ogrevanja
uporabljate dalj ¢asa, postane kakovost
zraka v kabini slabsa, stekla pa bodo mor-
da zamegljena. To vrsto ogrevanja zato
uporabljajte samo za hitro gretje in znova
izberite nain normalnega ogrevanja takoj,
ko bo to mogoce.
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Ogrevanje s hlajenjem glave in
ogrevanjem no

Izberite IZENACENO in ZUNANJI ZRAK,
nastavite regulator temperature na zeleno
temperaturo in regulator moci ventilatorja v
Zeleni polozZaj mo¢i ventilatorja. Ce regula-
tor temperature ni v skrajnem polozaju hla-
dno ali vroCe, je zrak, ki priteka iz sredin-
skih in stranskih Sob, hladnejsi od zraka, ki
priteka iz talnih Sob.

Normalno hlajenje

Regulator toka zraka nastavite na PRE-
ZRACEVANJE, regulator temperature na
zeleno temperaturo in regulator moci ven-
tilatorja v Zeleni polozaj moci ventilatorja
ter vklopite stikalo »A/C«. Ce regulator
moci ventilatorja premaknete v polozZaj za
vecjo hitrost ventilatorja, povec€ate ucinek
hlajenja.

Izbirno rocico za dovod zraka lahko po Zelji
nastavite v polozaj ZUNANJI ZRAK ali
KROZENJE ZRAKA V KABINI. Izbira polo-
Zaja KROZENJE ZRAKA V KABINI izbolj-
$a ucinkovitost hlajenja.

Hitro hlajenje

(s krozenjem zraka v kabini)

Regulatorji so v istem polozaju kot pri nor-
malnem hlajenju, le da izberete KROZE-
NJE ZRAKA V KABINI in najvedjo mo¢&
ventilatorja.
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OPOMBA:

+ Ob daljsi uporabi nastavitve KROZENJE
ZRAKA V KABINI lahko postane zrak v
vozilu onesnazen. Zato morate ob¢asno
izbrati na¢in ZUNANJI ZRAK.

« Ce je bilo vozilo na soncu z zaprtimi ok-
ni, se bo hitreje ohladilo, ¢e za kratek
Cas odprete okna in vklopite klimatsko
napravo, nastavite izbirno rocico za do-
vod zraka v poloZzaj ZUNANJI ZRAK in
ventilator na visoko hitrost.

Susenje zraka

Regulator toka zraka in regulator tempera-
ture nastavite na Zeleni polozZaj ter regula-
tor mo¢i ventilatorja premaknite v polozaj z
zeleno hitrostjo ventilatorja. Izberite tudi
ZUNANJI ZRAK in vklopite stikalo »A/C«.

OPOMBA:

Klimatska naprava su$i zrak, zato njen
vklop pomaga vzdrzevati jasna okna, tudi
ob dovajanju toplega zraka z uporabo
funkcij ODMRZOVANJE ali OGREVANJE
IN ODMRZOVANJE.

L PRIMER

75RM357

OPOMBA:

Ce potrebujete najvi§jo stopnjo odmrzova-

nja:

* izberite  ODMRZOVANJE in ZUNANJI
ZRAK,

* nastavite regulator moci ventilatorja na
visoko mo¢,

* nastavite regulator temperature na vroce,

* vkiopite stikalo »A/C« in

* prilagodite stranske Sobe tako, da zrak
piha v stranska okna.
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Modeli s sistemom ENG A-STOP

(Ce je del opreme)

» Ce gretje zaradi zaustavljanja motorja ne
deluje z dovolj veliko mocjo, pritisnite sti-
kalo ENG A-STOP »OFF«, da izklopite
sistem ENG A-STOP. (Motor se bo sa-
modejno znova zagnal in klimatska na-
prava bo delovala z ustrezno mocjo.)

+ Ce se vetrobransko steklo in/ali stekla na
vratih na strani voznika/sopotnika med
samodejnim zaustavljanjem motorja zaro-
sijo, izklopite sistem ENG A-STOP in po-
novno zazenite motor. Nato zavrtite regu-
lator toka zraka (3), da spremenite tok
zraka v polozaj OGREVANJE IN ODMR-
ZOVANJE ali ODMRZOVANJE, s ¢imer
odrosite okna.

Vzdrzevanje

Ce klimatske naprave ne uporabljate dalj
¢asa, na primer pozimi, morda ob vnovicni
uporabi ne bo delovala najbolje. NajboljSe
delovanje in vzdrzljivost klimatske naprave
dosezete z redno uporabo. Klimatsko na-
pravo vklju€ite najmanj enkrat mesecno za
eno minuto, ko je motor v prostem teku. S
tem poskrbite za krozenje hladilnega
sredstva in olja ter zasCito notranjih se-
stavnih delov.

Ce je klimatska naprava opremljena s filtri
zraka, jih odistite ali zamenjajte po navodi-
lih v »Programu vzdrzevanja« v poglavju
PREGLED IN VZDRZEVANJE.

(Vozila, v katerih se uporablja hladilno
sredstvo »HFO-1234yf«)

OPOMBA:

V klimatski napravi v vaSem vozilu je hla-
dilno sredstvo HFO-1234yf, imenovano
R-1234yf. R-1234yf je nadomestilo R-134a
za uporabo v avtomobilski industriji. Na vo-
ljo so tudi druga hladilna sredstva, a v va-
Sem vozilu lahko uporabljate le R-1234yf.

(Razen vozil, v katerih se uporablja
hladilno sredstvo »HFO-1234yf«)
OPOMBA:

Vase vozilo uporablja hladilno sredstvo
HFC-134a, poznano po imenu R-134a.
R-134a je priblizno leta 1993 nadomestilo
R-12 za uporabo v avtomobilih. Na voljo so
tudi druga hladilna sredstva, vklju¢no z re-
cikliranim R-12, vendar lahko za svoje vo-
zilo uporabljate le R-134a.

POMNI

Z uporabo napacnega hladilnega
sredstva lahko poskodujete klimat-
sko napravo. Uporabljajte samo hla-
dilno sredstvo R-134a. Hladilnega
sredstva R-134a ne mesajte ali me-
njajte z drugimi hladilnimi sredstvi.

POMNI

Z uporabo napac¢nega hladilnega
sredstva lahko poskodujete klimatsko
napravo. Uporabljajte samo hladilno
sredstvo R-1234yf. Hladilnega sredstva
R-1234yf ne meSajte ali nadomescajte

z drugimi hladilnimi sredstvi.
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Samodejno ogrevanje in klimatska naprava (nadzor klime)

Opis kontrolnikov

(1 ©

#g[]

(1) Regulator temperature

(2) Regulator mo¢i ventilatorja
(3) Izbirna ro€ica za dovod zraka
(4) Regulator toka zraka

(5) Stikalo za odmrzovanje

(6) Stikalo klimatske naprave

(7) Stikalo »OFF«
(8) Stikalo »AUTO«
(9) Zaslon
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75RM025

Regulator temperature (1)

75RM026

Pritisnite regulator temperature (1) navzgor
ali navzdol, da prilagodite temperaturo.

OPOMBA:

Ce regulator temperature (1) pritiskate toli-
ko Casa, da se na zaslonu prikaze »HI« ali
»LO«, bo nadzor klime deloval z najvecjo
mocjo ogrevanja oziroma hlajenja. Med
prikazom »Hl« ali »LO« se lahko tempera-
tura zraka, ki prihaja iz Sob, nenadoma
spremeni, a to je normalno.

OPOMBA:

Ce spremenite enote, v katerih je prikaza-
na temperatura na informacijskem zaslo-
nu, se spremeni tudi enota temperature kli-
matske naprave. Za podrobnosti glejte »In-
formacijski zaslon (armaturna plos¢a z me-
rilnikom Stevila vrtljajev)« v poglavju PRED
VOZNJO.
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Regulator mo¢i ventilatorja (2)

Izbirna rocica za dovod zraka (3)

(a) =0
i
(b) =

75RM027

Z regulatorjem moci ventilatorja (2) vklopi-
te ventilator in izberete hitrost ventilatorja.

Ce pritisnete gumb »AUTO« (8), bo sistem
za nadzor klime samodejno spreminjal hit-
rost ventilatorja za vzdrzevanje izbrane
temperature.

75RM028

Pritisnite rocico za dovod zraka (3) in izbe-
rite enega od teh dveh nacinov.

Ce pritisnete gumb »AUTO« (8), bo sistem
za nadzor klime samodejno spreminjal do-
vajanje zraka za vzdrzevanje izbrane tem-
perature.

OPOMBA:

Ce izberete nacin kroZenja zraka v kabini,
se samodejni sistem delovanja ob pritisku
na gumb »AUTO« (8) izklopi.

KROZENJE ZRAKA V KABINI (a)

Ce izberete ta nacin, se uporablja kroZenje
notranjega zrak. Ta nacin je primeren za
voznjo po obmodjih, kjer je onesnazen
zrak, npr. v predoru, ali kadar poskuSate
hitro ohladiti notranjost vozila.

ZUNANJI ZRAK (b)
Ce izberete ta nacin, se dovaja zunanji
zrak.

S pritiskom na izbirno rocico za dovod zra-
ka izbirate med ZUNANJIM ZRAKOM in
KROZENJEM ZRAKA V KABINI.

OPOMBA: 3

Ob daljsi uporabi nastavitve KROZENJE
ZRAKA V KABINI lahko postane zrak v vo-
zilu onesnazen. Zato morate obcCasno
izbrati na¢in ZUNANJI ZRAK.
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Regulator toka zraka (4)

PREZRACEVANJE (c)

OGREVANJE (e)

—©)  f

75RM029

Pritisnite roCico za dovod zraka (4) in izbe-
rite enega od teh nacinov. Na prikazovalni-
ku je prikazano, kateri nacin je izbran.

Ce pritisnete gumb »AUTO« (8), bo sistem
za nadzor klime samodejno spreminjal tok
zraka za vzdrZevanje izbrane temperature.
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75RM352

Toplotno reguliran zrak priteka iz srednijih,
stranskih in zadnjih zraénih Sob.

IZENACENO (d)

75RM353

Toplotno reguliran zrak priteka iz talnih
Sob, iz sredinskih in stranskih in zadnjih
Sob pa priteka hladen zrak. Vendar, Ce je
regulator temperature (1) nastavljen v po-
polnoma hladni ali popolnoma topli polo-
zaj, bo iz talnih Sob in sredinskih, stranskih
ter zadnjih Sob pritekal zrak iste tempera-
ture.

75RM354

Toplotno reguliran zrak priteka iz talnih in
stranskih Sob, iz Sob za odmrzovanje ve-
trobranskega stekla in Sob za odmrzovanje
stranskih stekel pa priteka majhna koli¢ina
zraka.

OGREVANJE IN ODMRZOVANJE (f)

75RM358

Toplotno reguliran zrak priteka iz talnih
Sob, Sob za odmrzovanje vetrobranskega
stekla, Sob za odmrzovanje stranskih ste-
kel in stranskih Sob.
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Stikalo za odmrzovanje (5)

Stikalo klimatske naprave (6)

—

FRONT

®)

75RM030

Pritisnite stikalo za odmrzovanje (5), da
vklopite odmrzovalnik.

ODMRZOVANJE

75RM356

Toplotno reguliran zrak priteka iz $ob za
odmrzovanje vetrobranskega stekla, Sob
za odmrzovanje stranskih stekel in stran-
skih Sob.

OPOMBA:

Ob pritisku na stikalo za odmrzovanje (5)
za vklop odmrzovanja se vklopi klimatska
naprava in samodejno izbere nacin ZUNA-
NJI ZRAK. V zelo hladnem vremenu pa se
klimatska naprava ne vklopi.

75RM031

S stikalom klimatske naprave (6) vklopite
in izklopite klimatsko napravo le, Ce je ven-
tilator vklopljen. Ce zelite vklopiti klimatsko
napravo, pritisnite stikalo in na prikazoval-
niku bo zasvetila signalna lu¢ka »A/C«. Ce
zelite izklopiti klimatsko napravo, znova
pritisnite stikalo in signalna lu¢ka »A/C« bo
prenehala svetiti.

Navodila za uporabo sistema

Samodejno delovanje

% ﬁ: OFF AUTO
il
]
® @ (©
75RM032

Sistem za nadzor klime lahko deluje samo-
dejno. Ce Zelite nastaviti, da bo sistem de-
loval popolnoma samodejno, upostevajte
spodnja navodila:

1) ZazZenite motor.

2) Pritisnite gumb »AUTO« (8).

3) S pritiski na regulator temperature (1)
izberite Zeleno temperaturo.

Hitrost ventilatorja, dovod zraka in pretok
zraka so nato nadzorovani samodejno ta-
ko, da vzdrzujejo nastavljeno temperaturo.
Vendar se tok zraka ne spremeni samodej-
no v na¢in ODMRZOVANUJE.
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OPOMBA:

Ce izberete nacin kroZenja zraka v kabini,
se samodejni sistem delovanja ob pritisku
na gumb »AUTO« (8) izklopi.

S stikalom klimatske naprave (6) lahko
rocno vklopite ali izklopite klimatsko napra-
vo, kadar zelite. Ce izklopite klimatsko na-
pravo, sistem za nadzor klime ne more zni-
Zati temperature v vozilu pod zunanjo tem-
peraturo.

Za izklop sistema za nadzor klime pritisnite
gumb »OFF« (7).

OPOMBA:

Ce na zaslonu utripa »AUTO«, obstaja te-
Zava s sistemom ogrevanja in/ali klimatsko
napravo. Sistem naj pregleda prodajalec
vozil SUZUKI.

OPOMBA:

+ Za ugotovitev temperature, pri kateri se
najprijetneje pocutite, zacnite pri nastavi-
tvi 22 °C (72 °F) ali 25 °C (75 °F). (Tem-
peratura je razlicna glede na tehnicne
podatke vozila.)

» Ce regulator temperature (1) pritiskate
toliko ¢asa, da se na prikazovalniku pri-
kaze »Hl« ali »LO«, bo sistem za nadzor
klime zagotavijal najmocnejSe ogreva-
nje ali hlajenje, ventilator pa bo deloval z
najvecjo hitrostjo.

» Za preprecitev pihanja hladnega zraka v
hladnem vremenu ali vrocega v vro¢em bo
sistem zadrZal delovanje ventilatorja, dok-
ler ne bo na voljo segret ali ohlajen zrak.
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Ce ste vozilo pustili na soncu z zaprtimi
okni, se bo notranjost hitreje ohladila, ¢e
za kratek ¢as odprete okna.

Posamezne regulatorje lahko nastavite
na ro¢ni nacin tudi med samodejnim delo-
vanjem. V takem primeru so najprej upo-
rabliene rocno izbrane funkcije, ostale
funkcije pa so Se naprej uravnavane sa-
modejno.

Ce so vetrobransko steklo in/ali okna
sprednjih vrat zaroSena, s pritiskom na
stikalo za odmrzovanje (5) vklopite od-
mrzovanje ali s pritiskom na regulator to-
ka zraka (4) spremenite tok zraka v polo-
Zaj OGREVANJE IN ODMRZOVANJE, s
¢imer odrosite okna.

Ce Zelite regulator moci ventilatorja (2), iz-
birno rocico za dovod zraka (3) in regula-
tor toka zraka (4) vrniti v samodejni nacin
delovanja, pritisnite gumb »AUTO« (8).

PRIMER )| ===
10) LU/;

(

75RM148

Pazite, da ne pokrijete senzorja notranje
temperature (10) med volanom in plo$¢o za
nadzor klime ali sonénega senzorja (11), ki
je na vrhu armaturne ploS€e na voznikovi
strani. Samodejni sistem s temi senzorji
uravnava temperaturo.

Ro¢no delovanje

Sistem za nadzor klime lahko nadzirate
ro¢no. Regulatorje nastavite na Zelene po-
loZaje.

L PRIMER

75RM357
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OPOMBA:

Ce potrebujete najvisjo stopnjo odmrzo-
vanja:

* pritisnite stikalo za odmrzovanje (5) za
vklop odmrzovanja (vklopi se klimatska
naprava in samodejno izbere nacin ZU-
NANJI ZRAK),

nastavite regulator moci ventilatorja na
visoko mo¢,

regulator temperature nastavite v polo-
Zaj, pri katerem se na zaslonu prikaze
»HI« in

prilagodite stranske Sobe tako, da zrak
piha v stranska okna.

Modeli s sistemom ENG A-STOP

(Ce je del opreme)

» Ce gretje zaradi zaustavljanja motorja ne
deluje z dovolj veliko mocjo, pritisnite sti-
kalo ENG A-STOP »OFF«, da izklopite
sistem ENG A-STOP. (Motor se bo sa-
modejno znova zagnal in klimatska na-
prava bo delovala z ustrezno mocjo.)

» Ce se vetrobransko steklo in/ali stekla
na vratih na strani voznika/sopotnika
med samodejnim zaustavljanjem motor-
ja zarosijo, izklopite sistem ENG
A-STOP in ponovno zazZenite motor. Na-
to zavrtite regulator toka zraka (4), da
spremenite tok zraka v polozaj OGRE-
VANJE IN ODMRZOVANJE ali ODMR-
ZOVANUJE, s ¢imer odrosite okna.

Vzdrzevanje

Ce klimatske naprave ne uporabljate dalj ¢a-
sa, na primer pozimi, morda ob vnovi¢ni upo-
rabi ne bo delovala najbolje. NajboljSe delo-
vanje in vzdrzljivost klimatske naprave dose-
zete z redno uporabo. Klimatsko napravo
vklju€ite najmanj enkrat mesecno za eno mi-
nuto, ko je motor v prostem teku. S tem po-
skrbite za kroZenje hladilnega sredstva in
olja ter zascito notranjih sestavnih delov.

Ce je klimatska naprava opremljena s filtri
zraka, jih oCistite ali zamenjajte po navodi-
lih v »Programu vzdrZevanja« v poglavju
PREGLED IN VZDRZEVANJE. Filtre naj
ocisti in zamenja prodajalec vozil SUZUKI,
saj je treba pri tem spustiti predal pod ar-
maturno plos¢o na sovoznikovi strani.

(Vozila, v katerih se uporablja hladilno

sredstvo »HFO0-1234yf«)

OPOMBA:

* V klimatski napravi v vasem vozilu je hla-
dilno sredstvo HFO-1234yf, imenovano
R-1234yf. R-1234yf je nadomestilo R-
134a za uporabo v avtomobilski industri-
ji. Na voljo so tudi druga hladilna
sredstva, a v vaSem vozilu lahko uporab-
ljate le R-1234yf.

(Za Singapur)

« Za popravila in zamenjavo delov se obr-
nite na pooblasc¢enega trgovca z vozili
SUZUKI, ki ima mehanika, usposoblje-
nega po SAE J2845 za hladilno sredstvo
R-1234yf.

POMNI

Z uporabo napacnega hladilnega
sredstva lahko poskodujete klimat-
sko napravo. Uporabljajte samo hla-
dilno sredstvo R-1234yf. Hladilnega
sredstva R-1234yf ne meSajte ali na-
domescajte z drugimi hladilnimi sred-

stvi.

(Razen vozil, v katerih se uporablja
hladilno sredstvo »HFO-1234yf«)
OPOMBA:

VasSe vozilo uporablja hladilno sredstvo
HFC-134a, poznano po imenu R-134a.
R-134a je priblizno leta 1993 nadomestilo
R-12 za uporabo v avtomobilih. Na voljo so
tudi druga hladilna sredstva, vkljucno z re-
cikliranim R-12, vendar lahko za svoje vo-
zZilo uporabljate le R-134a.

POMNI

Z uporabo napacnega hladilnega
sredstva lahko poskodujete klimat-
sko napravo. Uporabljajte samo hla-
dilno sredstvo R-134a. Hladilnega
sredstva R-134a ne mesajte ali me-

njajte z drugimi hladilnimi sredstvi.
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Radijska antena

TipA

PRIMER

D

PRIMER

75RM301
Tip B

D

61MMOA113
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Radijsko anteno na strehi je mogoce
odstraniti. Anteno odstranite tako, da jo
vrtite v nasprotni smeri urinega kazalca.
Anteno znova namestite tako, da jo z roko
vrtite v smeri urinega kazalca.

POMNI

Poskodbe radijske antene preprecite

tako:

* Pred pranjem vozila v avtopralnici
odstranite anteno.

¢ Anteno vedno odstranite, ¢e bi z
njo lahko zadeli kakSen predmet,
npr. nizek strop v parkirni hisi, ali
preden vozilo prekrijete z avtomo-

Namestitev radijskih
frekvenénih oddajnikov

OPOMBA:

Ce v svojem vozilu nameravate uporabljati
radijsko frekvenc¢no (RF) oddajno opremo,
glejte  »Namestitev radijske frekvencne
(RF) oddajne opreme« na koncu tega pri-
ro¢nika.

POMNI

bilsko ponjavo.

Zaradi nepravilne namestitve preno-
sne komunikacijske opreme, kot so
mobilni telefoni, radijske postaje CB
(Citizen’s Band) ali drugi brezzi¢ni
oddajniki, lahko pride do elektron-
skih motenj v sistemu vziga vasega
vozila ali katerem koli drugem elek-
tricnem sistemu in s tem do nepravil-
nega delovanja vozila. Za nasvet se
obrnite na prodajalca vozil SUZUKI
ali usposobljenega tehnika.
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Zvocni sistem (tip Altip Bltip C) (e je del opreme)

PRIMER

nnnnnnnnn

GUND

75RM080
Tip A: predvajalnik CD-jev AM/FM/DAB s funkcijo Bluetooth®

Tip B: predvajalnik CD-jev AM/FM s funkcijo Bluetooth®

Tip C: predvajalnik CD-jev AM/FM brez funkcije Bluetooth®
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Varnostne informacije

Opombe o diskih

A OPOZORILO

Ce ste med voznjo preveé osredoto-
¢eni na upravljanje zvo€nega siste-
ma ali opazovanje zaslona zvo¢nega
sistema, lahko pride do nesrece. Ce
nastavite previsoko glasnost, se
lahko zmanjsa vasa pozornost na
cestne in prometne razmere.

* Pogled imejte na cesti in misli pri
voznji. Med voznjo ne bodite pre-
ve¢ osredoto€eni na upravljanje
zvocénega sistema ali opazovanje
zaslona zvoénega sistema.

¢ S kontrolami zvoénega sistema in
upravljanjem zvoénega sistema
se seznanite pred voznjo.

¢ Pred voznjo nastavite svoje naj-
ljubsSe radijske postaje, da lahko
nanje hitro preklopite z uporabo
vnaprejsnjih nastavitev.

¢ Glasnost zvoka nastavite na stop-
njo, ki omogoc¢a, da ste med vo-
znjo Se naprej pozorni na cestne
in prometne razmere.
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Opozorila

Kadar je notranjost vozila izredno hla-
dna in Ce predvajalnik uporabite takoj
po vklopu ogrevanja, se lahko na ploS¢i
ali opti¢nih delih predvajalnika nabere
vlaga, zato ploS¢e morda ne boste
mogli pravilno predvajati. Ce se na plo-
§Ci nabere vlaga, jo obriSite z mehko
krpo. Ce se vlaga nabere na opti¢nih
delih predvajalnika, ga ne uporabljajte
priblizno eno uro. V tem €asu se bo vla-
ga obi€ajno posusila.

Voznja po izredno luknjastem cestiS¢u
povzroCa mocne tresljaje, zaradi kate-
rih lahko zvok preskakuje.

Ta enota uporablja precizen mehani-
zem. Nikoli ne odpirajte ohisja, ne raz-
stavljajte enote in ne mazite vrtecih se
delov, tudi ¢e pride do tezav. Enoto naj
pregledajo na servisu vozil SUZUKI.

Previdnostni ukrepi pri ravnanju

COMPACT

DIGITAL AUDIO (A)

52D274

Ta enota je namenjena posebej predvaja-
nju CD-jev z oznako (A), ki je prikazana na
zgorniji sliki.

Drugih ploS¢ ni mogoce predvajati.
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Pravilen
prijem CD-ja

Odstranitev
CD-ja iz ovitka

52D275
CD odstranite iz ovitka tako, da pritisnete
na sredino ovitka in dvignete CD tako, da
ga previdno drzite ob robovih.

CD vedno drzite ob robovih.
Nikoli se ne dotaknite povrsine.

52D347
Za odstranjevanje prstnih odtisov in prahu
uporabite mehko krpo in CD obriSite v rav-
ni ¢rti iz sredine plo$c¢e navzven.

52D348
Na povrsino CD-ja nikoli ne lepite nalepk
in ne oznacujte CD-ja s svin€nikom ali pe-
resom.

52D277

Novi CD-ji so lahko na robu nekoliko hrapa-
vi. Pri uporabi takih CD-jev enota morda ne
bo delovala ali pa bo zvok preskakoval.
Uporabite kemi¢ni svinénik s kroglico (B) ali
podoben svinénik, da zgladite hrapave (C)
robove CD-ja, preden ga vstavite v enoto.

52D349
Za cis€enje CD-jev ne uporabljajte topil,
kot so Cistilna sredstva, antistati¢ni razpr-

Silci ali razredcila, ki so na voljo na trziS¢u.
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52D350 52D351
Ne uporabljajte CD-jev z daljSimi praskami, = CD-jev ne izpostavljajte neposredni sonéni
deformiranih ali pocenih CD-jev itd. Z upo-  svetlobi ali kateremu koli viru toplote.
rabo takih CD-jev lahko po$kodujete sistem
ali preprecite pravilno delovanje sistema. OPOMBA:
* Ne uporabljajte komercialno dostopnih
CD-jev z nalepkami ali diskov s stabiliza-
torjem itd.
Ti se lahko ujamejo v notranji mehani-
zem in poSkodujejo plosco.
 V tej enoti morda ne boste mogli predva-
jati plo§¢ CD-R zaradi pogojev, v katerih
so bile te ploS¢e posnete.
* V tej enoti ne morete predvajati plos¢
CD-RW.
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A OPOZORILO

To je laserski proizvod razreda |I.
Uporaba krmilnikov ali prilagoditev
oziroma izvedba postopkov, ki se
razlikujejo od postopkov, opisanih v
tem poglavju, lahko povzroéi izpo-
stavljenost nevarnemu sevanju.

Ne odpirajte pokrovov in ne posku-
Sajte sami popraviti enote.
Popravila naj izvedejo na pooblas-
¢enem servisu.

€ Bluetooth

Besedna znamka in logotip Bluetooth® sta
registrirani blagovni znamki v lasti druzbe
Bluetooth SIG, Inc.

Na zahtevo prenehajte z uporabo te
enote in naprave Bluetooth®.

Ta enota souporablja frekvenco komunika-
cije z drugo zasebno in javno brezzi¢no
komunikacijsko opremo, kot so brezzi¢no
lokalno omrezZje in drugi brezzZi¢ni radijski
signali za komunikacijo.

To enoto takoj prenehajte uporabljati ved-
no, ko ste obvescéeni, da vaSa enota ovira
drugo brezzi¢no komunikacijo.

q3

Pojdite na http://www.ptc.panasonic.eu/

in vnesite naslednjo Stevilko modela v po-
ljie za iskanje po klju¢éni besedah, nato pa
lahko prenesete najnovejSo »IZJAVO O
SKLADNOSTI« (DoC).

St. naprave AZ1601
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Informacije za uporabnike o odlaganju odpadne elektricne in elektronske
opreme (gospodinjstva)

68LM560

Ta simbol na izdelkih in/ali spremnih dokumentih pomeni, da izrablje-
nih elektri¢nih in elektronskih izdelkov ne smete odlagati med nava-
dne gospodinjske odpadke.

Za pravilno ravnanje, obnovitev in recikliranje odnesite te izdelke na
oznacena zbirna mesta, kjer jih boste lahko brezplacno zavrgli.
V nekaterih drzavah boste pri nakupu enakovrednega novega izdel-
ka svoje izdelke morda lahko vrnili lokalnemu prodajalcu.

S pravilnim odlaganjem tega izdelka boste prihranili dragocene vire
in preprecili morebitne negativne ucinke na zdravije ljudi ter okolje, ki
bi sicer nastali zaradi nepravilnega ravnanja z odpadki. Za dodatne
podrobnosti o tem, kje je najblizje zbirno mesto, se obrnite na pristoj-
no lokalno sluzbo.

V skladu z drzavno zakonodajo boste zaradi nepravilnega odlaganja
teh odpadkov morda morali placati denarno kazen.

Za poslovne uporabnike v Evropski uniji
Ce Zelite zavregdi elektriéno in elektronsko opremo, se za dodatne informacije obrnite na
prodajalca ali dobavitelja.

Informacije o odlaganju v drugih drzavah zunaj Evropske unije

Ta simbol je veljaven samo v Evropski uniji.

Ce zelite zavredi ta izdelek, se za informacije o praviinem naginu odlaganja obrnite na lo-
kalne pristojne sluzbe ali prodajalca.
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15. del Pravilnika FCC
FCC ID: ACJ932AZ1601

OPOMBA:

Z namenom izpolnjevanja omejitev emisij
FCC je treba za prikljucitev gostiteljskih ra-
Cunalnikov in/ali periferne opreme uporab-
ljati ustrezno za$citene in ozemljene kable
ter prikljucke.

A OPOZORILO

Izpostavljenost radijskih frekvencam
Ta oprema je v skladu z omejitvami
FCC o izpostavljenosti sevanju, dolo-
¢enimi za nenadzorovano okolje, in iz-
polnjuje Smernice FCC o izpostavlje-
nosti radijskim frekvencam (RF). Ta
oprema ima zelo nizko stopnjo energi-
je RF, za katero se Steje, da izpolnjuje
pogoje brez ocene najvecje dopustne
izpostavljenosti (MPE). [Vendar je za-
zeleno, da se namesti in uporablja ta-
ko, da je oddajnik vsaj 20 cm ali ve¢
oddaljen od telesa osebe.]

A POZOR

Spremembe ali prilagoditve, ki jih
stran, odgovorna za izpolnjevanje
skladnosti, izrecno ne odobri, lahko
izni€ijo pooblaséenost uporabnika za
uporabo opreme.
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A OPOZORILO

To je laserski proizvod razreda I. Upo-
raba krmilnikov ali prilagoditev oziro-
ma izvedba postopkov, ki se razliku-
jejo od postopkov, opisanih v tem po-
glavju, lahko povzroéi izpostavlje-
nost nevarnemu sevanju.

Ne odpirajte pokrovov in ne poskusaj-
te sami popraviti enote. Popravila naj
izvedejo na pooblaséenem servisu.

€ Bluetooth

Besedna znamka in logotip Bluetooth® sta
registrirani blagovni znamki v lasti druzbe
Bluetooth SIG, Inc.

OPOMBA:

Ta oprema je v skladu z omejitvami FCC o
izpostavijenosti sevanju, dolo¢enimi za ne-
nadzorovano opremo, in izpolnjuje Smerni-
ce FCC o izpostavijenosti radijskim fre-
kvencam (RF) v Dodatku C k OET65. Ta
oprema ima zelo nizko stopnjo energije
RF, ki ne izpolnjuje ocene najvecje dopust-
ne izpostavijenosti (MPE). Vendar je zaZe-
leno, da se jo namesti in z njo upravija na
najmanj$i razdalji 20 cm od oddajnika do
telesa uporabnika (razen okoncin: rok, za-
pestij, stopal in gleZnjev).

Na zahtevo prenehajte z uporabo te
enote in naprave Bluetooth®.

Ta enota souporablja frekvenco komunika-
cije z drugo zasebno in javno brezzi¢no
komunikacijsko opremo, kot so brezzi¢no
lokalno omrezje in drugi brezzi¢ni radijski
signali za komunikacijo.

To enoto takoj prenehajte uporabljati ved-
no, ko ste obvescéeni, da vasa enota ovira
drugo brezzi¢no komunikacijo.
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OPOMBA:

Navedene omejitve so namenjene zagoto-

vitvi razumne za$cite pred Skodljivimi mot-

njami v stanovanjskih inStalacijah. Ta opre-
ma ustvarja, uporablja ter lahko oddaja ra-
diofrekvencno energijo in lahko povzroci

Skodljive motnje v radijski komunikaciji, ¢e

je ne namestite in uporabljate v skladu z

navodili. Vendar ni mogoce zagotoviti, da

ne bo prihajalo do motenj pri dolo¢eni vrsti
namestitve. Ce ta oprema povzroca $ko-
dljive motnje pri sprejemu radijskega ali te-

levizijskega signala, kar lahko ugotovite z

izklopom ali vklopom opreme, naj uporab-

nik poskuSa sam odpraviti motnje z enim
ali ve¢ spodnjimi ukrepi:

» Obrnite sprejemno anteno ali jo premak-
nite na drugo mesto.

» Povecajte razdaljo med opremo in spre-
Jjemnikom.

» Opremo prikljucite na vticnico s tokokro-
gom, ki se razlikuje od tokokroga, na ka-
terega je priklju¢en sprejemnik.

+ Za pomoc¢ se obrnite na prodajalca ali
usposobljenega TV- ali radijskega teh-
nika.

» Tega oddajnika ne smete uporabljati ali
upraviljati v blizini katere koli druge ante-
ne ali oddajnika.
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Osnovni postopki

Tip A

€

VVVVVVVV

Tip B

PRIMER

—(2) (7§

(1) Gumb »VOL PUSH PWR«

(2) Gumb »TUNE/FLD PUSH SOUND«

(3) Gumb za IZKLOP ZVOKA

75RM081

Vklopl/izklop

Za vklop pritisnite gumb »VOL PUSH
PWR« (1). Enota zaCne delovati z nastavit-
vami, ki so se uporabljale pred izklopom
enote.

Prilagajanje glasnosti

Zavrtite gumb »VOL PUSH PWR« (1).

Ce ga zavrtite v smeri urinega kazalca, po-
veCate glasnost, ¢e pa ga zavrtite v na-
sprotni smeri urinega kazalca, zmanjSate
glasnost.

OPOMBA:

Za zagotovitev varne voZnje nastavite
glasnost zvoka na stopnjo, ki vam omogo-
Ca, da slisite zvoke iz zunanjosti vozila,
vkljuéno s hupanjem in predvsem sirenami
vozil na nujni vozniji.

Izklop zvoka

Za izklop zvoka pritisnite gumb za IZKLOP
ZVOKA (3). Za preklic izklopa zvoka znova
pritisnite gumb za IZKLOP ZVOKA (3).
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Prilagajanje nizkih tonov/visokih tonov/

porazdelitve/levo-desno

1) Pritisnite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (2).
Ob vsakem pritisku gumba se moznosti
za prilagoditev zvoka spremenijo tako:

Vnaprej nastavljeni izenaCevalec<—
(EQ OFF)

Prilagajanje nizkih tonov
(BASS 0)

b
Prilagajanje visokih tonov
(TREBLE 0)

Prilagajanje porazdelitve
(BALANCE 0)

v
Prilagajanje levo-desno
(FADER 0)

v
Prilagajanje AVC
(AVC LEVEL 2)

2) Za nastavljanje zvoka zavrtite gumb
» TUNE/FLD PUSH SOUNDX« (2).
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Prilagajanje AVC-ja (samodejno

upravljanje zvoka)

Funkcija samodejnega upravljanja zvoka

(AVC) samodejno prilagaja (poveéa/zmanj-

§a) glasnost zvoka v skladu s hitrostjo vo-

zila. Samodejna nastavitev glasnosti AVC

je na voljo v treh izbirnih ravneh (LEVEL

OFF, 1, 2, 3). Raven prilagajanja glasnosti

je sorazmerna s Stevilko LEVEL.

1) Pritiskajte gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (2), da izberete nacin prilaga-
janja AVC.

2) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (2), da izberete zeleno stop-
njo prilagoditve AVC. (Zacetna nastavi-
tev: LEVEL 2)

Vnaprej nastavljeni izenacevalec

Vnaprej nastavljeni izenacCevalec priklice

razli¢ne vrste zvoka glede na vrsto glasbe,

ki jo poskuSate.

1) Veckrat pritisnite gumb »TUNE/FLD
PUSH SOUND« (2), da se pojavi napis
»PRESET-EQ«.

2) Obrnite gumb
SOUND« (2).
Ob vsakem obratu gumba se nacin
vnaprej nastavljenega izenacevalca
spremeni tako:

»TUNE/FLD PUSH

IZKLOP (ENAKOMERNO) <—
¢
JAZZ
J
ROCK
P
POP
?
KLASIKA

0
HIP-HOP
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Poslusanje radia (tip A) Zaslon

PRIMER

68LM561

~
J

(1) Gumb »RADIO«
(2) Gumb GOR

(3) Gumb DOL
(4)
()

I
il

—~
—
-
B
&
o
> »
—

w N

Gumb »TUNE/FLD PUSH SOUND«
Gumbi za vnaprej$nje nastavitve
(od [1] do [6])

L (4) (6) Gumb »AS«

i

e
=)

MEDIA

— ~— ~—

VOL rus PWR| TUNE/FLD

AF PTY -
DISP RPT RDM AS .I
“ ! | 2 | i | ¢ | s | 5
L

(A) Frekvenctni pas
(B) Frekvenca

O

A\

\

75RM082
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Izbiranje sprejemnega pasu

Pritisnite gumb »RADIO« (1).

Ob vsakem pritisku gumba se sprejemni
pas spremeni tako:

FM1 — FM2 — DAB1 (Ce je del opreme)
AM < DAB2 (Ce je del opreme) ;i
Iskanje postaj

Pritisnite gumb GOR (2) ali gumb DOL (3).

Enota preneha z iskanjem postaje na fre-
kvenci, kjer najde oddajano postajo.

OPOMBA:
Ce je vklopljen AF, enota i$¢e samo posta-
Jje RDS.

Roéno nastavljanje
Obrnite  gumb
SOUND« (4).
Prikaze se frekvenca, ki jo sprejemate.

»TUNE/FLD  PUSH
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Shranjevanje postaje v pomnilnik

1) Izberite Zeleno postajo.

2) Najmanj 2 sekundi drzite Zeleni gumb
za vnaprejs$nje nastavitve (5) (od [1] do
[6]), na katerega zelite shraniti postajo.

Samodejno shranjevanje

Najmanj 2 sekundi drzite gumb »AS« (6).
Na gumbe za vnaprejSnje nastavitve (5) se
bo po vrstnem redu od najnizje do najvisje
frekvence samodejno shranilo 6 postaj z
dobrim sprejemom.

OPOMBA:

» Samodejno shranjevanje se lahko prekli-
Ce s pritiskom na gumb »AS« (6) med
samodejnim shranjevanjem.

Med samodejnim shranjevanjem se po-
staja, ki je bila shranjena v pomnilniku na
dolo¢enem mestu, prepise.

Ce po izvedbi prvega kroga samodejne-
ga shranjevanja ni mogoce shraniti vseh
6 postaj, v preostale gumbe za vnaprej
nastavljene postaje (5) ne bo shranjena
nobena postaja.

V nacinu samodejnega shranjevanja se
lahko vnaprej nastavi 6 postaj skupaj za
FM1 in FM2 ter 6 postaj za AM.

Ce je vkloplien AF, enota isée samo po-
staje RDS.

Vklopl/izklop samodejnega shranjevanja
Pritisnite gumb »AS« (6).

Ob vsakem pritisku gumba vklopite in
izklopite ta nacin tako:

Nacin samodejnega <«————

shranjevanja (AS) je vklopljen
\

Nacin samodejnega

shranjevanja (AS) je izklopljen

Sprejem radijskega signala

Na sprejem radijskega signala lahko vpli-
vajo okolje, atmosferski pogoji ali mo¢ ra-
dijskega signala in oddaljenost od postaje.
Gore in stavbe v blizini lahko ovirajo ali od-
bijajo sprejem radijskega signala, zaradi
Cesar je sprejem slabsSi. Slab sprejem ali
radijski Sum lahko povzroca tudi elektricni
tok iz nadzemnih vodov ali visokonape-
tostnih elektri¢nih vodov.
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Poslusanje radia (tip Bltip C) Zaslon

PRIMER

Tip B / \

) Gumb »FM«

OO |+ e
(
(

) Gumb DOL
5) Gumb » TUNE/FLD PUSH SOUND«
6) Gumbi za vnaprej$nje nastavitve

(6) ([1] do [6])
(7) Gumb »AS«
TipC Vs \
(A) Frekvenéni pas
o | [_- (B) Frekvenca
(1) — =] ~ (3)
) S - (4)
— 7)
@| T 4@ —©
AN J
(6)

75RM083
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Izbira pasu FM

Pritisnite gumb »FM« (1).

Ob vsakem pritisku gumba se sprejemni
pas spremeni tako:

FM1 - FM2

|

Izbira pasu AM
Pritisnite gumb »AM« (2).

Iskanje postaj

Pritisnite gumb GOR (3) ali gumb DOL (4).
Enota preneha z iskanjem postaje na fre-
kvenci, kjer najde oddajano postajo.

Roéno nastavljanje
Obrnite  gumb
SOUND« (5).
Prikaze se frekvenca, ki jo sprejemate.

»TUNE/FLD  PUSH

Shranjevanje postaje v pomnilnik

1) lIzberite Zeleno postajo.

2) Najmanj 2 sekundi drzite Zeleni gumb
za vnaprejsnje nastavitve ([1] do [6]) (6),
na katerega Zelite shraniti postajo.
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Samodejno shranjevanje

Najmanj 2 sekundi drzite gumb »AS« (7).
Na gumbe za vnaprejSnje nastavitve (6) se
bo po vrstnem redu od najnizje do najvisje
frekvence samodejno shranilo 6 postaj z
dobrim sprejemom.

OPOMBA:

» Samodejno shranjevanje se lahko prekli-
Ce s pritiskom na gumb »AS« (7) med
samodejnim shranjevanjem.

* Med samodejnim shranjevanjem se po-
staja, Ki je bila shranjena v pomnilniku na
dolocenem mestu, prepise.

» Ce po izvedbi prvega kroga samodejne-
ga shranjevanja ni mogoce shraniti vseh
6 postaj, v preostale gumbe za vnaprej
nastaviljene postaje (6) ne bo shranjena
nobena postaja.

* V nacdinu samodejnega shranjevanja se
lahko vnaprej nastavi 6 postaj skupaj za
FM1 in FM2 ter 6 postaj za AM.

Vklopl/izklop samodejnega shranjevanja
Pritisnite gumb »AS« (7).

Ob vsakem pritisku gumba vklopite in
izklopite ta nacin tako:

Nacin samodejnega <«———

shranjevanja (AS) je vklopljen
\

Nacin samodejnega

shranjevanja (AS) je izklopljen

Sprejem radijskega signala

Na sprejem radijskega signala lahko vpli-
vajo okolje, atmosferski pogoji ali mo¢ ra-
dijskega signala in oddaljenost od postaje.
Gore in stavbe v bliZini lahko ovirajo ali od-
bijajo sprejem radijskega signala, zaradi
Cesar je sprejem slabsi. Slab sprejem ali
radijski Sum lahko povzroca tudi elektri¢ni
tok iz nadzemnih vodov ali visokonape-
tostnih elektri¢nih vodov.
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Uporaba funkcij RDS (tip A) Zaslon
PRIMER
68LM562
/ \ (1) Gumb »TA«
(2) Gumb »RDM/PTY «
o | o= . (3) Gumb »RPT/AF«
RADIO A (4) (4) Gumb GOR
(1) T v (5) (5) Gumb DOL
MEDIA 3] (6) Gumb »DISP«

o T o [ (A) Ifrekvenc":ni pas
I : | ) | ‘ | ‘ | s |5 L ECB:) Stevilka postaje

) Ime programske storitve (PS)
A\ J
6) 3) (2

75RM084

5-48



DRUGE FUNKCIJE IN OPREMA

Vkloplizklop funkcije TA

(prometna obvestila)

Pritisnite gumb »TA« (1).

Ob vsakem pritisku gumba se moznosti za
prilagoditev funkcije TA spremenijo tako:

IZKLOP — TP VKLOP — TA VKLOP

OPOMBA:

» Ce Zelite poslusati samo prometne infor-
macije, vklopite funkcijo TA. Ko se zacne
predvajanje prometnih informacij, se
glasnost samodejno spremeni.

* Indikator » TP« sveti, ko je vklopljen TP
(prometni program). Ce ne sprejema no-
benih podatkov TP, indikator utripa.

* Indikator »TA« sveti, ko je vkloplien TA.
Ce sprejem podatkov TP ni mogoé, indi-
kator » TA« utripa.

+ Ce medtem, ko je vkloplien TP, pritisnete
gumb GOR (4) ali gumb DOL (5), enota
poisce postajo TP.

+ Ce ne sprejme nobene postaje TP, se na
enoti prikaze sporocilo » TP NOTHING«.
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Iskanje PTY (vrsta programa)

1) Pritisnite gumb »RDM/PTY« (2), da iz-
berete nacin PTY.

2) Ko se prikazuje »PTY, pritisnite gumb
»RDM/PTY « (2).
Ob vsakem pritisku gumba se moznosti
za prilagoditev nacina PTY spremenijo
tako:

NEWS (novice) «——
¥

SPORTS (Sport)
v

TALK (pogovorne oddaje)
v

POP

1
KLASIKA

3) Ko se prikazuje »PTY, pritisnite gumb
GOR (4) ali gumb DOL (5).
Zacne se iskanje.

OPOMBA:

Ce enota ne prejme nobenih informacij PTY,
se na enoti prikaze sporocilo NOPTY«.

Vklopl/izklop nacina AF

(nadomestna frekvenca)

Pritisnite gumb »RPT/AF« (3).

Ob vsakem pritisku gumba se moznosti za
prilagoditev nacina AF spremenijo tako:

AF VKLOP/REG IZKLOP <
v
AF VKLOP/REG VKLOP

!
AF IZKLOP/REG IZKLOP

AF: Ce se kakovost sprejema poslabsa, bo
enota samodejno poiskala frekvenco iste-
ga programa z dobrim sprejemom.

REG: €e vklopite samodejno iskanje fre-
kvenc z vklopljenim na¢inom AF, enota po-
iS¢e nadomestno frekvenco istega progra-
ma na trenutnem obmocdju, kjer je vklopljen
nacin REG.

OPOMBA:

Indikator »AF« sveti, ko je vklopljen AF.
Poleg tega sveti indikator »REG«, ko je
vklopljen REG.
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TA v stanju pripravljenosti

Ko enota sprejme prometne informacije in
je vir nastavljen na CD, USB, iPod®, AUX,
DAB ali Bluetooth® z vklopljenim nacinom
TA, se vir samodejno spremeni na radijski
sprejemnik. Po sprejemu prometnih infor-
macij se znova vklopi vir, ki je bil izbran
pred preklopom na radio.

OPOMBA:

Ce ni mogoée sprejeti nobene postaje TP,
ko je enota v stanju pripravijenosti za TA,
enota samodejno poisce postajo TP,

EON (izboljSano drugo omrezje)

Ce se med vkloplienim TP ali TA sprejema-
jo podatki EON, zasveti indikator »EON« in
dovoli se sprejemanje prometnih informacij
iz drugega omrezja namesto iz trenutno iz-
brane postaje.

Sprejem nujnih obvestil
Enota samodejno sprejema in prikaze nuj-
na obvestila.
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Poslusanje CD-ja Zaslon

Tip A M PRIMER

@)1

nnnnn

(1) Reza za vstavljanje
(2) Gumb za IZMET
(3) Gumb »CD«

(4) Gumb GOR
(5
(6
(

(

) Gumb DOL

) Gumb »RPT«
7) Gumb »RDM«
8) Gumb »DISP«

Ti0 B (1) Tip C (1) «
ip P (A) Stevilka skladbe
(B) Cas predvajanja

@) ) : @) | oPOMBA:
N 1 (5) . = (5) Ta izdelek ne podpira CD-jev velikosti 8 cm
o e | e (imenovanih tudi »mini CD z eno skladbo,
i@) T @ @ CTeTeT S »3-paléni CD«, »CD3« itd.).
[ENENENENEN N DTl TalS

75RM085
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COMPACT

DIGITAL AUDIO (A)

» Uporaba CD-jev ali CD-ROM-ov brez
oznake (A) ni mogoca.

* Nekaterih CD-jev, posnetih v obliki zapi-
sa CD-R/CD-RW, v&asih morda ne boste
mogli uporabljati.

+ CD vstavite v enoto tako, da je stran z
nalepko obrnjena navzgor.

+ Ce je CD Ze v enoti, drugega CD-ja ne
morete vstaviti, €e iz enote ne odstranite
prvega. Pri vstavljanju CD-ja v rezo za
vstavitev CD-ja ne uporabljajte sile.

POMNI

POMNI

* V rezo vstavitev CD-ja plosS¢ nikoli
ne vtikajte prstov ali roke. V rezo ne
vstavljajte nobenih predmetov.

* Ne vstavljajte CD-jev, na katerih so
sledovi lepila, samolepilnega traku
ali nalepke CD-ja za izposojo oziro-
ma sledovi samolepilne nalepke ali
nalepke CD-ja za izposojo, ki je bila
odstranjena. To lahko povzroéi, da
enota ne izvrze CD-ja ali se enota
pokvari.

Ce poskusate izvrzeni CD potisniti v
enoto s silo, preden je CD samodejno
vstavljen, lahko opraskate povrsino
CD-ja.

CD pred ponovnim vstavljanjem po-

polnoma odstranite iz enote.

Vstavljanje CD-ja
Vstavite CD v rezo za vstavljanje (1).
Po vstavitvi CD-ja se zaCne predvajanje.

Izmet CD-ja

Pritisnite gumb za IZMET (2).

Ce je kontaktna kljuGavnica v polozaju
»LOCK« ali stikalo za zagon motorja v na-
¢inu zaklepanja volana, se CD, ki je izvr-
zen 15 sekund ali dlje, samodejno povlece
nazaj v enoto (funkcija samodejnega
vstavljanja)

Rezervna funkcija za odstranjevanje:

Ta funkcija omogoca, da izvrzete CD s pri-
tiskom na gumb za IZMET (2), Ceprav je
kontaktna kljuavnica v polozaju »LOCK«
ali stikalo za zagon motorja v polozaju za-
klepanja volana.

Poslusanje CD-ja

Ko je CD v enoti, se samodejno zacne
predvajanje CD-ja.

Ce je CD ze v enoti, za zaCetek predvaja-
nja pritisnite gumb »CD« (3).

Izbiranje skladbe

+ Za poslusanje naslednje skladbe pritisni-
te gumb GOR (4).

» Za poslusanje prejSnje skladbe dvakrat
pritisnite gumb DOL (5).
Ce gumb DOL (5) pritisnete enkrat, se
trenutno predvajana skladba zaéne zno-
va predvajati od zacetka.

Hitro pomikanje naprej/nazaj po skladbi

* Za hitro pomikanje naprej po skladbi
drzite gumb GOR (4).

 Za hitro pomikanje nazaj po skladbi drzi-
te gumb DOL (5).
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Predvajanje v nakljuénem zaporedju
Pritisnite gumb »RDM« (7).

Ob vsakem pritisku gumba se nacin spre-
meni tako:

Ponovitev predvajanja

Pritisnite gumb »RPT« (6).

Ob vsakem pritisku gumba se nacin spre-
meni tako:

Spreminjanje prikazanih informacij
Pritisnite gumb »DISP« (8).

Ob vsakem pritisku gumba se prikazane
informacije spremenijo tako:

IZKLOP - NAKLJUCNA SKLADBA

IZKLOP — PONAVLJANJE SKLADBE

+ NAKLJUCNA SKLADBA
Sveti indikator nakljuénega predvajanja
»RDM«.
Skladbe v vstavljenem CD-ju bodo pred-
vajane po nakljuénem vrstnem redu.
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* PONAVLJANJE SKLADBE
Sveti indikator ponavljanja »RPT«.
Trenutno predvajana skladba bo veckrat
znova predvajana.

Cas predvajanja «—————————

Naslov CD-ja

\
Naslov skladbe

OPOMBA:

» Ce na trenutno predvajanem CD-ju ni
nobenih besedilnih informacij, se na pri-
kazovalniku prikaZze »NO TITLE«.

» Ce tekstovni podatki vsebujejo veé kot
16 znakov, se na desni strani pojavi znak
»>«. Naslednjo stran prikaZete tako, da
drzite gumb »DISP« (8) najmanj 1 se-
kundo.
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Poslusanje diska MP3/WMA/AAC

TipA PRIMER

\ /
(6)(4)(5)
Tip B TpC

/ N\ / \
- 11 () - 11 2
=1 = =
A o ) (1 A o= O
©|||||5|QM M ©||||||$|,,\/ A

\. / \ /

75RM086

Zaslon

(1) Gumb » TUNE/FLD PUSH SOUND«
(2) Gumb GOR

(3) Gumb DOL

(4) Gumb »RPT«

(5) Gumb »RDM«

(6) Gumb »DISP«

A) Stevilka mape
B) Stevilka skladbe
C) Cas predvajanja
D) Vrsta datoteke

A~~~
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Izbiranje mape
Mapo izberete z vrtenjem gumba » TUNE/
FLD PUSH SOUND« (1).

Izbiranje skladbe

» Za poslusanje naslednje skladbe pritisni-
te gumb GOR (2).

» Za posluSanje prejSnje skladbe dvakrat
pritisnite gumb DOL (3).
Ce gumb DOL (3) pritisnete enkrat, se
trenutno predvajana skladba za¢ne zno-
va predvajati od zacetka.

Hitro pomikanje naprej/nazaj po skladbi

+ Za hitro pomikanje naprej po skladbi
drzite gumb GOR (2).

» Za hitro pomikanje nazaj po skladbi drzi-
te gumb DOL (3).
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Predvajanje v nakljuénem zaporedju
Pritisnite gumb »RDM« (5).

Ob vsakem pritisku gumba se nacin spre-
meni tako:

Ponovitev predvajanja

Pritisnite gumb »RPT« (4).

Ob vsakem pritisku gumba se nacin spre-
meni tako:

IZKLOP
S
NAKLJUCNO V MAPI

S
NAKLJUCNO VSE

IZKLOP
v
PONAVLJANJE DATOTEKE

v
PONAVLJANJE MAPE

+ NAKLJUCNO V MAPI
Sveti indikator nakljuénega predvajanja
»F.RDM«.
Skladbe v trenutni mapi bodo predvaja-
ne po nakljutnem vrstnem redu.

» NAKLJUCNO VSE
Sveti indikator nakljuénega predvajanja
»RDM«.
Skladbe v vstavljenem CD-ju bodo pred-
vajane po nakljuénem vrstnem redu.

+ PONAVLJANJE DATOTEKE
Sveti indikator ponavljanja »RPT«.
Trenutno predvajana skladba bo veckrat
znova predvajana.

*+ PONAVLJANJE MAPE
Sveti indikator ponavljanja »F.RPT«.
Vse skladbe v trenutno izbrani mapi bo-
do veckrat znova predvajane.
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Spreminjanje prikazanih informacij
Pritisnite gumb »DISP« (6).

Ob vsakem pritisku gumba se prikazane
informacije spremenijo tako:

Cas predvajanja <«
Ime mape

Ime datoteke

Naslgv albuma (samo MP3, AAC)

V)
Naslov skladbe

Ime izvajalca

OPOMBA:

» Ce na trenutno predvajanem CD-ju ni
nobenih besedilnih informacij, se na pri-
kazovalniku prikaze »NO TITLE«.

Ce tekstovni podatki vsebujejo veé kot
16 znakov, se na desni strani pojavi znak
»>«. Naslednjo stran prikaZete tako, da
drzite gumb »DISP« (6) najmanj 1 se-
kundo.

Opombe glede MP3/WMA/AAC

Kaj je MP3?

* OkrajSava za »MPEG audio layer3;
MP3 je format stiskanja zvoka, ki je pos-
tal standardni format med uporabniki
osebnih ra¢unalnikov. Njegova prednost
je, da se izvirni podatki o zvoku stisnejo
na priblizno 1/10, pri ¢emer se ohrani vi-
soka kakovost zvoka. To pomeni, da se
lahko na en disk CD-R/RW shrani pribli-
2no 10 glasbenih CD-jev, kar omogo¢i
daljSe predvajanje glasbe brez menja-
nja diska.

Kaj je WMA?

* OkrajSava za »Windows Media Audio;
WMA je format stiskanja zvoka, ki ga je
razvil Microsoft.

* Predvajanje datotek WMA, za katere je
vklopljena funkcija DRM (Digital Rights
Management, digitalno upravljanje pra-
vic), ni mozno.

+ Windows Media™ in logotip Windows®
sta blagovni znamki ali registrirani bla-
govni znamki druzbe Microsoft Corpora-
tion v Zdruzenih drzavah Amerike in dru-
gih drzavah.

Kaj je AAC?
» OkrajSava za »Advanced Audio Codingg;

AAC je format stiskanja zvoka, ki se upo-
rablja za MPEG2 in MPEG4.

Kaj je treba upostevati pri izdelavi
datotek MP3/WMA/AAC?

SploSno

* Priporotamo, da za zvoke visoke kako-

vosti izberete visoko bitno hitrost in viso-
ko frekvenco vzor€enja.

Uporaba spremenljive bitne hitrosti
(VBR) ni priporo€ena. Ce izberete VBR,
so na prikazovalniku lahko prikazani
nepravilni ¢asi predvajanja, predvajanje
pa lahko tudi preskakuje.

Kakovost zvoka predvajanih skladb se
razlikuje glede na pogoje kodiranja. Po-
drobnosti najdete v uporabniskem pri-
roCniku svoje programske opreme, ki jo
uporabljate za kodiranje in snemanje.

POMNI

Ce ne gre za datoteke formata MP3/
WMA/AAC, ne uporabljajte konénic
datotek ».mp3«, ».wma« ali ».m4a«.
Ce navedenega ne upostevate, se
proizvede hrup, ki lahko poskoduje
zvocnike.
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Snemanje MP3/WMA/AAC na medue cDh
* Priporo€amo, da na isti disk ne zapisuje-
te datotek CD-DA in MP3/WMA/AAC.

+ Ce so na istem disku datoteke CD-DA in
MP3/WMA/AAC, se skladbe morda ne
bodo predvajale v pravilnem vrstnem re-
du, nekatere skladbe pa se morda sploh
ne bodo predvajale.

+ Ce na isti CD shranite podatke MP3 in
podatke WMA, jih razvrstite in shranite v
razli¢ne mape.

* Na disk zapisujte samo datoteke MP3/

WMA/AAC in ne ustvarjajte nepotrebnih

map.

Datoteke MP3/WMA/AAC je treba poi-

menovati v skladu s standardi in tehnic-

nimi podatki datoteCnega sistema, kot je
navedeno v nadaljevanju.

* K posameznim datotekam je treba pripe-
ti kon¢nice ».mp3«, ».wma« ali ».m4a«
glede na njihov format.

» Odvisno od programske opreme za zapi-
sovanje ali uporabljenega zapisovalnika
CD-jev se lahko pojavijo tezave s pred-
vajanjem datotek MP3/WMA/AAC ali pri-
kazovanjem informacij o datotekah MP3/
WMA/AAC.

+ Ta enota nima funkcije seznama predva-
janja.

* Priporo€amo, da CD-je posnamete v na-
¢inu »Disc-at-Once« (ustvarjanje CD-ja
v eni seji), tudi ¢e je podprt nacin »Multi-
session« (ustvarjanje CD-ja v ve€ sejah).
Ta nacina sta metodi zapisovanja zvoc-
nih podatkov na CD.
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Oblike stiskanja
MP3
« Bitna hitrost:
MPEG1 Audio Layer Ill: 32 k — 320 kbps
MPEG2 Audio Layer IlI: 8 k — 160 kbps
MPEG2.5 Audio Layer Ill: 8 k — 160 kbps
* Frekvenca vzorcenja:
MPEG1 Audio Layer lIl:
32 k/44,1 k/48 kHz
MPEG2 Audio Layer llI:
16 k/22,05 k/24 kHz
MPEG2.5 Audio Layer Il
8 k/11,025 k/12 kHz

WMA (razli¢ica 7, razli€ica 8, razli€ica 9)

« Bitna hitrost: CBR 32 k — 320 kbps

» Frekvenca vzoréenja: 32 k/44,1 k/48 kHz

* WMA 9 profesionalno/brez izgube/glas
niso podprti.

AAC*

« Bitna hitrost: ABR 16 k — 320 kbps

» Frekvenca vzoréenja: 32 k/44,1 k/48 kHz
* Format »Apple Lossless« ni podprt.

Podprti datotec¢ni sistemi
ISO 9660 Level 1/Level 2, Joliet, Romeo

Najvecje stevilo datotek/map
» Najvecje Stevilo datotek: 512
» Najvecje Stevilo datotek v eni mapi: 255
* Najvecja globina drevesne strukture: 8
* Najvecje Stevilo map: 255

(VKljuéno s korensko mapo.)
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Poslusanje datotek, shranjenih v napravi USB

TipA PRIMER

75RM087

Zaslon

(1) Gumb »MEDIA«

(2) Gumb »TUNE/FLD PUSH SOUND«
(3) Gumb GOR

(4) Gumb DOL

(5) Gumb »RPT«

(6) Gumb »RDM«

(7) Gumb »DISP«

(A) Stevilka mape
(B) Stevilka skladbe
(C) Cas predvajanja
(D) Vrsta datoteke

POMNI

Na to enoto lahko priklju¢ite samo po-
mnilniski kljuéek USB ali zvo¢ni pred-
vajalnik USB in nobene druge naprave
USB. Ne prikljucite ve¢ naprav USB na
prikljucek USB prek zvezdi$¢a USB ali
drugih naprav. Ce prek priklju¢ka na-
pajate ve€ naprav USB, lahko pride do
pregrevanja in dima.
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Izbiranje nacina naprave USB

Pritisnite gumb »MEDIA« (1).

Ob vsakem pritisku gumba se nacin spre-
meni tako:

Predvajanje v nakljuénem zaporedju
Pritisnite gumb »RDM« (6).

Ob vsakem pritisku gumba se nacin spre-
meni tako:

Ponovitev predvajanja

Pritisnite gumb »RPT« (5).

Ob vsakem pritisku gumba se nacin spre-
meni tako:

USB (iPod) (Ce je del opreme) <—

Zvok Bluetooth® (Ce je del opreme)

\
AUX (Ce je del opreme)

Izbiranje mape
Zeleno mapo izberete z vrtenjem gumba
»TUNE/FLD PUSH SOUND« (2).

Izbiranje skladbe

+ Za poslusanje naslednje skladbe pritisni-
te gumb GOR (3).

» Za poslusSanje prejSnje skladbe dvakrat
pritisnite gumb DOL (4).
Ce gumb DOL (4) pritisnete enkrat, se
trenutno predvajana skladba za¢ne zno-
va predvajati od zacCetka.

Hitro pomikanje naprej/nazaj po skladbi

* Za hitro pomikanje naprej po skladbi
drzite gumb GOR (3).

 Za hitro pomikanje nazaj po skladbi drzi-
te gumb DOL (4).
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IZKLOP
S
NAKLJUCNO V MAPI

S
NAKLJUCNO VSE

IZKLOP
v
PONAVLJANJE DATOTEKE

v
PONAVLJANJE MAPE

+ NAKLJUCNO V MAPI
Sveti indikator nakljuénega predvajanja
»F.RDM«.
Skladbe v trenutno izbrani mapi bodo
predvajane v nakljuénem vrstnem redu.
* NAKLJUCNO VSE
Sveti indikator nakljuénega predvajanja
»RDM«.
Skladbe v trenutno prikljuéeni napravi
USB bodo predvajane v naklju¢nem
vrstnem redu.

+ PONAVLJANJE DATOTEKE
Sveti indikator ponavljanja »RPT«.
Trenutno predvajana skladba bo veckrat
znova predvajana.

+ PONAVLJANJE MAPE
Sveti indikator ponavljanja »F.RPT«.
Vse skladbe v trenutno izbrani mapi bo-
do veckrat znova predvajane.

Spreminjanje prikazanih informacij
Pritisnite gumb »DISP« (7).

Ob vsakem pritisku gumba se prikazane
informacije spremenijo tako:
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Cas predvajanja <
Ime r¢nape

Ime datoteke

Naslgv albuma (samo MP3, AAC)

Naslov skladbe

Ime izvajalca

OPOMBA:

+ Ce v trenutno predvajani datoteki ni no-
benih besedilnih informacij, se na prika-
zovalniku prikaze »NO TITLE«.

Ce tekstovni podatki vsebujejo vec kot
16 znakov, se na desni strani pojavi
znak »>«. Naslednjo stran prikaZete ta-
ko, da drzite gumb »DISP« (7) najmanj
1 sekundo.

Opombe o napravi USB

Zdruzljive naprave USB

Razred naprav USB za masovno shra-
njevanje

Za podatke o tem, ali je vaS pomnilnik
USB/nosilec zvoka USB zdruzljiv z ra-
zredom naprav USB za masovno shra-
njevanje, se obrnite na proizvajalca po-
mnilnika USB/nosilca zvoka USB.
Standardna zdruzljivost USB
(polna hitrost).

Datotecni sistem FAT12/16/32, VFAT
Najvecji tok mora biti manj$i od 1,0 A.
Ce so na zvocni sistem priklopljene na-
prave, kot je zvezdis¢e USB ali kabelski
podaljek, morda ne bodo prepoznane.
V tem primeru napravo USB priklopite
neposredno na zvocni sistem.

Zvocni sistem morda ne prepozna
naprav, kot so predvajalnik MP3/preno-
sni telefon/digitalni fotoaparat za predva-
janje glasbe.

1.1/2.0

Prikljucitev naprave USB

* Pri prikljucitvi naprave USB preverite, ali
je priklju€ek potisnjen do konca v vrata.

» Naprave USB ne puscajte dalj ¢asa v
vozilu, ¢e lahko temperatura prekomer-
no naraste.

* Pred uporabo varnostno kopirajte vse
pomembne podatke. SUZUKI ne spreje-
ma odgovornosti za izgubljene podatke.

* Priporoamo, da ne priklopite naprave
USB, na kateri so poleg datotek formata
MP3/WMA/AAC tudi druge datoteke.

Snemanje datotek MP3/WMA/AAC na

napravo USB

+ Datotek morda ne boste mogli predvajati
ali prikazati, kar je odvisno od vrste na-
prave USB, ki jo uporabljate, in pogojev
shnemanja.

» Odvisno od priklju¢enega pomnilnika
USB se datoteke morda ne bodo pred-
vajale po vrstnem redu, v katerem so
shranjene.
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Oblike stiskanja
MP3
+ Bitna hitrost:
MPEG1 Audio Layer Ill: 32 k — 320 kbps
MPEG2 Audio Layer Ill: 8 k — 160 kbps
MPEG2.5 Audio Layer IlI: 8 k — 160 kbps
» Frekvenca vzorcenja:
MPEG1 Audio Layer IlI:
32 k/44,1 k/48 kHz
MPEG2 Audio Layer Il
16 k/22,05 k/24 kHz
MPEG2.5 Audio Layer llI:
8 k/11,025 k/12 kHz

WMA (razli€ica 7, razli€ica 8, razliCica 9*)

+ Bitna hitrost: CBR 32 k — 320 kbps

» Frekvenca vzoréenja: 32 k/44,1 k/48 kHz

* WMA 9 profesionalno/brez izgube/glas
niso podprti.

AAC*

 Bitna hitrost: ABR 16 k — 320 kbps

* Frekvenca vzor€enja: 32 k/44,1 k/48 kHz
* Format »Apple Lossless« ni podprt.
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Najvecje stevilo datotek/map
* Najvecje Stevilo datotek: 2.500
» Najvecje Stevilo datotek v eni mapi: 255
» Najvecja globina drevesne strukture: 8
* Najvecje Stevilo map: 255

(VKlju€no s korensko mapo.)
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Poslusanje skladb, shranjenih v napravi iPod

Tio A (7)(5)(6) PRIMER

8)
TipB (7)(5)(6) TpC (7)(5)(6)

75RM088

Zaslon

(1) Gumb »MEDIA«

(2) Gumb »TUNE/FLD PUSH SOUND«

(3) Gumb GOR

(4) Gumb DOL

(5) Gumb »RPT«

(6) Gumb »RDM«

(7) Gumb »DISP«

(8) Gumbi za vnaprej$nje nastavitve
(] do [6])

(A) Naslov skladbe

(B) Stevilka skladbe
(C) Cas predvajanja
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Izbiranje nacina iPod

Pritisnite gumb »MEDIA« (1).

Ob vsakem pritisku gumba se nacin spre-
meni tako:

Predvajanje v nakljuénem zaporedju
Pritisnite gumb »RDM« (6).

Ob vsakem pritisku gumba se nacin spre-
meni tako:

Ponovitev predvajanja

Pritisnite gumb »RPT« (5).

Ob vsakem pritisku gumba se nacin spre-
meni tako:

USB (iPod) (Ce je del opreme) <—

Zvok Bluetooth® (Ce je del opreme)

\
AUX (Ce je del opreme)

Izbiranje skladbe

+ Za poslusanje naslednje skladbe pritisni-
te gumb GOR (3).

+ Za posluSanje prejSnje skladbe dvakrat
pritisnite gumb DOL (4).
Ce gumb DOL (4) pritisnete enkrat, se
trenutno predvajana skladba zac¢ne zno-
va predvajati od zacetka.

Hitro pomikanje naprej/nazaj po skladbi

+ Za hitro pomikanje naprej po skladbi
drzite gumb GOR (3).

 Za hitro pomikanje nazaj po skladbi drzi-
te gumb DOL (4).
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IZKLOP
S
NAKLJUCNA SKLADBA

A
NAKLJUCNI ALBUM

+ NAKLJUCNA SKLADBA
Sveti indikator nakljuénega predvajanja
»RDM«.
Skladbe v napravi iPod bodo predvajane
v nakljutnem vrstnem redu.

* NAKLJUCNI ALBUM
Sveti indikator nakljuénega predvajanja
»F.RDM«.
Albumi v napravi iPod bodo predvajani v
nakljuénem vrstnem redu.

IZKLOP — PONAVLJANJE SKLADBE

;

+ PONAVLJANJE SKLADBE
Sveti indikator ponavljanja »RPT«.
Trenutno predvajana skladba bo veckrat
znova predvajana.
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Spreminjanje prikazanih informacij
Pritisnite gumb »DISP« (7).

Ob vsakem pritisku gumba se prikazane
informacije spremenijo tako:

Ime seznama predvajanja/ <—
Naslov skladbe (samo v nacinu
seznama predvajanja)

Ime izvajalca/
Naslov skladbe

i
Naslov albuma/
Naslov skladbe

\
Naslov skladbe/
Cas predvajanja

OPOMBA:

Ce tekstovni podatki vsebujejo veé kot
16 znakov, se na desni strani pojavi znak
»>«. Naslednjo stran prikaZete tako, da
drzite gumb »DISP« (7) najmanj 1 se-
kundo.

Izbira nacina predvajanja

1) Pritisnite gumb za vnaprejs$nje nastavitve
Stevilka [6] (8) za najmanj 1 sekundo.

2) Obrnite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (2).
Ob vsakem zasuku gumba se nacin
spremeni, kot sledi:

SEZNAM PREDVAJANJA <—
IZV¢AJALEC

ALéUM

SKI%ADBE

PO%)DAJA

|
ZANR

¥
ZVOCNA KNJIGA

3) Zeleni nagin izberete z vrtenjem gumba
»TUNE/FLD PUSH SOUND« (2).

OPOMBA:

* Ob pritisku na gumb za vnaprejSnje
predvajanje Stevilka [6] (8) se prikaZze
prejsnji nacin.

Opombe o napravi iPod

Made for iPod

*

iPod touch (6. generacija
iPod touch (5. generacija
iPod touch (4. generacija
iPod touch (3. generacija
iPod touch (2. generacija
iPod touch (1. generacija
iPod classic
iPod nano (7. generacija)
iPod nano (6. generacija)
iPod nano (5. generacija)
iPod nano (4. generacija)
)
)
)

—— — —— —

iPod nano (3. generacija
iPod nano (2. generacija
iPod nano (1. generacija
iPod (5. generacija)
iPhone 6S Plus

iPhone 6S

iPhone 6 Plus

iPhone 6

iPhone 5S

iPhone 5C

iPhone 5

iPhone 4S

iPhone 4

iPhone 3GS

iPhone 3G

iPhone

Odvisno od modela naprave iPod neka-

tere funkcije morda niso na voljo.

5-64



DRUGE FUNKCIJE IN OPREMA

iPod

Made for
[C’ iPhone | iPod]

538B10504

Uporaba oznake »Made for Apple« po-
meni, da je bil dodatek zasnovan pose-
bej za prikljuCitev na izdelke druzbe
Apple, navedene na oznaki, in je certifi-
ciran s strani razvijalca glede izpolnjeva-
nja zmogljivosti druzbe Apple. Druzba
Apple ne odgovarja za delovanje te na-
prave ali njeno skladnost z varnostnimi
standardi in drugimi predpisi.
Upostevajte, da uporaba tega dodatka z
izdelkom Apple lahko vpliva na delova-
nje brezzi¢nega omrezja.

Apple, iPod touch, iPod nano, iPhone in
Lightning so blagovne znamke druzbe
Apple Inc., registrirane v ZDA in drugih
drzavah.
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Prikljucitev naprave iPod

Poskrbite, da po nastavitvi kontaktne
klju€avnice v polozaj »LOCK« ali priti-
sku na stikalo za zagon motorja, da
spremenite nacin vziga v zaklepanje vo-
lana, odklopite napravo iPod. Naprava
iPod se morda ne bo izklopila, e je pri-
klju¢ena, zaradi ¢esar se lahko izprazni
akumulator.

Medtem ko je naprava iPod povezana z
enoto, ne prikljuCite dodatkov za napra-
vo iPod, na primer daljinskega upravljal-
nika ali sluSalk za napravo iPod. Enota
morda ne bo pravilno delovala.
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Funkcija AUX
Tip A PRIMER
S/
AN
Tip B TipC
/ / AN

(1) Gumb »MEDIA«

75RM089

Prikljuéek AUX

Dodatne zvocéne vire (kupliene posebej)
lahko posluSate prek enote na naslednji
nacin.

1)
2)

Dodatni zvoc&ni vir s kablom AUX vklopi-
te v (lo¢eno) vti¢nico AUX/USB.
Pritisnite gumb »MEDIA« (1).

Ob vsakem pritisku gumba se nacin
spremeni tako:

USB (iPod) (e je del opreme) «<——

Zvok Bluetooth® (Ce je del opreme)

b
AUX (Ce je del opreme)

A POZOR

Pred prikljuéitvijo utiSajte zvok
enote in poskrbite, da je tudi glas-
nost dodatnega zvocénega vira v
razponu, ki ne bo povzrocil popace-
nja.

Ob izklopu zvoénega vira se lahko
sliSi zvok. Poskrbite, da pred izklo-
pom zvocnega vira izklopite enoto
ali preklopite v drug nacin.
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OPOMBA:

» Za informacije o moznosti priklopa dolo-
¢enega zvocCnega vira in ustreznem do-
datnem kablu, ki ga je treba uporabiti, se
obrnite na kraj nakupa zvocnega vira.

» Glasnost in nastavitev zvoka dodatnega
zvocnega vira lahko prilagajate prek
enote.

» Nastavitve zvoka v nacinu AUX je dru-
gacna od nastavitve zvoka v drugih naci-
nih.
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Prostoroé&ni Bluetooth® (tip Altip B) (Ce je del opreme) Stikalo na volanu

Tip A y N PRIMER
o | [ -
T ——1 (4
)
7 o o W
( ) M/| R s:lp/ (1)
N\ J
3
Tio B ( ) 75RM061
P / N (6) Gumb za nastavitve Bluetooth®
o - (na volanu) 3
— = (7) Gumb DVIGNJENA SLUSALKA
] = 4) (8) Gumb ODLOZENA SLUSALKA
Sen | o (5) (9) Gumb za IZKLOP ZVOKA
o - = (10) Stikalo »VOL«
Y o Wi W I
@) M/| 2 | :”@ (1)
AN J
(3)

75RM090
(1) Gumb »TUNE/FLD PUSH SOUND«
(2) Gumb »VOL PUSH PWR«
(3) Gumbi za vnaprejSnje nastavitve
(4) Gumb NAZAJ
(5) Gumb za nastavitve Bluetooth® (na kontrolni plos¢i)
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Registracija telefona

Ce Zelite s to enoto uporabljati funkcijo
prostoro¢ne uporabe telefona, morate
najprej registrirati telefon.

OPOMBA
* Registrirate lahko najvec 5 telefonov.

+ Ce Zelite nastaviti nov telefon, iz enote
izklju¢ite zvocni predvajalnik. Po dokon-
Cani nastavitvi telefona po potrebi znova
prikljucite zvocni predvajalnik.

Ce poskusi seznanjanja spodletijo v ca-
sovnem obdobju 60 sekund, se operaci-
ja vzpostavijanja povezave preklice.

Znova poskusite seznaniti napravo ali

glejte priro¢nik telefona, ki ga uporablja-
te, za informacije o nacinu seznanjanja s
telefonom.

1) Pritisnite gumb za nastavitev
Bluetooth® (5) ali (6).
Prikaze se gumb za nastavitev
Bluetooth®.

2) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da se prikaze »Setup
Bluetooth, in pritisnite gumb (1) za po-
trditev izbire.

3) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH

SOUND« (1), da se prikaze »Pairing«,

in prltlsnlte gumb ( 1(% za potrditev izbire.

V meniju Bluetooth™ v telefonu izberite

»My Car« in izvedite seznanjanje.

Dodatne informacije najdete v priro€ni-

ku telefona, ki ga uporabljate.

5) V telefon vnesite geslo, ki ga prikazuje
enota.

4

~
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6) Po seznanitvi telefona se omogodi
moznost samodejnega prenosa telefon-
skega imenika in zgodovine klicev. Sa-
modejni prenos izvedete z izbiro moz-
nosti »Yes« oziroma ga ne izvedete z
izbiro moznosti »No«. ;

7) Pritisnite gumb ODLOZENA SLUSAL-
KA (8).

OPOMBA:

* Ce izberete »Go Back« ali pritisnete
gumb NAZAJ (4), se prikaze prejsnji
meni.

» Za registracijo dodatnega telefona pono-
vite postopek od koraka 1).

Sprejemanje klica
Za sprejem Klica pritisnite gumb DVIGNJE-
NA SLUSALKA (7).

Kon¢anje klica
Za koncanje klica pritisnite gumb ODLO-
ZENA SLUSALKA (8).

Zavrnitev klica

(samo pri podprtih modelih)

Za zavrnitev dohodnega klica pritisnite
gumb ODLOZENA SLUSALKA (8).

Izklop mikrofona za prostoro¢no
telefoniranje

Za izklop mikrofona pritisnite gumb za
IZKLOP ZVOKA (9). Za preklic izklopa mi-
krofona znova pritisnite gumb za IZKLOP
ZVOKA (9).

Prilagajanje glasnosti dohodnega klica

* Med klicem zavrtite gumb »VOL PUSH

PWR« (2).
Ce ga zavrtite v smeri urinega kazalca,
povelate glasnost, e pa ga zavrtite v
nasprotni smeri urinega kazalca, zmanj-
Sate glasnost.

* Med klicem pritisnite gumb »VOL« (10).
S pritiskom na stikalo navzgor povecate
glasnost; s pritiskom na stikalo navzdol
zmanjSate glasnost.

Prilagajanje glasnosti zvonjenja

* Med sprejemanjem klica zavrtite gumb

»VOL PUSH PWR« (2).
Ce ga zavrtite v smeri urinega kazalca,
povecCate glasnost; ¢e ga zavrtite v na-
sprotni smeri urinega kazalca, zmanj3a-
te glasnost.

* Med klicem pritisnite gumb »VOL« (10).
S pritiskom na stikalo navzgor povecate
glasnost; s pritiskom na stikalo navzdol
zmanjSate glasnost.
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Prilagajanje glasnosti klica ali zvonjenja
Glasnost klica ali zvonjenja prilagodite po
naslednjih navodilih.

1) Pritisnite gumb za nastavitev
Bluetooth® (5) ali (6).
Prikaze se gumb za nastavitev
Bluetooth®.

2) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da se prikaze »Setup
Telephone, in pritisnite gumb (1) za
potrditev izbire.

3) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da se prikaze »Sound
Setting«, in pritisnite gumb (1) za potr-
ditev izbire.

4) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da se prikaze »Call Vol-
umec« ali »Ringtone Volumex, in pritisni-
te gumb (1) za potrditev izbire.

Prikaze se trenutna glasnost klica ali
zvonjenja.

5) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da izberete Zeleno glas-
nost klica ali zvonjenja, in pritisnite
gumb (1) za potrditev izbire.

OPOMBA:
Ce izberete » Go Back« ali pritisnete gumb
NAZAJ (4), se prikaZe prejSnji meni.

Klicanje z uporabo funkcij
neodgovorjeni/prejeti/opravljeni klici

Za ponovno klicanje Stevilke, ki ste jo Ze
klicali, sledite naslednjim navodilom.

OPOMBA:

Shraniti je mogocée najve¢ 30 telefonskih
Stevilk zadnjih klicev. (30 klicev, vkljuéno z
neodgovorjenimi, prejetimi in opravijenimi).

1) Pritisnite gumb DVIGNJENA SLUSAL-
KA (7).

PrikaZze se meni telefonskega imenika
Bluetooth®.

2) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH

SOUND« (1), da izberete »All Calls«,
»Missed Calls«, »Incoming Calls« ali
»QOutgoing Calls«, in pritisnite gumb (1)
za potrditev izbire.
Za klicanje Stevilk s seznamov opravlje-
nih ali prejetih klicev, izberite »All
Calls«, »Missed Calls«, »Incoming
Calls« ali »Outgoing Calls«.

3) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da izberete Zeleno $tevil-
ko, in pritisnite gumb (1) za potrditev iz-
bire.

4) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da se prikaze »Dial«, in
pritisnite gumb (1) ali gumb DVIGNJE-
NA SLUSALKA (7) za klicanje izbrane
Stevilke.

OPOMBA:

* Ce izberete »Go Back« ali pritisnete
gumb NAZAJ (4), se prikaze prejsnji
meni.

S pritiskom na »Confirm« po izbiri »Add
Speed Dial« lahko registrirate izbrano
Stevilko za hitro klicanje.

* Ce izberete »Confirm«, potem ko ste
izbrali »Delete«, izbriSete izbrano Stevil-
ko iz telefonskega imenika.

Brisanje zgodovine klicev

Zgodovino  neodgovorjenih/prejetih/opra-
vljenih klicev zbriSete po naslednjih navo-
dilih.

1) Pritisnite gumb za nastavitev
Bluetooth® (5) ali (6).
Prikaze se gumb za nastavitev
Bluetooth®.

2) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da se prikaze »Setup
Telephoneg, in pritisnite gumb (1) za
potrditev izbire.

3) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da se prikaze »Setup
Phonebookg, in pritisnite gumb (1) za
potrditev izbire.

4) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da se prikaze »Delete
History«, in pritisnite gumb (1) za potr-
ditev izbire.

5) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da izberete »Missed
Calls«, »Incoming Calls« ali »Outgoing
Calls«, in pritisnite gumb (1) za potrdi-
tev izbire.

6) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da se prikaze Stevilka, ki
jo zelite izbrisati, ali »ALL«, in pritisnite
gumb (1) za potrditev izbire.
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7) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da se prikaze »Delete?«
ali »Delete All?«, in pritisnite gumb (1)
za potrditev izbire.

8) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da se prikaze »Confirmg,
in pritisnite gumb (1) za dokonc&anje bri-
sanja.

OPOMBA:
Ce izberete »Go Back« ali pritisnete gumb
NAZAJ (4), se prikaZe prejSnji meni.

Registracija v telefonskem imeniku

Ce zelite registrirati Stevilko v telefonskem
imeniku enote, upostevajte spodnja navo-
dila:

1) Pritisnite gumb za nastavitev
Bluetooth® (5) ali (6).
Prikaze se gumb za nastavitev
Bluetooth®.

2) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da se prikaze »Setup
Telephoneg, in pritisnite gumb (1) za
potrditev izbire.

3) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da se prikaze »Setup
Phonebook, in pritisnite gumb (1) za
potrditev izbire.

4) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da se prikaze »Add Con-
tacts«, in pritisnite gumb (1) za potrdi-
tev izbire.
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5) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da se prikaze »Overwrite
All« ali »Add One Contact, in pritisnite
gumb (1) za potrditev izbire.

Prikaze se »Rewrite All (MAX1000):

Ok?« ali »Rest of Memory XXXX:
Ok?«.
6) Pritisnite ali zavrtite gumb » TUNE/FLD

PUSH SOUND« (1), da se prikaze
»Confirmg, in pritisnite gumb (1) za po-
trditev izbire.

Prenesite stike s telefona.

Po zaklju¢ku registracije se prikaze
»Setup Phonebook«.

OPOMBA:

» Ce izberete »Go Back« ali pritisnete gumb
NAZAJ (4), se prikaZe prejSnji meni.

» V telefonskem imeniku lahko registrirate
najvec 1.000 Stevilk.

7

~

Prenos zgodovine klicev

(»Call History«)

Za prenos zgodovine klicev iz registrirane-
ga telefona sledite naslednjim navodilom.

1) Pritisnite gumb za nastavitev
Bluetooth® (5) ali (6).
Prikaze se gumb za nastavitev
Bluetooth®.

2) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da se prikaze »Setup Te-
lephonex, in pritisnite gumb (1) za potr-
ditev izbire.

3) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da se prikaze »Call His-
tory«, in pritisnite gumb (1) za potrdi-
tev izbire.

4) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUNDX« (1), da se prikaze »Overwrite
Call History«, in pritisnite gumb (1) za
potrditev izbire.

5) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUNDx« (1), da se prikaze »Confirmg,
in pritisnite gumb (1) za prenos zgodo-
vine klicev iz telefona.

OPOMBA:

Ce izberete » Go Back« ali pritisnete gumb
NAZAJ (4), se prikaZe prejSnji meni.
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Samodejni prenos telefonskega
imenika/zgodovine klicev

Izbere lahko, ali se naj ob registraciji tele-
fona samodejno prenese telefonski imenik
in zgodovina klicev ali ne.

Moznost izberite po naslednjih navodilih.

1) Pritisnite gumb za nastavitev
Bluetooth® (5) ali (6).
Prikaze se gumb za nastavitev
Bluetooth®.

2) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da se prikaze »Setup
Telephoneg, in pritisnite gumb (1) za
potrditev izbire.

3) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da izberete »A.Transfer,
in pritisnite gumb (1) za potrditev izbire.

4) Pritisnite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da izberete »A.transfer
On« ali »A.transfer Off«.

5) Z izbiro moznosti »Go Back« ali priti-
skom na gumb NAZAJ (4) shranite pri-
kazano nastavitev in prikaze se prejSnji
meni.

Klicanje Stevilke iz telefonskega

imenika

Za klicanje Stevilke, vnesene v telefonski

imenik, sledite naslednjim navodilom.

1) Pritisnite gumb DVIGNJENA SLUSAL-
KA (7).

Prikaze se meni telefonskega imenika
Bluetooth®.

2) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da se prikaze »Phonebo-
ok, in pritisnite gumb (1) za potrditev
izbire.

3) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH

SOUND« (1), da izberete prvo ¢&rko
imena, ki bi ga radi poklicali, in pritisnite
gumb (1) za potrditev izbire.
Registrirane Stevilke se prikazejo v za-
poredju. Ce ste poleg Stevilk registrirali
tudi imena, se prikazejo imena.
Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da izberete ime, ki bi ga
radi poklicali, in pritisnite gumb (1) za
potrditev izbire.

4) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da se prikaze »Dial«, in
pritisnite_gumb (1) ali gumb DVIGNJE-
NA SLUSALKA (7).

S tem pokliCete prikazano Stevilko ali
Stevilko, ki je registrirana s prikazanim
imenom.

Brisanje registriranih podatkov
(»Delete Entry«)

Za brisanje Stevilke, vnesene v telefonski
imenik, sledite naslednjim navodilom.

1) Pritisnite gumb za nastavitev
Bluetooth® (5) ali (6).
Prikaze se gumb za nastavitev
Bluetooth®.

2) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da se prikaze »Setup
Telephone, in pritisnite gumb (1) za
potrditev izbire.

3) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da se prikaze »Setup
Phonebookg, in pritisnite gumb (1) za
potrditev izbire.

4) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da se prikaze »Delete
Contacts, in pritisnite gumb (1) za po-
trditev izbire.

5) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da izberete prvo ¢rko
imena, ki bi ga radi izbrisali, ali »ALL«,
in pritisnite gumb (1) za potrditev izbire.
Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da izberete ime, ki bi ga
radi izbrisali, in pritisnite gumb (1) za
potrditev izbire.

6) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da se prikaze »Delete?«
ali »Delete All?«, in pritisnite gumb (1)
za potrditev izbire.

7) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da se prikaze »Confirmg,
in pritisnite gumb (1) za dokonc&anje bri-
sanja.
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OPOMBA:
Ce izberete » Go Back« ali pritisnete gumb
NAZAJ (4), se prikaZe prejSnji meni.

Registriranje Stevilk za hitro klicanje

Za shranjevanje Stevilke na enega od
gumbov za vnaprej$nje nastavitve (3), ki
se uporabljajo za hitro klicanje, sledite na-
slednjim navodilom.

1) Pritisnite gumb za nastavitev
Bluetooth® (5) ali (6).
Prikaze se gumb za nastavitev
Bluetooth®.

2) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da se prikaze »Setup Te-
lephonex, in pritisnite gumb (1) za potr-
ditev izbire.

Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH

SOUND« (1), da se prikaze »Setup

Phonebook, in pritisnite gumb (1) za

potrditev izbire.

4) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da se prikaze »Add Spe-
ed Dialg, in pritisnite gumb (1) za potr-
ditev izbire.

5) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da izberete prvo ¢rko
imena, ki bi ga radi registrirali za hitro
klicanje, in pritisnite gumb (1) za potrdi-
tev izbire.

Registrirane Stevilke se prikazejo v za-
poredju. Ce ste poleg Stevilk registrirali
tudi imena, se prikaZzejo imena.

Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da izberete ime, ki bi ga

w
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radi registrirali za hitro klicanje, in priti-
snite gumb (1) za potrditev izbire.

6) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da izberete »Choose Pre-
set«, in pritisnite enega od gumbov za
vnaprej$nje nastavitve (3), na katerega
Zelite shraniti izbrano Stevilko. Ce je iz-
branemu gumbu Stevilka Ze dodeljena,
se prikaze potrditveno sporocilo.
Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da se prikaze potrditveno
sporocilo, in pritisnite gumb (1) za do-
kon&anje shranjevanja.

Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da izberete »Confirmg, in
pritisnite gumb (1) za dokon&anje shra-
njevanja.

Po zaklju¢ku shranjevanja se prikaze
»Setup Phonebook«.

OPOMBA:
Ce izberete » Go Back« ali pritisnete gumb
NAZAJ (4), se prikaZe prejsnji meni.

Klicanje z gumbom za hitro izbiranje
(»Speed dial«)
Ce zelite poklicati Stevilko, dodeljeno posa-
meznemu gumbu za vnaprejSnje nastavi-
tve (3), upostevajte spodnja navodila:
1) Pritisnite gumb DVIGNJENA SLUSAL-
KA (7).
Prikaze se meni telefonskega imenika
Bluetooth®.
S pritiskom na enega od gumbov za
vnaprejSnje nastavitve (3) lahko pre-
skocite korak 2) in 1. vrstico koraka 3).
2) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da se prikaze »Speed Di-
als«, in pritisnite gumb (1) za potrditev
izbire.
3) Pritisnite enega od gumbov za vnaprej-
Snje nastavitve (3).
Prikaze se dodeljena Stevilka.
Ce dodeljene Stevilke ni, se prikaze
»No Entry«. B
4) Pritisnite gumb DVIGNJENA SLUSAL-
KA (7).
Enota pokli¢e izbrano Stevilko.
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Brisanje hitrega klicanja

(»Del Speed Dial«)

Za brisanje Stevilke, shranjene za hitro Kli-

canje, sledite naslednjim navodilom.

1) Pritisnite gumb DVIGNJENA SLUSAL-
KA (7).

Prikaze se meni telefonskega imenika
Bluetooth®

2) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH

SOUND« (1), da se prikaze »Speed

Dials«, in pritisnite gumb (1) za potrdi-

tev izbire.

Pritisnite enega od gumbov za vnaprej-

Snje nastavitve (3), na katerega je shra-

njena Stevilka, ki jo Zelite izbrisati.

Ce Stevilka ni registrirana, se prikaze

»No Entry«.

4) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da se prikaze »Delete,
in pritisnite gumb (1) za potrditev izbire.

5) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da se prikaze »Del Speed
Dial«, in pritisnite gumb (1) za potrditev
izbire.

6) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da se prikaze »Confirmg,
in pritisnite gumb (1) za dokonc&anje bri-
sanja.

OPOMBA:

Ce izberete »Go Back« ali pritisnete gumb
NAZAJ (4), se prikaZe prejSnji meni.

3
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Prikaz podatkov o napravi

(»Device Name«)

Za prikaz naslova in imena naprave BD
(Bluetooth Device) sledite naslednjim na-
vodilom.

1) Pritisnite gumb za nastavitev
Bluetooth® (5) ali (6).
Prikaze se gumb za nastavitev
Bluetooth®.

2) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da se prikaze »Setup
Bluetooth, in pritisnite gumb (1) za po-
trditev izbire.

3) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da se prikaze »Bluetooth
Info«, in pritisnite gumb (1) za potrditev
izbire.

4) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da izberete »Device
Name« ali »Device Address, in pritisnite
gumb (1), da se prikaze ime naprave ali
naslov naprave BD (Bluetooth® Device).

OPOMBA:
Ce izberete » Go Back« ali pritisnete gumb
NAZAJ (4), se prikaZe prejsnji meni.

Ponastavitev na tovarniSke nastavitve
Ce Zzelite ponastaviti vse nastavitve na
privzete tovarniSke nastavitve, upostevaj-
te spodnja navodila:

1) Pritisnite gumb za nastavitev
Bluetooth® (5) ali (6).
Prikaze se gumb za nastavitev
Bluetooth®.

2) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da se prikaze »Setup
Bluetooth, in pritisnite gumb (1) za po-
trditev izbire.

3) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da se prikaze »Initialize«,
in pritisnite gumb (1) za potrditev izbire.

4) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da se prikaze »All Initiali-
ze«, in pritisnite gumb (1) za potrditev
izbire.

5) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da se prikaze »Confirmg,
in pritisnite gumb (1) za zaCetek pona-
stavitve.

OPOMBA:
Ce izberete »Go Back« ali pritisnete gumb
NAZAJ (4), se prikaZze prej$nji meni.
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Izbiranje telefona (»Select Phone«)
Ce Zelite med registriranimi telefoni izbrati
telefon, s katerim bo enota vzpostavila po-
vezavo, upostevajte spodnja navodila:

1) Pritisnite gumb za nastavitev
Bluetooth® (5) ali (6).
Prikaze se gumb za nastavitev
Bluetooth®.

2) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da se prikaze »Setup
Bluetooth, in pritisnite gumb (1) za po-
trditev izbire.

3) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da se prikaze »List
Phonex, in pritisnite gumb (1) za potrdi-
tev izbire.

4) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da izberete telefon, ki ga
Zelite povezati, in pritisnite gumb (1) za
potrditev izbire.

5) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da se prikaze »Select,
in pritisnite gumb (1) za potrditev izbire.

OPOMBA
« Ce izberete »Go Back« ali pritisnete
gumb NAZAJ (4), se prikaze prejsnji
meni.

* Ko izberete telefon, bo povezava z
zvocno n%)ravo ki podpira tehnologijo
Bluetooth™, prekinjena.
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Seznam telefonov (»List Phones«)

Ce Zelite prikazati imena registriranih tele-
fonov v zaporedju, upostevajte spodnja
navodila:

1) Pritisnite gumb za nastavitev
Bluetooth® (5) ali (6).
Prikaze se gumb za nastavitev
Bluetooth®.

2) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da se prikaze »Setup
Bluetooth, in pritisnite gumb (1) za po-
trditev izbire.

3) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da se prikaze »List
Phonex, in pritisnite gumb (1) za potrdi-
tev izbire.

Zaporedoma se prikazejo imena regi-
striranih telefonov.

OPOMBA:
Ce izberete » Go Back« ali pritisnete gumb
NAZAJ (4), se prikaZe prejsnji meni.

Nastavitev gesla (»Set Passkey«)
Varnostno $tevilko (passkey) nastavite po
naslednjih navodilih.

1) Pritisnite gumb za nastavitev
Bluetooth® (5) ali (6).
Prikaze se gumb za nastavitev
Bluetooth®.

2) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da se prikaze »Setup
Bluetooth, in pritisnite gumb (1) za po-
trditev izbire.

3) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da se prikaze »Passkeyx,
in pritisnite gumb (1) za potrditev izbire.

4) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da se prikaze »Enter
New Passkey, in pritisnite gumb (1) za
potrditev izbire.

5) Pritisnite ali zavrtite gumb » TUNE/FLD
PUSH SOUND« (1), da izberete »Con-
firm«.

6) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da izberete prvo Stevko,
in pritisnite gumb (1) za potrditev izbire.
Na enak nacin izberite in potrdite Stevil-
ke za drugo, tretjo in Cetrto Stevko v za-
poredju. Ce boste vnesli manj kot osem
Stevk, vnesite presledke za zaporedne
Stevke.

7) Pritisnite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUNDX« (1), da potrdite nastavitev ge-
sla.

OPOMBA:
Ce izberete »Go Back« ali pritisnete gumb
NAZAJ (4), se prikaZe prej$nji meni.
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Brisanje podatkov o telefonu

(»Delete Phone«)

Za brisanje informacij o registriranem tele-
fonu sledite naslednjim navodilom.

1) Pritisnite gumb za nastavitev
Bluetooth® (5) ali (6).
Prikaze se gumb za nastavitev
Bluetooth®.

2) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da se prikaze »Setup
Bluetooth, in pritisnite gumb (1) za po-
trditev izbire.

3) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da se prikaze »List
Phonex, in pritisnite gumb (1) za potrdi-
tev izbire.

4) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da izberete telefon, ki ga
zelite izbrisati, in pritisnite gumb (1) za
potrditev izbire.

5) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da se prikaze »Delete,
in pritisnite gumb (1) za potrditev izbire.

6) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da se prikaze »Delete?«,
in pritisnite gumb (1) za potrditev izbire.

7) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da se prikaze »Confirmg,
in pritisnite gumb (1) za potrditev izbire.

OPOMBA:
Ce izberete »Go Back« ali pritisnete gumb
NAZAJ (4), se prikaZe prejSnji meni.

Vkloplizklop delovanja BT (»BT Power«)
Ce Zzelite vklopiti ali izklopiti funkcijo
Bluetooth®, upostevajte spodnja navodila:

1) Pritisnite gumb za nastavitev
Bluetooth® (5) ali (6).
Prikaze se gumb za nastavitev
Bluetooth®.

2) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da se prikaze »Setup
Bluetooth, in pritisnite gumb (1) za po-
trditev izbire.

3) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da se prikaze »BT
Powerg, in pritisnite gumb (1) za potrdi-
tev izbire.

4) Pritisnite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da izberete »BT Power
On« ali »BT Power Off«.

OPOMBA:

* Ce izklopite funkcijo BT, se povezava
med to enoto in registriranim telefonom,
ki ga uporabljate, prekine.

» Ce izberete »Go Back« ali pritisnete gumb
NAZAJ (4), se prikaZe prej$nji meni.
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Zvok Bluetooth® (tip Altip B) (Ce je del opreme)

Tip A

Tip B

(1

PRIMER
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75RM091

Stikalo na volanu

75RM062
Zaslon

1) Gumb »MEDIA«
2) Gumb » TUNE/FLD PUSH SOUND«
3) Gumb GOR
4) Gumb DOL
5) Gumb »DISP«
6) Gumb NAZAJ
7) Gumb za nastavitve Bluetooth®
(na kontrolni plo3¢i)
(8) Gumb za nastavitve Bluetooth®
(na volanu)

(A) Stevilka skladbe
(B) Cas predvajanja



DRUGE FUNKCIJE IN OPREMA

Registracija zvo¢nih naprav

Ce Zelite s to enoto uporabljati zvoéne na-
prave, ki podpirajo tehnologijo Bluetooth™,
morate registrirati naprave.

OPOMBA:

+ Ce Zelite nastaviti nov zvoéni predvajal-
nik, iz enote izkljucite telefon. Po dokon-
Cani nastavitvi zvo¢nega predvajalnika
po potrebi znova prikljucite telefon.

» Ce poskusi seznanjanja spodletijo v ¢a-
sovnem obdobju 60 sekund, se operaci-
ja vzpostavijanja povezave preklice.
Znova poskusite seznaniti napravo ali za
pomoc¢ glede postopka seznanjanja glej-
te priro¢nik zvo¢nega predvajalnika.

1) Pritisnite gumb za nastavitev
Bluetooth® (7) ali (8).
Prikaze se gumb za nastavitev
Bluetooth®.

2) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (2), da se prikaze »Setup
Bluetooth, in pritisnite gumb (2) za po-
trditev izbire.

3) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH

SOUND« (2), da se prikaze »Pairing«,

in prltlsnlte gumb 22@23 potrditev izbire.

V meniju Bluetooth™ v zvoénem pred-

vajalniku izberite »My Car« in izvedite

seznanjanje.

Dodatne informacije najdete v priro¢ni-

ku zvo€nega predvajalnika, ki ga upo-

rabljate.

V predvajalnik zvoka vnesite geslo, ki

ga prikazuje enota.

4
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OPOMBA:

» Ce izberete »Go Back« ali pritisnete gumb
NAZAJ (6), se prikaZe prejsnji meni.

« Za registracijo dodatnih zvocnih naprav
ponovite postopek od koraka 1).

Izbiranje na&ina zvoka Bluetooth®
Pritisnite gumb »MEDIA« (1).

Ob vsakem pritisku gumba se nacin spre-
meni tako:

USB (iPod) (e je del opreme) <——

Zvok Bluetooth® (e je del opreme)

y
AUX (Ce je del opreme)

Izbira skupine (samo pri podprtih
modelih)

Skupino izberete z vrtenjem gumba » TUNE/
FLD PUSH SOUND« (2).

Izbiranje skladbe

» Za poslusanje naslednje skladbe pritisni-
te gumb GOR (3).

» Za posluSanje prej$nje skladbe dvakrat
pritisnite gumb DOL (4).
Ce gumb DOL (4) pritisnete enkrat, se
trenutno predvajana skladba zacne zno-
va predvajati od zacetka.

Hitro pomikanje naprej/nazaj po skladbi

* Za hitro pomikanje naprej po skladbi
drzite gumb GOR (3).

 Za hitro pomikanje nazaj po skladbi drzi-
te gumb DOL (4).

OPOMBA:
Nekatere funkcije morda ne bodo na voljo,
kar je odvisno od zvoka Bluetooth®.

Spreminjanje prikazanih informacij
Pritisnite gumb »DISP« (5).

Ob vsakem pritisku gumba se prikazane
informacije spremenijo tako:

Cas predvajanja «<————
b
Ime skladbe

Ime izvajalca

)
Naslov albuma

OPOMBA:

Ce tekstovni podatki vsebujejo vec kot
16 znakov, se na desni strani pojavi znak
»>«. Naslednjo stran prikaZete tako, da
drzite gumb »DISP« (5) najmanj 1 se-
kundo.
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Izbiranje zvoéne naprave

(»Select Audio«)

Ce Zelite med registriranimi zvo¢nimi na-
pravami izbrati zvo¢no napravo, s katero
se bo enota povezala, upoStevajte spodnja
navodila.

1) Pritisnite gumb za nastavitev
Bluetooth® (7) ali (8).
Prikaze se gumb za nastavitev
Bluetooth®.

2) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (2), da se prikaze »Setup
Bluetooth, in pritisnite gumb (2) za po-
trditev izbire.

3) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH

SOUND« (2), da se prikaze »List Audio,

in pritisnite gumb (2) za potrditev izbire.

Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH

SOUND« (2), da izberete zvo¢no na-

pravo, ki jo Zelite uporabiti, in pritisnite

gumb (2) za potrditev izbire.

5) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (2), da se prikaze »Select,
in pritisnite gumb (2) za potrditev izbire.

OPOMBA
« Ce izberete »Go Back« ali pr/t/snete
gumb NAZAJ (6), se prikaze prejsnji
meni.

* Ko izberete zvo¢no napravo, ki podpira
tehnologijo Bluetooth™, je povezava s te-
lefonom prekinjena.

K=
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Prikaz zvocnih naprav (»List Audio«)
Ce Zelite prikazati imena registriranih zvoc-
nih naprav v zaporedju, upostevajte spo-
dnja navodila:

1) Pritisnite gumb za nastavitev
Bluetooth® (7) ali (8).
Prikaze se gumb za nastavitev
Bluetooth®.

2) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (2), da se prikaze »Setup
Bluetooth, in pritisnite gumb (2) za po-
trditev izbire.

3) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUNDX« (2), da se prikaze »List Audio,
in pritisnite gumb (2) za potrditev izbire.
PrikaZejo se imena registriranih zvo¢nih
naprav v zaporedju.

OPOMBA:
Ce izberete » Go Back« ali pritisnete gumb
NAZAJ (6), se prikaZe prejsnji meni.

Nastavitev gesla (»Set Passkey«)
Varnostno Stevilko (passkey) nastavite po
naslednijih navodilih.

1) Pritisnite gumb za nastavitev
Bluetooth® (7) ali (8).
Prikaze se gumb za nastavitev
Bluetooth®.

2) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (2), da se prikaze »Setup
Bluetooth, in pritisnite gumb (2) za po-
trditev izbire.

3) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (2), da se prikaze »Passkey,
in pritisnite gumb (2) za potrditev izbire.

4) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (2), da se prikaze »Enter
New Passkey, in pritisnite gumb (2) za
potrditev izbire.

5) Pritisnite ali zavrtite gumb »TUNE/FLD
PUSH SOUND« (2), da izberete
»Confirm«.

6) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (2), da izberete prvo Stevko,
in pritisnite gumb (2) za potrditev izbire.
Na enak nacin izberite in potrdite Stevil-
ke za drugo, tretjo in Cetrto Stevko v za-
poredju. Ce boste vnesli manj kot osem
Stevk, vnesite presledke za zaporedne
Stevke.

7) Pritisnite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (2), da potrdite nastavitev ge-
sla.

OPOMBA:
Ce izberete » Go Back« ali pritisnete gumb
NAZAJ (6), se prikaZze prej$nji meni.
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Brisanje podatkov o zvoc¢ni napravi
(»Delete Audio«)

Za brisanje informacij o registrirani zvo¢ni
napravi sledite naslednjim navodilom.

1) Pritisnite gumb za nastavitev
Bluetooth® (7) ali (8).
Prikaze se gumb za nastavitev
Bluetooth®.

2) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (2), da se prikaze »Setup
Bluetooth, in pritisnite gumb (2) za po-
trditev izbire.

3) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (2), da se prikaze »List Audio,
in pritisnite gumb (2) za potrditev izbire.

4) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (2), da izberete zvo¢no na-
pravo, ki jo Zelite izbrisati, in pritisnite
gumb (2) za potrditev izbire.

5) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (2), da se prikaze »Delete,
in pritisnite gumb (2) za potrditev izbire.

6) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (2), da se prikaze »Delete?«,
in pritisnite gumb (2) za potrditev izbire.

7) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (2), da se prikaze »Confirmg,
in pritisnite gumb (2) za dokonc&anje bri-
sanja.

OPOMBA:

Ce izberete »Go Back« ali pritisnete gumb
NAZAJ (6), se prikaZe prejSnji meni.

Omejitev %dgovornosti za funkcijo
Bluetooth

Daljinski upravljalnik za zvo¢ni
sistem (Ce je del opreme)

» Odvisno od zdruZljivosti modelov prenos-
nih telefonov uporaba funkcije Bluetooth
ni mozna_ ali pa so nekatere funkcije
Bluetooth® omejene.

» Okolis¢ine lahko vplivajo na povezljivost
ali kakovost zvoka.

* Po nastavitvi kontaktne klju¢avnice v po-
loZaj »ON« ali pritisku na stikalo za zagon
motorja, da vklopite vzig, zvoCni sistem
potrebuje nekaj sekund, da zazna in
vzpostavi povezavo z napravo Bluetooth
(Ce je Ze seznanjena).

Osnovne funkcije zvo€nega sistema lahko
upravljate s stikali na volanu.

75RM063
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Prilagajanje glasnosti

» Za povecCanje glasnosti pritisnite stikalo
»VOL« (1) navzgor. Glasnost se povecu-
je, dokler ne spustite stikala.

+ Za zmanjSanje glasnosti pritisnite stika-
lo »WOL« (1) navzdol. Glasnost se
zmanjsuje, dokler ne spustite stikala.

+ Zaizklop zvoka pritisnite gumb (2).

Izbiranje nacina

Pritisnite gumb (3).

Ob vsakem pritisku gumba se nacin spre-
meni tako:

AM (radijski sprejemnik) <———
Fk/l’l (radijski sprejemnik)

FKAZ (radijski sprejemnik)

D¢AB1 (Ce je del opreme)

D¢AB2 (Ce je del opreme)

C¢D

Zvok Bluetooth® (Ce je del opreme)

\
AUX (Ce je del opreme)

\
USB (iPod) (e je del opreme)

Zvocni sistem lahko vklopite tudi s priti-
skom gumba (3).
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Izbiranje radijske postaje

(nacin AM, FM1, FM2, DAB1, DAB2)

» Za izbiro naslednje prednastavljene ra-
dijske postaje za trenutek pritisnite »>«
na stikalu (4).

Za izbiro prejSnje prednastavljene radij-
ske postaje za trenutek pritisnite »<« na
stikalu (4).

Ce Zelite poiskati radijsko postajo na visji
frekvenci, 1 sekundo ali dlje drzite »>«
na stikalu (4).

Ce Zelite poiskati radijsko postajo na niz-
ji frekvenci, 1 sekundo ali dlje drzite »<«
na stikalu (4).

Izbiranje skladbe (na¢in CD, USB (iPod),

zvok Bluetooth™)

» Ce Zzelite preskoditi na naslednjo skladbo,
za trenutek pritisnite »>« na stikalu (4).

* Ce zelite preskoditi na prejSnjo skladbo,
za trenutek dvakrat pritisnite »<« na sti-
kalu (4).

Ce enkrat na kratko pritisnete gumb (4),
se trenutno predvajana skladba zacne
znova predvajati od zaCetka.

Hitro pomikanje naprej/nazaj po skladbi

» Za hitro pomikanje naprej po skladbi pri-
tisnite »>« na stikalu (4) najmanj za
1 sekundo.

* Za hitro pomikanje nazaj po skladbi priti-
shite »<« na stikalu (4) najmanj za 1 se-
kundo.
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Funkcija za za$¢ito pred krajo je namenje-
na odvracanju tatvin. Zvoc¢ni sistem pri na-
mestitvi v drugo vozilo na primer ne bo de-
TipA PRIMER loval.

Vs \ Ta funkcija deluje le, e vnesete osebno
identifikacijsko Stevilko (PIN).
Ce enoto izklopite iz vira energije (¢e na
primer odstranite zvo¢ni sistem ali odklo-
pite svin€ev akumulator), boste napravo
lahko zaceli upravljati Sele, ko znova vne-
sete PIN.

Funkcija za zascito pred krajo

75RM092

(1) Gumb »VOL PUSH PWR«

(2) Gumbi za vnaprejSnje nastavitve ([1] do [6])
(3) Gumb GOR

(4) Gumb »TUNE/FLD PUSH SOUND«
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Nastavitev funkcije za zascito

pred krajo

1) Pritisnite gumb »VOL PUSH PWR« (1),
da izklopite napajanje.

2) Drzite gumba za vnaprejSnje nastavitve
[1] in [6] (2) in pritisnite gumb »VOL
PUSH PWR« (1).

Prikaze se »SECURITY«.

3) Hkrati pritisnite gumb GOR (3) in gumb
za vnaprej$nje nastavitve [1] (2).

4) S pomocjo gumbov za vnaprejSnje na-
stavitve [1]-[4] (2) vnesite 4-mestno
Stevilko, ki bo registrirana kot PIN.

5) Za nastavitev funkcije za za$¢ito pred
krajo najmanj 1 sekundo drzite gumb
»TUNE/FLD PUSH SOUND« (4).

OPOMBA:
Registrirano Stevilko PIN si zabeleZite in
shranite za prihodnjo uporabo.
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Onemogocanje funkcije za zas¢ito

pred krajo

Ce zelite onemogoditi funkcijo za za$gito

pred krajo, izbriSite registrirani PIN.

1) Pritisnite gumb »VOL PUSH PWR« (1),
da izklopite napajanje.

2) Drzite gumba za vnaprejSnje nastavitve
[1] in [6] (2) in pritisnite gumb »VOL
PUSH PWR« (1).

Na prikazovalniku se prikaze »PIN
ENTRY«.

3) Hkrati pritisnite gumb GOR (3) in gumb
za vnaprejSnje nastavitve [1] (2).

4) S pomocjo gumbov za vnaprejSnje na-
stavitve [1]-[4] (2) vnesite 4-mestno
Stevilko, ki bo registrirana kot PIN.

5) Za brisanje registriranega PIN najmanj
1 sekundo drzite gumb »TUNE/FLD
PUSH SOUND« (4). Prikaze se znak
»----«, kar pomeni, da je funkcija za
zascito pred krajo onemogocena.

OPOMBA:
Ce zelite spremeniti PIN, najprej izbrisite
obstojeci PIN in nato nastavite novega.

Potrditev osebne identifikacijske

Stevilke (PIN)

Ob izklopu glavnega vira napajanja, na pri-

mer ob zamenjavi svinCevega akumulator-

ja ipd., je treba za delovanje enote znova
vnesti PIN.

1) Kontaktno klju€avnico obrnite v polo-
zaj »ACC« oziroma nacin vziga nasta-
vite na vklop vZiga.

Prikaze se »SECURITY«.

2) Hekrati pritisnite gumb GOR (3) in gumb
za vnaprejSnje nastavitve [1] (2).

3) S pomocjo gumbov za vnaprejSnje na-
stavitve [1]-{4] (2) vnesite 4-mestno
Stevilko, ki bo registrirana kot PIN.

4) Najmanj 1 sekundo drzite gumb »TUNE/
FLD PUSH SOUND« (4).

Ce vnesete registrirani PIN, se napaja-
nje zvocnega sistema samodejno izklo-
pi in sistem ponovno za¢ne delovati.

OPOMBA:

Ce vnesete nepravilni PIN, se na prikazo-
valniku prikaze »ERROR« in skupno S$tevi-
lo poskusov vnosa nepravilnega PIN-a.

Ce nepravilni PIN vnesete 10-krat ali
veCkrat, se na prikazovalniku prikaze
»HELP«, zvo¢nega sistema pa ne boste
mogli upravijati.
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Odpravljanje tezav

Ce naletite na tezave, si oglejte naslednja navodila in jih upostevaite.
Ce z opisanimi predlogi ne morete odpraviti teZave, priporoéamo, da enoto odnesete k pooblagéenemu prodajalcu vozil SUZUKI.

Tezava

Mozen vzrok

Mozna reSitev

Splosno

Enote ni mogoce upravljati.

Vklopljena je varnostna funkcija.

Ce se na prikazovalniku
»SECURITY«, vnesite PIN.

Ce se na prikazovalniku prikaze »HELP«,
se obrnite na pooblas¢enega prodajalca
vozil SUZUKI.

prikaze

Ni mogoce vklopiti napajanja
(ni zvoka).

Varovalka je pregorela.

Obrnite se na pooblas¢enega prodajalca
vozil SUZUKI.

Radijski sprejemnik

Prevec hrupa.

Postaja morda ni natan¢no nastavljena.

Uglasite jo to€no na postajo.

Pri samodejnem iskanju postaj ni najdena
nobena postaja.

Nobena postaja ne oddaja dovolj mocnih
signalov.

Poiscite postajo z ro¢nim nastavljanjem.

Ce je vkloplien AF, enota i$¢e samo po-
staje RDS.

Izklopite AF.

CcD

Zvok preskakuje oziroma sliSi se hrup.

CD je umazan.

Obrisite CD z mehko krpo.

CD je opraskan ali zvit.

Disk zamenjajte z diskom, ki ni poSkodo-
van ali zvit.
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Tezava

Mozen vzrok

Mozna resSitev

MP3/WMA/AAC

Nobena skladba se ne predvaja.

Na plos¢i so podatki v nepodprti obliki.

Preverite obliko zapisa datoteke.

Zvok preskakuje oziroma sliSi se hrup.

Zvok morda preskakuje pri predvajanju
datotek VBR (spremenljiva bitna hitrost).

Predvajanja datotek VBR ne priporoca-
mo.

usB

Po priklopu naprave USB se ne zacéne
predvajanje.

V tej enoti ni nobene datoteke v podprti ob-
liki zapisa, ki bi jo bilo mogoce predvajati.

Preverite obliko zapisa datoteke.

Poraba elektricnega toka v napravi USB
presega 1,0 A.

Uporabljajte samo naprave USB, ki pora-
bijo manj kot 1,0 A elektri¢nega toka.

Bluetooth®

Seznanjanje ni uspelo.

Ta enota in naprava, ki podpira tehnologi-
jo Bluetooth®, sta preveé oddaljeni ali pa
je med njima kovinski predmet.

Napravo, ki podpira tehnologijo Bluetooth®,
premaknite na drugo mesto.

Funkcija Bluetooth® v napravi, ki podpira
tehnologijo Bluetooth®, je izklopljena.

Oglejte si priro€nik za napravo, ki podpira
tehnologijo Bluetooth®. (Nekatere napra-
ve imajo funkcijo za varéevanje z energi-
jo, ki se po dolo¢enem €asu samodejno
vklopi.)

Ni mogoce sprejeti klica.

Na trenutni lokaciji morda ni signala.

Vozilo odpeljite v obmocje, ki je pokrito s
signalom mobilnega omrezja.

Nizka kakovost zvoka med prostoro€nim
telefoniranjem (popacenje, motnje itd.).

Blizu enote je morda druga brezzi¢na na-
prava.

Izkljugite brezzi€no napravo ali jo odmak-
nite od enote.
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Sporocila o napakah

Zaslon Mozen vzrok Mozna reSitev
CD
CD vstavite v enoto tako, da je stran z nalepko obrnjena
navzgor.
»ERROR 1« CD-ja ni mogoce prebrati. Preverite, da CD ni zvit ali po¢en.
Ce sporotilo »ERROR 1« ne izgine, tudi ¢e vstavite obi-
€ajni disk, se obrnite na svojega serviserja.
Ce je v enoti CD, pritisnite gumb za IZMET, da odstrani-
»ERROR 3« Neznana napaka v predvajalniku. te CD.
Ce CD-ja ne morete odstraniti, se obrnite na prodajalca.
USB/iPod
»USB ERROR« Naprava USB ni prikljuena. Preverite, ali je naprava USB prikljucena.
»ERROR 2« Pravilna komunikacija z napravo USB ni | Izklopite napravo USB in jo znova priklopite.

mogoca. Preverite napravo USB.

Izklopite napravo USB in jo znova priklopite.

»ERROR 3« Uporaba ni mogoca zaradi neznane napake. Ce »ERROR 3« ne izgine, se obrnite na svojega serviserja.

Poraba elektricnega toka v napravi USB

»ERROR 4« presega 1,0 A.

Preverite napravo USB.
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Zaslon Mozen vzrok Mozna resitev
Bluetooth®
Izklju€ite napravo, ki podpira tehnologijo Bluetooth®, in jo
»ERROR 1« Neznana napaka v predvajalniku. znova prikljucite.

Ce »ERROR 1« ne izgine, se obrnite na svojega servi-
serja.

»Connection Failed«

Seznanjanje ali povezovanje ni uspelo.

Znova poskusite izvesti seznanjanje ali vzpostaviti pove-
zavo.

»Memory Full«

Med prenosom je bila dosezena omejitev
koli¢ine podatkov iz telefonskega imenika.

IzbriSite registrirane podatke o nepotrebnih Stevilkah v
telefonskem imeniku in znova poskusite prenesti registri-
rane telefonske Stevilke iz telefonskega imenika.

»Not Available«

Funkcije ni mogoce uporabljati med voznjo.

Sistem lahko za¢nete upravljati, ko ustavite vozilo.

Gumb govor (Ce je del opreme)

73SB007
(1) Gumb govor
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Ta gumb se lahko uporablja z napravo, ki
omogoca funkcijo prepoznavanja glasu. Za
uporabo te funkcije je treba izvesti ustre-
zne nastavitve v va$i napravi. Glede upo-
rabe zvo€nega sistema ali navigacijskega
sistema glejte dodatni priro€nik, ki je prilo-
zen k ustrezni napravi.
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NATOVARJANJE IN VLEKA VOZILA

Natovarjanje vozila

Vozilo ne sme biti preobremenjeno. Obre-
menitev vozila je predpisana z najvecjo
skupno maso vozila (GVWR) in najvecjo
dopustno osno obremenitvijo (PAW, spre-
daj in zadaj). Dovoljena skupna teza vozila
in najviSja dovoljena osna obremenitev
(spredaj in zadaj) sta navedeni v poglavju
TEHNICNI PODATKI.

Dovoljena skupna teza vozila (GVWR) —
najviS§ja dovoljena skupna teza polnega
vozila (vsi potniki, dodatna oprema in pr-
tljaga, Ce vlecCete prikolico, pa tudi oporna
teza prikolice).

NajviSja dovoljena osna obremenitev
(PAW) (spredaj in zadaj) — najvisja dovolje-
na obremenitev na posamezni osi.

Dejansko teZo polnega vozila in dejansko
obremenitev sprednje in zadnje osi je mo-
goce izmeriti le s tehtanjem vozila. Te teze
primerjajte z najvecjo skupno maso vozila
(GVWR) in najvecjo dovoljeno osno obre-
menitvijo (PAW, spredaj in zadaj). Ce sku-
pna masa vozila ali obremenitev osi prese-
ga dovoljeno vrednost, vozilo razbremeni-
te, tako da bo obremenitev skladna z dovo-
ljenimi vrednostmi.

A OPOZORILO

Vozila nikoli prekomerno ne obtezite.
Skupna masa vozila (vsota mase vo-
zila, vseh potnikov, dodatne opreme
in prtljage, ¢e vlecete prikolico, pa tu-
di oporne teze prikolice) ne sme niko-
li presegati najvecje skupne mase vo-
zila (GVWR). Poleg tega morate tezo
razporediti tako, da obremenitev po-
samezne osi ne presega najvisje do-
pustne osne obremenitve (PAW).

A OPOZORILO

Tovor vedno razporedite enakomer-
no. Tovor vedno dobro pritrdite, da
se med sunkovito voznjo ne bo pre-
mikal, sicer lahko poskoduje potnike
ali vozilo. Tezje predmete polozite na
tla in potisnite ¢im dlje v prtljaznik.
Predmetov nikoli ne nalozite nad visi-
no sedeznih naslonjal.

Vieka prikolice

60A185

Vleka prikolice lahko slabo vpliva na
upravljanje in vzdrZljivost vozila ter ekono-
mi¢nost porabe goriva. Vozilo lahko upo-
rabljate za vleko prikolice, ki ne presega
naslednje predpisane vle¢ne moci:

Najvisja vle€éna mo¢
(prikolice, tovora in vieéne kljuke)

Prikolica z zavorami: 1.000 kg (2.205 Ibs)
Prikolica brez zavor: 400 kg (882 Ibs)
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A OPOZORILO

Ce za vleko prikolice uporabljate vo-
zilo, ki je opremljeno s sistemom po-
modci pri zaviranju z dvojno kamero,
izklopite sistem pomog¢i pri zaviranju
z dvojno kamero s pritiskom na stika-
lo za izklop. Sicer lahko pride do ne-
sre¢, povezanih z vklopom sistema.

POMNI

Vieka prikolice dodatno obremenjuje
motor, pogon in zavore vozila. Priko-
lice ne smete viec¢i v prvih 960 km
(600 milj) voznje novega vozila.

POMNI

Med vieko z vozilom s CVT v dolg,
strm klanec poskusite narediti pre-
mor, da preprecite pregrevanje ali po-
S§kodbo motorja ali menjalnika.

Vlecne kljuke

Luci na prikolici

Uporabite vle€no kljuko, ki jo je mogoce
pritrditi na Sasijo vaSega vozila, in nosilec,
ki je z njo zdruZljiv.

Priporoéamo uporabo originalne vlecne
kljuke za vozila SUZUKI (na voljo je kot do-
datna oprema) ali enakovredne kljuke.

A OPOZORILO

Nikoli ne uporabite vieéne kljuke, ki
se pritrdi na zadnjo os ali odbijac.

Preverite, ali je prikolica opremljena z lu¢-
mi, ki izpolnjujejo lokalne zahteve. Pred
vleko preverite delovanje vseh Iuéi na pri-
kolici.

A OPOZORILO

Luci na prikolici ne prikljucite nepos-
redno na elektriéni tokokrog vozila,
sicer se lahko elektricna napeljava
vozila poskoduje.

Varnostne verige

Zavore

Vle€no in priklopno vozilo vedno povezite z
varnostnimi verigami. Varnostne verige za-
vijte okoli sklopke prikolice, da prikolica ne
pade na tla, e se sname z vleCne kljuke.
Pri name$¢€anju varnostnih verig uposte-
vajte priporocila proizvajalca. Verigo napni-
te le toliko, da je obracanje prikolice neovi-
rano. Varnostne verige ne smejo nikoli dr-
seti po cestiScu.

A OPOZORILO

Varnostnih verig ne smete nikoli pritr-
diti na odbija¢. Pritrdite jih tako, da se
ne morejo sneti.

A OPOZORILO

Pri uporabi prikolice z lastnimi zavo-
rami upostevajte vsa navodila proiz-
vajalca. Zavor prikolice ne smete pri-
kljuéiti na zavorni sistem vozila ali jih
napajati neposredno po napajalnih
kablih vozila.
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Pnevmatike

A OPOZORILO

Pri voznji s prikolico je zelo po-
membno, da imata vleéno in priklo-
pno vozilo ustrezno napolnjene pnev-
matike. Pnevmatike vasega vozila
morajo biti napolnjene v skladu z
vrednostmi, navedenimi na nalepki s
podatki o pnevmatikah. Ce so na na-
lepki tudi podatki o tlaku v pnevmati-
kah obremenjenega vozila, jih upo-
Stevajte. Pnevmatike prikolice morajo
biti napolnjene v skladu z navodili
njenega proizvajalca.

Ogledala

Preverite, ali ogledala vozila izpolnjujejo lo-
kalne zahteve za ogledala, ki se uporablja-
jo za vle¢na vozila. Ce jih ne izpolnjujejo,
morate pred vleko namestiti ustrezna ogle-
dala.

Natovarjanje vozila/prikolice

Za pravilno natovarjanje vozila in prikolice
morate znati izmeriti skupno in oporno tezo
prikolice.

Skupna teza prikolice je teza prikolice in
vsega tovora na njej. Skupno tezo prikolice
izmerite tako, da polno nalozeno prikolico
zapeljete na tehtnico za tehtanje vozil.
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Oporna teza je enaka sili, ki se pri polno
nalozeni prikolici prenasa na vle¢no kljuko
prek sklopke prikolice, ki je v normalni
vlecni visini. To tezo lahko izmerite z oseb-
no tehtnico.

Teza natovorjene prikolice (skupna teza
prikolice) ne sme nikoli presegati vleCne
mocgi.

Tovor na prikolici razporedite tako, da je
oporna teza priblizno 10 % skupne mase
prikolice, vendar ne presega »maksimalne
navpi¢ne obremenitve« 50 kg (110 Ibs), na
vlecni kljuki prikolice pa ne pade pod 25 kg
(55 Ibs) ali 4 %, kar je teZje. Pred vleko bi
morali izmeriti skupno in oporno tezo priko-
lice, da preverite, ali je tovor pravilno raz-
porejen.

A OPOZORILO

Neustrezna razporeditev tovora na pri-
kolici lahko povzro€i slabsSe upravlja-
nje vozila in zanaSanje prikolice. Ved-
no preverite, ali je oporna teza prikoli-
ce priblizno 10 % skupne mase prikoli-
ce, vendar ne presega »maksimalne
navpi¢ne obremenitve« 50 kg (110 Ibs),
na vileéni kljuki prikolice pa ne pade
pod 25 kg (55 Ibs) ali 4 %, kar je tezje.
Preverite tudi, ali je tovor ustrezno pri-
trjen. Ce te zahteve ne upostevate, lah-
ko povzrocite prometno nesreco.

A OPOZORILO

Prikolice in vleénega vozila se ne sme
prekomerno obteziti. Skupna teza pri-
kolice ne sme nikoli presegati viecne
moci. Skupna masa vozila (vsota mase
vozila, vseh potnikov, dodatne opreme
in prtljage, vkljuéno z maso vlecne
kljuke, njenega nosilca in tovora ter
oporno maso prikolice) ne sme nikoli
presegati najviSje dovoljene skupne
mase vozila (GVWR), ki je navedena v
poglavju TEHNICNI PODATKI.

OPOMBA:

Za modele 4WD v Evropi, in sicer v drza-
vah Clanicah, kjer to dopuscajo cestnopro-
metni predpisi in kot je navedeno v URED-
Bl KOMISIJE (EU) 1230/2012, se lahko
tehni¢no dovoljena najveéja masa nalozZe-
nega vozila (GVWR) v primeru vieke priko-
lice preseZe za najvec 40 kg (88 Ibs).
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Dodatna opozorila za vieko prikolice A OPOZORILO A OPOZORILO
Vozilo je treba med vleko prikolice (nadaljevanje)
A OPOZORILO upravljati na drugacéen nacin. Za za- ¢ Poskrbite, da imate zadostno za-

Pri vsaki vleki morate prikljuciti luci
prikolice in uporabiti varnostne verige.

POMNI

Vieka prikolice dodatno obremenjuje
vozilo, zato bo potrebno pogostejSe
vzdrzevanje kot pri obi¢ajnih voznih
razmerah. Upostevajte program za
»Priporoéeno vzdrzevanje pri izposta-
vljenosti tezkim voznim razmeramc.

gotovitev vase varnosti in varnosti

drugih, upostevajte naslednje pre-

vidnostne ukrepe.

* Pred prvo vieko prikolice na pro-
metni cesti vadite obracanje, usta-
vljanje in vzvratno voznjo. Ne vleci-
te prikolice po cestah, dokler niste
prepri¢ani, da znate upravljati vozi-
lo in prikolico na varen nacin.

* Pri vleki prikolice nikoli ne vozite
hitreje od najvisSje predpisane hitro-
sti oziroma nad 80 km/h (50 mph).

¢ Nikoli ne vozite tako hitro, da bi pri-
kolica poskakovala ali da bi jo za-
nasalo. Ce opazite, da prikolica ra-
hlo poskakuje ali jo zanaSa, takoj
zmanjsajte hitrost.

* Na mokrih, spolzkih ali grobih ces-
tiS¢ih vozite pocasneje kot na su-
hih ali ravnih cestah. Ce ob slabih
cestnih razmerah ne upocasnite,
lahko izgubite nadzor.

* Pri vzvratni voznji naj vas vedno
nekdo usmerja.

(se nadaljuje)

vorno pot. Zavorna pot vozila, ki
vle€e prikolico, je daljSa. Za vsakih
16 km/h (10 mph) morate imeti vsaj
eno dolzino vozila in prikolice raz-
dalje do pred vami vozecega vozila.
Na mokrih in spolzkih cestiscih se
zavorna pot podaljsa.
Ce ima prikolica naletno zavoro,
morate zavirati enakomerno, sicer
bodo kolesa prikolice zablokirala.
Zmanjsajte hitrost pred ovinkom in
ga prevozite z enakomerno hit-
rostjo. Ce v ovinku zavirate ali
pospesite, lahko izgubite nadzor
nad vozilom. Ne pozabite, da je ra-
dij zavoja vecji kot obi€ajno, saj so
kolesa prikolice blize notranji strani
zavoja kot kolesa vleénega vozila.
Izogibajte se naglemu pospeseva-
nju in sunkovitemu zaustavljanju.
Ne izvajajte sunkovitih manevrov,
razen €e je nujno potrebno.
V boénem vetru vozite po¢asneje in
pazite na zraéni sunek, ki ga pov-
zroc€ijo vecja mimovozeca vozila.
(se nadaljuje)




NATOVARJANJE IN VLEKA VOZILA

A OPOZORILO

(nadaljevanje)

* Previdno prehitevajte druga vozila.
Pred menjanjem pasov zagotovite
dovolj prostora za prikolico in na
ustrezen nacin ter vnaprej uporabi-
te smerne kazalce.

* Pred dolgimi ali strmimi spusti upo-
casnite vozilo in prestavite v nizjo
prestavo. Prepozno prestavljanje v
nizjo prestavo je zelo nevarno.

* Ne pritiskajte moéno na zavorni pe-
dal. Daljse pritiskanje na zavorni
pedal lahko povzroci pregretje za-
vor in slabsi zavorni ucinek. Ce je
le mozno, zavirajte z motorjem.

e Zaradi dodatne teze prikolice se
lahko motor v vro€ih dneh pregre-
va pri premagovanju strmih vzpo-
nov. Pozorno spremljajte tempera-
turo motorja. Ce opozorilna luéka
za visoko temperaturo hladilne te-
ko€ine motorja (rde¢a) oznacuje
pregretje, ustavite vozilo na var-
nem mestu ob cesti. Preberite »Te-
zave z motorjem: pregrevanje« v
poglavju POMOC PRI OKVARAH.

60A186

A OPOZORILO

Pri parkiranju vozila s prikolico ved-

no upostevajte ta navodila.

1) Moéno pohodite zavorni pedal.

2) Sopotnik naj podlozi zagozde pod
kolesa vozila in prikolice, medtem
ko drzite zavorni pedal.

3) Pocasi spustite zavore, da zagoz-
de prevzamejo tezo.

4) Do konca zategnite roéno zavoro.

5) Roéni menjalnik — izklopite motor
in prestavite v vzvratno ali prvo
prestavo.

CVT - prestavite v polozaj »P« in
ugasnite motor.

Pri zagonu vozila po parkiranju:

1) Pohodite pedal sklopke in zazeni-
te motor.

2) Prestavite v ustrezno prestavo,
spustite rono zavoro in pocasi
speljite iz nameséenih zagozd.

3) Ustavite, pohodite zavorni pedal in
pocakajte.

4) Sopotnik naj pospravi zagozde.




NATOVARJANJE IN VLEKA VOZILA

Tocke za pritrditev nosilca vlie€éne kljuke
Modeli 2WD
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75RM364

Modeli 4WD
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75RM365

(1) Ob strani
(2) Diagonalno

Najvisja dovoljena obremenitev
tocke za pritrditev nosilca vieéne
kljuke (EU):

50 kg (110 Ibs)

Najvecji dovoljeni previs »a«:
623 mm (24,5 in)
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BELEZKE



PREGLED IN VZDRZEVANJE

60G410

PREGLED IN VZDRZEVANJE
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PREGLED IN VZDRZEVANJE

60B128S

A OPOZORILO

Pri delih na vozilu bodite zelo previd-

ni, da se ne poskodujete. Pazljivo

upostevajte naslednje previdnostne
ukrepe:

e Za preprecitev poskodb ali nena-

mernega vklopa sistema zra€nih
blazin ali sistema zategovalnikov
varnostnih pasov pred vsemi
vzdrzevalnimi deli na vozilu
SUZUKI, povezanimi z elektriko,
odklopite svinéev akumulator, kon-
taktna kljuéavnica pa mora biti v
polozaju »LOCK« oziroma nacin
vziga nastavljen na zaklepanje vo-
lana najmanj 90 sekund. Ne dotikaj-
te se sestavnih delov sistema zrac-
nih blazin, sestavnih delov sistema
zategovalnikov varnostnih pasov
ali kablov.
Kabli so oviti z rumenim trakom ali
so v rumenih ceveh, rumeni pa so
tudi spojniki, tako da jih lazje pre-
poznate.

(se nadaljuje)

A OPOZORILO A OPOZORILO

(nadaljevanije)

¢ V garazah ali drugih zaprtih prosto-
rih ugasnite motor.

¢ Pri delujoéem motorju z rokami, ob-
leko, orodjem ali drugimi predmeti
ne segajte v obmocje ventilatorja in
pogonskega jermena. Ventilator si-
cer miruje, vendar se lahko samo-
dejno vkljuéi brez opozorila.

* Ce se ne morete izogniti vzdrzeval-
nim delom pri delujoéem motorju,
preverite, ali je roéna zavora do
konca zategnjena in je menjalnik v
polozaju za prosti tek (pri vozilih z
roénim menjalnikom) ali v polozaju
za parkiranje (pri vozilih s CVT).

¢ Pri vzigu ali delujoéem motorju se
ne dotikajte vzigalnih kablov ali
drugih delov vzigalnega sistema,
sicer vas lahko strese elektrika.

* Ne dotikajte se vro€ega motorija, iz-
pusnega voda in cevi, izpuSnega
lonca, hladilnika ter cevi za vodo.

¢ V neposredni blizini goriva ali aku-
mulatorja je prepovedano kajenje,
uporaba odprtega ognja ali povzro-
¢anje iskrenja. Prisotni so vnetljivi
hlapi.

* Ne lezite pod vozilo, ¢e je dvignje-
no samo s prenosno dvigalko, ki
ste jo dobili z vozilom.

(se nadaljuje)

(nadaljevanje)

¢ Pazite, da ne povzrocite kratkega
stika med pozitivnim in negativnim
prikljuékom akumulatorja.

* Odpadno olje, hladilno tekocino in
druge tekocine hranite zunaj dose-
ga otrok in domacih zivali. Ustre-
zno zavrzite odpadne tekoc€ine in jih
nikoli ne zlivajte na tla, v kanalizaci-
jo itd.




PREGLED IN VZDRZEVANJE

Program vzdrzevanja

POMNI

Naslednja preglednica kaze razmake med
posameznimi rednimi vzdrzevalnimi deli za
va$e vozilo. V njej so prikazani podatki v ki-
lometrih in mesecih za preglede, nastavitve,
mazanje in druga vzdrzevalna dela. Te in-
tervale morate skrajSati, Ce je vozilo pogos-
to izpostavljeno tezkim voznim razmeram
(glejte »Priporo€eno vzdrzevanje pri izpo-
stavljenosti tezkim voznim razmeramc).

A OPOZORILO

SUZUKI priporo€a, da vzdrzevanje de-
lov, ozna¢enih z zvezdico (*), izvede
pooblaséeni prodajalec vozil SUZUKI
ali usposobljen mehanik. Ce ste uspo-
sobljeni, lahko neoznacene dele vzdr-
Zujete sami z upoStevanjem navodil v
tem poglavju. Ce niste prepricani, ali
lahko neoznacena vzdrzevalna dela
uspesno izvedete sami, naj jih izvede
pooblaséeni prodajalec vozil SUZUKI.

Pri menjavi delov vozila priporoéamo
uporabo originalnih nadomestnih de-
lov za vozila SUZUKI ali drugih ustrez-
nih nadomestnih delov.




PREGLED IN VZDRZEVANJE

Program rednega vzdrzevanja (razen za drzave EU in Izrael)

»R« : zamenjati
»l« : pregledati in po potrebi ocistiti, nastaviti, namazati ali zamenjati

OPOMBA:

* Razred 1: motor K12C
e Razred 2: motor K12M
* Razred 3: motor K12D

OPOMBA:

Ta preglednica vsebuje program servisiranja do 180.000 km (108.000 milj). Po prevoZenih 180.000 km (108.000 milj) opravite iste servi-
se v istih razmikih, kot so navedeni v preglednici.



PREGLED IN VZDRZEVANJE

¢ Razred 1: motor K12C
¢ Razred 2: motor K12M
* Razred 3: motor K12D

Interval: ta interval izberite glede na prikaz kilo- km (x1.000) 15 30 45 60 75 90
metrskega .é'tevca.ali Stevilo mesecev, odvisno milje (x1.000) 9 18 27 36 45 54
od tega, kaj je prej. meseci| 12 24 36 13 60 72
MOTOR
*1-1. Pomozni pogonski jermen motorja [Razred 1] Kontrola napetosti, *zamenjava - - | - - R
[Razred 2] Kontrola napetosti, *nastavitev, *zamenjava - - | - - R
[Razred 3] Kontrola napetosti, *zamenjava | | | | R |
*1-2. Odmik ventila [Razred 2] (#1) - | - | - |
1-3. Motorno olje in filter motornega olja R R R R R R
1-4. Hladilna teko¢ina motorja »SUZUKI LLC: Super« (modra) (#2) Samo prvi€:|Zamenijajte pri 150.000 km (90.000 milj) ali po 96 mesecih.
Drugi¢ in zatem:|Zamenjajte vsakih 75.000 km (45.000 milj) ali 48 mesecev.
»SUZUKI LLC: Standard« (zelena) - - R - - R
*1-5. Izpu$ni sistem (razen katalizatorja) - | - | - |
VZIG
21 ng:"}:ﬁ:gfg;g ggn“cffg;ab' [Razred 1, 3] Svecka z elektrodo iz iridija Zamenjajte vsakih 105.000 km (63.000 milj) ali 84 mesecev.
[Razred 2] Sveéke z elektrodo iz niklja - | - 1 R | - 1 - ] R
VZigalne svecke pri uporabi osvinéenega bencina: glejte vzdrzevalni program » TeZke vozne razmere«.
GORIVO
3-1. Vlozek filtra zraka Asfaltirana cesta [ R | t | 1 | R
Prasne ceste Glejte vzdrzevalni program » Tezke vozne razmere«.
*3-2. Napeljava za gorivo - | - | | - |
*3-3. Filter goriva Zamenijajte vsakih 105.000 km (63.000 milj).
*3-4. Rezervoar za gorivo - | - 1 1 1 - 1 = 1"9.1
SISTEM ZA NADZOR EMISIJ
*4-1. Ventil PCV Preglejte vsakih 80.000 km (50.000 milj) ali 48 mesecev.
*4-2. Sistem za nadzor emisij hlapov goriva - - - | - 1 = 1 1

#1: Odmik ventila za modele z motorjem K12C in K12D ni zajet v redno vzdrZevanje.

#2: Preverite nivo hladilne tekoCine motorja v okviru dnevnega preverjanja v poglavju UPRAVLJANJE VOZILA.
Ce uporabljate katero koli nadomestno hladilno teko&ino motorja, razen »SUZUKI LLC: Super« (modra), upostevajte razpored za
»SUZUKI LLC: Standard« (zelena).

7-4



PREGLED IN VZDRZEVANJE

Interval: ta interval izberite glede na prikaz kilo- km (x1.000)] 105 120 135 150 165 180
metrskega .é_tevca.ali Stevilo meseceyv, odvisno milje (x1.000) 63 72 81 90 99 108
od tega, kaj je prej. meseci| 84 96 108 120 132 144
MOTOR
*1-1. Pomozni pogonski jermen motorja [Razred 1] Kontrola napetosti, *zamenjava - - [ - - R
[Razred 2] Kontrola napetosti, *nastavitev, *zamenjava - - | - - R
[Razred 3] Kontrola napetosti, *zamenjava | | | R | |
*1-2. Odmik ventila [Razred 2] (#1) - | - | - |
1-3. Motorno olje in filter motornega olja R R R R R R
1-4. Hladilna teko¢ina motorja »SUZUKI LLC: Super« (modra) (#2) Samo prvi¢:[Zamenjajte pri 150.000 km (90.000 milj) ali po 96 mesecih.
Drugi¢ in zatem:|Zamenjajte vsakih 75.000 km (45.000 milj) ali 48 mesecev.
»SUZUKI LLC: Standard« (zelena) - - R - - R
*1-5. Izpu$ni sistem (razen katalizatorja) - | - ‘ | - |
VZIG
21 ngsa",’:ﬁci’fg'gg pri uporabi [Razred 1, 3] Svecka z elektrodo iz iridija Zameniajte vsakih 105.000 km (63.000 milj) ali 84 mesecev.
[Razred 2] Sveéke z elektrodo iz niklja - | - 1 R | - 1 - ] R
VZigalne svecke pri uporabi osvinéenega bencina: glejte vzdrzevalni program »TeZke vozne razmere«.
GORIVO
3-1. Vlozek filtra zraka Asfaltirana cesta r ] r | R | 0 | 1 ] R
Prasne ceste Glejte vzdrzevalni program » Tezke vozne razmere«.

*3-2. Napeljava za gorivo S L I A L A
*3-3. Filter goriva Zamenijajte vsakih 105.000 km (63.000 milj).
*3-4. Rezervoar za gorivo - | - 1 1 1 - 1 = 1.1
SISTEM ZA NADZOR EMISIJ
*4-1. Ventil PCV Preglejte vsakih 80.000 km (50.000 milj) ali 48 mesecev.
*4-2. Sistem za nadzor emisij hlapov goriva - | - 1 -1 =1 = 1".1
#1: Odmik ventila za modele z motorjem K12C in K12D ni zajet v redno vzdrZevanje.
#2: Preverite nivo hladilne tekocine motorja v okviru dnevnega preverjanja v poglavju UPRAVLJANJE VOZILA.
Ce uporabljate katero koli nadomestno hladilno teko&ino motorja, razen »SUZUKI LLC: Super« (modra), upostevajte razpored za
»SUZUKI LLC: Standard« (zelena).
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PREGLED IN VZDRZEVANJE

Interval: ta interval izberite glede na prikaz km (x1.000)| 15 30 45 60 75 90
kilometrskega Stevca ali Stevilo mesecey, milje (x1.000)] 9 18 27 36 45 54
odvisno od tega, kaj je prej. meseci| 12 | 24 | 36 | 48 | 60 | 72

ZAVORE

*5-1. Zavorni diski in plo$¢ice (spredaj) | | | |
Zavorni bobni in Cevlji (zadaj) | | |
*5-2. Zavorne gibke cevi in vodi - | | |
*5-3. Zavorni pedal | | | |
*5-4. Zavorna tekocina | R | R | R
5-5. Zavorna rocica in kabel Kontrola, *nastavitev |
(le po prvih 15.000 km)

SASIJA IN KAROSERIJA
*6-1. Pedal sklopke | |
6-2. Pnevmatike/kolesa (#3) | |
*6-3. Kolesni lezaji (#4) - |
*6-4. ManSete pogonske osi (#5) - -
*6-5. Sistem vzmetenja (#6) - |
*6-6. Krmilni sistem (#7)

*6-7. Olje roénega menjalnika Originalno olje »SUZUKI GEAR OIL 75W« Preglejte vsakih 30.000 km (18.000 milj) ali 24 mesecev.
Razen »SUZUKI GEAR OIL 75W« (I: le po prvih 15.000 km) | - R - - R
6-8. Brezstopenjski menjalnik (CVT) Nivo tekocine - | - | - |
6-9. Vse kljuke, te€aji in klju¢avnice - | - | - |
*6-10. Vlozek filtra klimatske naprave (Ce je del opreme) - | R — | R

A OPOZORILO

V amortizerjih je plin pod visokim tlakom. Ne poskusajte jih razstaviti in ne vrzite jih v ogenj. Ne hranite jih v blizini grelca ali
grelne naprave. Preden zavrzete amortizer, iz njega previdno izpustite plin. Za pomo¢€ se obrnite na svojega serviserja.

#3: Pnevmatike/kolesa (vkljuéno s premeS&anjem pnevmatik) za modele za Mehiko : preglejte vsakih 15.000 km (9.000 milj) ali 12 mesecev.
#4: Kolesni lezaji za modele za Mehiko : preglejte vsakih 15.000 km (9.000 milj) ali 12 mesecev.
#5: Mansete pogonske osi za modele za Mehiko : preglejte vsakih 15.000 km (9.000 milj) ali 12 mesecev.
#6: Sistem vzmetenja za modele za Mehiko : preglejte vsakih 15.000 km (9.000 milj) ali 12 mesecev.
#7: Krmilni sistem za modele za Mehiko : preglejte vsakih 15.000 km (9.000 milj) ali 12 mesecev.

7-6



PREGLED IN VZDRZEVANJE

Interval: ta interval izberite glede na prikaz km (x1.000)| 105 120 135 150 165 180

kilometrskega Stevca ali Stevilo meseceyv, milje (x1.000)] 63 72 81 90 99 108

odvisno od fega, kaj je prej. meseci] 84 | 96 | 108 | 120 | 132 | 144
ZAVORE
*5-1. Zavorni diski in plo$¢ice (spredaj) | |
Zavorni bobni in Cevlji (zadaj) - |
*5-2. Zavorne gibke cevi in vodi - |
*5-3. Zavorni pedal | |
*5-4. Zavorna tekocina | R |

5-5. Zavorna rogica in kabel Kontrola, *nastavitev |
(le po prvih 15.000 km)

0 — — = —
- — = —

SASIJA IN KAROSERIJA
*6-1. Pedal sklopke | |
6-2. Pnevmatike/kolesa (#3) | |
*6-3. Kolesni lezaji (#4) - |
*6-4. ManSete pogonske osi (#5) - -
*6-5. Sistem vzmetenja (#6) - |
*6-6. Krmilni sistem (#7) - | - | - |
*6-7. Olje roénega menjalnika Originalno olje »SUZUKI GEAR OIL 75W« Preglejte vsakih 30.000 km (18.000 milj) ali 24 mesecev.
Razen »SUZUKI GEAR OIL 75W« (I: le po prvih 15.000 km) | - R - - R
6-8. Brezstopenjski menjalnik (CVT) Nivo tekocine - | | - |
6-9. Vse kljuke, te€aji in klju¢avnice - | - | - |
*6-10. Vlozek filtra klimatske naprave (Ce je del opreme) - | R — | R

#3: Pnevmatike/kolesa (vkljuéno s preme$canjem pnevmatik) za modele za Mehiko : preglejte vsakih 15.000 km (9.000 milj) ali 12 mesecev.
#4: Kolesni lezaji za modele za Mehiko : preglejte vsakih 15.000 km (9.000 milj) ali 12 mesecev.
#5: ManSete pogonske osi za modele za Mehiko : preglejte vsakih 15.000 km (9.000 milj) ali 12 mesecev.
#6: Sistem vzmetenja za modele za Mehiko : preglejte vsakih 15.000 km (9.000 milj) ali 12 mesecev.
#7: Krmilni sistem za modele za Mehiko : preglejte vsakih 15.000 km (9.000 milj) ali 12 mesecev.

7-7



PREGLED IN VZDRZEVANJE

Priporo€eno vzdrzevanje pri izpostavljenosti tezkim voznim razmeram
(razen za drzave EU in lzrael)

Ta razpored upostevaijte, Ce vozilo vec¢inoma uporabljate v enem ali ve€ naslednjih pogojih:

Ce je vecCina vozen;j krajSih od 6 km (4 milj).

Ce je ve€ina vozenj krajsih od 16 km (10 milj), zunanja temperatura pa je pod ledis¢em.

Prosti tek in/ali po€asna voznja v prometu s pogostim ustavljanjem.

Voznja v izredno hladnem vremenu in/ali po soljenih cestah.

Voznja po grobem in/ali blatnem terenu.

Voznja v prasnih obmodjih.

Pogosta hitra voznja ali visoki vrtljaji motorja.

Vleka prikolice, ¢e je dovoljena.

Razpored je treba upostevati tudi, Ce se vozilo uporablja za dostavo, kot policijsko vozilo, taksi ali v druge komercialne namene.

OPOMBA:

* Razred 1: motor K12C
* Razred 2: motor K12M
* Razred 3: motor K12D



PREGLED IN VZDRZEVANJE

¢ Razred 1: motor K12C
¢ Razred 2: motor K12M
* Razred 3: motor K12D

Interval: ta interval izberite glede na prikaz kilo- km (x1.000)] 7,5 15 22,5 30 37,5 45
metrskega .é'tevca.ali Stevilo mesecev, odvisno milje (x1.000) 45 9 13,6 18 225 27
od tega, kaj je prej. meseci| 6 12 18 24 30 36
MOTOR
*1-1. Pomozni pogonski jermen motorja [Razred 1] Kontrola napetosti, *zamenjava - | - | - R
[Razred 2] Kontrola napetosti, *nastavitev, *zamenjava - | - | - R
[Razred 3] Kontrola napetosti, *zamenjava | | | | R |
*1-2. Odmik ventila [Razred 2] (#1) - - - | - -
1-3. Motorno olje in filter motornega olja R R R R R R
1-4. Hladilna teko¢ina motorja »SUZUKI LLC: Super« (modra) (#2) Samo prvi€:|Zamenijajte pri 150.000 km (90.000 milj) ali po 96 mesecih.
Drugi¢ in zatem:|Zamenjajte vsakih 75.000 km (45.000 milj) ali 48 mesecev.
»SUZUKI LLC: Standard« (zelena) - - - - - R
*1-5. Izpu$ni sistem (razen katalizatorja) - = - | - -
VZIG
2-1. Vzigalne svecke [Razred 1, 3] Svecka z elektrodo iz iridija - ! -1 -1 R | - 1 -
[Razred 2] Svecke z elektrodo iz niklja Zamenjajte vsakih 10.000 km (6.000 milj) ali 8 mesecev.
GORIVO
3-1. VloZek filtra zraka*" Preglejte vsakih 2.500 km (1.500 milj).

Zamenijajte vsakih 30.000 km (18.000 milj) ali 24 mesecev.
*3-2. Napeljava za gorivo - | = 1 = | | | - | -
*3-3. Filter goriva Zamenjajte vsakih 105.000 km (63.000 milj).
*3-4. Rezervoar za gorivo - | - 1 - 1 = 1 = 19.1
SISTEM ZA NADZOR EMISIJ
*4-1. Ventil PCV Preglejte vsakih 80.000 km (50.000 milj) ali 48 mesecev.
*4-2. Sistem za nadzor emisij hlapov goriva - | -1 -1 -1 -1 -

#1: Odmik ventila za modele z motorjem K12C in K12D ni zajet v redno vzdrZevanje.

#2: Preverite nivo hladilne tekoCine motorja v okviru dnevnega preverjanja v poglavju UPRAVLJANJE VOZILA.
Ce uporabljate katero koli nadomestno hladilno teko&ino motorja, razen »SUZUKI LLC: Super« (modra), upostevajte razpored za
»SUZUKI LLC: Standard« (zelena).
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PREGLED IN VZDRZEVANJE

Interval: ta interval izberite glede na prikaz kilo- km (x1.000)] 52,5 60 67,5 75 82,5 90
metrskega .é_tevca.ali Stevilo meseceyv, odvisno milje (x1.000)] 31,5 36 40,5 45 49,5 54
od tega, kaj je prej. meseci| 42 48 54 60 66 72
MOTOR
*1-1. Pomozni pogonski jermen motorja [Razred 1, 3] Kontrola napetosti, *zamenjava - | - | - R
[Razred 2] Kontrola napetosti, *nastavitev, *zamenjava - | - | - R
[Razred 3] Kontrola napetosti, *zamenjava | | | R | |
*1-2. Odmik ventila [Razred 2] (#1) - | - - - |
1-3. Motorno olje in filter motornega olja R R R R R R
1-4. Hladilna teko¢ina motorja »SUZUKI LLC: Super« (modra) (#2) Samo prvi¢:[Zamenjajte pri 150.000 km (90.000 milj) ali po 96 mesecih.
Drugi¢ in zatem:|Zamenjajte vsakih 75.000 km (45.000 milj) ali 48 mesecev.
»SUZUKI LLC: Standard« (zelena) - - - - - R
*1-5. Izpu$ni sistem (razen katalizatorja) - | - ‘ - - |
VZIG
2-1. Vzigalne svecke [Razred 1, 3] Svecka z elektrodo iz iridija - | R | -1 - 1 - ] R
[Razred 2] Svecke z elektrodo iz niklja Zamenijajte vsakih 10.000 km (6.000 milj) ali 8 mesecev.
GORIVO
3-1. VloZek filtra zraka*" Preglejte vsakih 2.500 km (1.500 milj).

Zamenijajte vsakih 30.000 km (18.000 milj) ali 24 mesecev.
*3-2. Napeljava za gorivo - | I N |
*3-3. Filter goriva Zamenjajte vsakih 105.000 km (63.000 milj).
*3-4. Rezervoar za gorivo - | - 1 - 1 = 1 = 19.1
SISTEM ZA NADZOR EMISIJ
*4-1. Ventil PCV Preglejte vsakih 80.000 km (50.000 milj) ali 48 mesecev.
*4-2. Sistem za nadzor emisij hlapov goriva - | - 1 - 1 -1 = 19.1
#1: Odmik ventila za modele z motorjem K12C in K12D ni zajet v redno vzdrZevanje.
#2: Preverite nivo hladilne tekocine motorja v okviru dnevnega preverjanja v poglavju UPRAVLJANJE VOZILA.
Ce uporabljate katero koli nadomestno hladilno teko&ino motorja, razen »SUZUKI LLC: Super« (modra), upostevajte razpored za
»SUZUKI LLC: Standard« (zelena).
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PREGLED IN VZDRZEVANJE

Interval: ta interval izberite glede na prikaz km (x1.000)| 7,5 15 22,5 30 37,5 45
kilometrskega Stevca ali Stevilo mesecev, milje (x1.000)] 4,5 9 13,5 18 22,5 27

odvisno od tega, kaj je prej. meseci 6 12 18 >4 30 36

ZAVORE
*5-1. Zavorni diski in plo$¢ice (spredaj) - | -
Zavorni bobni in Cevlji (zadaj) - - -
*5-2. Zavorne gibke cevi in vodi - -
*5-3. Zavorni pedal - |
*5-4. Zavorna tekocina - | -
5-5. Zavorna rog€ica in kabel Kontrola, *nastavitev (le po prvih 15.000 km)| - |
SASIJA IN KAROSERIJA
*6-1. Pedal sklopke - | |
6-2. Pnevmatike/kolesa (#3) - | |
*6-3. Kolesni lezaji (#4) - | - | -
| |
- |
|

I D— ===
|
I — =1

*6-4. Mansete pogonske osi (#5) -
*6-5. Sistem vzmetenja (#6) -
*6-6. Krmilni sistem (#7) - - -
*6-7. Olje roénega menjalnika Originalno olje »SUZUKI GEAR OIL 75W« Preglejte vsakih 30.000 km (18.000 milj) ali 24 mesecev.
Zamenjajte vsakih 60.000 km (36.000 milj) ali
48 mesecev.
Razen »SUZUKI GEAR OIL 75W« - - - R - -

. Brezstopenjski menjalnik (CVT) Nivo tekocine - - - | - -

*Preverjanje poslabsanja stanja _ _ _ I

tekocine®

*Zamenjava tekocine Zamenjajte vsakih 75.000 km (45.000 milj).
6-9. Vse kljuke, tecaji in kljuéavnice - - - | -
*6-10. VlozZek filtra klimatske naprave (Ce je del opreme) *3 - | — [ —

A OPOZORILO

V amortizerjih je plin pod visokim tlakom. Ne poskusajte jih razstaviti in ne vrzite jih v ogenj. Ne hranite jih v blizini grelca ali
grelne naprave. Preden zavrzete amortizer, iz njega previdno izpustite plin. Za pomo¢ se obrnite na svojega serviserja.

6

i
oo

X

#3: Pnevmatike/kolesa (vkljucno s preme$canjem pnevmatik) za modele za Mehiko : preglejte vsakih 7.500 km (4.500 milj) ali 6 mesecev.
#4: Kolesni leZaji za modele za Mehiko : preglejte vsakih 7.500 km (4.500 milj) ali 6 mesecev.
#5: ManSete pogonske osi za modele za Mehiko : preglejte vsakih 7.500 km (4.500 milj) ali 6 mesecev.
#6: Sistem vzmetenja za modele za Mehiko : preglejte vsakih 7.500 km (4.500 milj) ali 6 mesecev.
#7: Krmilni sistem za modele za Mehiko : preglejte vsakih 7.500 km (4.500 milj) ali 6 mesecev.
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PREGLED IN VZDRZEVANJE

Interval: ta interval izberite glede na prikaz
kilometrskega Stevca ali Stevilo mesecey,
odvisno od tega, kaj je prej.

km (x1.000)] 52,5 67,5 82,5

milje (x1.000)] 31,5 40,5 49,5

meseci| 42 54 66

ZAVORE
*5-1. Zavorni diski in plo$¢ice (spredaj)
Zavorni bobni in Cevlji (zadaj)
*5-2. Zavorne gibke cevi in vodi
*5-3. Zavorni pedal
5-3. Zavorna teko€ina
5-4. Zavorna rocica in kabel

Kontrola, *nastavitev (le po prvih 15.000 km)

I o— ===

SASIJA IN KAROSERIJA
*6-1. Pedal sklopke
6-2. Pnevmatike/kolesa (#3)
*6-3. Kolesni lezaji (#4)
*6-4. Mansete pogonske osi (#5)
*6-5. Sistem vzmetenja (#6)
*6-6. Krmilni sistem (#7)
*6-7. Olje ro€nega menjalnika

6

i
oo

. Brezstopenjski menjalnik (CVT)

6-9. Vse kljuke, tecaji in kljuéavnice

Originalno olje »SUZUKI GEAR OIL 75W«

Razen »SUZUKI GEAR OIL 75W«

*6-10. VlozZek filtra klimatske naprave (Ce je del opreme) *3

Nivo tekocine

*Preverjanje poslabsanja stanja

tekoCine™
*Zamenjava tekocine

- |
Preglejte vsakih 30.000 km (18.000 milj) ali 24 mesecev.

Zamenjajte vsakih 60.000 km (36.000 milj) ali
48 mesecev.

R
- | - |

Zamenijajte vsakih 75.000 km (45.000 milj).
- |
- |

0 —

#3: Pnevmatike/kolesa (vkljuéno s premescanjem pnevmatik) za modele za Mehiko : preglejte vsakih 7.500 km (4.500 milj) ali 6 mesecev.
#4: Kolesni leZaji za modele za Mehiko

#5: Mansete pogonske osi za modele za Mehiko
#6: Sistem vzmetenja za modele za Mehiko

#7: Krmilni sistem za modele za Mehiko

OPOMBA:

Ta preglednica vsebuje program servisiranja do 90.000 km (54.000 milj).
Po prevozenih 90.000 km (54.000 milj) opravite iste servise v istih razmikih, kot so navedeni v preglednici.

*1 Ce vozilo uporabljate v prasnih

pogojih, preglejte pogosteje.

: preglejte vsakih 7.500 km (4.500 milj) ali 6 mesecev.
: preglejte vsakih 7.500 km (4.500 milj) ali 6 mesecev.
: preglejte vsakih 7.500 km (4.500 milj) ali 6 mesecev.
: preglejte vsakih 7.500 km (

4.500 milj) ali 6 mesecev.

*2 Preverite in po potrebi zamenjajte, ¢e obi¢ajno vozite hitro ali pri visokih vrtljajih motorja.
*3 Ocistite pogosteje, Ce se kroZenje zraka iz klimatske naprave zmanjsa.
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PREGLED IN VZDRZEVANJE

Program rednega vzdrzevanja (za drzave EU in Izrael)

»R« : zamenjati
»l« : pregledati in po potrebi ocistiti, nastaviti, namazati ali zamenjati

OPOMBA:
Ta preglednica vsebuje program servisiranja do 240.000 km (150.000 milj). Po prevoZenih 240.000 km (150.000 milj) opravite iste servi-
se v istih razmikih, kot so navedeni v preglednici.



PREGLED IN VZDRZEVANJE

1-3. Hladilna teko¢ina motorja

*1-4. Izpu$ni sistem (razen katalizatorja)

Interval: ta interval izberite glede na prikaz kilo- km (x1.000) 20 40 60 80 100 120
metrskega .é_tevca.ali Stevilo meseceyv, odvisno milje (x1.000)] 12,5 25 37,5 50 62,5 75
od tega, kaj je prej. meseci| 12 2 36 48 60 72
MOTOR
*1-1. Pomozni pogonski jermen motorja Kontrola napetosti, *zamenjava | | | R | |

1-2. Motorno olje in filter motornega olja Standardi ACEA ali ORIGINALNO OLJE SUZUKI (#1) R R R R R R

Razen olja po standardih ACEA ali
ORIGINALNEGA OLJA SUZUKI (#1)

Samo prvi¢:
Drugic¢ in zatem:

»SUZUKI LLC: Super« (modra) (#2)

»SUZUKI LLC: Standard« (zelena)

Glejte »Lugka za obvezno menjavo olja« v poglavju PRED VOZNJO.
Zamenjajte vsakih 15.000 km (9.375 milj) ali 12 mesecev.

Glejte »Lugka za obvezno menjavo olja« v poglavju PRED VOZNJO.
Zamenjajte pri 160.000 km (100.000 milj) ali po 96 mesecih.
Zamenjajte vsakih 80.000 km (50.000 milj) ali 48 mesecev.
Zamenjajte vsakih 40.000 km (25.000 milj) ali 36 mesecev.

i - v - ]

VZIG
2-1. Vzigalne svecke pri uporabi
neosvinéenega bencina

VZigalne svecke pri uporabi osvinéenega bencina: glejte vzdrzevalni program » TeZzke vozne razmere«.

Svecka z elektrodo iz iridija

Zamenijajte vsakih 100.000 km (62.500 milj) ali 84 mesecev.

GORIVO
3-1. Vlozek filtra zraka

*3-2. Napeljava za gorivo
*3-3. Rezervoar za gorivo

Asfaltirana cesta

Prasne ceste

Preglejte vsakih 20.000 km (12.500 milj) ali 12 mesecev.
Zamenijajte vsakih 40.000 km (25.000 milj) ali 36 mesecev.
Glejte vzdrzevalni program » TeZzke vozne razmere«.

#1:
#2:

Za nadaljnje podatke glejte »Motorno olje in filter olja« v tem poglavju.
Preverite nivo hladilne tekoCine motorja v okviru dnevnega preverjanja v poglavju UPRAVLJANJE VOZILA.

Ce uporabljate katero koli nadomestno hladilno tekocino motorja, razen »SUZUKI LLC: Super« (modra), upostevajte razpored za
»SUZUKI LLC: Standard« (zelena).
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PREGLED IN VZDRZEVANJE

1-3. Hladilna teko¢ina motorja

*1-4. Izpu$ni sistem (razen katalizatorja)

Razen olja po standardih ACEA ali
ORIGINALNEGA OLJA SUZUKI (#1)

»SUZUKI LLC: Super« (modra) (#2) Samo prvic:
Drugic¢ in zatem:
»SUZUKI LLC: Standard« (zelena)

Interval: ta interval izberite glede na prikaz kilo- km (x1.000)] 140 160 180 200 220 240
metrskega .é_tevca.ali Stevilo meseceyv, odvisno milje (x1.000)| 87,5 100 112,5 125 137,5 150
od tega, kaj je prej. meseci| 84 96 108 120 132 144
MOTOR
*1-1. Pomozni pogonski jermen motorja Kontrola napetosti, *zamenjava | R [ | | R
1-2. Motorno olje in filter motornega olja Standardi ACEA ali ORIGINALNO OLJE SUZUKI (#1) R R R R R R

Glejte »Lugka za obvezno menjavo olja« v poglavju PRED VOZNJO.
Zamenjajte vsakih 15.000 km (9.375 milj) ali 12 mesecev.

Glejte »Lugka za obvezno menjavo olja« v poglavju PRED VOZNJO.
Zamenjajte pri 160.000 km (100.000 milj) ali po 96 mesecih.
Zamenjajte vsakih 80.000 km (50.000 milj) ali 48 mesecev.
Zamenjajte vsakih 40.000 km (25.000 milj) ali 36 mesecev.

i - v - ]

VZIG
2-1. Vzigalne svecke pri uporabi
neosvinéenega bencina

VZigalne svecke pri uporabi osvinéenega bencina: glejte vzdrzevalni program » TeZzke vozne razmere«.

Svecka z elektrodo iz iridija

Zamenijajte vsakih 100.000 km (62.500 milj) ali 84 mesecev.

GORIVO
3-1. Vlozek filtra zraka

*3-2. Napeljava za gorivo
*3-3. Rezervoar za gorivo

Asfaltirana cesta

Prasne ceste

Preglejte vsakih 20.000 km (12.500 milj) ali 12 mesecev.
Zamenijajte vsakih 40.000 km (25.000 milj) ali 36 mesecev.
Glejte vzdrzevalni program » TeZzke vozne razmere«.

#1:
#2:

Za nadaljnje podatke glejte »Motorno olje in filter olja« v tem poglavju.
Preverite nivo hladilne tekoCine motorja v okviru dnevnega preverjanja v poglavju UPRAVLJANJE VOZILA.

Ce uporabljate katero koli nadomestno hladilno tekocino motorja, razen »SUZUKI LLC: Super« (modra), upostevajte razpored za
»SUZUKI LLC: Standard« (zelena).
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PREGLED IN VZDRZEVANJE

Interval: ta interval izberite glede na prikaz

km (x1.000)

20 40 60 80 100 120

kilometrskega Stevca ali Stevilo mesecey,

milje (x1.000)

37,5 50 62,5 75

odvisno od tega, kaj je prej.

meseci

12 24 36 48 60 72

SISTEM ZA NADZOR EMISIJ
*4-1. Ventil PCV
*4-2. Sistem za nadzor emisij hlapov goriva

ZAVORE
*5-1. Zavorni diski in plo$¢ice (spredaj)
Zavorni bobni in Cevlji (zadaj)
*5-2. Zavorne gibke cevi in vodi
*5-3. Zavorni pedal
*5-4. Zavorna tekocina
5-5. Zavorna rogica in kabel

Kontrola, *nastavitev
(le po prvih 20.000 km)

- — — —
- — — —
- — — —

SASIJA IN KAROSERIJA
*6-1. Pedal sklopke
6-2. Pnevmatike/kolesa
*6-3. Kolesni lezaji
*6-4. ManSete pogonske osi/pogonske gredi (4WD)
*6-5. Sistem vzmetenja
*6-6. Krmilni sistem
*6-7. Olje ro€nega menjalnika

*6-8. Olje za samodejni menjalnik

6-9. Brezstopenjski menjalnik (CVT)
*6-10. Olje za reduktor (4WD)

*6-11. Olje zadnjega diferenciala (4WD)

6-12. Vse kljuke, te€aji in kljucavnice
*6-13. Vlozek filtra klimatske naprave (Ce je del opreme)

Originalno olje »SUZUKI GEAR OIL 75W«
Razen »SUZUKI GEAR OIL 75W«
Originalno olje »SUZUKI GEAR OIL 75W«
Razen »SUZUKI GEAR OIL 75W«

Nivo tekocine

= | - | - |
Preglejte vsakih 40.000 km (25.000 milj) ali 24 mesecev.

- | R -] R | - | R
Preglejte vsakih 40.000 km (25.000 milj) ali 24 mesecev.

- R - R - R
- | - ‘ I ’ - I
Preglejte vsakih 40.000 km (25.000 milj) ali 24 mesecev.
Zamenijajte vsakih 160.000 km (100.000 milj) ali 96 mesecev.
Preglejte vsakih 40.000 km (25.000 milj) ali 24 mesecev.
Zamenijajte vsakih 160.000 km (100.000 milj) ali 96 mesecev.
- | - | - |
- | R ‘ ‘ | R

A OPOZORILO

V amortizerjih je plin pod visokim tlakom. Ne poskusajte jih razstaviti in ne vrzite jih v ogenj. Ne hranite jih v blizini grelca ali
grelne naprave. Preden zavrzete amortizer, iz njega previdno izpustite plin. Za pomo¢€ se obrnite na svojega serviserja.
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PREGLED IN VZDRZEVANJE

Interval: ta interval izberite glede na prikaz

km (x1.000)

140 160 180 200 220 240

kilometrskega Stevca ali Stevilo mesecey,

milje (x1.000)

87,5 100 112,5 125 137,5 150

odvisno od tega, kaj je prej.

meseci

84 96 108 120 132 144

SISTEM ZA NADZOR EMISIJ
*4-1. Ventil PCV
*4-2. Sistem za nadzor emisij hlapov goriva

ZAVORE
*5-1. Zavorni diski in plo$¢ice (spredaj)
Zavorni bobni in Cevlji (zadaj)
*5-2. Zavorne gibke cevi in vodi
*5-3. Zavorni pedal
*5-4. Zavorna tekocina
5-5. Zavorna rocica in kabel

Kontrola, *nastavitev
(le po prvih 20.000 km)

- — — —
- — — —
- — — —

SASIJA IN KAROSERIJA
*6-1. Pedal sklopke
6-2. Pnevmatike/kolesa
*6-3. Kolesni lezaji
*6-4. ManSete pogonske osi/pogonske gredi (4WD)
*6-5. Sistem vzmetenja
*6-6. Krmilni sistem
*6-7. Olje ro€nega menjalnika

*6-8. Olje za samodejni menjalnik

6-9. Brezstopenjski menjalnik (CVT)
*6-10. Olje za reduktor (4WD)

*6-11. Olje zadnjega diferenciala (4WD)

6-12. Vse kljuke, te€aji in kljucavnice
*6-13. Vlozek filtra klimatske naprave (Ce je del opreme)

Originalno olje »SUZUKI GEAR OIL 75W«
Razen »SUZUKI GEAR OIL 75W«
Originalno olje »SUZUKI GEAR OIL 75W«
Razen »SUZUKI GEAR OIL 75W«

Nivo tekocine

= | - | - |
Preglejte vsakih 40.000 km (25.000 milj) ali 24 mesecev.

- | R -] R | - | R
Preglejte vsakih 40.000 km (25.000 milj) ali 24 mesecev.

- R - R - R
- | - ‘ I ’ - I
Preglejte vsakih 40.000 km (25.000 milj) ali 24 mesecev.
Zamenijajte vsakih 160.000 km (100.000 milj) ali 96 mesecev.
Preglejte vsakih 40.000 km (25.000 milj) ali 24 mesecev.
Zamenijajte vsakih 160.000 km (100.000 milj) ali 96 mesecev.
- | - | - |
- | R ‘ ‘ | R

OPOMBA:
4WD: pogon na Stiri kolesa
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PREGLED IN VZDRZEVANJE

Priporo€eno vzdrzevanje pri izpostavljenosti tezkim voznim razmeram (za drzave EU in lIzrael)

Ta razpored upostevaijte, Ce vozilo ve€inoma uporabljate v enem ali ve¢ naslednjih pogojih:

Ce je vecina voZenj krajSih od 6 km (4 milj).

Ce je velina vozenj krajsih od 16 km (10 milj), zunanja temperatura pa je pod lediS¢em.

Prosti tek in/ali po¢asna voznja v prometu s pogostim ustavljanjem.

Voznja v izredno hladnem vremenu in/ali po soljenih cestah.

Voznja po grobem in/ali blatnem terenu.

Voznja v prasnih obmocjih.

Pogosta hitra voznja ali visoki vrtljaji motorja.

Vleka prikolice, ¢e je dovoljena.

Razpored je treba upostevati tudi, e se vozilo uporablja za dostavo, kot policijsko vozilo, taksi ali v druge komercialne namene.



PREGLED IN VZDRZEVANJE

1-3. Hladilna teko¢ina motorja

*1-4. Izpu$ni sistem (razen katalizatorja)

Razen olja po standardih ACEA ali
ORIGINALNEGA OLJA SUZUKI (#1)
»SUZUKI LLC: Super« (modra) (#2) Samo prvic:
Drugic¢ in zatem:
»SUZUKI LLC: Standard« (zelena)

Interval: ta interval izberite glede na prikaz kilo- km (x1.000) 10 20 30 40 50 60
metrskega .é_tevca.ali Stevilo meseceyv, odvisno milje (x1.000)| 6,25 12,5 18,75 25 31,25 37,5
od tega, kaj je prej. meseci] 6 12 18 24 30 36
MOTOR
*1-1. Pomozni pogonski jermen motorja Kontrola napetosti, *zamenjava | | | R | |
1-2. Motorno olje in filter motornega olja Standardi ACEA ali ORIGINALNO OLJE SUZUKI (#1) R R R R R R

Glejte »Lucka za obvezno menjavo olja« v poglavju PRED VOZNJO.
Zamenijajte vsakih 7.500 km (4.687 milj) ali 6 mesecev.

Glejte »Lugka za obvezno menjavo olja« v poglavju PRED VOZNJO.
Zamenijajte pri 160.000 km (100.000 milj) ali po 96 mesecih.
Zamenijajte vsakih 80.000 km (50.000 milj) ali 48 mesecev.
Zamenjajte vsakih 40.000 km (25.000 milj) ali 36 mesecev.

VZIG
2-1. Vzigalne svecke

Svecka z elektrodo iz iridija

|Zamenjajte vsakih 30.000 km (18.750 milj) ali 24 mesecev.

GORIVO
3-1. Vlozek filtra zraka*!

*3-2. Napeljava za gorivo
*3-3. Rezervoar za gorivo

Preglejte vsakih 2.500 km (1.562 milj).
Zamenijajte vsakih 30.000 km (18.750 milj) ali 24 mesecev.

SISTEM ZA NADZOR EMISIJ
*4-1. Ventil PCV
*4-2. Sistem za nadzor emisij hlapov goriva

Preglejte vsakih 80.000 km (50.000 milj) ali 48 mesecev.

#1:
#2:

Za nadaljnje podatke glejte »Motorno olje in filter olja« v tem poglavju.
Preverite nivo hladilne tekoCine motorja v okviru dnevnega preverjanja v poglavju UPRAVLJANJE VOZILA.

Ce uporabljate katero koli nadomestno hladilno teko€ino motorja, razen »SUZUKI LLC: Super« (modra), upostevajte razpored za
»SUZUKI LLC: Standard« (zelena).
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1-2. Motorno olje in filter motornega olja

1-3. Hladilna teko¢ina motorja

*1-4. Izpu$ni sistem (razen katalizatorja)

Interval: ta interval izberite glede na prikaz kilo- km (x1.000) 70 80 90 100 110 120
metrskega .é_tevca.ali Stevilo meseceyv, odvisno milje (x1.000)| 43,75 50 56,25 62,5 68,75 75
od tega, kaj je prej. meseci] 42 48 54 60 66 72
MOTOR
*1-1. Pomozni pogonski jermen motorja Kontrola napetosti, *zamenjava | R [ | | R

Standardi ACEA ali ORIGINALNO OLJE SUZUKI (#1) R R R R R R

Razen olja po standardih ACEA ali
ORIGINALNEGA OLJA SUZUKI (#1)

Samo prvic:
Drugic¢ in zatem:

»SUZUKI LLC: Super« (modra) (#2)

»SUZUKI LLC: Standard« (zelena)

Glejte »Lucka za obvezno menjavo olja« v poglavju PRED VOZNJO.
Zamenijajte vsakih 7.500 km (4.687 milj) ali 6 mesecev.

Glejte »Lugka za obvezno menjavo olja« v poglavju PRED VOZNJO.
Zamenijajte pri 160.000 km (100.000 milj) ali po 96 mesecih.
Zamenijajte vsakih 80.000 km (50.000 milj) ali 48 mesecev.
Zamenjajte vsakih 40.000 km (25.000 milj) ali 36 mesecev.

VZIG
2-1. Vzigalne svecke

Svecka z elektrodo iz iridija

|Zamenjajte vsakih 30.000 km (18.750 milj) ali 24 mesecev.

GORIVO
3-1. Vlozek filtra zraka*!

*3-2. Napeljava za gorivo
*3-3. Rezervoar za gorivo

Preglejte vsakih 2.500 km (1.562 milj).
Zamenijajte vsakih 30.000 km (18.750 milj) ali 24 mesecev.
- | - - ‘ - |

SISTEM ZA NADZOR EMISIJ
*4-1. Ventil PCV
*4-2. Sistem za nadzor emisij hlapov goriva

- | - |
Preglejte vsakih 80.000 km (50.000 milj) ali 48 mesecev.
- 1 - [ - ]

#1:
#2:

Za nadaljnje podatke glejte »Motorno olje in filter olja« v tem poglavju.
Preverite nivo hladilne tekoCine motorja v okviru dnevnega preverjanja v poglavju UPRAVLJANJE VOZILA.
Ce uporabljate katero koli nadomestno hladilno teko€ino motorja, razen »SUZUKI LLC: Super« (modra), upostevajte razpored za

»SUZUKI LLC: Standard« (zelena).
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5-5. Zavorna rog€ica in kabel

Kontrola, *nastavitev (le po prvih 20.000 km)

Interval: ta interval izberite glede na prikaz km (x1.000) 10 20 30 40 50 60
kilometrskega Stevca ali Stevilo mesecev, milje (x1.000)] 6,25 | 12,56 | 18,75 25 31,25 | 37,5
odvisno od tega, kaj je prej. meseci 6 12 18 22 30 %6

ZAVORE
*5-1. Zavorni diski in ploS¢ice (spredaj) - | - | - |

Zavorni bobni in Cevlji (zadaj) - - - | - _
*5-2. Zavorne gibke cevi in vodi - - - | - _
*5-3. Zavorni pedal = | - | — |
*5-4. Zavorna tekocina - | - R - |

| — -

SASIJA IN KAROSERIJA

*6-1. Pedal sklopke
6-2. Pnevmatike/kolesa
*6-3. Kolesni lezaji
*6-4. Mansete pogonske osi/pogonske gredi (4WD)
*6-5. Sistem vzmetenja
*6-6. Krmilni sistem
*6-7. Olje ro€nega menjalnika Originalno olje »SUZUKI GEAR OIL 75W«
Razen »SUZUKI GEAR OIL 75W«
*6-8. Olje za samodejni menjalnik Originalno olje »SUZUKI GEAR OIL 75W«
Razen »SUZUKI GEAR OIL 75W«
6-9. Brezstopenjski menjalnik (CVT) Nivo tekocine
*Preverjanje poslab$anja stanja tekocine
*Zamenjava tekocine
*6-10. Olje za reduktor (4WD)
*6-11. Olje zadnjega diferenciala (4WD)
6-12. Vse kljuke, tec¢aji in kljucavnice
*6-13. VlozZek filtra klimatske naprave (&e je del opreme) *3

*2

Preglejte vsakih 20.000 km (12.500 milj) ali 12 mesecev.
Zamenijajte vsakih 80.000 km (50.000 milj) ali 48 mesecev.
- I R | -] R | - | R
Preglejte vsakih 20.000 km (12.500 milj) ali 12 mesecev.
Zamenjajte vsakih 80.000 km (50.000 milj) ali 48 mesecev.

R - R

| - |

| - |
Zamenjajte vsakih 70.000 km (43.750 milj).

Preglejte vsakih 20.000 km (12.500 milj) ali 12 mesecev.
Zamenijajte vsakih 80.000 km (50.000 milj) ali 48 mesecev.
Preglejte vsakih 20.000 km (12.500 milj) ali 12 mesecev.
Zamenjajte vsakih 80.000 km (50.000 milj) ali 48 mesecev.

- _ _ | _ -
- | - | - R

A OPOZORILO

V amortizerjih je plin pod visokim tlakom. Ne poskusSaijte jih razstaviti in ne vrzite jih v ogenj. Ne hranite jih v blizini grelca ali
grelne naprave. Preden zavrzete amortizer, iz njega previdno izpustite plin. Za pomo¢ se obrnite na svojega serviserja.
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Interval: ta interval izberite glede na prikaz km (x1.000)] 70 80 90 100 110 120
kilometrskega Stevca ali Stevilo mesecey, milje (x1.000)] 43,75 50 56,25 62,5 68,75 75
odvisno od tega, kaj je prej. meseci| 42 78 54 60 56 72

ZAVORE
*5-1. Zavorni diski in ploScice (spredaj) - | - | - |

Zavorni bobni in Cevlji (zadaj) - | - - - |
*5-2. Zavorne gibke cevi in vodi - | - - - |
*5-3. Zavorni pedal = | - | - |
*5-4. Zavorna tekocina - R - | — R

| — -

5-5. Zavorna rocica in kabel

Kontrola, *nastavitev (le po prvih 20.000 km)

SASIJA IN KAROSERIJA
*6-1. Pedal sklopke
6-2. Pnevmatike/kolesa
*6-3. Kolesni lezaji
*6-4. Mansete pogonske osi/pogonske gredi (4WD)
*6-5. Sistem vzmetenja
*6-6. Krmilni sistem
*6-7. Olje roénega menjalnika Originalno olje »SUZUKI GEAR OIL 75W«
Razen »SUZUKI GEAR OIL 75W«
*6-8. Olje za samodejni menjalnik Originalno olje »SUZUKI GEAR OIL 75W«
Razen »SUZUKI GEAR OIL 75W«

6-9. Brezstopenjski menjalnik (CVT) Nivo tekocine

*Preverjanje poslabsanja stanja tekocine

*Zamenjava tekocine
*6-10. Olje za reduktor (4WD)

*6-11. Olje zadnjega diferenciala (4WD)

6-12. Vse kljuke, tecaji in kljucavnice
*6-13. Vlozek filtra klimatske naprave (Ge je del opreme) g

*2

Preglejte vsakih 20.000 km (12.500 milj) ali 12 mesecev.
Zamenjajte vsakih 80.000 km (50.000 milj) ali 48 mesecev.
- ] R | - | R | - | R
Preglejte vsakih 20.000 km (12.500 milj) ali 12 mesecev.
Zamenjajte vsakih 80.000 km (50.000 milj) ali 48 mesecev.
- R - R - R
- | - | - I

| - |

Zamenjajte vsakih 70.000 km (43.750 milj).

Preglejte vsakih 20.000 km (12.500 milj) ali 12 mesecev.

Zamenjajte vsakih 80.000 km (50.000 milj) ali 48 mesecev.

Preglejte vsakih 20.000 km (12.500 milj) ali 12 mesecev.

Zamenijajte vsakih 80.000 km (50.000 milj) ali 48 mesecev.
— — | —

—I—‘I’—R

OPOMBA:
4WD: pogon na Stiri kolesa

OPOMBA:
Ta preglednica vsebuje program servisiranja do 120.000 km (75.000 mil)).

Po prevoZenih 120.000 km (75.000 milj) opravite iste servise v istih razmikih, kot so navedeni v preglednici.

*1 Ce vozilo uporabljate v prasnih pogojih, preglejte pogosteje.

*2 Preverite in po potrebi zamenjajte, ¢e obi¢ajno vozite hitro ali pri visokih vrtljajih motorja.

*3 Ocistite pogosteje, Ce se krozenje zraka iz klimatske naprave zmanj3a.
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Pogonski jermen

A OPOZORILO

Pri delujoéem motorju z rokami, las-
mi, obleko, orodjem in drugimi pred-
meti ne segajte v obmocje premikajo-
cega se ventilatorja in pogonskega
jermena.

Preverite pravilnost napetosti pogonskega
jermena. Ce je jermen preve¢ ohlapen,
lahko to povzro€i nezadostno polnjenje
akumulatorja, pregrevanje motorja, slabo
delovanje servo volana in klimatske napra-
ve ter prekomerno obrabo jermena. Ce s
palcem pritisnete na jermen na sredini
med obema jermenicama, mora biti upogib
tak, kot je prikazano na sliki.

Jermene tudi preglejte in se prepricajte, da
niso poskodovani.

Ce morate jermen zamenjati ali nastaviti,
se obrnite na prodajalca vozil SUZUKI.
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Modeli z motorji K12C in K12D
Napetost pogonskega jermena se nastavi
samodejno.

Modeli z motorjem K12M

75RM359

(1) Spredaj

(2) Zadaj

(3) Generator

(4) Vodna ¢rpalka
(5) Kompresor klimatske naprave
(6) Napenjalna jermenica

Upogib pogonskega jermena
(pritisk 100 N (10 kg, 22 Ibs))
(a) Nov:
3,5-4,2 mm (0,14-0,16 in)
Ponovna nastavitev:
5,2-6,0 mm (0,20-0,24 in)

Motorno olje in filter

Predpisano olje

Modeli z motorjem K12C

5W-30

0W-20

(1) <
~< OW-16

°C-30 20 -10 0 10 20 30 40
°F-22 -4 14 32 50 68 86 104

AAYAY

52RS004
(1) Najprimernejse

Preverite, ali motorno olje, ki ga uporablja-
te, spada v naslednji kakovostni razred:

+ API SL, SM, SN, SP

* ILSAC GF-3, GF-4, GF-5, GF-6

Ustrezno viskoznost olja izberite glede na
zgornjo sliko.

Za varCevanje pri porabi goriva in dober
zagon v hladnem vremenu vam priporoca-
mo olje SAE OW-16 (1).
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Za model z motorjem K12D

(1 < O0W-20, 5W-30 >
% OW-16 >

°c-30 -20 -10 0 10 20 30 40
°F-22 -4 14 32 50 68 86 104

73SB07040
(1) Najprimernejse

Preverite, ali motorno olje, ki ga uporablja-
te, spada v naslednji kakovostni razred:

* ACEA* A1/B1, A3/B3, A3/B4, A5/B5

* API SL, SM, SN, SP

* ILSAC GF-3, GF-4, GF-5, GF-6

* Za evropske drzave in lzrael

Ustrezno viskoznost olja izberite glede na
zgornjo sliko.

Za varCevanje pri porabi goriva in dober
zagon v hladnem vremenu vam priporo¢a-
mo olje SAE OW-16 (1).

OPOMBA:

(Za drZave ¢lanice EU)

Casovni razpored zamenjave se razlikuje
glede na tip izbranega motornega olja.

Za ustrezen program vzdrZevanja glejte
»Program vzdrZzevanja« v tem poglavju.

OPOMBA:
Priporocamo uporabo originalnega olja
SUZUKI. Kupite ga lahko pri prodajalcu vo-
zil SUZUKI.

Modeli z motorjem K12M

[ 20W—40

[ 15W-40
[ 10W-40

[ 10W-30

(§)]

\< 5W-30
OW-20

°¢-30 20 -10 0 10 20 30 40

°F22 -4 14 32 50 68 8 104

VVVNVVYV

71LST0701
(1) Najprimernejse

Preverite, ali motorno olje, ki ga uporablja-
te, spada v naslednji kakovostni razred:

* API SG, SH, SJ, SL, SM, SN, SP

* ILSAC GF-3, GF-4, GF-5, GF-6

Ustrezno viskoznost olja izberite glede na
zgornjo sliko.

Za var¢no porabo goriva in dober zagon
v hladnem vremenu priporo€amo olje
SAE 0W-20 (1).

OPOMBA:
Priporo¢amo uporabo originalnega olja
SUZUKI. Kupite ga lahko pri prodajalcu vo-
zil SUZUKI.
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Kontrola nivoja olja

‘)//—\\/
// {
¢ %

80G064

Za zagotovitev ustreznega mazanja motor-
ja vozila mora biti v motorju vedno ustre-
zen nivo motornega olja. Nivo olja preveri-
te, ko je vozilo na ravni podlagi. Ce je vozi-
lo na strmini, odmerjeni nivo olja morda ne
bo to€en. Nivo olja morate preveriti pred
zagonom motorja ali vsaj pet minut po
izklopu motorja.

Rocica merilne palice za motorno olje je
rumena, da jo lahko zlahka prepoznate.

Merilno palico izvlecite, s Cisto krpo obriSi-
te olje z nje, jo potisnite do konca nazaj v
motor in jo znova izvlecite. Nivo olja na
merilni palici mora biti med zgornjo in spo-
dnjo oznako. Ce je blizu spodnji oznaki,
dolijte dovolj olja, da dosezete zgornjo
oznako.

Zgornji wp
PRIMER ——

i N
& N
N
%S N N
N

4

52D084
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POMNI

Neredna kontrola nivoja olja lahko
povzroc€i resne tezave z motorjem za-

radi nezadostne koli¢ine olja.

Tocenje

PRIMER

Odpiranje

)
=

Zapiranje

81A147

Snemite pokrov z odprtine za polnjenje olja
in poc¢asi dolivajte olje skozi odprtino, dokler
nivo olja ne doseze zgornje meje na merilni
palici. Pazite, da ne dolijete prevec olja.
Prevelika koli¢ina olja lahko povzroci skoraj
enake tezave kot premajhna koli¢ina olja.
Po dolivanju zazenite motor in ga priblizno
minuto pustite v prostem teku. Nato ustavite
motor, po€akaijte priblizno pet minut in zno-
va preverite nivo olja.
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Menjava motornega olja in filtra olja
Motorno olje izpustite, ko je motor Se topel.

PRIMER
Odpiranje,' E ‘ Zapiranje
& W\:ﬂg

56KN054

1) Snemite pokrov z grla za dolivanje olja.

2) Pod odto¢ni ¢ep postavite ustrezno po-
sodo.

3) S klju¢em odvijte odto¢ni €ep in izpusti-
te motorno olje.

A POZOR

Motorno olje je lahko zelo vroée, zato
pazite, da si na odtoénem ¢epu ne
opecete prstov. Pocakajte da se od-
tocni ¢ep toliko ohladi, da ga lahko

primete z golo roko.

PRIMER

60G306

Moment privijanja za odtoc¢ni €ep:
35 Nm (3,6 kg-m, 25,8 Ib-ft)

A OPOZORILO

Motorno olje je lahko nevarno. Ce
otroci ali domace zivali zauzijejo no-
vo ali odpadno olje, se lahko posko-
dujejo. Novo in odpadno olje ter od-
padne filtre olja hranite zunaj dosega
otrok in domacih zivali.

Pogost in dolgotrajen stik z odpad-
nim motornim oljem lahko povzroéi
koznega raka.

Kratkotrajen stik z odpadnim oljem
lahko vzdrazi kozo.

(se nadaljuje)

A OPOZORILO

(nadaljevanje)

Za ¢im manj$o izpostavljenost odpad-
nemu olju pri menjavi olja nosite maji-
co z dolgimi rokavi in nepremocljive
rokavice (kot so rokavice za pomivanje
posode). Ce pride olje v stik s kozo, se
temeljito umijte z milom in vodo.
Operite vso obleko ali krpe, ki se uma-
zejo z oljem.

Reciklirajte ali ustrezno zavrzite od-
padno olje in filtre olja.

4) Znova namestite odto¢ni ¢ep in novo
tesnilo. S klju¢éem ga privijte do predpi-
sanega momenta.

OPOMBA:

(Za modele z Iucko za obvezno menjavo

olja)

* Pri vsaki menjavi olja morate nadzorova-
nje Zivljenjske dobe olja znova nastaviti,
da pravilno spremljate, kdaj je potrebna
naslednja menjava olja. Za ponastavitev
lucke se oglasite pri prodajalcu vozil
SUZUKI. Ce sistem ponastavite sami,
glejte »Nacin nastaviljanja« v razdelku
»Informacijski zaslon« v poglavju PRED
VOZNJO.

» Za vec informacij o lu¢ki za obvezno me-
njavo olja in nadzorovanju Zivljenjske
dobe olja glejte »Lucka za obvezno me-
njavo olja« v poglavju PRED VOZNJO.
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Zamenjava filtra olja

1) S posebnim klju¢em za filter olja odvijte
filter olja v nasprotni smeri urinega ka-
zalca ter ga odstranite.

2) S ¢isto krpo obriSite povrsino na motor-
ju, kamor boste pritrdili nov filter.

3) Gumijasto tesnilo novega filtra olja na-
mazite z majhno koli¢ino motornega olja.

4) Z roko privijte novi filter, dokler se tesnilo
filtra ne dotakne namestitvene povrsine.

54G092

(1) Sprostite
(2) Privijte
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Privijanje (gledano z zgornje strani filtra)

54G093

(1) Filter olja
(2) 3/4 obrata

5) Privijte filter s kljuem za filter olja po
spodnjih navodilih od sticne tocke z
montazno povrsino (ali s predpisanim
navorom).

Moment privijanja za filter olja:

3/4 obrata ali
14 Nm (1,4 kg-m, 10,3 Ib-ft)

POMNI

Za preprecitev puscanja olja tesno

privijte filter olja, vendar ne pretesno.

POMNI

Za pravilno privitje filtra olja natanéno
doloéite polozaj, kjer se tesnilo filtra

prvi¢ dotakne nalezne povrsine.
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Dolivanje olja in preverjanje
puscéanja olja

1)

2)

3)

Nalijte olje skozi odprtino za polnjenje
in namestite pokrov.

Za priblizno koli¢ino olja glejte »Kapaci-
tete« v poglavju TEHNICNI PODATKI.
Zazenite motor in previdno preverite fil-
ter olja in pus€anje skozi odtocni Cep.
Motor naj deluje pri razli¢nih hitrostih
najmanj pet minut.

Ustavite motor in pocakajte priblizno
pet minut. Znova preverite nivo olja in
ga po potrebi dolijte. Znova preverite
puscanje.

Hladilna teko€ina motorja

Izbira hladilne tekocine

Neprimerna hladilna teko€ina lahko posko-
duje hladilni sistem. Pri izbiri primerne hla-
dilne tekocCine vam lahko pomaga poobla-
§Ceni prodajalec vozil SUZUKI.

POMNI

POMNI

POMNI

Hladilna tekoc¢ina motorja »SUZUKI
LLC: Super« (modra);

Ta hladilna tekoc€ina je ze razredéena v
ustreznem razmerju. Tekocdine ne
razredéite z dodatno koli€¢ino destilira-
ne vode. Ce hladilno teko€ino razred-
Cite z vodo, lahko zamrzne in/ali se

pregreje.

Pri zamenjavi filtra olja vam pripo-
roéamo, da uporabite originalni na-
domestni filter za vozila SUZUKI.
Pri uporabi drugih filtrov preverite
njihovo kakovost in upostevajte na-
vodila proizvajalca.

Do pusc¢anja olja ob robu filtra olja
ali odto¢nega ¢epa pride zaradi ne-
pravilne_namestitve ali poSkodbe
tesnila. Ce opazite puscanje ali nis-
te prepricani, ali je filter pravilno
privit, naj vozilo pregleda prodaja-
lec vozil SUZUKI.

Za ohranitev najboljSega delovanja in
vzdrzljivosti motorja uporabljajte original-
no hladilno teko€ino za vozila SUZUKI ali
drugo ustrezno hladilno tekocino.

OPOMBA:

Ce uporabljate katero koli nadomestno hla-
dilno tekocino, razen »SUZUKI LLC: Super«
(modra), upostevajte razpored za »SUZUKI
LLC: Standard« (zelena). Podrobnosti o pro-
gramu vzdrZzevanja najdete v razdelku »Pro-
gram rednega vzdrzevanja« v tem poglavju.

Tovrstna tekocina je najboljSa za hlajenje

sistema iz naslednjih vzrokov:

» Hladilna tekoc&ina ohranja ustrezno tem-
peraturo motorja.

* Primerno S¢iti pred zmrzovanjem in vret-
jem.

» Primerno $¢iti pred korozijo in rjavenjem.

Poskodbe hladilnega sistema prepre-

Cite tako:

* Vedno uporabljajte visoko kako-
vostno nesilikatno hladilno tekodi-
no na osnovi etilenglikola, razred-
¢eno z destilirano vodo v pravilnem
razmerju.

¢ Uporabljajte pravilno mesanico, ka-
tere razmerje hladilne tekoc€ine in
destilirane vode je 50/50 in nikoli
veé kot 70/30. Koncentracije, kate-
rih razmerje hladilne tekoéine in
destilirane vode je visje kot 70/30,
povzrocajo pregrevanje.

¢ Ne uporabljate nerazredéene hladil-
ne teko€ine ali navadne vode (razen
»SUZUKI LLC: Super« (modra)).

* Ne dodajate inhibitorjev ali dodat-
kov. Ti morda ne ustrezajo hladilne-
mu sistemu vasega vozila.

* Ne mesajte razliénih vrst hladilnih
teko€in. To lahko povzroci hitrejSo
obrabo tesnil in/ali mo¢no pregretje
ter hudo poskodbo motorja ali CVT
(Ce je del opreme).
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Kontrola nivoja hladilne teko€ine

Nivoja hladilne koli¢ine ne preverjajte v
hladilniku, ampak v izravnalni posodi. Pri
hladnem motorju mora biti nivo hladilne te-
koc¢ine med oznakama »FULL« in »LOW«.

POMNI

Hladilna teko¢ina motorja »SUZUKI
LLC: Super« (modra);
Ta hladilna tekocina je ze razredéena

Dolivanje hladilne teko¢ine

v ustreznem razmerju. Tekocine ne
razred¢ite z dodatno koli¢ino destili-
rane vode. Ce hladilno tekocino
razredcéite z vodo, lahko zamrzne in/
ali se pregreje.

A OPOZORILO

Ob zauzitju hladilne teko€ine motorja
lahko pride do hude poskodbe ali
smrti. Pri vdihavanju pare ali vroc¢ih
hlapov hladilne teko¢ine ali ¢e hladil-
na tekocina pride v stik z oémi, lahko
pride do hude poskodbe.

* Ne uzivajte sredstva proti zmrzova-
nju ali raztopine hladilne tekocine.
V primeru zauzitja ne poskusajte
izzvati bruhanja. Takoj poiscite po-
mo¢ v centru za zastrupitve ali pri
zdravniku.

* Ne vdihavajte pare ali vrocih hlapov
hladilne tekoéine. Ce jih vdihnete,
pojdite na svez zrak.

¢ Ce hladilna tekoc¢ina pride v stik z
ocmi, jih izperite z vodo in poiscite
zdravnisko pomo¢.

* Po uporabi hladilne tekocine se te-
meljito umijte.

¢ Hladilno tekoc¢ino motorja hranite

POMNI

Hladilna tekoc¢ina motorja »SUZUKI
LLC: Standard« (zelena);
¢ Uporabljajte mesanico, ki vsebuje

50-odstotno koncentracijo sredstva
proti zmrzovanju.

Ce so pricakovane temperature v
vasi okolici —35 °C (=31 °F) ali nizje,
uporabite viSje koncentracije (do
60 %), pri éemer upostevajte navo-
dila na posodi sredstva proti zmr-
zovanju.

FuLL FULL
Low LOW
PRIMER = J
81PN200

Ce je nivo hladilne tekogine pod oznako
»LOW«, morate doliti hladilno tekodino.
Odstranite pokrov rezervoarja in dolijte te-
koc€ino do oznake »FULL«. Nikoli je ne do-
lijte prek oznake »FULL«.

POMNI

zunaj dosega otrok in zivali.
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Pri zapiranju izravnalne posode s po-
krovom poravnajte puscico na pokro-
vu s puscico na posodi, sicer lahko

pride do uhajanja hladilne tekocine.

Menjava hladilne teko¢ine

Za to opravilo so potrebni posebni postop-
ki, zato naj ga izvede pooblas¢eni prodaja-
lec vozil SUZUKI.



PREGLED IN VZDRZEVANJE

Filter zraka

Ce je filter zraka zama$en s prahom, pri
vsesavanju zraka pride do velikega upora,
kar lahko povzro¢i manj$o izhodno mo¢ in
vecjo porabo goriva.

(Za model z motorjem K12C)

81P60030
1) Odstranite vod (1).

81P60040 81P60050

2) Ce Zelite odstraniti spojko (2), potegnite ~ 3) Odpnite stranske sponke (4) in ohigje
sprostilni vzvod (3) k sebi in ga pritisnite filtra zraka potegnite k sebi. Odstranite
navzdol. vlozek iz ohi§ja filtra zraka. Ce je uma-

zan, ga zamenjajte z novim.
4) Ohisje filtra zraka dobro namestite na-
zaj na svoje mesto.
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(Za model z motorjem K12D)

(Za model z motorjem K12M)

\45
e
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707) :Q@
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1) Odpnite stranske sponke (1) in ohiSje
filtra zraka potegnite k sebi. Odstranite
vloZek iz ohi§ja filtra zraka. Ce je uma-
zan, ga zamenjajte z novim.

2) Ohisje filtra zraka dobro namestite na-
zaj na svoje mesto.
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75RM064

1) Snemite stranske sponke ter vzemite
vlozek iz ohisja filtra zraka. Ce je uma-
zan, ga zamenjajte z novim.

2) Dobro pritrdite stranske sponke.

Vzigalne svecke

Pregled in zamenjava vzigalne
svecke

(Za model z motorjem K12C)

PRIMER

81PN235

Dostop do vzigalne svecke:

1) Odprite pokrov motorja.

2) Po potrebi snemite spojko (1), ko priti-
skate rocCico za sprostitev.

3) Odstranite vijaka.

4) Naravnost izvlecite vzigalne tuljave.

OPOMBA:

Po zamenjavi preverite, ali so kabli, spoj-
ke, gumijasto tesnilo ohi$ja filtra zraka in
pralca pravilno names$ceni na svoje mesto.
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PRIMER

~

Pravilno

Napacno

L
&b

Sprostite

»a«

78K179

60G160

POMNI

POMNI

¢ Med odstranjevanjem vzigalnih tu-
ljav ne vlecite za kabel. V nasprot-
nem primeru lahko poskodujete
kabel.

* Pri servisiranju vzigalnih sveck z
elektrodo iz iridija/platine (svecke s
tanko srednjo elektrodo) se ne doti-
kajte srednje elektrode, ker se zlah-
ka poskoduje.

¢ Vzigalne svecke najprej privijte s
prsti, da ne poskodujete navoja.
Privijte vzigalne svecke z navor-
nim kljuéem do 18 Nm (1,8 kg-m,
13,3 Ib-ft). Ko so svecke odstranje-
ne, pazite, da skozi odprtine za vzi-
galne svecke ne pride umazanija v
motor.

* Ne uporabljajte vzigalnih sveck z
nepravilno velikostjo navoja.

/\ ¢
54G106

Odmik elektrod vzigalne svecke »a«
ILZKR6F11:
1,0-1,1 mm (0,039-0,043 in)

POMNI

Uporabljajte znamko in vrsto nadome-
stnih vzigalnih sveck, ki so predpisane
za va$e vozilo. Podatke o predpisanih
sveckah najdete v poglavju TEHNICNI
PODATKI na koncu tega priro¢nika. Ce
zelite uporabljati vzigalne svecke, ki
so drugaéne od predpisanih, se pos-
vetujte s prodajalcem vozil SUZUKI.

(Za model z motorji K12D in K12M)

To opravilo je treba izvesti po posebnem
postopku, za postopek pa potrebujete po-
seben material in orodje, zato vam priporo-
¢amo, da olje zamenja pooblas&eni proda-
jalec vozil SUZUKI.
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Tekocina za brezstopenjski
menjalnik (CVT)

Predpisana tekocina

Uporabite tekoCino za CVT tipa »SUZUKI
CVT FLUID GREEN-2«.

Kontrola nivoja teko€ine

POMNI

Preve¢ ali premalo tekocine lahko po-

Skoduje menjalnik.

Nivo tekoCine v menjalniku CVT je treba
preverjati pri normalni delovni temperaturi.

Nivo tekocCine preverite na naslednji nacin:
1) Vozite vozilo ve€ kot 5 km, da segrejte
tekocino menjalnika CVT.

POMNI

Obvezno uporabljajte predpisano te-
ko€ino za CVT. Ce ne uporabite teko-
¢ine za CVT tipa »SUZUKI CVT FLUID
GREEN-2«, lahko poskodujete me-
njalnik CVT vasega vozila.
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OPOMBA:

Nivoja tekocine ne preverjajte neposredno
po dolgotrajni voznji pri visoki hitrosti, po
mestni vozZnji v vrocem vremenu ali po vie-
ki prikolice. PoCakajte, da se tekocina oh-
ladi (priblizno 30 minut), sicer odmerjeni ni-
vo tekocine ne bo pravilen.

2) Parkirajte vozilo na ravni podlagi.

3) Zategnite ro¢no zavoro in zaZenite mo-
tor v polozaju »P«. Motor naj dve minuti
deluje v prostem teku in tudi med kon-
trolo nivoja tekocine.

4) Pohodite zavorni pedal in prestavno ro-
Cico premaknite v vse poloZaje, pri Ce-
mer jo v vsakem polozaju zadrzite
priblizno tri sekunde. Nato jo premakni-
te nazaj v polozaj »P«.

A OPOZORILO

Pri prestavljanju prestavne rocice ne
pozabite pritiskati na zavorni pedal,
sicer se lahko vozilo nenadoma za¢-
ne premikati.

PRIMER

75F086

PRIMER

81PN159
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PRIMER

75RM370

(1) POLNO
(2) NIZKO
(3) Najnizja to¢ka = nivo tekoCine

5) Rocica palice za preverjanje nivoja te-
kocine za CVT je oranzna, tako da jo
zlahka prepoznate.

Izvlecite merilno palico, jo ocistite in jo
znova potisnite tako globoko, da se po-
krov usede. Nato jo znova izvlecite.

6) Preverite obe strani merilne palice in
odcitajte najniZji nivo. Nivo tekocine
mora biti med dvema oznakama na me-
rilni palici.

POMNI

Po kontroli ravni ali dolivanju olja ne
pozabite namestiti merilne palice na
svoje mesto.

Preverjanje poslabs$anja stanja ali
menjava olja

Ker je za preverjanje poslabSanja stanja ali
menjavo olja v menjalniku CVT potreben
poseben postopek, material in orodje, pri-
poro¢amo, da to opravilo prepustite po-
oblas¢enemu prodajalcu vozil SUZUKI.

Menjalnisko olje

Olje roénega menjalnika/
olje za reduktor (4WD)/
olje zadnjega diferenciala (4WD)

Pri dolivanju menjalniSkega olja uporabite
olje ustrezne kakovosti in kategorije, kot je
prikazano v naslednji preglednici.

Mo¢€no priporo€amo, da za ro¢ni menjalnik
uporabite olje »SUZUKI GEAR OIL 75Wk«.

Olje roénega menjalnika

< 75W >

°C-30 -20 -10 0 10 20 30 40
°F-22 -4 14 32 50 68 86 104

54P120706
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Moc¢no priporo€amo, da za olje za reduktor
(4WD) in olje zadnjega diferenciala (4WD)
uporabite »SUZUKI GEAR OIL 75W-85«.

Olje za reduktor (4WD)
Olje zadnjega diferenciala (4WD)

< 75W-85 >

°C-30 20 -10 O 10 20 30 40
°F-22 -4 14 32 50 68 86 104

71LMT0701

7-35

Kontrola nivoja menjalniSkega olja

Roéni menjalnik

PRIMER

\ Y (1
\

S

68KH073
(1) Vijak za dolivanje in kontrolo nivoja olja

Reduktor (4WD)

75RM096
(2) Vijak za dolivanje in kontrolo nivoja olja

Zadniji diferencial (4WD)

75RM097
(3) Vijak za dolivanje in kontrolo nivoja olja
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Nivo menjalniSkega olja preverite na
naslednji naéin:

1) Parkirajte vozilo na ravni podlagi in za-
tegnite ro€no zavoro. Nato ustavite
motor.

2) Odstranite vijak za dolivanje in kontrolo
nivoja olja.

Pri roénem menjalniku;

3) Ce menjalnisko olje izteka skozi odprti-
no Cepa, je nivo olja pravilen. Ponovno
namestite ¢ep. Ce menjalnisko olje ne
izteka skozi odprtino Cepa, dodajajte
olie skozi odprtino za dolivanje olja,
dokler skozi odprtino Cepa ne izteCe
majhna koli¢ina olja.

Za reduktor in zadnji diferencial:

3) S prstom preverite notranjost. Ce olje
sega do spodnjega roba odprtine za do-
livanje, je nivo olja pravilen. V takem
primeru znova privijte vijak.

4) Ce je nivo olja prenizek, dolijte olje sko-
zi odprtino za polnjenje in kontrolo nivo-
ja olja, tako da sega do spodnjega roba
odprtine, in znova namestite vijak.

Moment privijanja zatesnitve vijaka za
dolivanje in kontrolo nivoja olja
Roéni menjalnik (1):
23 Nm (2,3 kg-m, 17,0 Ib-ft)

Reduktor (2):
27 Nm (2,7 kg-m, 19,5 Ib-ft)

Zadniji diferencial (3):
50 Nm (5,0 kg-m, 36,9 Ib-ft)

A POZOR

Sklopka

Po vozniji je lahko menjalnisSko olje ta-
ko vroce, da se opecete. Pred prever-
janjem nivoja menjalniSkega olja po-
cakajte, da se vijak za dolivanje in
kontrolo nivoja olja toliko ohladi, da
se ga lahko dotaknete z roko.

Pedal sklopke

POMNI

Preden privijete vijak, na njegov na-
voj nanesite spodnjo ali drugo ustre-
zno zmes za tesnjenje, s ¢imer boste
preprecili uhajanje olja.

SUZUKI Bond No. »1217G«

Menjava menjalniSkega olja

Za to opravilo so potrebni posebni postop-
ki, materiali in orodje, zato naj ga izvede
pooblas€eni prodajalec vozil SUZUKI.

PRIMER

54G274

Hod pedala sklopke »d«:
10-15 mm (0,4-0,6 in)

Hod pedala sklopke izmerite tako, da z ro-
ko premaknete pedal sklopke in izmerite
razdaljo, ki jo opravi, dokler ne zacutite
rahlega upora. Hod pedala sklopke mora
biti med predpisanima vrednostma. Ce je
hod bolj ali manj v zgornjih vrednostih ali
Ce sklopka drsi pri popolnoma pritisnjenem
pedalu, naj jo pregleda prodajalec vozil
SUZUKI.
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Zavore

Zavorna tekocina

75RM095

Nivo zavorne tekocine preverite na posodi
v prostoru motorja. Preverite, ali je nivo te-
koCine med ¢rtama »MAX« in »MIN«.
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navodil, lahko povzrocite telesne

poskodbe ali hude tezave z zavor-

nim sistemom.

— Ce zavorna tekoc€ina v rezervoar-
ju pade pod dolo¢en nivo, na ar-
maturni plos¢i zasveti opozoril-
na luéka za zavore (motor mora
delovati, roéna zavora pa mora
biti povsem spusc¢ena). Ce lucka
zasveti, mora pooblasceni proda-
jalec vozil SUZUKI ali usposoblje-
ni mehanik takoj pregledati za-
vorni sistem.

— Hitra izguba teko€ine pomeni pu-

§€anje v zavornem sistemu.

V tem primeru naj pooblasceni

prodajalec vozil SUZUKI ali uspo-

sobljeni mehanik takoj pregleda
zavorni sistem.

Uporabljajte zgolj zavorno tekoci-

no tipa SAE J1703 ali DOT3. Ne

uporabljajte reciklirane zavorne
tekocine ali tekocine, ki je bila
shranjena v starih ali odprtih po-
sodah. V rezervoar za zavorno te-
ko¢ino v nobenem primeru ne
smejo priti tujki in druge tekoc€ine.

(se nadaljuje)

A OPOZORILO A OPOZORILO

» Ce ne boste upostevali spodnjih

(nadaljevanje)

e Zauzitje zavorne tekoc€ine je skodlji-
vo ali smrtno nevarno, Skodljiv pa je
tudi njen stik s kozo ali o€mi. V pri-
meru zauzitja ne poskusajte izzvati
bruhanja. Takoj poiscite pomo¢ v
centru za zastrupitve ali pri zdravni-
ku. Ce zavorna tekoc€ina pride v stik
z oémi, jih izperite z vodo in poiscite
zdravniSko pomo¢€. Po uporabi se
temeljito umijte. Raztopina je lahko
strupena za zivali. Hranite jo zunaj
dosega otrok in zivali.

POMNI

« Ce je nivo zavorne tekoéine blizu
¢rte »MIN«, je mozno, da sta zavor-
na ploscica in/ali ¢eljust obrabljeni
in uhaja zavorna tekocina. V tem
primeru pooblaséenega prodajalca
vozil SUZUKI ali usposobljenega
mehanika prosite, naj pregleda za-
vorni sistem.

* Zavorna tekocina lahko poskoduje
pobarvane povrsine. Med polnje-
njem rezervoarja bodite previdni.
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OPOMBA:

» Z obrabo zavornih ploSc¢ic sCasoma pa-
da tudi nivo zavorne tekocine.

» Zavorna tekoCina s¢asoma absorbira vo-
do in zavorna tekocCina z visoko vsebno-
stjo vode lahko povzroci parno zaporo ali
nepravilno delovanje zavornega sistema.
Zavorno teko¢ino zamenjajte v skladu s
programom vzdrZevanja v tem prirocniku
za lastnika.

Zavorni pedal

Preverite hod zavornega pedala. Ce je hod
velik, naj zavorni sistem pregleda prodaja-
lec vozil SUZUKI. Ce dvomite v pravilno vi-
Sino zavornega pedala, jo preverite na
naslednji nacin:

54G108

Najmanjsa razdalja med zavornim
pedalom in talno oblogo »a«:
73 mm (2,9 in)

Pri delujo€em motorju izmerite odmik za-
vornega pedala od talne obloge, ko pedal
pohodite z obremenitvijo priblizno 30 kg
(66 Ibs). Predpisan minimalni odmik je na-
veden zgoraj. Ker je zavorni sistem vaSega
vozila samonastavljiv, pedala ni treba do-
datno nastavljati.

Ce je izmerjeni odmik pedala od talne
obloge manjs$i od predpisanega najmanj-
Sega odmika, naj vozilo pregleda prodaja-
lec vozil SUZUKI.

OPOMBA:

Pri merjenju odmika zavornega pedala od
talne obloge ne upoStevajte predpraZnika
ali gume pod pedalom.

60G104S

A OPOZORILO

Ce se obloga zavornih ploséic obrabi
in doseze minimalno debelino, se
med zaviranjem pojavlja S$kripanje.
Ce zaslisite ta hrup, naj vozilo takoj
pregledajo pri pooblaséenem proda-
jalcu vozil SUZUKI. Nadaljnja voznja
v tem stanju lahko povzroéi nesreco.
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A POZOR

Roéna zavora

Zavorni diski in zavorni bobni

Ce v zavornem sistemu pride do kate-
re koli od naslednjih tezav, naj vozilo
takoj pregleda pooblaséeni prodaja-
Iec vozil SUZUKI.
* Slab zavorni uéinek
* Neenakomeren zavorni ucinek (za-
vore ne delujejo enakomerno na
vseh kolesih)
* Prekomeren hod pedala
* Drsenje zavor
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PRIMER

54G109

Tehniéni podatki zobca »b«:
4.-9.

Obremenitev rocice (1):

200 N (20 kg, 45 Ibs)

Preverite, ali je ro€na zavora pravilno nas-
tavljena, tako da prestejete Stevilo klikov
zobcev ob poCasnem zategovanju rocice
ro¢ne zavore. Rocica roéne zavore se mo-
ra ustaviti med predpisanimi zobci, pri Ce-
mer morata biti zadnji kolesi povsem bloki-
rani. Ce ro¢na zavora ni pravilno nastavlje-
na ali ¢e zavore drsijo, tudi ¢e rocico pov-
sem spustite, naj roéno zavoro pregleda in/
ali nastavi prodajalec vozil SUZUKI.

Zavorni disk
(Za drzave €lanice EU)

Mesto zavore NajmanjSa debelina

18,0 mm (0,71 in)

Spredniji kolesi

(Razen za drzave ¢lanice EU)
Mesto zavore Najmanj$a debelina

15,0 mm (0,59 in)

Spredniji kolesi

Zavorni boben
Mesto zavore

Najvedji notranji premer
181 mm (7,13 in)

Zadnji kolesi

Ce izmerjena debelina ali notranji premer
najbolj izrabljenega dela presega zgoraj
navedeno vrednost, izrabljeni del zame-
njajte z novim. Pri merjenju morate razsta-
viti posamezno zavoro in uporabiti mikro-
meter ali Sestilo ter upostevati navodila, ki
jih najdete v ustreznem servisnem priroCni-
ku ali pri ustreznem serviserju.
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Krmilni mehanizem

Pnevmatike

PRIMER

»C«

U

——

PRIMER

75RM035

Hod volana »c«:
0-30 mm (0,0-1,2 in)

Hod volana preverite tako, da volan nezno
zavrtite z leve v desno in pri tem merite
dolzino gibanja, preden zacutite rahel od-
por. Hod mora biti med predpisanima
vrednostma.

Preverite, ali lahko vrtite volan lahkotno in
enakomerno brez stresanja, tako da ga
med zelo po¢asno voznjo na varnem ces-
tiS¢u zavrtite povsem v desno in nato pov-
sem v levo. Ce prosti hod odstopa od pred-
pisanih vrednosti ali ¢e opazite katero koli
drugo nepravilnost, mora mehanizem pre-
gledati prodajalec vozil SUZUKI.

80JS025

Predpisani tlak v pnevmatikah za sprednji
in zadniji kolesi je naveden na nalepki s po-
datki o pnevmatikah. Sprednje in zadnje
pnevmatike morajo biti napolnjene do
predpisanega tlaka.

Predpisana vrednost pa ne velja za kom-
paktno rezervno pnevmatiko, Ce je del
opreme.

OPOMBA:

Tlak pnevmatik se med voznjo spreminja
zaradi sprememb tlaka ozracja, temperatu-
re ali temperature pnevmatik. Za zmanjSa-
nje verjetnosti, da opozorilna lu¢ka za ni-
zek tlak v pnevmatikah (Ce je del opreme)
zasveti zaradi obi¢ajnih sprememb tempe-
rature in tlaka ozracja, je pomembno, da
tlak v pnevmatikah preverite in nastavite,
ko so pnevmatike hladne. Ce preverite
pnevmatike po voznji, so tople. Ceprav se
zdi, da je tlak v pnevmatikah v tem stanju
pravilen, lahko takrat, ko se pnevmatike
ohladijo, pade pod predpisani tlak. Ravno
tako je v pnevmatikah, ki jih do predpisa-
nega tlaka napolnite v topli garaZzi, lahko
takrat, ko vozilo odpeljete ven na zelo niz-
ke temperature, niZji tlak od predpisanega.
Ce tlak v pnevmatikah prilagajate v garaZzi,
ki je toplejSa od zunanje temperature, mo-
rate za vsakih 0,8 °C razlike med tempera-
turo garaze in zunanjo temperaturo dodati
1 kPa k priporo¢enemu tlaku hladnih pnev-
matik.
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Pregledovanje pnevmatik

Pnevmatike vozila preglejte najmanj enkrat
mesecno, in sicer:

1) Z manometrom izmerite zracéni tlak. Po
potrebi pnevmatiko napolnite ali izpusti-
te do predpisanega tlaka. Preverite tudi
rezervno pnevmatiko.

A OPOZORILO

e Zracni tlak je treba meriti, ko so
pnevmatike hladne, sicer izmerjena
vrednost morda ne bo toc¢na.

¢ Med postopnim polnjenjem pnev-
matike obCasno preverite tlak in
polnite, dokler ne dosezete predpi-
sanega tlaka.

* Pnevmatik nikoli ne napolnite pre-
malo ali prevec.

Nezadosten tlak je lahko vzrok za
neobi¢ajne vozne lastnosti vozila,
lahko pa pride tudi do zdrsa pnev-
matike s platiS¢a in s tem do pro-
metne nesrece ali poSkodbe pnev-
matike ali platiSc¢a.

Zaradi previsokega tlaka lahko
pnevmatika poci, kar lahko privede
do telesnih poskodb. Previsok tlak
v pnevmatikah lahko povzroéi tudi
neobi¢ajne vozne lastnosti vozila,
kar se lahko konéa z nesreco.
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PRIMER

52KM110

(1) Kazalec obrabe profila
(2) Oznaka lokacije indikatorja

2)

Preverite, ali globina profila presega
1,6 mm (0,06 in). Pri tem si lahko po-
magate s kazalci obrabe profila pnev-
matik v zlebovih. Ce so kazalci obrabe
vidni na sti¢ni povrsini, je globina Zle-
bov samo $e 1,6 mm (0,06 in) ali manj-
8a, zato morate zamenjati pnevmatiko.
Preverite, ali gre za neobi¢ajno obrabo,
razpoke in druge poSkodbe. V primeru
razpok ali drugih poSkodb zamenjajte
pnevmatiko. Pri neobiCajni obrabi naj
pnevmatike pregleda prodajalec vozil
SUZUKI.

A POZOR

Pri naletu na robnike ali voznji po
veéjih kamnih lahko poskodujete
pnevmatike in spremenite poravnavo
koles. Pnevmatike in poravnavo ko-
les naj redno pregleda prodajalec vo-
zil SUZUKI.

4) Preverite, ali so kolesne matice povsem
privite.

5) Preverite, ali so v pnevmatiko zapi€eni
zeblji, kamni ali drugi tujki.

A OPOZORILO

¢ Vase vozilo SUZUKI je opremljeno
s pnevmatikami enakega tipa in di-
menzij. S tem je zagotovljeno ustre-
zno upravljanje in vozne lastnosti
vozila. Ne kombinirajte pnevmatik
razliénih dimenzij ali tipov. Dimen-
zije in tip uporabljenih pnevmatik
naj ustrezajo tistim, ki jih SUZUKI
priznava kot del standardne ali do-
datne opreme za vase vozilo.
* Zamenjava koles in pnevmatik na
vasem vozilu z doloéeno kombinaci-
jo drugih koles in pnevmatik lahko
bistveno spremeni nacin upravljanja
vozila in njegove vozne lastnosti.
Uporabljajte torej samo kolesa in
pnevmatike, ki jih SUZUKI priznava
kot del standardne ali dodatne
opreme za vase vozilo.
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POMNI

Zamenjava originalnih pnevmatik s
pnevmatikami drugih dimenzij lahko
povzro€i napacne odcitke merilnika
hitrosti ali Stevca kilometrov. Pred
nakupom nadomestnih pnevmatik
drugacénih dimenzij se posvetujte s
prodajalcem vozil SUZUKI.

POMNI

Pri modelih 4WD lahko zamenjava
pnevmatike s pnevmatiko drugacne
dimenzije ali uporaba razli€énih znamk
pnevmatik na stirih kolesih poskodu-
je pogon.

Premes¢anje pnevmatik

Premescanje stirih pnevmatik

0. ,0

54G114

Ce zelite prepregiti neenakomerno obrabo
pnevmatik in podaljSati njihovo zivljenjsko
dobo, premescajte pnevmatike tako, kot je
prikazano na sliki. Premescajte jih vsakih
10.000 km (6.000 milj). Po premes&&anju
uskladite tlak v sprednjih in zadnjih pnev-
matikah s predpisanimi vrednostmi na na-
lepki s podatki o pnevmatikah.

OPOMBA:

Za Mehiko:

Za dodatna navodila glejte poglavje DO-
DATEK na koncu teh navodil.

Kompaktno rezervno kolo
(¢e je del opreme)

54G115

(1) Kazalec obrabe
(2) Oznaka lokacije indikatorja

Vase vozilo je opremljeno s kompaktnim
rezervnim kolesom. Zasnovano je tako, da
zasede man;jSi prostor v prtljazniku, manj-
Sa teza pa olajSa zamenjavo. Namenjeno
je zgolj zaCasni uporabi v sili do popravila
ali zamenjave obiCajne pnevmatike. Tlak v
kompaktni rezervni pnevmatiki morate pre-
veriti najmanj enkrat meseéno. Uporabljaj-
te kakovosten zepni merilnik tlaka z nasta-
vitvijo 420 kPa (60 psi). Hkrati preverite, ali
je kolo dobro pritrjieno na mestu za shra-
njevanje. Ce ni, ga pritrdite.
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Na vozilu ne uporabljajte dveh ali ve¢ kom-
paktnih rezervnih koles hkrati.

A OPOZORILO

Kompaktno rezervno kolo je name-

njeno zgolj za€asni uporabi v sili. Pri

trajni uporabi lahko pride do poskod-

be kolesa in izgube nadzora nad vozi-

lom. Pri uporabi tega rezervnega ko-

lesa upostevaijte ta opozorila:

¢ Vozilo je treba med uporabo tega
rezervnega kolesa upravljati na
drugacen naéin.

¢ Ne vozite hitreje od 80 km/h (50 mph).

* Rezervno kolo ¢im prej zamenjajte
z obi¢ajnim.

* Pri uporabi rezervnega kolesa se
zmanjsSa odmik od tal.

* Predpisani tlak za pnevmatiko re-
zervnega kolesa je 420 kPa (60 psi).

* Na kompaktnem rezervnem kolesu
ne uporabljajte sneznih verig. Ce
morate uporabiti snezne verige, na
sprednjo os namestite obic¢ajni ko-
lesi.

(se nadaljuje)
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A OPOZORILO

(nadaljevanije)
¢ Profil pnevmatike kompaktnega re-

zervnega kolesa ima bistveno kraj-
$o zivljenjsko dobo kot profil obi-
¢ajnih pnevmatik. Pnevmatiko za-
menjajte takoj, ko je viden kazalec
obrabe profila.

Pri zamenjavi kompaktne rezervne
pnevmatike uporabite nadomestno
pnevmatiko istih dimenzij in tipa.

Akumulator

To vozilo je opremljeno z naslednjimi aku-

mulatorji.

+ Svin€ev akumulator (vsi modeli)

Ta se uporablja za napajanje vozila.
« Litjev akumulator (samo modeli, opre-

mljeni s sistemom ENG A-STOP)

Ta se uporablja za elektricno napajanje
elektri¢nih komponent vozila.

1

)
/

@)

(1) Svincev akumulator
(2) Litijev akumulator

54MN274
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Za pravilno ravnanje s posameznim aku-
mulatorjem pazljivo preberite navodila v
razdelkih »Svin€ev akumulator« in »Litijev
akumulator«.

+ SvinCev akumulator in litijev akumulator
se pocasi izpraznita. Za preprecitev
izpraznitve akumulatorja vozite vozilo
vsaj enkrat na mesec vsaj 30 minut, da
napolnite akumulator.

Svincéev akumulator

e Za preprecitev telesnih poskodb in

e Zaradi izlitja razred¢ene zveplove

A OPOZORILO

* Akumulatorji proizvajajo vnetljiv vo-

dik. V blizini akumulatorja ne sme
biti odprtega ognja ali iskrenja, sicer
lahko pride do eksplozije. Kajenje v
blizini akumulatorja ni dovoljeno.
Pred pregledom ali vzdrzevanjem iz-
kljucite negativni kabel iz akumula-
torja. Pri tem pazite, da ne povzroci-
te kratkega stika s kovinskimi pred-
meti, ki se hkrati dotikajo prikljuc-
kov akumulatorja in vozila.

okvare vozila ali akumulatorja pri
zagonu vozila s premostitvenimi
kabli, e je ta potreben, upoStevajte
navodila v poglavju POMOC PRI
OKVARAH.

kisline iz akumulatorja lahko osle-
pite ali dobite hude opekline. Upo-
rabite ustrezna za$¢itna ocala in ro-
kavice. Ce pride zveplova kislina v
stik z oémi, izperite oci z veliko ko-
licino vode in takoj poiscite zdrav-
niSko pomo¢. Akumulatorje hrani-
te zunaj dosega otrok in zivali.

POMNI

Ce je vase vozilo opremljeno s siste-
mom ENG A-STOP, uporablja svinc¢ev
akumulator posebej za visoko uéin-
kovit sistem ENG A-STOP, zato upo-
Stevajte naslednje previdnostne uk-
repe. Neupostevanje teh ukrepov lah-
ko privede do okvare sistema ali kraj-
Se zivljenjske dobe akumulatorja.
¢ Akumulator zamenjajte izkljuéno z
akumulatorjem predpisanega tipa.
(Ne uporabljajte akumulatorjev dru-
gih tipov.)
* Ne napajajte elektricnih dodatkov
prek kontaktov akumulatorja.
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PRIMER

76MS006

Akumulatorju, ki ga ni potrebno vzdrzevati
(tip brez pokrova), ni potrebno dolivati vo-
de. Pri obi¢ajnem tipu akumulatorja, v ka-
terega je mogoce dolivati vodo, mora biti
nivo elektrolita v akumulatorju vedno med
oznako zgornjega (1) in spodnjega (2) ni-
voja. Ce je nivo niZji od oznake spodnjega
nivoja (2), dolijte destilirano vodo do ozna-
ke zgornjega nivoja (1). Redno pa prever-
jajte akumulator, kontakte in nosilec aku-
mulatorja zaradi morebitne korozije. Koro-
zijo odstranjujte s trdo krtaCo ter raztopino
amoniaka in vode ali natrijevega bikarbo-
nata (sode) in vode. Ko odstranite korozijo,
povrsino izplaknite z vodo.

Ce vozila ne boste uporabljali mesec dni
ali dlje, izkljuCite kabel z negativnega pri-
kljuCka, da preprecite praznjenje akumula-
torja.
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Menjava akumulatorja
(Vozila brez sistema ENG A-STOP)

PRIMER 3) (/1)

68PMO00711

(Vozila s sistemom ENG A-STOP)

PRIMER O

51KM040

Akumulator odstranite tako:
1) lIzkljucite negativni kabel (1).
2) lzkljucite pozitivni kabel (2).

Za vozila brez sistema ENG A-STOP;
3) Odvijte matice drzala (3) in snemite
drzalo (4).

Za vozila s sistemom ENG A-STOP;

3) Odvijte vijak nosilca (3) in snemite nosi-
lec (4).

4) Odstranite akumulator.

Akumulator namestite tako:

1) Akumulator namestite v nasprotnem
vrstnem redu odstranitve.

2) Cvrsto privijte vijak nosilca in kable aku-
mulatorja.

OPOMBA:

Kadar akumulator ni priklju¢en, bodo neka-
tere funkcije vozila inicializirane in/ali izklo-
pljene.

Te funkcije omogocajo izvedbo ponastavi-
tve, ko znova prikljucite akumulator.
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A OPOZORILO

Akumulatorji vsebujejo strupene sno-
vi, vkljuéno z Zveplovo kislino in svin-
cem. Te snovi so lahko Skodljive za
okolje in zdravje ljudi. lzrabljene aku-
mulatorje morate zavre€i ali reciklirati
v skladu z lokalno zakonodajo in jih
ne smete zavre¢i med obicajne gospo-
dinjske odpadke. Pri odstranjevanju
akumulatorja iz vozila pazite, da se
akumulator ne prevrne. V nasprotnem
primeru lahko pride do izlitja zveplove
kisline, ki vas lahko poskoduje.

y

(Oznaka akumulatorja)

Pb——«

51KM042

(5) Simbol pre€rtanega smetnjaka na
kolesih
(6) Kemijski simbol za svinec »Pb«

Simbol prec¢rtanega smetnjaka na kole-
sih (5), ki je na oznaki akumulatorja,
oznacuje, da izrabljenega akumulatorja
ne smete zavre€i med obi¢ajne gospo-
dinjske odpadke.

Kemijski simbol za svinec »Pb« (6) ozna-
Cuje, da akumulator vsebuje vel kot
0,004 % svinca.

Z ustreznim odlaganjem ali recikliranjem
izrabljenega akumulatorja preprecite mo-
rebitne Skodljive vplive na okolje in zdrav-
je ljudi, ki bi jih sicer povzrodili z nepri-
mernim odlaganjem akumulatorja. Z reci-
kliranjem materialov tudi ohranjate narav-
ne vire. Za podrobnejSe informacije o
odlaganju ali recikliranju izrabljenega
akumulatorja se obrnite na prodajalca vo-
zil SUZUKI.

Litijev akumulator
(Ge je del opreme)

Ta akumulator je name$¢en samo v mode-
lih, opremljenih s sistemom ENG A-STOP,
in se nahaja pod sovoznikovim sedezem
(vozilo z volanom na desni strani) ali vozni-
kovim sedezem (vozilo z volanom na levi
strani).

« Litijevega akumulatorja ni potrebno vzdr-
zevati. Vendar za preprecitev izpraznitve
akumulatorja vozite vozilo vsaj enkrat na
mesec vsaj 30 minut, da napolnite aku-
mulator.

* V zvezi z zamenjavo ali odlaganjem litije-
vega akumulatorja se posvetuijte s poobla-
§€enim prodajalcem vozil SUZUKI.

A OPOZORILO

Napacéno ravnanje z litijevim akumula-

torjem lahko povzro€i pozar ali elek-

triéni udar ali poskodbo akumulatorja,

zato upostevajte naslednje previdno-

stne ukrepe.

* Ne odstranite ali razstavite akumu-
latorja.

¢ Ne zmocite akumulatorja, na primer
z vodo.

¢ Akumulatorja ne
moc¢nim udarcem.

* Na akumulator ne naslanjajte in ne
polagajte predmetov.

* Ne izklopite kabla akumulatorja in
ne priklopite elektricnih dodatkov
na prikljucke.

izpostavljajte
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Varovalke

Vase vozilo je opremljeno s tremi vrstami

varovalk:
Glavna varovalka

Glavna varovalka pridobiva tok neposred-

no iz svinéevega akumulatorja.

Primarne varovalke

Te varovalke so nameSCene med glavno
varovalko in posameznimi varovalkami ter
ScCitijo celotno skupino porabnikov elektrike.

Posamezne varovalke

Te varovalke Scitijo posamezne elektrine

tokokroge.

Varovalko izvleCete s SCipalko za odstra-
njevanje varovalk, ki jo najdete v Skatli z

varovalkami.
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63J095

Varovalke v prostoru motorja

(za model z motorji K12C in K12M)

USE THE DESIGNATED FUSES
AND RELAYS ONLY

1@

738B011

— mimE
230
(-
|5 =mm—"—"—
280 e Ml —— —— ——
28] [ | (12)
D D 201 N N
[m [(13)
1 ]
[
#0000 — —
/ST VN %
(35) (34) (33) (32)
73SB012
GLAVNA VAROVALKA/
PRIMARNA VAROVALKA
(1) | 120A | FL1
(2) | 100 A | FL2
(3) | 8OA | FL3
(4) | 100 A | FL4
(5) | 50A | FL5
(6) 40 A | Servo volan
7) - Prazno
(8) 10 A | Kompresor klimatske
naprave
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25 A | Dolgi zaromet'! (32) | 25A | Elektromagnet ABS
15 A | Zaromet (levi) (33) - Prazno

15 A | Zaromet (desni) (34) - Prazno

30 A | Motor zaganjalnika (35) - Prazno

30 A | Ventilator hladilnika (36) | 40 A | Kontaktna klju¢avnica

30A

Motor zaganjalnika 24

40 A | Kontaktna klju€avnica 2
- Prazno
- Prazno
30 A | Rezerva
- Prazno
15 A | Sprednja meglenka™
- Prazno
30 A | Ventilator spredaj
- Prazno
5A | Zaganjalni signal
- Prazno
15 A | Dolgi zaromet (levi)
15 A | Dolgi zaromet (desni)"
15A | TIM™2
15 A | Crpalka T/M 2™
15A | FI
40 A | Motor ABS

*1: Modeli s sistemom za samodejni
vklop Zarometov

*2: Modeli CVT

*3: Modeli s sprednjimi meglenkami

*4: Modeli CVT z ENG A-STOP

Varovalke v prostoru motorja
(za model z motorjem K12D)

73SB013

USE THE DESIGNATED FUSES
AND RELAYS ONLY

73SB014
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GLAVNA VAROVALKA/ (22) | 30 A | Ventilator hladilnika
PRIMARNA VAROVALKA (23) | 30 A | Motor zaganjalnika
(1) | 120 A | FL1 (24) | 40 A | Kontaktna kljutavnica 2
(2) | 100A | FL2 (25) | 15 A | Sprednja meglenka™
(3) 80A | FL3 (26) | 30 A | Rezerva
(4) | 100 A | FL4 (27) - Prazno
(5) | 50A | FL5 (28) | 30 A | Motor zaganjalnika 2"
(6) | 150 A | FL6 (29) | 40 A | Servo volan
(7) 15 A | Dolgi Zaromet (Ievi)”2 (30) | 30 A | Ventilator spredaj
(8) | 15A | Dolgi zaromet (desni)? (31) | 15A | Zaromet (desni)
9) | 15A |FI (32) | 15 A | Zaromet (levi)
(10) | 20A | WT (33) | 25A | Dolgi Zaromet 2
(11) - Prazno (34) | 10 A | Kompresor klimatske
(12) | 5A | zaganjalni signal naprave
(13) | 15A | Grpalka T/M 2" (3%) | - [Prazno
(14) | 15A | TM *1: Modeli CVT N
(15) | 40A | Kontaktna kljutavnica 2 on Sty 22 samoden
(16) - Prazno *3: Modeli s sprednjimi meglenkami
(17) - Prazno
(18) | 25 A | Elektromagnet ABS
(19) | 40A | Motor ABS
(20) - Prazno
(21) - Prazno
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Glavno varovalko, primarne varovalke in
nekatere posamezne varovalke najdete v
prostoru motorja. Ce pregori glavna varo-
valka, ne deluje nobena elektricna napra-
va. Ce pregori primarna varovalka, ne de-
luje nobena elektricna naprava iz skupine
porabnikov, ki jo je varovala pregorela va-
rovalka. Pri zamenjavi glavne, primarnih ali
posameznih varovalk uporabljajte original-
ne nadomestne varovalke za vozila
SUZUKI.

Varovalko izvleCete s SCipalko za odstra-
njevanje varovalk, ki jo najdete v Skatli z
varovalkami. Stevilo amperov posamezne
varovalke je prikazano na zadnji strani po-
krova Skatle z varovalkami.

PRIMER

I

V REDU

N
7N

PREGORELA

&@\<

—— S

60G111
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A OPOZORILO

Ce pregori glavna ali primarna varo-
valka, naj vozilo pregleda prodajalec
vozil SUZUKI. Uporabljajte samo ori-
ginalne nadomestne varovalke za vo-
zila SUZUKI. Ne uporabljajte zaéasnih
nadomestkov, kot je zica, sicer lahko
pride do vecje okvare elektricne na-
peljave.

OPOMBA:

V Skatli z varovalkami morajo biti vedno re-

zervne varovalke.

Varovalke pod armaturno plos¢o

PRIMER

75RM299

|m23456789101112

|:||:| et [13]14f15]16f17]18]19]20[21|22]23]24f25

S0 Toslo7fosf2ofsofa1[32|3334/35/36/37]38 ']

RELAYS ONLY.

80P0185

PRIMARNA VAROVALKA
(1) | 30 A | Elektricno okno
(2) | 10 A | Stevec/merilnik
(3) | 15 A | Vzigalna tuljava
(4) 5A | Signal za vzig-1 2
(5) | 20 A | Prestavna roc€ica
(6) - Prazno
(7) - Prazno
(8) | 20 A | Klju€avnica na vratih
(9) | 15 A | Zaklepanje volana
(10) | 10 A | Smerni kazalci
(1) | 5A | Krmilnik A-STOP
(12) | 10 A | Zadnja meglenka
(13) | 5A | Nadzorni modul
ABS/ESP®
(14) | 15 A | Ogrevanje sedezev
(15) | 5A | Signal za vzig-1 3
(16) | 10 A | Stropna lu¢-2
(17) | 5A | Stropna lu¢
(18) | 15 A | Radijski sprejemnik
(19) | 5A | CONT
(20) | 5A | Klju¢2
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(21) | 20 A | Casovnik elektriénih
oken
(22) | 5A | Klju¢ &
(23) | 15 A | Hupa ¢ <
(24) | 5A | Zadnja lug (leva) ? ?
(25) | 10 A | Zadnja lu¢
(26) | 10 A | Zratna blazina V REDU PREGORELA
(27) | 10 A | Signal za vzig 1
(28) | 10 A | Dodatna lu¢
(29) | 5A | ACC-3 814283
(30) | 20 A | Ogrevano zadnje steklo A OPOZORILO
(31) | 10 A | Ogrevano ogledalo Ce varovalka pregori, jo vedno zame-
32) | 15A [ Acc2 njajte z varovalko ustrezne amper-
ske moci. Pregorele varovalke nikoli
(33) | 5A | ACC ne zamenjajte z nadomestki, kot je
— aluminijasta folija ali zica. Ce kmalu
(34) | 10 A | Zadnji brisalec pregori tudi zamenjana varovalka,
; 3 gre morda za vecéjo okvaro elektricne
(35) | SA | Signalzavzig 2 napeljave. Vozilo naj takoj pregleda
ralec prodajalec vozi .
(36) | 15A | Pral dajal il SUZUKI
(37) | 25 A | Spredniji brisalec
(38) | 10 A | Zavorna lu¢
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Usmerjanje zarometov

Za to opravilo so potrebni posebni postop-
ki, zato naj ga izvede pooblasceni prodaja-
lec vozil SUZUKI.
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Zamenjava zarnic

A POZOR

« Zarnice so lahko takoj po izklopu
lu€i dovolj vro€e, da si na njih lah-
ko opecete prste. To velja zlasti za
halogenske zarnice zarometov. Zar-
nice zamenjajte Sele, ko se dovolj
ohladijo.

e Zarnice halogenskih Zarometov
vsebujejo stisnjen halogenski plin.
Ce z njimi udarite ob oviro ali ¢e
vam padejo na tla, lahko pocijo in
vas poskodujejo. Bodite previdni.

¢ Med menjavo zarnic nosite rokavi-
ce in oblacila z dolgimi rokavi, da
se ne poskodujete na ostrih delih
karoserije.

POMNI

Ob stiku s kozo se lahko zarnica
pregreje in pri prizgani luéi poci. No-
vo zarnico primite s ¢isto krpo.

POMNI

Pogosta menjava zarnice pomeni, da je
treba pregledati elektricni sistem. To
mora izvesti prodajalec vozil SUZUKI.

OPOMBA:

Notranja povrSina leCe, na primer Zarome-
tov ali zadnje kombinirane luci, se lahko ob
voznji v dezZju ali pranju vozila zamegli ali
pa se na njej pojavi kondenzacija. To je za-
Casen pojav, ki ga povzroci temperaturna
razlika med notranjostjo in zunanjostjo Iuci.
(To je isti pojav kot zamegljena okna na
deZeven dan.)

V¢asih se tudi zdi, da v Iuci prodira voda
zaradi polzenja ob strani le¢e. To je zaca-
sen pojav, ki ga povzrocCi nabiranje vode na
zadnji strani lu¢i.

Navedeni pojavi niso okvara vozila.
Vendar, ¢e se v luceh nabere vecja kolici-
na vode ali pa so na notranji povr$ini lece
velike vodne kapljice, naj vozilo pregleda
pooblasceni prodajalec vozil SUZUKI.

Nerazstavljive luci

Luci, prikazanih spodaj, ni mogoce razsta-
viti, zato Zarnice ne morete zamenjati.
V primeru okvare katere od Zarnic zame-
njajte celoten sestav. Za zamenjavo sesta-
va se obrnite na pooblas€enega prodajal-
ca vozil SUZUKI.
+ Sprednja lu¢ LED
» Smerni kazalec/varnostna utripalka na
odbijacu ali zunanjih vzvratnih ogledalih
* Dnevne luci
» Sprednja pozicijska lu¢
(modeli z Zarometi LED)
» Osvetlitev registrske tablice
(modeli z LED)
+ Tretja zavorna lu¢
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Notranja lué Zarometi

Z ravnim izvijaCem, pokritim z mehko krpo,
odstranite leCo, kot prikazuje slika. Pri vno-
viéni namestitvi zadoS¢a pritisk.

Luci LED (Ce so del opreme)

Ker je treba zamenjavo Zarnice izvesti po
posebnem postopku, priporo¢amo, da vo-
Spredaj zilo odpeljete k prodajalcu vozil SUZUKI.

D Q Halogenski zarometi (e so del opreme)
(—)

75RM068

2) Zadrzevalno vzmet (3) potisnite naprej
in jo iztaknite. Nato odstranite Zarnico.
Novo namestite v obratnem vrstnem re-
du kot pri odstranitvi.

76MHOA139

Prtljaznik

73SB07030

1) Odprite pokrov motorja. Snemite spoj-
ko (1). Odstranite gumijasto tesnilo (2).

81PN162
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Stranski smerni kazalec
(Ce je del opreme)

Sprednja meglenka
(¢e je del opreme)

v

75RM069 I

OPOMBA:

Polozaj zadrzevalne vzmeti lahko vidite

skozi luknjo (4) Zarometa. 64J195
Ker je Zarnica vgrajena, jo zamenjajte sku-
paj s celotnim sestavom luéi. Odstranite ga
tako, da razprsilno steklo s prsti potegnete
v levo.

1) ZaZenite motor. Zarnico najlazje zame-
njate tako, da zavrtite volan v nasprotni
smeri meglenke, ki jo je treba zamenja-
ti. Nato ustavite motor.

S5 N

e

WU)

75RM094

2) Razprite sponko (1) z ravnim izvijatem
in jo odstranite, kot prikazuje slika.
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@ PRIMER
Oy

80JMO071

3) Odprite konec pokrova v notranjosti od-
bijaca. Pritisnite ro€ico za sprostitev in
snemite spojko. Nosilec Zarnice zavrtite
v nasprotni smeri urinega kazalca in ga
odstranite.

Sistem dnevnih luci
(Ce so del opreme)

Ker je treba zamenjavo Zarnice izvesti po
posebnem postopku, priporoamo, da vo-
zilo odpeljete k prodajalcu vozil SUZUKI.
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Druge luéi

Nosilec zarnice

PRIMER 0

§
@
(1) \

54G123

(1) Odstranitev
(2) Namestitev

Nosilec Zarnice vzamete iz ohisja tako, da
ga zavrtite v nasprotni smeri urinega kazal-
ca in izvleCete. Namestite ga tako, da ga
potisnete navznoter in zavrtite v smeri uri-
nega kazalca.

Zarnica
PRIMER

54G124

(3) Odstranitev
(4) Namestitev

Obstajata dve vrsti Zarnic: popolnoma ste-
klene (1) in steklene/kovinske (2).

Popolnoma stekleno Zarnico (1) zamenjate
tako, da staro preprosto izvleCete in jo na-
domestite z novo.

Stekleno-kovinsko Zarnico (2) odstranite z
nosilca tako, da jo potisnete navznoter in
zavrtite v nasprotni smeri urinega kazalca.
Novo zarnico namestite tako, da jo poti-
snete navznoter in zavrtite v smeri urinega
kazalca.

Do posameznih Zarnic ali njihovih nosilcev
dostopate, kot je prikazano na slikah.
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Sprednji smerni kazalec (1)
Sprednja pozicijska lu¢ (2)

Modeli s halogenskimi Zarometi

75RM066
Modeli z zarometi LED

62R0306

Zadnja kombinirana lu¢ Lu¢ za vzvratno voznjo

(1) /ﬁ

A

75RM070 62R0122
Odstranite matice (1) in ohiSje Iu€i (2) na- 1) Odprite vrata prtljaznika in snemite
ravnost izvlecite. oblogo (1) vrat prtljaznika. .
OPOMBA: * Med oblogo in vrata prtljaznika vstavi-

. ey . - " te raven izvijag, ovit z mehko krpo, da
Pri ponovnem name$canju ohisja luci pre-

verite, ali so sponke (3) pravilno pritrjene. Feré?tzbggl gégséogrzs?i prste, in nato pov-
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62R1068

Pritisnite roCico za sprostitev in odklopi-
te spojko (2). Nosilec zarnice Iuéi za
vzvratno voznjo (3) obrnite v nasprotni
smeri urinega kazalca in ga odstranite.

N
-
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Osvetlitev registrske tablice
Modeli z LED

—

——
- Y
\//

73SB07010

Ker so potrebni posebni postopki, priporo-
¢amo, da vozilo za zamenjavo Zarnice od-
peljete k pooblaS§¢enemu prodajalcu vozil
SUZUKI.

Modeli z Zarnico

75RM071
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Zadnja meglenka (Ce je del opreme)
O

73SB07020

1) Razprite sponko (1) z ravnim izvijaem
in jo odstranite, kot prikazuje slika.

Vg

75RMO073

2) Odprite konec pokrova v notranjosti od-
bijaca.

Metlice brisalcev

54G129

Ce se metlice brisalcev obrabijo ali posko-
dujejo ali pri brisanju delajo Crte, jih zame-
njajte.

Nove metlice brisalcev namestite tako.

POMNI

Pazite, da roka brisalca pri zamenjavi
metlice brisalcev ne udari ob steklo,
sicer ga lahko opraska ali razbije.

OPOMBA:

Nekatere metlice brisalcev so lahko glede
na tehniéne podatke vozila razlikujejo od
metlic, opisanih tukaj. V tem primeru se za
pravilen postopek zamenjave obrnite na
prodajalca vozil SUZUKI.

Za brisalce vetrobranskega stekla:

PRIMER

61MMOA208
1) Drzite roko brisalca stran od stekla.

OPOMBA:

Pri dviganju obeh rok brisalcev najprej
dvignite roko brisalca na voznikovi strani.
Pri spuS¢anju rok brisalcev najprej spustite
roko brisalca na sopotnikovi strani.

V nasprotnem primeru se roki ovirata.
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&

PRIMER
61MMOA210

2) Odprite zaklep (1), potisnite okvir brisal-
ca in ga odstranite z roke (2), kot je pri-
kazano.

PRIMER

61MMOA211

7-59

3) Cvrsto potegnite zaklenjen konec metli-
ce brisalca, da metlico odklenete, in jo
potisnite tako, kot je prikazano na sliki.

PRIMER

71LMTO0708
(3) Zadrzevalnik

4) Ce nova metlica nima dveh kovinskih
vodil (3), ju s stare metlice premestite
na novo.

PRIMER (3

61MMOB098



PREGLED IN VZDRZEVANJE

PRIMER

PRIMER

O i i

61MMOA212

(A) Gor
(B) Dol
OPOMBA:
Pri namestitvi kovinskih vodil (3) poskrbite,

da sta kovinski vodili obrnjeni v smer, pri-
kazano na zgornjih slikah.

61MMOA213
(4) Privihan konec

5) Novo metlico namestite v nasprotnem
vrstnem redu kot pri odstranitvi, pri Ce-
mer konec, ki ga boste privihali (4), gle-
da proti roki brisalca.

Metlica mora biti trdno pripeta z vsemi
jezicki. Konec metlice namestite na
mesto.

Znova namestite okvir brisalca na roko,
pri Cemer poskrbite, da se zaklepna ro-
Cica varno zaskoci na roko.

6

~

Za zadnje brisalce:

PRIMER

!

80G146

1) Drzite roko brisalca stran od stekla.

2) Snemite okvir brisalca z roke, kot je pri-
kazano na sliki.

3) Metlico potisnite ven, kot je prikazano
na sliki.
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PRIMER

——— —~ G

<am

—

65D151

PRIMER

54G135

OPOMBA:
Metlico brisalca ¢im manj upogibajte. V nas-
protnem primeru se lahko zlomi.

(1) Zadrzevalnik

4) Ce nova metlica nima dveh kovinskih
vodil, ju s stare metlice premestite na
novo.

5) Novo namestite v nasprotnem vrstnem
redu kot pri odstranitvi.

Preverite, ali je metlica pravilo pritrjena
z vsemi jezicCki.

6) Okvir brisalca znova namestite na roko
v nasprotnem vrstnem redu kot pri
odstranitvi.
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Teko€ina za pranje
vetrobranskega stekla

PRIMER

80JM078

Preverite, ali je v posodi dovolj tekoCine za
pranje vetrobranskega stekla. Po potrebi jo
dolijte. Uporabljajte kakovostno tekocino
za pranje vetrobranskega stekla, ki jo po
potrebi redcite z vodo.
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POMNI

Klimatska naprava

* V rezervoar za tekocino za pranje
vetrobranskega stekla ne nalivajte
sredstva proti zamrzovanju hladil-
ne tekocine. S tem lahko moc€no
zmanjSate vidljivost in lahko pride
do poskodbe avtomobilskega laka.

* Ne uporabljajte naprave za pranje
stekel, ¢e v posodi ni tekoc€ine, sicer
lahko poskodujete motor pralca.

Ce klimatske naprave ne uporabljate dalj
¢asa, na primer pozimi, morda ob vnovicni
uporabi ne bo delovala najbolje. NajboljSe
delovanje in vzdrzljivost klimatske naprave
dosezete z redno uporabo. Klimatsko na-
pravo vklju€ite najmanj enkrat mesecno za
eno minuto, ko je motor v prostem teku. S
tem poskrbite za krozenje hladilnega
sredstva in olja ter zascito notranjih se-
stavnih delov.

Zamenjava vlozka filtra klimatske
naprave (Ce je del opreme)

Za to opravilo so potrebni posebni postop-
ki, zato naj ga izvede pooblasceni prodaja-
lec vozil SUZUKI.

PRIMER

75RM074

1) Za dostop do filtra klimatske naprave od-
stranite predal. Obe strani predala priti-
snite v smeri puscice, da ga odstranite.
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73SB47030

2) Odklenite drzalo (1) in ga sprostite iz
enote klimatske naprave.

7-63

73SB47010

3) JeziCek drzala (1) potisnite v smeri pus-
¢ice in odstranite drzalo.

73SB47020

POMNI

Pri odstranjevanju drzala (1) jezicka
ne potiskajte na silo. Sicer se lahko
jezicek poskoduje.




PREGLED IN VZDRZEVANJE

73SB47040
4) lzvlecite filter klimatske naprave (2).

OPOMBA:

Pri namestitvi novega filtra klimatske na-
prave preverite, ali je oznaka » UP« (3) obr-
njena navzgor.
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Orodje za menjavo kolesa

PRIMER

75RM076
(1) Dvigalka (Ce je del opreme)

(2) Naticni klju¢

(3) Rocica dvigalke

Orodje za menjavo kolesa je spravljeno v
prtljiazniku.

Glejte »Prtljaznik« v poglavju SLIKOVNO
KAZALO.

A OPOZORILO Navodila za dviganje vozila

Orodje za menjavo kolesa po uporabi
odlozite na svoje mesto, sicer lahko
ob nesreci povzro€i poskodbe.

A POZOR

Dvigalko lahko uporabljate samo za
menjavo koles. Pred uporabo dvigal-
ke morate obvezno prebrati navodila
za dviganje vozila v tem poglavju.

75RM374

Ce zelite odstraniti rezervno kolo (&e je del
opreme), zavrtite vijak (4) v nasprotni sme-
ri urinega kazalca in ga odstranite.

75F062

1) Parkirajte vozilo na ravni in trdi podlagi.

2) Do konca zategnite ro¢no zavoro in v
primeru, da ima vaSe vozilo menjalnik
CVT, prestavno rocico prestavite v po-
lozaj »P«, v primeru, da ima ro¢ni me-
njalnik, pa v polozaj »R«.
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A OPOZORILO

* Preden dvignete vozilo, poskrbite,
da v primeru, da ima vase vozilo
menjalnik CVT, prestavno rocico
prestavite v polozaj »P«, v primeru,
da ima ro€ni menjalnik, pa v polo-
Zaj »R«.

¢ Vozila ne dvigujte, ¢e je prestavna
roica menjalnika v polozaju »N«.
saj se dvigalka lahko premakne in
povzroci nesreco.

3) Ce ste na prometnem kraju, vklopite
varnostne utripalke.

4) Kolo, ki je diagonalno nasproti kolesu,
ki ga Zelite dvigniti, blokirajte spreda;j in
zadaj.

5) Rezervno kolo postavite blizu kolesa, ki
ga dvigujete, kot je prikazano na sliki,
Ce bi dvigalka zdrsnila.

54G253

V%

75RM078

6) Postavite dvigalko pod kotom, kot je pri-
kazano na sliki, in jo dvignite tako, da
vrtite roCico dvigalke v smeri urinega
kazalca, dokler utor glave dvigalke ni
names&cen okoli dvigalne palice pod ka-
roserijo vozila.

7) Pocasi in enakomerno vrtite roCico nap-
rej, dokler se kolo ne dvigne s tal. Vozi-
lo dvignite samo toliko, kot je treba.

A OPOZORILO

* Dvigalko uporabljajte samo za me-
njavo koles na ravni in trdi podlagi.

* Vozila ne dvigajte na strmini.

* Vozilo dvigujte z dvigalko le na
predpisanem mestu za dviganje vo-
zila (prikazano na sliki) blizu kole-
sa, ki ga zelite zamenjati.

* Preverite, ali je dvigalka dvignjena
za najmanj 25 mm (1 in), preden se
dotakne roba karoserije. Ce dvigal-
ko uporabljate, medtem ko je dvig-
njena manj kot 25 mm (1 in) od po-
polnoma spuscéenega polozaja, se
lahko pokvari.

* Nikoli ne lezite pod vozilo, ¢e je
dvignjeno samo z dvigalko.

* Motor dvignjenega vozila ne sme
delovati, v vozilu pa ne sme biti
potnikov.
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Dviganje vozila z garazno dvigalko

+ Pritrdite garazno dvigalko na eno od
mest, prikazanih na ilustraciji.

» Dvignjeno vozilo vedno podlozite s pod-
pornimi stojali (ki jih lahko kupite) na
mestih, prikazanih na ilustraciji.

73SB08010
(1) Spredaj (4) Zadaj (7) Mesto za dviganje z garazno dvigalko
(2) Stojalo dvigalke (5) Zadaj (4WD)
(3) Garazna dvigalka (6) Zadaj (2WD)
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OPOMBA:
Za dodatne podrobnosti se obrnite na pro-
dajalca vozil SUZUKI.

Menjava koles

Pri zamenjavi kolesa upo$tevajte ta navodila:

1) Iz vozila vzemite dvigalko (Ce je del
opreme), orodje in rezervno kolo.

2) Odvijte kolesne matice, vendar jih Se
ne odstranite.

3) Z dvigalko dvignite vozilo (upostevajte
navodila za dviganje vozila v tem po-
glavju).

A OPOZORILO

* Ko dvigate vozilo, zagotovite, da v
primeru, da ima vase vozilo menjal-
nik CVT, prestavno rocico prestavite
v polozaj »P«, v primeru, da ima ro¢-
ni menjalnik, pa v polozaj »R«.

¢ Vozila ne dvigujte, ¢e je prestavna
roica menjalnika v polozaju »N«.
saj se dvigalka lahko premakne in
povzroc€i nesreco.

A POZOR

Takoj po voznji vozila so lahko kole-
sa, kolesne matice in obmocje okoli
zavor zelo vro€a.

Z dotikom teh obmocij se lahko ope-
Cete. Takoj po vozniji vozila se teh ob-
mocij ne dotikajte.

4) Odstranite matice in snemite kolo.

65J4033

5) S povrsine kolesa (1), pesta (2), profi-
la (3) in povrSine kolesnih vijakov (4)
s Cisto krpo ocCistite morebitno blato
ali umazanijo. Pri €iS€enju pesta bodi-
te pazljivi, saj je morda vro¢ zaradi
voznje.

6) Namestite novo kolo in matice s koni¢-
no stranjo proti kolesu. Matice privijte z
roko, da se kolo pravilno usede.

54G116

Moment privijanja za kolesne matice
85 Nm (8,7 kg-m, 62,7 Ib-ft)

7) Spustite dvigalko in s kljuéem ¢&vrsto
privijte vijake po vrstnem redu, prikaza-
nem na ilustraciji.

A OPOZORILO

Uporabite originalne kolesne matice
in jih, takoj ko je mogoce po zamenja-
vi koles, privijte do predpisanega
momenta privijanja. Neustrezne ali
nepravilno privite kolesne matice se
lahko odvijejo in izpadejo, kar lahko
povzro€i prometno nesrec¢o. Ce nima-
te navornega kljuc¢a, naj privitje matic
preveri prodajalec vozil SUZUKI.
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73SB004

8) Rezervno kolo polozite nazaj v prtlja-
Znik v nasprotnem vrstnem redu odstra-
nitve in privijte vijak (5) v smeri urinega
kazalca, kot je prikazano na zgornji
ilustraciji.

POMNI

Prepricajte se, da je rezervno kolo
varno pritrjeno na pod. Ohlapno pritr-
jeno kolo lahko povzro¢a hrup med
voznjo in poSkoduje barvo na karose-

riji vozila.

Polni okrasni pokrov
(Ce je del opreme)

PRIMER M

PRIMER

\
V

60G309
Orodje s plosko konico (1) ali (2)

V vasem vozilu sta dve orodji, in sicer na-
tini klju¢ in dvigalka, od katerih ima eno
plosko konico.

Z orodjem s plosko konico odstranite polni
pokrov platiS¢a, kot je prikazano zgoraj.

54P000803

Polni okrasni pokrov namestite tako, da ne
pokrije ali poSkoduje zratnega ventila.
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Komplet za popravilo
poskodovane pnevmatike
(¢e je del opreme)

Komplet za popravilo poskodovane pnev-
matike je spravljen v prtljazniku.

Glejte »Prtljaznik« v poglavju SLIKOVNO
KAZALO.

A OPOZORILO

Neupostevanje navodil za uporabo
kompleta za popravilo poskodovane
pnevmatike v tem razdelku lahko po-
veéa nevarnost izgube nadzora in
nesrece.

Pazljivo preberite in upostevajte na-
vodila v tem poglavju.

POMEMBNO

Kompleta za popravilo poskodovane

pnevmatike ne smete uporabljati v nas-

lednjih primerih. Posvetujte se s proda-
jalcem vozil SUZUKI ali sluzbo za stori-
tve cestne asistence.

¢ Prebodi ali zareze na sti¢ni povrsini
pnevmatike so vecji od priblizno 4 mm.

» Zareze so na robu pnevmatike.

* Pnevmatika je poskodovana zaradi
voznje z znatno zmanjSanim tlakom v
pnevmatiki ali celo voznje s prazno
pnevmatiko.

* Pnevmatika je povsem zdrsnila s pla-
tisca.

* PlatiS¢e je poSskodovano.

Manjsi prebod sti¢ne povrsine pnevma-

tike zaradi zeblja ali vijaka lahko zakrpa-

te s kompletom za popravilo poskodo-
vane pnevmatike.

Med popravilom ne odstranite Zebljev

ali vijakov iz pnevmatike.

Vsebina kompleta za popravilo
poskodovane pnevmatike

PRIMER

®) (6)

81P70030

(1) Zraéni kompresor

(2) Posoda s tesnilnim sredstvom

(3) Gibka cev za polnjenje

(4) Odstranjevalec vlozka ventila

(5) Vlozek ventila (dodatno)

(6) Nalepka z informacijami o omejitvi
hitrosti
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A OPOZORILO

Tesnilo v kompletu za popravilo
poskodovane pnevmatike je v prime-
ru zauzitja ali stika s kozo oziroma
oémi Skodljivo. V primeru zauzitja ne
poskusajte izzvati bruhanja. Zauzijte
vecjo koli¢ino vode (po moznosti ak-
tivno oglje) in takoj poiséite zdravni-
Sko pomo¢. Ce tesnilo pride v stik z
océmi, jih izperite z vodo in poiscite
zdravniSko pomo¢. Po uporabi se te-
meljito umijte. Raztopina je lahko
strupena za zivali. Hranite jo zunaj
dosega otrok in zivali.

POMNI

Tesnilo zamenjajte pred potekom ro-
ka uporabe, ki je naveden na nalepki
posode s tesnilnim sredstvom. Novo
tesnilo lahko kupite pri prodajalcu
vozil SUZUKI.

Zasilno popravilo

1) Parkirajte vozilo na ravni in trdi podla-
gi. Do konca zategnite ro¢no zavoro in
pri vozilih z ro€nim menjalnikom pre-
stavite prestavno roc€ico v polozaj »R«,
pri vozilih s CVT pa v »P«.

Ce ste na prometnem kraju, vklopite
varnostne utripalke.

Kolo, ki je diagonalno nasproti kolesu
s poskodovano pnevmatiko, blokirajte
spredaj in zadaj.

2) Odstranite posodo s tesnilom (2) in
kompresor ter dobro pretresite posodo.

OPOMBA:
Dobro pretresite posodo s tesnilom, pre-
den nanjo privijete gibko cev za polnjenje.

81PN118

3) Privijte gibko cev za polnjenje (3) na

posodo, s €imer boste prebodli notraniji
pokrov posode.

OPOMBA:
Privijte gibko cev za polnjenje, ne da bi
odstranili notranji pokrov posode.
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81PN153

4) Odvijte pokrovéek ventila (7) z ventila
pnevmatike (8). Odvijte viozek ventila (9)
s prilozenim odstranjevalcem vlozka ven-
tila (4). Vlozek ventila (9) odlozite na Cisto
mesto za ponovno uporabo.

A OPOZORILO

Ce v pnevmatiki ostane zrak, lahko
telo ventila izsko€i. Pri odstranjeva-
nju ventila bodite previdni.

81PN248

5) lzvlecite Cep iz gibke cevi za polnjenje (3)
in gibko cev za polnjenje vtaknite v ventil
pnevmatike (8).

63J349

6) Posodo s tesnilom (2) drzite tako, da je
spodniji del zgoraj, in iz nje iztisnite vso
vsebino (tesnilo) v pnevmatiko. Nato
izvlecite gibko cev za polnjenje in dobro
privijte vlozek ventila nazaj v ventil
pnevmatike. Ce je telo ventila umazano
ali ¢e ga izgubite, uporabite rezervno
telo ventila.

<R
Najve¢ 10 min.
e

CQ (10)

Zahtevani
zragni tlak

81PN120

7) Privijte upogljivo cev za zrak (10) kom-
presorja (1) v ventil pnevmatike (8). Na-
pajalni vti¢ (11) priklju€ite v vti¢nico za
dodatno opremo. Pri vozilih z ro¢nim
menjalnikom prestavite iz »R« v »N«.
Zazenite motor. Vklopite kompresor.
Napolnite pnevmatiko do predpisanega
zracnega tlaka.
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A OPOZORILO

Med polnjenjem pnevmatike ne stojte
v blizini. Lahko po¢i.

POMNI

Kompresorja neprekinjeno ne upo-
rabljajte ve¢ kot 10 minut. Ce ga upo-
rabljate dlje, se kompresor lahko
pregreje.

Ce pnevmatike ni mozno napolniti do zah-
tevanega zra€nega tlaka v 5 minutah, pre-
maknite vozilo nekaj metrov nazaj in nap-
rej, da porazdelite tesnilo po celotni pnev-
matiki. Nato znova napolnite pnevmatiko.

Ce pnevmatike $e vedno ni mozno napol-
niti do zahtevanega zra¢nega tlaka, je
morda mocéno poskodovana. V tem prime-
ru komplet za popravilo poSkodovane
pnevmatike ne zagotovi potrebne zatesni-
tve. Posvetujte se s prodajalcem vozil
SUZUKI ali sluzbo za storitve cestne asi-
stence.

OPOMBA:

Ce je pnevmatika prekomerno napolnje-
na, izpustite zrak tako, da sprostite vijak na
upogljivi cevi za zrak.

max.
80km/h
50mph

OO0

81PN249

8) Nalepko z informacijami o omejitvi hi-
trosti, ki se nahaja na plastenki s tesnil-
nim sredstvom, prilepite v vidno polje
voznika.

9) Ko napolnite pnevmatiko z zahtevanim
zraCnim tlakom, takoj prevozite kratko
razdaljo. Vozite previdno s hitrostjo naj-
vec€ 80 km/h (50 mph).

10)Nadaljujte z voznjo do najblizjega pro-
dajalca vozil SUZUKI ali vulkanizerja.

A OPOZORILO

Nalepke z informacijami o omejitvi hi-
trosti ne prilepite na zraéno blazino.
Prav tako je ne nalepite na opozorilne
lu€ke ali merilnik hitrosti.

11)Po prevozenih 10 km (6 miljah) preveri-
te tlak v pnevmatikah z merilnikom tla-
ka kompresorja. Ce je zracni tlak visji
od 130 kPa (1,3 bar), je zasilno popra-
vilo dokon€ano. Ce je zraCni tlak nizji
od zahtevanega zra¢nega tlaka, napol-
nite pnevmatiko do zahtevanega zrac-
nega tlaka. Ce se je zracni tlak spustil
pod 130 kPa (1,3 bar), komplet za po-
pravilo poskodovane pnevmatike ne
zagotavlja zadostne zatesnitve. Pnev-
matike ne uporabljajte in se posvetujte
s prodajalcem vozil SUZUKI ali sluzbo
za storitve cestne asistence.

A OPOZORILO

Po prevozenih 10 km (6 miljah) preve-
rite tlak v pnevmatiki in se prepricajte
o uspesnosti zasilnega popravila.
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POMNI

Pnevmatiko naj popravijo pri najbliz-
jem prodajalcu vozil SUZUKI. Glede
ponovne uporabe zatesnjene pnev-
matike se posvetujte z vulkanizerjem.
Kolo lahko znova uporabite, ko z nje-
ga s krpo popolnoma odstranite te-
snilno sredstvo, s Cimer preprecite
rjavenje, ventil pnevmatike in senzor
sistema za nadzor tlaka v pnevmatiki
(TPMS) (e je del opreme) pa je treba
zamenjati.

Posodo s tesnilnim sredstvom odlozite
pri prodajalcu vozil SUZUKI oziroma v
skladu z lokalnimi predpisi in postopki.
Ko uporabite posodo s tesnilnim
sredstvom, jo pri svojem prodajalcu
vozil SUZUKI zamenjajte z novo.

Uporaba kompresorja za polnjenje
pnevmatike

1) Parkirajte vozilo na ravni in trdi podlagi.
Do konca zategnite ro¢no zavoro in v
primeru, da ima vaSe vozilo menjalnik
CVT, prestavno rocico prestavite v po-
lozaj »P«, v primeru, da ima ro¢ni me-
njalnik, pa v poloZaj »R«.

2) Vzemite kompresor iz kompleta.

3) Odvijte pokrov€ek ventila pnevmatike.

4) Upogljivo cev za zrak kompresorja pri-
vijte na ventil pnevmatike.

5) Napaijalni vti¢ kompresorja prikljucite na
vti¢nico za dodatno opremo. Pri vozilih
z ro¢nim menjalnikom prestavite iz »R«
v »N«. Zazenite motor. Vklopite kom-
presor. Napolnite pnevmatiko do pred-
pisanega zra¢nega tlaka.

POMNI

Kompresorja ne uporabljajte ve¢ kot
10 minut. Ce ga uporabljate dlje, se

kompresor lahko pregreje.

Navodila za zagon vozila s
premostitvenimi kabli

A OPOZORILO

Ce je svinéev akumulator zmrznjen,
vozila nikoli ne poskusite zagnati s
premostitvenimi kabli. Akumulator-
ji v tem stanju lahko eksplodirajo.
Pri prikljucitvi premostitvenih ka-
blov se prepric¢ajte, da roke in kabli
ne pridejo v stik z jermenicami, jer-
meni in ventilator;ji.

Svinéevi akumulatorji proizvajajo
vnetljiv vodik. V blizini akumulator-
ja ne sme biti odprtega ognja ali
iskrenja, sicer lahko pride do ek-
splozije. Pri delu blizu akumulatorja
nikoli ne kadite.

Ce je napajalni akumulator, ki ga
boste uporabili za zagon svojega
vozila s premostitvenimi kabli, na-
mescéen v drugem vozilu, se vozili
ne smeta dotikati.

Ce se svinéev akumulator nenehno
prazni iz neznanega razloga, naj vo-
zilo pregleda serviser vozil SUZUKI.
Za preprecitev telesnih poskodb ali
poskodb vozila ali akumulatorja
upostevajte navodila za zagon vozi-
la s premostitvenimi kabli v tem po-
glavju.

Ce ste v dvomih, poklicite pristojno
sluzbo za pomo¢ na cesti.

8-10
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POMNI

Ne poskusajte zagnati motorja s po-
tiskanjem ali vleko vozila. S takim
na¢inom vziga lahko trajno posko-
dujete kataliticni pretvornik. Za za-
gon vozila s Sibkim ali izpraznjenim
akumulatorjem uporabite premostit-

vene kable.

1) Za zagon vozila s premostitvenimi kabli
uporabljajte izkljuéno 12-voltni svinéev
akumulator. Poln 12-voltni svin€ev aku-
mulator postavite v blizino svojega vozi-
la, tako da s premostitvenimi kabli do-
sezete oba akumulatorja. Pri uporabi
akumulatorja, nameS¢enega v drugem
vozilu, se prepriajte, da se vozili ne
dotikata. V obeh vozilih do konca zateg-
nite ro¢no zavoro.

Izklopite vso dodatno opremo v vozilu,
razen tiste, ki jo morate uporabljati za-
radi varnostnih razlogov (kot so Zaro-
meti ali varnostne utripalke).

2

~

(©)
PRIMER

54P000804
3) Premostitvene kable priklopite tako:

1. En konec prvega premostitvenega ka-
bla povezite s pozitivnim (+) prikljuc-
kom izpraznjenega akumulatorja (1).

2. Drugi konec tega kabla povezite s
pozitivnim (+) priklju¢kom napajalne-
ga akumulatorja (2).

3. En konec drugega premostitvenega
kabla povezite z negativnim (-) prik-
ljutkom napajalnega akumulatorja (2).

4. Drugi konec tega kabla pa povezite z
nelakiranim kovinskim delom (npr. s
pritrdilnim nosilcem motorja (3)) mo-
torja vozila z izpraznjenim akumula-
torjem (1).

A OPOZORILO

Premostitvenega kabla nikoli ne pri-
kljucite na negativni (=) prikljucek
izpraznjenega akumulatorja, sicer
lahko pride do eksplozije.

A POZOR

Varno povezite premostitveni kabel
na pritrdilni nosilec motorja. Ce se
premostitveni kabel sname s pritrdil-
nega nosilca motorja zaradi tresljajev
ob vZigu motorja, se lahko premostit-
veni kabel ujame v pogonski jermen.

4) Ce je napajalni akumulator nameséen v
drugem vozilu, zazenite motor v vozilu,
v katerem je names&en. Motor naj delu-
je v prostem teku z zmernimi vrtljaji.

5) ZazZenite motor vozila z izpraznjenim
akumulatorjem.

6) Premostitvene kable snemite v nasprot-
nem vrstnem redu kot pri prikljucitvi.
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Vleka vozila

Ce potrebuijete vieko vozila, se obrnite na
pooblas¢eno vlecno sluzbo. To€na navodi-
la glede vleke dobite pri svojem pooblas-
¢enem prodajalcu.

A OPOZORILO

Ce vozilo, ki je opremljeno s sistemom
pomo¢i pri zaviranju z dvojno kamero,
vleéete z vklopljenim motorjem, izklo-
pite sistem pomodéi pri zaviranju z
dvojno kamero s pritiskom na stikalo
za izklop. Sicer lahko pride do nesre¢,
povezanih z vklopom sistema.

POMNI

Pri vieki vozila upostevajte naslednja

navodila.

¢ Ce ne uporabljate ustrezne opreme
in ne upostevate navodil za vieko
vozila, lahko med vleko vozila po-
Skodujete vozilo.

* Vozilo vlecite s pomo¢jo vleénega
kavlja po asfaltiranih cestah na
kratkih razdaljah z nizko hitrostjo.

Pogon na dve kolesi (2WD) in CVT

Vozila CVT lahko vleCete na enega od
naslednjih nacinov.

1) Priklop spredaj: z dvignjenima sprednji-
ma kolesoma in spus€enima zadnjima
kolesoma. Pred vleko se prepricajte, ali
je ro€na zavora spuscena.

2) Priklop zadaj: z dvignjenima zadnjima
kolesoma in sprednjima kolesoma na
vozicku.

POMNI

Ce sta pri vleki vozila sprednji kolesi
na tleh, lahko pride do poskodbe me-

njalnika CVT.

Vozilo z roénim menjalnikom in
pogonom na dve kolesi (2WD)

Vozila z roénim menjalnikom lahko vieCete
na enega od naslednjih nacinov:

1) Priklop spredaj: z dvignjenima sprednji-
ma kolesoma in spus€enima zadnjima
kolesoma. Pred vleko se prepriCajte, da
ni zategnjena ro¢na zavora.

2) Priklop zadaj: z dvignjenima zadnjima
kolesoma in spus¢enima sprednjima
kolesoma, €e sta krmilni in pogonski
sistem v delujoCem stanju. Pred vieko
vozila preverite, ali je menjalnik v polo-
zaju za prosti tek in volan odklenjen
(vozila brez sistema za zagon brez klju-
¢a — kontaktni klju¢ mora biti v polozaju
»ACC«) (vozila s sistemom za zagon
brez klju¢a — nacin vziga je nastavljen
na uporabo dodatkov) ter zavarovan z
vpenjalno napravo, namenjeno za upo-
rabo pri vleki.

POMNI

Volanski steber ni dovolj mo¢an, da
bi prenesel sunke, ki jih pri vleki
povzrocata sprednji kolesi. Pred vie-
ko vozila vedno odklenite volan.
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Pogon na stiri kolesa (4WD)

Vase vozilo je mogocCe vle€i na naslednje
nacine:

1) Z vsemi §tirimi kolesi na tovornjaku z
ravno podlago.

2) S sprednjimi ali zadnjimi kolesi dvig-
njenimi in z vozickom pod drugima ko-
lesoma.

Tezave z motorjem:
zaganjalnik ne deluje

Tezave z motorjem:
zalit motor

1) Pri vklopljenih Zarometih poskusite kon-
taktno klju€avnico obrniti v polozaj
»START« ali pritisnite stikalo za zagon
motorja, da spremenite nacin vziga v
zagon motorja, da preverite stanje svin-
C¢evega akumulatorja. Ce zaénejo zaro-
meti svetiti zelo Sibko ali se povsem
izklopijo, gre obi¢ajno za izpraznjen
svinev akumulator ali slab kontakt
akumulatorja na sponkah kabla. V ta-
kem primeru napolnite svinCev akumu-
lator ali izboljSajte kontakt akumulator-
ja na sponkah kabla.

2) Ce na zarometih ni nobene spremem-
be, preverite varovalke. Ce kljub temu
ne morete ugotoviti razloga za nedelo-
vanje zaganjalnika, gre lahko za vecjo
okvaro elektricne napeljave. Vozilo naj
pregleda pooblas€eni prodajalec vozil
SUZUKI.

(Vozila brez sistema za zagon brez

klju¢a)

Ce je motor zalit z bencinom, ga boste tez-

ko zagnali. V takem primeru pritisnite pe-

dal za plin do konca in ga zadrzite v tem

polozaju med zagonom motorja.

» Zaganjalnik motorja naj ne te€e dlje od
12 sekund.

(Vozila s sistemom za zagon brez

kljuca)

Ce je motor zalit z bencinom, ga boste tez-

ko zagnali. V takem primeru pritisnite pe-

dal za plin do konca in ga zadrzite v tem

polozaju med zagonom motorja.

» Zaganjalnik motorja naj ne tece dlje od
12 sekund.

OPOMBA:

Ce motorja ne morete zagnati, se motor
zaganjalnika po dolo¢enem ¢asu samodej-
no ustavi. Ko se motor zaganjalnika samo-
dejno ustavi ali ¢e gre za kakrsno koli dru-
go neobitajno delovanje zaganjalnega sis-
tema motorja, se motor zaganjalnika zazZe-
ne le, ¢e drzite stikalo za zagon motorja.
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Tezave z motorjem:
pregrevanje

Motor se lahko v tezkih voznih razmerah
zagasno pregreje. Ce med voznjo zaradi
pregretja zasveti opozorilna lu¢ka za viso-
ko temperaturo hladilne tekoCine motorja:

1) lzklju€ite klimatsko napravo, ¢e je del
opreme.

2) Parkirajte vozilo na varnem mestu.

3) Motor pustite te¢i v normalnem prostem
teku vsaj nekaj minut, dokler opozorilna
lucka za visoko temperaturo hladilne te-
kocine motorja ne ugasne.

A OPOZORILO

Ce vidite ali slisite uhajajoéo paro,
ustavite vozilo na varnem mestu in
takoj izklopite motor, da se ohladi.
Pokrov motorja odprite Sele, ko para
preneha uhajati. Ko pare ne vidite ali
ne slisite ve¢, odprite pokrov motorja
in preverite, ali hladilna tekocina Se
vedno vre. Preden nadalje ukrepate,
morate pocakati, da hladilna teko¢ina
preneha vreti.

Ce opozorilna lugka za visoko temperaturo
hladilne tekoCine motorja ne ugasne:

1)

3)

Izklopite motor in se prepriCajte, da jer-
men vodne Crpalke in jermenice niso
poskodovane in da ne spodrsavajo. Ce
najdete katero koli okvaro, jo odpravite.
Preverite nivo hladilne tekocCine v rezer-
voarju. Ce je pod ¢rto »LOW«, preverite
puscanje hladilnika, vodne Crpalke ter
cevi hladilnika in grelne naprave. Ce
odkrijete puscanje, ki povzroca pregre-
vanje, ne zaganjajte motorja, dokler na-
paka ni odpravljena.

Ce puscanja ne odkrijete, previdno do-
lijte hladilno tekoc&ino v rezervoar in po
potrebi Se v hladilnik. (Glejte »Hladilna
tekoCina motorja« v poglavju PRE-
GLED IN VZDRZEVANJE).

OPOMBA:

Ce se motor pregreje in ne veste, kako
ukrepati, se obrnite na prodajalca vozil
SUZUKI.

A OPOZORILO

¢ Snemanje pokrova hladilnika je pri

79J007

visoki temperaturi vode nevarno,
saj lahko pri tem pride do brizganja
vrele vode ali pare pod tlakom. Po-
krov odvijte Sele, ko se hladilna te-
koé€ina ohladi.

Da se izognete poskodbam, z roka-
mi, orodjem in obleko ne segajte v
blizino hladilnega ventilatorja mo-
torja in klimatske naprave (ce je del
opreme). Ti elektri€ni ventilatorji se
lahko samodejno vklopijo brez
opozorila.
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BELEZKE
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NEGA VOZILA

Preprecevanje korozije

Skrbna nega vozila je Se posebej po-
membna pri protikorozijski zas¢€iti. V nada-
lievanju je navedenih nekaj navodil za
preprecevanje korozije vozila. Pozorno jih
preberite in upostevaijte.

Pomembne informacije o koroziji

Pogosti vzroki korozije

1) Obloge soli za posipanje cest, umaza-
nija, vlaga ali kemikalije na tezko do-
segljivih mestih podvozja ali karoserije.

2) Odluscene, opraskane ali kakor kol
drugaCe poskodovane lakirane ko-
vinske povrsine, ki so posledica manj-
8ih tréenj ali udarcev kamenja in peska.

Okoljske razmere, ki pospesujejo

korozijo

1) Sol za posipanje cest, kemikalije, ki ve-
zejo prah, in morski ali industrijsko
onesnazen zrak pospeSujejo korozijo
kovin.

2) Visoka vlaznost pospeSuje korozijo
zlasti takrat, ko je zunanja temperatura
le malo nad ledis¢em.

3) Dolgotrajna vlaga na nekaterih mestih
vozila lahko povzro€i korozijo, tudi Ce
so drugi deli karoserije povsem suhi.

4) Visoke temperature pospesujejo korozi-
jo tistih delov vozila, ki so slabo prezra-
Cevani in se zaradi tega tezko susijo.
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Na podlagi zgornjih informacij lahko ugoto-
vite, da mora biti vozilo (zlasti spodniji del
karoserije) ¢im bolj Cisto in suho. Po-
membno je tudi, da ¢im prej odpravite mo-
rebitne poSkodbe laka ali zascitnih plasti.

Preprecevanje korozije

Pogosto operite vozilo

NajboljSi nacin ohranjanja laka in prepre-
Cevanja korozije je redno CiS¢enje in pranje
vozila.

Vozilo operite najmanj enkrat pozimi in ta-
koj, ko je zime konec. Vozilo, zlasti podvo-
zje vozila, naj bosta ¢im bolj Cista in suha.
Ce pozimi pogosto vozite po soljenih ce-
stah, operite vozilo v zimskem casu naj-
manj enkrat mesec¢no. Ce Zivite ob morju,
operite vozilo najmanj enkrat mesec¢no.

Navodila za pranje najdete v razdelku »Ci-
§¢enje vozila«.

Odstranjevanje oblog umazanije

Obloge, kot so soli, kemikalije, olje ali ka-
tran, drevesna smola, ptigji iztrebki in indu-
strijska umazanija, lahko poskodujejo lak
na vozilu, ¢e so dalj Casa na istem mestu.
Zato take obloge ¢im prej odstranite. Ce je
odstranjevanje tezavno, uporabite dodatno
¢istilno sredstvo. Poskrbite, da uporabljate
Cistilna sredstva, ki ne Skodujejo avtomobil-
skemu laku in so namenjena zadevni upo-
rabi. Pri uporabi teh posebnih Cdistilnih
sredstev upostevajte navodila proizvajalca.

Popravilo poskodb laka

Temeljito preglejte vozilo, da ugotovite, ali
je lak na vasSem vozilu poskodovan. Ce
najdete mesta, kjer je lak odlus¢en ali
opraskan, poskodbe ¢im prej odpravite, saj
lahko pride do korozije. Ce je lak odlus¢en
ali opraskan vse do kovine, naj poSkodbe
odpravijo v licarski delavnici.
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Notranjost vozila in prtljaznika morata
biti vedno cCista

Pod predprazniki se lahko nabere vlaga,
umazanija ali blato, ki lahko povzro€i koro-
zijo. Obc&asno preverite pod predprazniki in
se prepriajte, da so te povrSine Ciste in
suhe. To preverite pogosteje, Ce vozilo
uporabljate za terenske voznje ali v dezev-
nem vremenu.

Nekatere vrste tovora, kot so kemikalije,
gnaojila, Cistila, soli itd., Ze same po sebi
povzrocajo mocno korozijo. Te izdelke mo-
rate zato prevazati v zaprtih posodah. Ce
se razlijejo ali puS€ajo, obmocje takoj ocis-
tite in posusite.

Vozilo puscajte na suhem, dobro
prezraéevanem mestu

Ne parkirajte vozila na viaznem, slabo pre-
zraCevanem mestu. Ce vozilo pogosto pe-
rete v garazi ali mokrega parkirate v gara-
70, je slednja lahko vlazna. Visoka vlaz-
nost v garazi lahko povzrodi ali pospesi ko-
rozijo. Mokro vozilo lahko rjavi tudi v
ogrevani garazi, Ce je slabo prezraCevana.

A OPOZORILO

Ne nanasajte spodnjega premaza ali
premaza za preprecevanje korozije
na dele izpuSnega sistema, kot so ka-
talitiéni pretvornik in izpusne cevi, ali
okoli njih. Ce se snov spodnjega pre-
maza pregreje, lahko nastane pozar.

Ciséenje vozila

A OPOZORILO

Pri modelih, opremljenih s sistemom
ENG A-STOP, je pod levim sprednjim
sedezem litijev akumulator. Akumula-
torja ne zmocite. Sicer lahko povzro-
Cite pozar ali elektri¢ni udar oziroma
poskodujete akumulator.

Ciséenje notranjosti

76G044S

A OPOZORILO

Za ciS¢enje notranjosti ali zunanjosti
vozila ne uporabljajte vnetljivih topil,
kot so razredcila, bencin ali benzen.
Prav tako ne uporabljajte cistilnih
sredstev, kot so belila in moc¢ni deter-
genti za uporabo v gospodinjstvu. Ta-
ka sredstva lahko povzrocijo telesne
poskodbe ali poskodbe vozila.

Vinilne previeke

Pripravite milnico ali meSanico blagega &i-
stilnega sredstva in tople vode. Z gobo ali
mehko krpo nanesite tekoCino na prevleko
in pustite nekaj minut, da se vpije in zmeh-
¢a umazanijo.

Zdrgnite povrsino s Cisto, vlazno krpo in
odstranite umazanijo ter milnico. Ce niste
uspeli odstraniti vse umazanije, ponovite
postopek.

Prevleke iz blaga

Umazanijo odstranite, kolikor je le mogoce,
s sesalcem za prah. Umazano povrsino
zdrgnite z blago milnico in &isto, vlazno kr-
po. Milnico odstranite Se z drgnjenjem s kr-
po, navlazeno v vodi. Postopek ponavljaj-
te, dokler ne odstranite umazanije, v pri-
meru trdovratnejSe umazanije pa uporabite
Cistilo za blago. V tem primeru natan¢no
upostevajte navodila in opozorila proizva-
jalca.
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Usnjene prevleke
Umazanijo odstranite, kolikor je le mogoce,
s sesalcem za prah. ObriSite umazanijo z
blago milnico ter &isto in vlazno mehko kr-
po. Odstranite milnico, tako da previeke Se
enkrat obriSete z mehko krpo, navlazeno v
vodi. Osusite prevleke s suho mehko krpo.
Postopek ponavljajte, dokler ne odstranite
umazanije, v primeru trdovratnejSe umaza-
nije pa uporabite Cistilo za usnje. V tem pri-
meru natancno upoStevajte navodila in
nasvete proizvajalca. Ne uporabljajte topil
ali jedkih gistil.

OPOMBA:

» Usnjene previeke je treba za lep videz
ocistiti vsaj dvakrat na leto.

» Ce se usnjene previeke zmocijo, jih takoj
obrisite s papirnato brisaco ali mehko kr-
po. Ce vode z usnjenih previek ne obri-
Sete, usnje lahko otrdi in se skrci.

* Ob soncnih dneh parkirajte v senci ali
uporabite senénik. Usnjene previeke se
lahko ob dalj$i izpostavijenosti neposre-
dni sonc¢ni svetlobi razbarvajo in skrcijo.

» Tako kot vsi naravni materiali je usnje
samo po sebi nepravilno zrnasto, kravje
usnje v naravni obliki pa je lisasto. Sled-
nje na noben nacin ne vpliva na lastnosti
usnja.

Varnostni pasovi

Varnostne pasove Cistite z blago milnico in
vodo. Ne uporabljajte belil ali barvil. S tem
lahko zmanjSate vzdrZljivost blaga.

Predprazniki iz umetne mase

Obi¢ajno umazanijo lahko odstranite z vo-
do ali blago milnico. Pri tem uporabite krta-
¢o, da umazanija odstopi. Ko umazanija
odstopi, temeljito izplaknite preprogo z vo-
do in jo pustite, da se posusi v senci.

Tekstilne preproge

Prosto umazanijo odstranite s sesalcem za
prah. Umazano povrsino zdrgnite z blago
milnico in &isto, vlazno krpo. Milnico od-
stranite Se z drgnjenjem s krpo, navlazeno
v vodi. Postopek ponavljajte, dokler ne od-
stranite umazanije, v primeru trdovratnejse
umazanije pa uporabite Cistilo za tekstilne
preproge. V tem primeru natan¢no uposte-
vajte navodila in opozorila proizvajalca.

Armaturna plosca in konzola

Umazanijo odstranite, kolikor je le mogoce,
s sesalcem za prah.

Umazanijo nezno obriSite z dobro ozeto,
vlazno, Cisto krpo. Postopek ponavljajte,
dokler umazanije ne odstranite.

POMNI

Za brisanje elektricnih delov, na pri-
mer klimatske naprave, zvo€nega in
navigacijskega sistema ali drugih sti-
kal, ne uporabljajte kemi¢nih proizvo-
dov, ki vsebujejo silikon. Slednji pov-
zroc€ijo poskodbe teh delov.

POMNI

* TekocCine, kot so tekoce diSave, bre-
zalkoholne pijace ali sokovi, lahko
povzrocijo razbarvanje, nagubanje
in razpoke delov na osnovi smole
ter tekstila. Te tekoCine takoj obrisi-
te s papirnato ali mehko brisaco.

¢ Barvnih, krznenih ali vinilnih in po-
dobnih izdelkov ne puscajte v vozilu
dlje ¢asa. Ti lahko povzro€ijo raz-
barvanje ali poSkodbe notranjosti.
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Ciséenje zunanjosti

Pranje

POMNI

Pazite, da bo vase vozilo vedno cisto.
Pri pomanjkljivi negi lahko pride do
izgube leska laka ali korozije nekate-
rih delov karoserije.

Vzdrzevanje aluminijastih platiS¢
OPOMBA:

» Za pranje aluminijastih koles ne upo-
rabljajte Cistilnih sredstev, ki vsebujejo
kislino, alkalnih ¢istilnih sredstev ali ¢istil,
ki vsebujejo naftna topila. Te vrste Cistil
povzrocijo trajne madeZe, razbarvanje in
razpoke na lakiranih povrSinah ter po-
Skodbe sredinskih pokrovov.

Ne uporabljajte Scetinastih krta¢ ali mil,
ki vsebujejo jedke materiale, saj lahko
poSkodujete lakirane povrsine.

A OPOZORILO

* Nikoli ne perite in ne voskajte vozi-
la pri delujo€em motorju.

e Pri pranju podvozja in odbijacev,
kjer so lahko ostri robovi, nosite ro-
kavice in majico z dolgimi rokavi,
da zascitite dlani in roke pred mo-
rebitnimi urezi.

¢ Po pranju vozila in pred voznjo pre-
vidno preverite, ali so zavore enako
ucinkovite kot pred pranjem.

1) lzplaknite podvozje in odprtine za kole-
sa z moc¢nim vodnim curkom, da od-
stranite blato in obloge. Pri tem upora-
bite veliko vode.

POMNI

Med pranjem vozila:

¢ Plasti¢nih delov ne perite s paro ali
vro¢o vodo, katere temperatura
presega 80 °C (176 °F).

e Za prostor motorja ne uporabljajte
mocnega vodnega curka, saj lahko
z njim poskodujete sestavne dele

motorja.

Roéno pranje

‘47

60B212S

Med pranjem naj bo vozilo parkirano na
mestu, kjer ni izpostavljeno neposredni
sonéni svetlobi, nato pa uposStevajte na-
slednja navodila:

2) lzplaknite karoserijo, da umazanija od-
stopi. S tekoCo vodo odstranite umaza-
nijo in blato z zunanjih povrsin. Upora-
bite lahko mehko gobo ali krtaco. Ne
uporabljajte trdih snovi, s katerimi lahko
opraskate lak ali plastiko. Ne pozabite,
da so pokrovi Zarometov ali leCe pogos-
to plasti¢ne.

POMNI

Pri drgnjenju umazanije uporabite ve-
liko koli¢ino vode, sicer lahko posko-
dujete lak ali plasticCno povrsino.
Upostevajte prejsnji postopek.
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3) Celotno zunanjo povrsino operite zgobo  Pranje v avtopralnici .
ali mehko krpo in blagim &istilnim sred- Voskanje
stvom ali milnico za pranje vozil. Gobo POMNI
ali krpo veckrat namocite v milnici.

Ce vozilo perete v avtopralnici, se

pred pranjem prepricajte, da se ne
POMNI bodo poskodovali deli karoserije, na
Pri uporabi izdelkov za pranje vozil primer antena in spojlerji. Ce niste
upostevajte opozorila proizvajalca. prepric¢ani, se posvetujte z osebjem v
Ne uporabljajte koncentriranih milnic avtopralnici.
ali ¢istil za gospodinjstvo.

Pranje z napravo za pranje pod visokim
4) Ko v celoti odstranite umazanijo, speri- tlakom
te Cistilno sredstvo s tekoco vodo.
5) Karoserijo vozila obriSite z mokro us- POMNI
njeno ali navadno krpo in pustite avto v
senci, da se posusi.

Ce uporabljate napravo za pranje pod

6) Temeljito preglejte vozilo, da ugotovite, visokim tlaj(om, dr_iite Sobo dovolj . . .. x 60.82118
ali je lak na vagem vozilu poskodovan. | Stran od vasega vozila. | .| Popranjuvozila vam za vecjo zasCito in le-
Ge najdete prasko, jo popravite po nas- | © ©€ Sobo prevec priblizate vozilu ali |  psj videz priporo¢amo voskanje in polira-
lednjem postopku:’ jo usmerite na odprtino sprednje nje.

mreze ali na odbijac¢ itd., lahko po-

1. Ocistite vse poSkodovane povrsine $kodujete karoserijo ali dele vozila | * Uporabljajte samo kakovostne voske in

in pustite, da se posusijo. . . . . olirna sredstva
&t : : ali povzroéite nepravilno delovanje. po - : . -
2. E(';?/rrgisgjrt:h|gapr¥§balgajﬁ)gik%j§m?rg + Ce $obo usmerite v okna in okvirje * Pri _uporabi voskov in polirnih sredstev
Eopicem na vratih, lahko voda prodre v ka- upostevajte opozorila proizvajalca.
i bino.

3. Barva naj se povsem posusi.




SPLOSNO
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SPLOSNO

Identifikacija vozila




SPLOSNO

Identifikacija vozila

Serijska Stevilka Sasije

PRIMER

75RM337

PRIMER

73SB015

10-1

PRIMER (za nekatera vozila)

68LM101

Serijska Stevilka Sasije in/ali motorja se
uporabljata za registracijo vozila. Poleg te-
ga sta vaSemu prodajalcu v pomo¢ pri na-
rocilih ali iskanju posebnih informacij o ser-
visiranju. Kadar koli se obrnete na proda-
jalca vozil SUZUKI, svoje vozilo identifici-
rajte s to Stevilko. Ce imate tezave pri
odcitavanju Stevilke, jo najdete tudi na
identifikacijski ploSc€ici.

Serijska Stevilka motorja

60G128

Serijska Stevilka motorja je odtisnjena na
bloku valja, kot je prikazano na sliki.



TEHNICNI PODATKI

OPOMBA:
Tehnicni podatki se lahko nenapovedano spremenijo.
M/T: ro€ni menjalnik 2WD: pogon na dve kolesi
CVT: brezstopenjski menjalnik 4WD: pogon na §tiri kolesa
POSTAVKA: Dimenzije ENOTA: mm (in)
Skupna dolzina 3.700 (145,7)
Skupna Sirina Brez podaljSkov kolesnih 1.660 (65,4)
lokov
S podaljski kolesnih lokov 1.690 (66,5)
Skupna viSina 1.595 (62,8)
Medosna razdalja 2.435 (95,9)
Kolotek Spredaj 1.460 (57,5)
. 2WD 1.470 (57,9)
Zadaj
4WD 1.460 (57,5)
Odmik od tal 180 (7,1)




TEHNICNI PODATKI

POSTAVKA: ENOTA: Model z motorjem Za model z motorjem Model z motorjem
Masa (teza) kg (Ibs) K12C K12D K12M
Masa s tekoCinami (teza) >WD 845 860-890 825-850
MIT (1.863) (1.895-1.962) (1.819-1.874)
910-935
4WD - (2.006-2.061) -
875-905 890-920 855-880
cvT 2WD (1.929-1.995) (1.962-2.028) (1.885-1.940)
Dovoljena skupna masa (teza) vozila 1.330 (2.932)
Najvecja dopustna osna obremenitev Spredaj 690 (1.521) 750 (1.653) 690 (1.521)
Zadaj 750 (1.653)
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POSTAVKA: Motor

Tip K12C K12D K12M (DOHC)
Stevilo valjev 4 4 4

Vrtina 73,0 mm (2,87 in) 73,0 mm (2,87 in) 73,0 mm (2,87 in)
Hod 74,2 mm (2,92 in) 71,5 mm (2,81 in) 71,5 mm (2,81 in)

Prostornina valja

1.242 cm® (1.242 cc, 75,8 cu.in)

1.197 cm?® (1.197 cc, 73,0 cu.in)

1.197 cm?® (1.197 cc, 73,0 cu.in)

Kompresijsko razmerje

12,5:1

13,0: 1

11,0:1

POSTAVKA: Elektrika

Standardna vzigalna
svecCka

Modeli z motorjem K12C

NGK ILZKR6F 11

Za model z motorjem K12D

NGK ILZKR6P11S

Modeli z motorjem K12M

NGK LKR6F-10

Akumulator brez sistema ENG A-STOP 12V 20 HR 45 Ah CCA 295 A 46B24 (JIS)
) Svin€ev akumulator 12V 20 HR 55 Ah CCA 450 A LN1 (EN)
s sistemom ENG A-STOP — — 7
Litijev akumulator Brez vzdrzevanja
Varovalke Glejte poglavie PREGLED IN VZDRZEVANJE.

*1 V zvezi z zamenjavo ali odlaganjem litijevega akumulatorja se posvetujte s prodajalcem vozil SUZUKI.

11-3



TEHNICNI PODATKI

POSTAVKA: Lugi mMocC St. ZARNICE
Zaromet Halogenski Zarometi 12V, 60/55 W H4
Zaromet LED’" LED -
Sprednja meglenka (Ce je del opreme) 12V, 19W H16
Pozicijska lu¢ Modeli s halogenskimi zarometi 12V,5W W5W
Modeli z zarometi LED " LED -
Dnevne luéi (e so del opreme)’” LED -
Lucka smernih kazalcev Spredaj 12V, 21 W WyY21w
Zadaj 12V, 21 W WY21W
Stranski smerni kazalec Blatnik ™! 12V,5W —
Zunanja vzvratna ogledala™ | LED -
Zadnja/zavorna lu¢ 12V, 21/5W W21/5W
LED -
Tretja zavorna lug’™ LED -
Lu€ za vzvratno voznjo 12V,16 W W16WwW
Osvetlitev registrske tablice 12V,5W W5W
LED -
Zadnja meglenka (Ce je del opreme) 12V, 21 W W21W
Notranja lu¢ Spredaj 12V, 10 W -
Prtljaznik 12V,5W W5W

+ Ce morate zamenjati naslednje Zarnice, navedene v zgorniji preglednici, se posvetujte s pooblag&enim prodajalcem vozil SUZUKI.
*1 Ludi ni mogocCe razstaviti, zato Zarnice ne morete zamenjati. V primeru okvare katere od Zarnic zamenjajte celoten sestav.
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POSTAVKA: Kolesa in pnevmatike

Dimenzije pnevmatik, spredaj in zadaj

175/65R15 84H™1, 175/60R16 82H""

Velikost platis¢

Pnevmatika 175/65R15: 15X5J
Pnevmatika 175/60R16: 16X5J

Tlak v pnevmatikah

Za predpisani tlak v pnevmatikah glejte nalepko s podatki o pnevma-
tikah na vratnem stebru na voznikovi strani.

PriporoCene snezne verige (za Evropo)

Sirina vzdolznega Zleba: 10 mm, $irina pre¢nega Zleba: 10 mm

PriporoCene zimske pnevmatike

175/65R152 ali 175/60R162

*1 Ce ne morete pripraviti pnevmatik s predpisanim indeksom nosilnosti in simbolom hitrosti, pripravite pnevmatike z vigjim indeksom

nosilnosti in simbolom hitrosti.
*2 Ce pripravljate zimske pnevmatike:

« preverite, ali so pnevmatike iste velikosti, konstrukcije in nosilnosti kot prvotno namescene pnevmatike,

» zimske pnevmatike namestite na vsa Stiri kolesa,

* zavedajte se, da je najvecja dovoljena hitrost z zimskimi pnevmatikami obi€ajno nizja od hitrosti s prvotno names¢enimi pnevmatikami.

Za dodatne informacije se posvetujte s prodajalcem ali dobaviteljem vozil SUZUKI.
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POSTAVKA: Priporo¢eno gorivo/maziva in prostornine (pribl.)

Gorivo 2WD

4WD

Glej poglavie PRIPOROCENO GORIVO.

321(7,0 Imp gal)

301 (6,6 Imp gal)

Motomo olje Modeli z motorjem

K12C

Razvrstitev: API SN ali SP
ILSAC GF-5 ali GF-6
Viskoznost: SAE 0W-16

3,31(5,8 Imp pt)
(menjava s filtrom olja)

Za model z motorjem

Razvrstitev: APl SN ali SP
ILSAC GF-5 ali GF-6
Viskoznost: SAE 0W-16

3,31(5,8 Imp pt)
(menjava s filtrom olja)

Razvrstitev: APl SL, SM, SN ali SP
ILSAC GF3, GF-4, GF-5 ali GF-6
Viskoznost: SAE 0W-20

3,11(5,5 Imp pt)
(menjava s filtrom olja)

K12D
Modeli z motorjem
K12M
Hladilna Modeli z
tekOéina motorJ| M/T
motorja K12C in
K12D CvT
Modeliz | M/T
motorjem
K12M CVT

Hladilna tekocina motorja
»SUZUKI LLC: Super« (modra)

4,01 (7,0 Imp pt)
(vklju€no z rezervoarjem)

4,21 (7,4 Imp pt)
(vklju€no z rezervoarjem)

3,81(6,7 Imp pt)
(vkljuéno z rezervoarjem)

4,01 (7,0 Imp pt)
(vkljuéno z rezervoarjem)
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POSTAVKA: Priporo¢eno gorivo/maziva in prostornine (pribl.)

Olje ro¢nega menjalnika

»SUZUKI GEAR OIL 75W«

1,51(2,6 Imp pt)

Teko€ina za CVT

»SUZUKI CVTF GREEN-2«

5,731(10,1 Imp pt)

Olje za reduktor

4WD

»SUZUKI GEAR OIL 75W-85«

0,411(0,7 Imp pt)

Olje zadnjega diferenciala

4WD

»SUZUKI GEAR OIL 75W-85«

0,851 (1,5 Imp pt)

Zavorna tekoc€ina

SAE J1703 ali DOT3
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BELEZKE



DODATEK

DODATEK

Za AVSEralijo ......cooccceeeiiicrrn i 121
Za drzave c¢lanice GCC (arabske zalivske drzave) ........... 12-3
Za Cile in Panamo

Za Mehiko
Za Tajvan
Za Argentino




DODATEK

Za Avstralijo

Datum proizvodnje

Datum proizvodnje najdete na identifikacij-
ski plos¢ici vozila.

»Datum proizvodnje« pomeni koledarski
mesec in leto, v katerem sta bila povezana
karoserija in pogonski mehanizem, vozilo
pa je zapustilo proizvodnjo linijo.

Rezervno kolo za za¢asno uporabo
(kompaktno rezervno kolo)

VELIKOST
oS T | T135/70R15 99M
VELIKOST
PLATISC 15x 4T
TLAK V HLADNI .
PNEVMATIKI 420 kPa (60 psi)

ZacCasne rezervne pnevmatike, namesce-
ne na to vozilo, morajo imeti najvecjo do-
voljeno obremenitev najmanj 775 kg, in-
deks obremenitve »99« in simbol kategori-
je hitrosti najmanj »M« (130 km/h).

Ce je name$Cena rezervna pnevmatika za
zacCasno uporabo, vozite previdno. Cim prej
jo zamenjajte s standardno pnevmatiko.

121

Sistem za zadrzevanje otrok

A OPOZORILO

Pritrdilne tocke varnostnega pasu za
otroke obremenitve prenasajo zgolj,
Ce je sistem za zadrzevanje otrok pra-
vilno namescen. V nobenem primeru
jih ne uporabljajte za varnostne paso-
ve za odrasle, jermene ali za pritrjeva-
nje drugih predmetov ali opreme na
vozilo.

OPOMBA:

Originalni sistemi za zadrZevanje otrok
SUZUKI ne izpolnjujejo pogojev AS (av-
stralskega standarda) 1754.

Teh sistemov za zadrZevanje otrok v Av-
straliji ne uporabljajte.

SidriS¢a za zgornji vpenjalni jermen
sistema za zadrzevanje otrok

PRIMER

h Spredaj ﬂ

TOP TETHER

ng‘[

75RM1201
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Nekateri sistemi za zadrzevanje otrok zah-
tevajo uporabo zgornjega vpenjalnega jer-
mena. V vasem vozilu so nameS¢ena sid-
ris¢a za zgornji jermen na mestih, prikaza-
nih na ilustraciji. Stevilo sidriS¢ zgornijih jer-
menov, names€enih v vasem vozilu, je
odvisno od tehni¢nih podatkov vozila. Sis-
tem za zadrzevanje otrok namestite na
naslednji nacin.

PRIMER

. % Spredaj

"N\

54P001207

Pred pritrditvijo zgornjega vpenjalnega jer-
mena odstranite vzglavnik. Po pritrditvi
zgornjega vpenjalnega jermena namestite
vzglavnik nazaj na svoje mesto in poskrbi-
te, da jermen teCe pod njim, kot prikazuje
ilustracija.

Zgornji vpenjalni jermen odstranite v nas-
protnem vrtnem redu.

Za podrobnosti glede zasc¢ite vasega otro-
ka glejte razdelek »Varnostni pasovi in sis-
temi za zadrZevanje otrok« v poglavju
PRED VOZNJO.

Nazaj obrnjeni sistem za
zadrzevanje otrok

A OPOZORILO

Ne uporabljajte nazaj obrnjenega
sistema za zadrzevanje otrok na se-
dezu, ki je zasciten z zracno blazino
pred njim.

A OPOZORILO

Nazaj obrnjenega sistema za zadrze-
vanje otrok ne name$c¢ajte na sovo-
znikov sedez. Ce se sprozi zracna
blazina na sovoznikovem sedezu,
lahko povzroci smrt ali hude poskod-
be otroka v nazaj obrnjenem sistemu
za zadrzevanje otrok. Hrbtna stran
nazaj obrnjenega sistema za zadrze-
vanje otrok bi bila preblizu sprozene
zra€ne blazine.

Ce morate uporabljati naprej obrnjeni sis-
tem za zadrzevanje otrok na sovozniko-
vem sedeZu, potisnite sovoznikov sedez
¢im bolj nazaj. Za podrobnosti glede zas¢i-
te vaSega otroka glejte razdelek »Varno-
stni pasovi in sistemi za zadrZevanje ot-
rok« v poglavju PRED VOZNJO.

Opozorilo za nepripet varnostni pas

UpoStevajte to opozorilo in navodila za
varnostne pasove v tem priro¢niku.

A OPOZORILO

Varnostni pasovi so izdelani za obi-
€ajno strukturo telesa in morajo biti
pripeti nizko €ez sprednji del medeni-
ce ali boke, prsni kos in ramo, kot je
ustrezno; izogibajte se namestitvi tre-
busnega dela pasu preko trebuha.

* Varnostne pasove je treba nastaviti
¢im bolj tesno, tako da vam je Se
udobno, in s tem zagotoviti zascito,
ki jo nudijo. Ohlapen pas bo znatno
znizal zascito potnika.

* Pazite, da tkanina varnostnih pasov
ne pride v stik z los¢ili, olji in kemi-
kalijami in zlasti s kislino iz akumu-
latorja. Pri ¢iS€enju uporabljajte vo-
do in blago milnico. Varnostne pa-
sove je treba zamenjati, ¢e se tkani-
na obrabi, umaze ali poskoduije.

¢ Celoten sistem varnostnega pasu
je treba po silovitejSem udarcu za-
menijati, tudi ¢e poskodbe na njem
niso vidne.

* Trakovi varnostnega pasu ne smejo
biti zviti.

¢ Z varnostnim pasom je lahko vedno
pripeta le ena oseba; ne pripenjajte
ga Cez otroka v narocju odrasle
osebe, saj je to izredno nevarno.
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Ce »sestav varnostnega pasu« vkljuéuje
»samodejno navijalo z nastavijanjem dolZzi-
ne in zaskocitvijo« ali »navijalo z zasko-
citvijo v sili«.

A OPOZORILO

* Spremembe ali dodatki pri sestavu
varnostnih pasov niso dovoljeni,
saj lahko onemogocéijo delovanje
nastavitvenih naprav pri zategova-
nju ali preprecijo tako nastavitev
sistema varnostnega pasu, ki omo-
goca zategovanje.

* Varnostni pas prilagodite po navo-
dilih v razdelku VARNOSTNI PAS v
tem priro€niku, tako da se trebusni
in ramenski del sestava varnostne-
ga pasu ¢im tesneje vendar udob-
no prilegata telesu.
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Za drzave ¢lanice GCC
(arabske zalivske drzave)

Tehnicni podatki

1.2L
Najvecja moé: 61 kW/6.000 vrt./min.
Najvedji vrtilni moment:

113 Nm/4.200 vrt./min.

Najvecja hitrost: 170 km/h (2WD M/T)
160 km/h (2WD CVT)

Pomen simbola zra¢ne blazine

( WARNING )
AAgDVEgENCIA Dﬂ
ALABY @
FERE
S ied
\. J

52RS303
To oznako najdete na sencniku.

A OPOZORILO

Na sedezu, ki je zaciten z AKTIVNO
ZRACNO BLAZINO, NIKOLI ne upo-
rabljajte sistema za zadrzevanje ot-
rok, obrnjenega nazaj, ker lahko s
tem povzrocite SMRT ali HUDO PO-
SKODBO otroka.
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Za Cile in Panamo

Priporo€eno gorivo

PRIMER

=} UNLEADED
@\ FUEL ONLY

75RM172

Modeli z motorjem K12M

Za preprecitev poSkodb kataliticnega pre-
tvornika morate uporabljati neosvincen
bencin z oktanskim Stevilom (ROS) 91 ali
visjim.

Ta vozila so oznacena tudi z nalepko, pritr-
jeno v blizini grla rezervoarja za gorivo, na
kateri je navedeno: »UNLEADED FUEL
ONLY«, »NUR UNVERBLEITES BEN-
ZIN«, »ENDAST BLYFRI BENSIN« ali
»SOLO GASOLINA SIN PLOMO« (samo
neosvincen bencin).
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Mesanice bencina-etanola

V nekaterih obmodjih so naprodaj mesani-
ce neosvinéenega bencina in etanola (Zitni
alkohol), znane tudi pod imenom Gasohol.
Take mesSanice lahko uporabljate, ¢e ne
vsebujejo ve€ kot 12 % etanola.

Preverite, ali oktansko Stevilo meSanice
bencin-etanol ni niZje od predpisanega ok-
tanskega Stevila bencina.

OPOMBA:

Ce pri uporabi me$anice bencina/alkohola
niste zadovoljni z voznimi lastnostmi ali po-
rabo goriva, znova zacnite uporabljati ne-
osvin¢en bencin brez alkohola.

POMNI

Pazite, da med to¢enjem ne razlijete
goriva, ki vsebuje alkohol. Ce se gori-
vo razlije po karoseriji vozila, jo takoj
obrisite. Goriva, ki vsebujejo alko-
hol, lahko povzroé€ijo poskodbe laka,
ki so izvzete iz omejene garancije za
novo vozilo.

POMNI

Rezervoar za gorivo vsebuje zracni
prostor, ki omogo¢a povecéanje pro-
stornine goriva v vroéem vremenu. Ce
nadaljujete z dolivanjem goriva po sa-
modejnem zapiranju Sobe za polnje-
nje ali po nastanku povratnega toka,
se bo napolnila zraéna komora. Izpo-
stavljenost prenapolnjenega rezervo-
arja visokim zunanjim temperaturam
povzro¢i uhajanje zaradi raztezanja
goriva. Da bi se izognili takemu uhaja-
nju goriva, prenehajte z dolivanjem ob
avtomatski izkljucitvi Sobe za polnje-
nje oziroma ob prvem povratnem uda-
ru oddusnika, ¢e uporabljate alterna-
tivni neavtomatski sistem.
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Za Mehiko

Priporo€eno gorivo

PRIMER

&

e} UNLEADED
(W@J|} FuEL onLY

=} UNLEADED | ;i
|\ FUEL onLY
75RM304

Za vase vozilo je potreben navaden neos-
vinéen bencin z najmanjSo oktansko stop-
njo 87 (po metodi (R + M)/2). V nekaterih
obmogjih so na voljo le goriva, obogatena
s kisikom.

Goriva, obogatena s kisikom, ki izpolnjuje-
jo minimalne zahteve glede oktanskega
Stevila in zahteve, opisane v nadaljevanju,
lahko uporabljate v svojem vozilu, ne da bi
to vplivalo na omejeno garancijo za novo
vozilo.

OPOMBA:

Goriva, obogatena s kisikom, in goriva, ki
vsebujejo aditive z vezanim kisikom, na
primer MTBE ali alkohol.

Ce je namesc¢ena nalepka »RON 95«, mo-
rate uporabljati neosvincen bencin z naj-
manjso oktansko stopnjo 91 (po metodi
(R+ M)/2).

Mesanice bencina/etanola

MeSanice neosvinenega bencina in eta-
nola (zitnega alkohola), poznane tudi kot
gasohol, lahko uporabljate v svojem vozilu,
¢e vsebnost etanola ne presega 10 %.

Oznake c¢rpalk za gorivo

V nekaterih drzavah morajo biti ¢rpalke, ki
se uporabljajo za to€enje goriv, obogatenih
s kisikom, oznacene s podatki o vrsti in od-
stotkih kisikovih spojin ter morebitni priso-
tnosti pomembnih dodatkov. Te oznake bi
vam morale zagotoviti dovolj informacij, da
bi ugotovili, ali doloéena meSanica goriva
izpolnjuje prej navedene zahteve. V drugih
obmodjih na d&rpalkah morda ni jasnih
oznak glede vsebnosti ali vrste kisikovih
spojin in dodatkov. Ce niste prepri¢ani, ali
gorivo, ki ga nameravate uporabiti, izpol-
njuje te zahteve, se obrnite na operaterja
bencinskega servisa ali dobavitelja goriva.

OPOMBA:

SUZUKI priporoca, da prispevate k Ciste-
mu zraku z uporabo goriv, obogatenih s ki-
sikom. Ce pri uporabi goriva, obogatenega
s kisikom, niste zadovoljni z voznimi la-
stnostmi ali porabo goriva vozila, upo-
rabljajte obi¢ajni neosvinéeni bencin.

POMNI

Pazite, da med to¢enjem ne razlijete
goriva, ki vsebuje alkohol. Ce se gori-
vo razlije po karoseriji vozila, jo takoj
obrisite. Goriva, ki vsebujejo alko-
hol, lahko povzroé€ijo poskodbe laka,
ki so izvzete iz omejene garancije za
novo vozilo.
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Premesc¢anje pnevmatik

Premescéanje stirih pnevmatik

Il

54G114

Ce Zelite prepreéiti neenakomerno obrabo
pnevmatik in podaljSati njihovo zivljenjsko
dobo, premescajte pnevmatike tako, kot je
prikazano na sliki. Pnevmatike je treba
premescati v skladu s priporo€ili v progra-
mu rednega vzdrzevanja. Po premeS¢anju
uskladite tlak v sprednijih in zadnjih pnev-
matikah s predpisanimi vrednostmi na na-
lepki s podatki o pnevmatikah.
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Za Tajvan

Pomen opozorilne oznake

A |1

IR TE A EE A
RILREBR - WERRE

QO
LA

To oznako najdete na sencniku.

61MS503

A OPOZORILO

NE prevazajte dojencka, majhnega
otroka ali otroka na sovoznikovem
sedezu. S tem bi krSili zakonodajo.

Sistem za zadrzevanje otrok

A POZOR

Pred namestitvijo sistema za zadrze-
vanje otrok nastavite viSino vzglavni-
ka ali ga po potrebi odstranite. Ce na-
mescate jahaca, ki ni opremljen z
naslonom ali vzglavnikom, vzglavni-
ka ne smete odstraniti. Ce pred na-
mestitvijo sistema za zadrzevanje ot-
rok odstranite vzglavnik, ga morate
po odstranitvi sistema za zadrzevanje
otrok znova namestiti.

Ce sistem za zadrzevanje otrok ne-
pravilno namestite, se lahko otrok, ki
sedi v njem, ob trku poskoduje. (Za
podrobnosti glejte »Namestitev s tri-
tockovnim varnostnim pasom«, »Na-
mestitev s sidriS¢i ISOFIX« in »Name-
stitev zadrzevalnega sistema za otro-
ke z zgornjim vpenjalnim jermenom«

v tem poglavju.)

Vozilo je opremljeno s sistemom za izklop
sovoznikove zracne blazine. Ce namestite
sistem za zadrzevanje otrok na sovoznikov
sedez, mora biti sprednja sovoznikova
zracna blazina izklopljena.
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Sistem za zadrzevanje otrok

Ustreznost potnikovih sedezev za prevoz
otrok in namestitev sistemov za zadrzeva-
nje otrok je prikazana v naslednji pregle-
dnici.

Primernost sistemov za zadrzevanje
otrok na posameznih sedezih

/1 ,
@

o)) 2
0 @

= 2] N

83RS034

OPOMBA:
Na zgornji sliki je prikazano vozilo z vola-
nom na levi strani.
Stevilka poloZaja sedeza D, @, @ in @
Je enaka za vozilo z volanom na levi strani
in vozilo z volanom na desni strani.

@ Sovoznikov sedez

@ Zadnji sedez na desni strani

(@ Zadnji sedez na sredini

@ Zadnji sedez na levi strani

X
U) (& 2N
U

CRECEECRNS

Ul i

s

Primeren je za univerzalno
kategorijo sistemov za zadr-
Zevanije otrok, pritrienih z var-
nostnim pasom vozila.

Primeren je za sistema za
zadrzevanje otrok i-Size in
ISOFIX.

Sedez je opremljen s sidris-
¢em za zgorniji jermen.

Ni primer za sistem za zadr-
Zevanije otrok.
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Podrobne informacije o sistemu za zadrzevanje otrok

Polozaj

Stevilka poloZaja sedeza @ @ @ @
Polozaj sedeza je ustrezen za univerzalne sisteme s pasovi
(DA/NE) NE DA DA DA
Polozaj sedeza i-Size
(DA/NE) NE DA NE DA
Polozaj sedeza je ustrezen za univerzalne sisteme s
stranskim pritrjevanjem NE X NE X
(L1/L2)
Primeren za nazaj obrnjeno namestitev
(R1/R2/R3) NE R1, R2, R3 NE R1, R2, R3
Primeren za naprej obrnjeno namestitev
(F2XIF2/F3) NE F2X, F2, F3 NE F2X, F2, F3

Legenda ¢rk v prejSnji preglednici:
DA = primeren za ta polozaj sedeza
NE = ni primeren za ta polozaj sedeza

X = polozaj ISOFIX ni primeren za sisteme za zadrzevanje otrok ISOFIX pri tej namestitvi.

Sistemi za zadrZzevanje otrok ISOFIX so razdeljeni v razli¢cne masne skupine, razrede velikosti in namestitve.

Sistem za zadrzevanje otrok se lahko uporablja v polozZajih sedezev za namestitve, navedene v zgorniji preglednici.

Za masno skupino, razred velikosti in namestitev preverite preglednico na naslednji strani.
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Ce va$ sistem za zadrZevanje otrok nima razreda velikosti (ali ne morete najti informacij v naslednii preglednici), glejte informacije o
ustreznosti sistema za zadrzevanje otrok za vozilo ali povprasajte prodajalca sedeza za otroke.

Masna skupina Rr?gr\?gligfs?e nar';l]ae(vs:it?tve Opis
F L1 Sistemi za zadrZevanje otrok, obrnjeni v levo (prenosni otroski lezalniki)
(do 100 kg) G L2 Sistemi za zadrzevanje otrok, obrnjeni v desno (prenosni otroski lezalniki)
E R1 Nazaj obrnjeni sedez
E R1 Nazaj obrnjeni sedez
(do (1); kg) D R2 Nazaj obrnjeni sistemi za zadrZzevanje otrok za mal¢ke manjSe velikosti
C R3 Nazaj obrnjeni sistemi za zadrZevanje otrok za malCke obi¢ajne velikosti
D R2 Nazaj obrnjeni sistemi za zadrzevanje otrok za malcke manjse velikosti
C R3 Nazaj obrnjeni sistemi za zadrZevanje otrok za malcke obiCajne velikosti
(9 kg d(l) 18 kg) B F2 Naprej obrnjeni sistemi za zadrzevanje otrok za mal¢ke manjSe viSine
B1 F2X Naprej obrnjeni sistemi za zadrZzevanje otrok za mal¢ke manjSe viSine
A F3 Naprej obrnjeni sistemi za zadrZevanje otrok za malCke obi¢ajne viSine
(od 15 kg”do 25 kg) X X -
(od 22 kg;I:jo 36 kg) X X -

Legenda ¢rk v prejSniji preglednici:
X = za to masno skupino ni namestitve.

12410
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Za Argentino

Priporo€eno gorivo

PRIMER

UNLEADED
FUEL ONLY

=t} UNLEADED |
|\ FUEL onLY

Mesanice bencina-etanola

V nekaterih obmodjih so naprodaj mesani-
ce neosvinéenega bencina in etanola (Zitni
alkohol), znane tudi pod imenom Gasohol.
Take mesSanice lahko uporabljate, ¢e ne
vsebujejo ve€ kot 12 % etanola.

Preverite, ali oktansko Stevilo meSanice
bencin-etanol ni niZje od predpisanega ok-
tanskega Stevila bencina.

OPOMBA:

Ce pri uporabi me$anice bencina/alkohola
niste zadovoljni z voznimi lastnostmi ali po-
rabo goriva, znova zacnite uporabljati ne-
osvinéen bencin brez alkohola.

POMNI

Pazite, da med to¢enjem ne razlijete
goriva, ki vsebuje alkohol. Ce se gori-
vo razlije po karoseriji vozila, jo takoj
obrisite. Goriva, ki vsebujejo alkohol,
lahko povzroc€ijo poskodbe laka, ki so
izvzete iz omejene garancije za novo
vozilo.

POMNI

75RM304
Modeli z motorjem K12M
Za preprecitev poSkodb kataliticnega pre-
tvornika morate uporabljati neosvincen
bencin z oktanskim Stevilom (ROS) 91 ali
visjim (ali ROS 95 ali vi§jim, e je to nave-
deno na vratcih rezervoarja za gorivo).
Ta vozila so oznacena tudi z nalepko, pritr-
jeno v blizini grla rezervoarja za gorivo, na
kateri je navedeno: »UNLEADED FUEL
ONLY«, »NUR UNVERBLEITES BEN-
ZIN«, »ENDAST BLYFRI BENSIN« ali
»SOLO GASOLINA SIN PLOMO« (samo
neosvincen bencin).

Ce je nameS¢ena nalepka »RON 95«, mo-
rate uporabljati neosvin¢en bencin z oktan-
skim $tevilom (ROS) 95 ali vec.
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Rezervoar za gorivo vsebuje zracni
prostor, ki omogo¢a povecéanje pro-
stornine goriva v vroéem vremenu. Ce
nadaljujete z dolivanjem goriva po sa-
modejnem zapiranju Sobe za polnje-
nje ali po nastanku povratnega toka,
se bo napolnila zraéna komora. Izpo-
stavljenost prenapolnjenega rezervo-
arja visokim zunanjim temperaturam
povzro¢i uhajanje zaradi raztezanja
goriva. Da bi se izognili takemu uhaja-
nju goriva, prenehajte z dolivanjem ob
avtomatski izkljucitvi Sobe za polnje-
nje oziroma ob prvem povratnem uda-
ru oddusnika, ¢e uporabljate alterna-
tivni neavtomatski sistem.
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Drzalo za steklenico zadaj .......cccuceerrvemersseerssmersssssnsseerssanens

Dviganje vozila z garazno dvigalko........cccceceemnninssnnnnisssannns 8-3
Dvojna Kamera.....ccccuceeerinnsssmsnmssssssssssssssssssssssssssssssssssssssanes 3-56
E

ECO-COOI ..o s s s s
Elektricna ogledala. .......c..cccucuunn

Elektriéni pomik stekel
Elektronski nadzor stabilnosti (ESP®) ............................... 3-71
F

Filter zraka.............

Funkcija AUX
Funkcija za prepre€evanje priprtja
Funkcija za zaséito pred krajo ................

G

Glavna opozorilna signalna IUCKa ........ccccermnsssansrsssssannnnnas 2-125
H

Halogenski Zarometi .......ccccrvvmrrnemmnnmsmnsessnnessnessnsss e
Hladilna tekoc¢ina motorja
0T -
|

Identifikacija VOzila .......ccccccvmmrinissnninnsssnnsnssssn e
Indikator nacina S ........cccceeenenee

Indikator naéina voznje .............

Indikator olja............
Indikator prestave
Indikator ro¢nega nacina...........
Indikator toka energije...............
Indikatorji smernih kazalcev
Informacijski zaslon

(armaturna plosca brez merilnika Stevila vrtljajev)......... 2-103
Informacijski zaslon
(armaturna ploscéa z merilnikom Stevila vrtljajev)............. 2-81
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Izbira hladilne tekog€ine ........ccccviierrisenrnsernss e 7-28
Izbira NaginoV VZiga.......ccceemmisssmmnnisssmsssssssnsnssssssssssssssnasnnas 3-7
K

Kabelska SklopKa........ccouuiinsmnmmsssmmnmnssssssnissssssssssssnsssssssanes

Kamera za vzvratno voznjo....
Kataliticni pretvornik.........ccccceeemmmemmmrnnssssssssssssscemsssnssssesssns
Kilometrski Stevec ..o
Klimatska naprava
Kljuéavnice na stranskih vratih........cccccoiiiccciriiccccnniiscennn, 2-2
Kljuéavnice na vratih.......ccccoiiiiccnnisiccmnnissccsn s
T

Kompaktno rezervno kolo
Komplet za popravilo poskodovane pnevmatike ............... 8-6
Kontaktna Kljuéavnica.........cccevirmmrinsssnemnisssssssissssnssssssnsnnnns
Kontrola nivoja hladilne teko¢ine..........

Kontrola nivoja menjalniSkega olja
Kontrola nivoja olja .......ccceeecrmrinsacnniinnens
Kontrola nivoja teko¢ine............
Kontrolna lu¢ka akumulatorja
Kontrolni seznam dnevnega pregleda........cccoeerirmernsaeerinans 3-1
Krmilni mehanizem........ccoccinvmiiinmnnsnnessss e 7-40
L

Litijev akumulator .........cccevemriremrissmnsesnneernsse e
Lu¢ za vzvratno voznjo ..........
Lucka ENG A-STOP »OFF«....
Lucka servo volana.................
Luc€ka tlaka Olja....c.cccerirmrnrmmrnsmnrssmsnssss e s nsssme s ssseennsans
Lucka za nizko temperaturo hladilne

tekoc€ine motorja (Modra).......cccccurrrcrsmrrrsssmnrnssssnnssssssnnnns
Lucka za obvezno menjavo olja
Lucka ZRACNA BLAZINA .......ooeeeeeecrcrenenessnenenens
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MenjalniSKo OlJe .....coicmiiiiieiiiie s
Menjava akumulatorja...
Menjava hladilne tekocine.........
Menjava koles.......cccccerrrrrrrniisnnes
Menjava menjalniSkega olja
Menjava motornega olja in filtra olja
Merilnik goriva -
Merilnik hitrosti .....ccccveeciriismii
Merilnik Stevila vrtljajev.......ccccccccciiiiicccniiscerrnccer e
Mesanice bencinal/etanola
Mesanice bencina-etanola
Metlice brisalcev ........
Motorno olje in filter
N

Nacin delovanja ABS..........ccccciiinimmrinissmnrnsssssnssssssssssssssnnns 3-70
Nadin nastavljanja.........ccceeomnimniiinnisiceneeereeae 2-90, 2-109
Namestitev radijskih frekvenénih oddajnikov ................... 5-33
Namestitev s sidriSCi ISOFIX.......cccocmvvmiremrimnssniinnsssssensnens 2-60
Namestitev s trito€kovnim varnostnim pasom ................. 2-59
Namestitev sistema za zadrzevanje otrok z zgornjim

vpenjalnim jermenom ... 2-62
Nastavitev sedeza .......cccceeeemmmeeecrirrreeerreeeeenneeeeees .2-28, 2-31
Nastavitve I/S AC.......cccccririmrnrrnerrss s 3-41
Nastavljanje vzorca zarometov........cccceccurrvssannnns 2-129
Natovarjanje vozila........cccoomiiimninrener e 6-1
Navijalo z zaskogitvijo v sili (ELR)......ccvrueeriruennes .2-38
Navodila za dviganje vozila............ce... e 8-1
Navodila za zagon vozila s premostitvenimi kabli............. 8-10
Nerazstavljive UCi......ccccrimiiiii e 7-52
Notranja luC .......ccccmmiinimrrnimr e 5-5, 7-53
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Notranje delovno obmocje za zagon motorja ........cceceueenenne 3-9
Notranje vzvratno ogledalo.........cccccurvmrmisssmnnnisssssnnisssnnnns 2-25
o

Obti€anje VOzila .......ccccccmminnneernnnsesnnnssss s s

Oddajnik sistema za dostop brez kljuca
Ogledala.......ccceiiiieiiiiccer s —————
Ogrevanje in klimatska naprava..........cccuceeerrsemnssmerisnennnns
Ogrevanje sprednjih sedezev

Olje roénega menjalnika .......ccccvvirmmrmssssnennssssssessssssnsssssnns
Olje za reduktor...........c.cc....
Olje zadnjega diferenciala...
Omejevalnik hitrosti ........c.cceeeens
Opomnik kontaktnega kljuca.................
Opomnik za nepripet varnostni pas......
Opora za stopala......cc.coccerrnrinemrrnissannnnnns
Opozorilna in signalna sporogGila .........ccccvrssamnninnnnas
Opozorilna lu¢ka blokade zagona motorja/

sistema za zagon brez kljuca..........ccceeervmriiiniinninnnnes 2-118
Opozorilna lucka (5] 2-114, 3-72
Opozorilna lu¢éka menjalnika .........ccocvevrsmnrinssnenninssssnnenns 2-117
Opozorilna luéka pomoc¢i pri zaviranju

Z dVOjNO KAMEro .....ceeeiierieerenn e 2-125
Opozorilna lu¢ka sistema za samodejno nastavitev

viSine SNOpa ZarometoV .........ccceriissmmsnnssssmssnsssssssssssssnnnns 2-121
Opozorilna lu¢ka za nepripet voznikov

varnostni pas/opozorilna lu¢ka za nepripet

SOVOZNIKOV varnostni Pas......ccccuucemermssssnnsssssssssssssssnnssenas 2-116
Opozorilna lu¢ka za nizek tlak v pnevmatikah....... 2-111, 3-80
Opozorilna lu¢ka za nizko koli€ino goriva ........cccceeeeeenne 2-118
Opozorilna lu¢ka za odprta vrata.........cccceevicmnrinicnnnennn. 2-118

Opozorilna lu¢ka za visoko temperaturo hladilne
teko€ine motorja (rde€a) ........ccccerrisssmmrmissssnnssssssssnssssnnnns
Opozorilna luéka za zaromet LED .........

Opozorilna luéka zavornega sistema
Opozorilna lu¢ka zavornega sistema proti blokiranju
KOIeS (ABS) .....cicieerriisneerinsssnssisssssnssssssssss s sssssssssssssasssssnssas
Opozorilne in signalne lucke
Opozorilni zvo€ni signal ro€ne zavore
Opozorilni zvo€ni signal za vklopljene luci
Opozorilo na izpusne pline ......cccccccmriinsemnnnnnsrnse -
Opozorilo za nepripet varnostni pas
Orodje za menjavo kolesa..........cccceeeeune.

Osvetlitev registrske tablice .......ccccovvmriremnrnrissennceennaes
Osvetlitev stikala za zagon motorja .......ccccucceernissscnnnisssennns
Oznake €rpalk Za gOriVO ......ccccemmrissnmerrsssssersssssnessssssnnensssnas

Pedal sklopke .-
| 2= T F T2 T o] 1 o .
Pnevmatike ........cccciviimmiininrrnssr s
Pogonski jermen
Pokrivalo prtljaznika .......ccccccreiissmnrisssssnsssssssssssssssssssssssnnes

POKIroV Motorja......cccucemririnsmmnnsiisesssssssssssssssssss s sssms s sssssnnnes
Pokrov rezervoarja za gorivo....
Polni okrasni pokrov
PolozZaj prestave.......c.ccccveiiianenns
Polozaj stikala za izbiro.............
Pomen opozorilne oznake..........c.curueee
Pomen simbola zra¢ne blazine..............
Pomo¢ pri zaviranju z dvojno kamero...
Poraba goriva ......ccccecemiiniiennininnenanes
Poraba motornega olja
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PosluSanje CD-ja ......ccccummnssemnmsssssmmnssssssssssssssssssssssnsnsssssanes 5-51
Poslusanje datotek, shranjenih v napravi USB ................ 5-58
Poslusanje diska MP3/WMA/AAC

PosluSanje radia ........ccceeciemrrinismnninssnnssscanneens
Poslusanje skladb, shranjenih v napravi iPod..
Povprecna hitrost .........cccccecimininnninnsnnisesnsissssssssanns
Povprecna poraba goriva.......cccceecmressssnmnrsssssssensannns
Pranje vetrobranskega stekla...
g (=T -
Predal v sredinski KONZOli........cccccurriimmimiiismnnnnsiennnnnsseennnns
Predpisana teko€ina
Predpisano Olje .......ccuerrnirnismns e
Predprazniki .......ccccvnsemmmmnnnemnnmnsssnnssssssnssssssssssssssssnne
predvajalnik CD-jev AM/FM..............
predvajalnik CD-jev AM/FM/DAB......
Pregled varnostnega pasu.....
Pregledovanje pnevmatik ......
Premesc¢anje pnevmatik......
Prepreéevanje korozije.....
Prikaz eko voznje..............
Prilagajanje osvetlitve..........cccciiirninnsnenninsssnnnns
Prilagojevalnik viSine ramenskega sidriS¢a
Priporo€eno gorivo.........ccceemrmiscnennsnncanes 1-1, 12-5, 12-6, 12-11
Priporo€eno vzdrzevanje pri izpostavljenosti tezkim

voznim razmeram (razen za drzave EU in Izrael) ................ 7-8
Priporo¢eno vzdrzevanje pri izpostavljenosti tezkim

voznim razmeram (za drzave EU in lzrael) ....................... 7-18
Program rednega vzdrzevanja

(razen za drzave EU in Izrael) ......ccccevvcmmninsssmnninsssnssssssnnnnns 7-3
Program rednega vzdrzevanja

(za drzave EU in lzrael)........ccoomnmirennereereeneeceen 7-13
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Program vzdrzevanja.......cccocerssssssmssissssssssmsssssssssssssssssssssssnes 7-2
Prostoro&ni BIUEtOOth®.............cceeeueeeenseesssssssssssssansans 5-68
R

Radijska antena.........ccccciviimmrmnnssnnnnnssssnssssssss s sssssssssanes 5-33
RDS (radijski podatkovni sistem).........ccccececmmisissnnniiiinanns 5-48
Rezervno kolo za za¢asno uporabo

(kompaktno rezervno Kolo) ......cccueerrrremrrsmrrmssmsrssnssnsssssssanens 12-1
ROCiCa ro€Ne zavore .......ccccevveemnessssmsmsssssssssssssssssssssssssnes 3-10
Rocica za brisanje in pranje vetrobranskega stekla....... 2-135
Rocica za nastavitev viSine volana .........cccccocviiiericeniinnns 2-138
Rodéica za nastavljanje naklona naslona sedeza......2-29, 2-32
Rocica za nastavljanje polozaja sedeza.............ccueus 2-29, 2-32
Rocica za nastavljanje viSine sedeza

Rocica za upravljanje IUCi .......ccccecmrrrsssennrssssannnns

Rogéica za upravljanje smernih kazalcev
ROCNA ZAVOra......cccevrrieeerrnisaees s ssamnnes
Roéni menjalnik....
Roc€ni nagin.......ccocevvunnnes
Roéno odpiranje oken
Ro€no ogrevanje in klimatska naprava........cccccuceeernininenns

S

Samodejno ogrevanje in klimatska naprava

(NAdZOr KIiME@) ..cueerrieerreeeriesrnssme s s
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Serijska stevilka motorja
Serijska Stevilka Sasije ..............

SEIVO ZAVOre......icccemrrisnenrrisssens s sssns s sssmns s easnns
SHVS (pametno hibridno vozilo Suzuki).............
Signal za zaustavitev v sili (ESS)
Signalna luéka »SET«...cccurririemrrniiinennnnns
Signalna lu¢ka dolgih zarometov ........ccccccrirernrmnrisannnas
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Signalna lucka elektronskega nadzora spusc¢anja
PO Strminah ... -
Signalna lu¢éka ENG A-STOP ....
Signalna luéka ESP® »OFF .uuurceeeressesscscsensensns

Signalna lu¢ka nepravilnega delovanja.........ccccceeviunernnes 2-117
Signalna lu¢ka obnavljanja energije med
UPOCASNJEVANJOM.....uveeeeriisssererssssssnessssssnnsssssssnnansssssnnnnsassnn
Signalna lu¢ka opozorila na zapus¢anje pasu
Signalna lu¢ka opozorila na zapus¢anje pasu »OFF«...... 2-121

Signalna lucka osvetlitve .......cccccucvmmnnniieennnnsennnneeennn, 2-122
Signalna lu¢ka pomoc¢ pri zaviranju z dvojno kamero
iZKIOPIJENa ...ueeee 2-120
Signalna lu¢ka pomogi pri zaviranju z dvojno kamero..... 2-120
Signalna lucka sprednjih meglenk..........ccccvvcinninissacnnnns

Signalna luc¢ka tempomata ............ce...
Signalna lu¢ka zadnje meglenke...........
Sistem blokade zagona motorja............
Sistem centralnega zaklepanja vrat
Sistem dnevnih IU€i (D.R.L.) .cccceriimrriirinrennce e 2-127
Sistem elektronskega nadzora spuséanja po strminah..... 3-74
Sistem ENG A-STOP (sistem za samodejno

zaustavitev in zagon motorja)
Sistem nadzora spodrsavanja
Sistem ogrevanja.........ccccuvmriiinnmennnnnnenann
Sistem za izklop sovoznikove zra¢ne blazine...
Sistem za nadzor oprijema ........cccccrrrnsssnninsssenninsssssnnnne.
Sistem za nadzor stabilnosti ..........ccceemiiimricsiiciciiieas
Sistem za nadzor tlaka v pnevmatikah (TPMS).................
Sistem za pomoc¢ pri speljevanju v klancu...........ccccvruneee
Sistem za pomog¢ pri zaviranju .......ccccueceeermssssssssssssssssnnnnes
Sistem za protivilomno zaklepanje
Sistem za samodejni vklop zarometov............ccccriuunnnee

Sistem za zadrzevanje otrokK ..........cccerrissmrrrssssnssssssssssnnnnes 121
Sistem za zadrzevanje otrok za drzave,
v katerih velja Pravilnik ZN $t. 16—06 ..........cccecccrreeerrcncens 2-47

Sistem za zadrzevanje otrok za drzave,

v katerih velja Pravilnik ZN St. 16-08 .........ccccvvrrieernraeenans
Sistem za zagon brez kljuca..........ccccvriniuernrnissanns

Sistem zategovalnikov varnostnih pasov
Sistemi za zadrzevanje otrok ..........ccccemiiimnninniienncieninas
Skupni prihranek goriva med zaustavitvijo

V Prostem teKuU......cccccmiirissmnrinssssnissssss s s s ssssnsens 2-84
Skupno trajanje zaustavitve v prostem teku..........cccc...... 2-84
Snezne verige
Sprednja Meglenka .........ccuveerererrnsernnsssrsssrnee e
Sprednja pozicijska lu¢
Sprednje zraéne blazine
Sprednji sedezi........ccocriieeriinnena.
Sprednji smerni kazalec
Stikalo elektronskega nadzora spusc¢anja po strminah .....3-74
Stikalo ENG A-STOP »OFF«
Stikalo ESP® »OFF«...
Stikalo nagina S......cccvcceciiiini e —————
stikalo pomog¢i pri zaviranju z dvojno kamero »OFF«....... 3-54
Stikalo za brisanje/pranje zadnjega stekla
Stikalo za nadzor oprijema........cccceceriimrnieernanan

Stikalo za nastavitev viSine zarometov........ccccccviiinnnnnee
Stikalo za ogrevanje zadnjega stekla/

stikalo za ogrevano zunanje vzvratno ogledalo..............
Stikalo za opozorilo na zapusc¢anje pasu »OFF«
Stikalo za sprednje meglenke..........ccoccerireirrinrnsernssnennnes
Stikalo za vklop varnostnih utripalk..........cccccecniiiicennnnnne
Stikalo za zadnje meglenke
Stikalo za zagon motorja........cccceeimiiirninnnse e
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Stikalo za zlaganje zunanjih vzvratnih ogledal................. 2-26
Stranske zrac¢ne blazine in stranske zra¢ne zavese......... 2-69
Stranski smerni Kazalec .........cccceevrmeeemmrenniresesssssssssseeeennenn

Stresna nosilca...
Stropni ro€aji....cccceerrreerssanens
Svarilna lu¢ka pred krajo ....

Svinéev akumulator.........ccccveeceriinniines

T

TEHNICNI PODATK .....c.coeeerureraesreeeeeseessssssesesesssssssssasasans 11-1
Tekocina za brezstopenjski menjalnik (CVT)....ccccecceenna. 7-33

Tekodina za pranje vetrobranskega stekla
Tempomat........cccceuvemmmrrnssmmernsssmss s ssssasne e
Terenska voznja.........e.u.e
Termometer ...
Tezave z motorjem: pregrevanje .......cccceemerssssmnssssssnnssnas
Tezave z motorjem: zaganjalnik ne deluje
Tezave z motorjem: zalit motor ........ccccueceernnnnee
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Tocke za pritrditev nosilca vieéne kljuke .........cccceceemerrnneeee
Trajanje zaustavitve v prostem teku
Trenutna poraba goriva........ccceeenrisiinnnns

Trito¢kovni varnostni pas ........ccccvcvemrmnisssenssssssesmssssnensns

U

Uporaba menjalnika.......ccceocuminssemnninssssnnissssssssisssssssssssssnnes 3-17
Upravljanje brisalcev in pranja

vetrobranskega stekla.........ccoooomiiiiiiisiiiicissn s
Upravljanje Ui ....ccccccvvremrrisnernes
Upravljanje smernih kazalcev...

Usmerjanje zarometowv .....
L0 T Ty T
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VARNOSTNA PODPORA SUZUKI.......cccomiiemrrrcnmrrnmerseneenaas 3-46
Varnostne klju¢avnice za otroke (zadnja vrata) .... -
Varnostni pasovi in sistemi za zadrzevanje otrok ............ 2-35
Varovalke .......cccceeiiiiemiminnsssniss s 7-47
Varovalke pod armaturno ploS€o .......cccucvecmmriiicmnnnnsiennnnnas 7-50
Varovalke v prostoru motorja

(za model z motorjem K12D)......ccccrrsinemmnrssssassnsssssnsssssssanes 7-48
Varovalke v prostoru motorja

(za model z motorji K12C in K12M) .....ccccvccemmincsmnnninsssnnns
Vie€ni Kavlji....cooerereiesnninicnn s

Vleka prikolice
Vleka vozila...........

Vodilne IUCi...ccceerrimriiericeniee s
Vodilo za varnostni pas ob strani zadaj
VOSKANJE ..oveerrsmrrrnmrrssmerssss e nssss s sssssssnsssmssnsanes
Voznja po avtocesti
Voznja po hribovitem terenu .
Voznja po spolzkih cestah .......cccceviemiinicimiinscnrnccceeeneees
Vrata prtljaznika ......ccocceveemnniernnemnns e
Vticnica AUX/USB
Vti€nica za dodatno opremo ........cccccmrrvcrncmrnnsssnenssssssnsnsnnnns
VzglavNiKi....ooooooeeinccmssiss s
VZigalne SVECKE......ccvrurrrrsmmrnrsmrrisrrnsms s sssms s ssmssnsss s sssne s
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Za Argentino .......ccccceiiinicmn e
Za Avstralijo.............
Za Cile in Panamo
Za drzave clanice GCC (arabske zalivske drzave)............. 12-3
T 1T 11 (o 12-6
T I T Y7 o T 12-7
Zadnja kombinirana Iug€..........ccccmmiiismmrnnsscsnnnnssessssssennns 7-56
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Zadnja meglenka......cccuceriiinnninsssnnnssassss s 7-58
Zadnji SEAEZi .......ccvesemririisnnnrisssnnr s 2-31
Zagon motorja

(vozilo brez sistema za zagon brez klju¢a)..........c..ccu...... 3-12

Zagon/zaustavitev motorja

(vozilo s sistemom za zagon brez kljuc¢a)
Zamenjava baterije .......ccccvvmmmnii—————.
Zamenjava filtra olja .......cccevvvccmnrrnnees
Zamenjava pnevmatik in/ali koles..........cccceveueee

Zamenjava vlozka filtra klimatske naprave ..........ccoceceernee 7-62
Zamenjava zarnic

Zavorni diski in zavorni bobni ... 7-39

Zavorni pedal .........ccocceicrssssmmemmnrnrre e ssssnnnene ...3-12, 7-38
Zavorni sistem proti blokiranju koles (ABS) ... 3-69, 3-71
Zlozljivi zadnji SEdezZi ......cccevrrrrmrriisissnrrinserr s 2-33
Zmanjs$anje porabe goriva ........ccccucceerrnisssesnsissssssssssnessenns 4-2
Zunanja vzvratna ogledala..........ccoomeiriimnircenenas 2-25
ZVOCNi SISteM....cicceiricccrr e ——— 5-34

ZVOK BIUCLOOND........eeeereeeeeeeeseseesesseeessseessseseessnaseasanes 5-77
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Za drzave, ki so viozile vlogo za spremenjeno izdajo po tretji izdaji Pravilnika ZN st. 10
Namestitev radijskih frekvenénih (RF) oddajnikov
Vozilo je v skladu s spremenjeno izdajo po tretji izdaji Pravilnika ZN &t. 10.

Ce v vozilu nameravate uporabljati radijsko opremo RF, moéno priporo¢amo, da izberete opremo, ki je v skladu z veljavnimi pravili ali
predpisi v vasi drzavi, ali se posvetujete prodajalcem vozil SUZUKI ali usposobljenim tehnikom.

Preglednica: namestitev in uporaba vgrajenega oddajnika RF

Frekvenéni pasovi (MHz) Polozaj antene na vozilu* Najvecja izhodna mo¢ (W)
. 3)
144-146 Amaterski pas 50
1
(1) ~-= /
\ _ 7

430-440 Amaterski pas « R 50

= \
1.200-1.300 Amaterski pas (2) 10

75RM342
(1) Spredaj (2) Polozaj namestitve antene: spredaj levo na strehi (3) Polozaj namestitve antene: spredaj desno na strehi

*Na ilustraciji je primer vozila z dviznimi vrati zadaj.

Posebni pogoji za namestitev
OPOMBA:

1) Antenski kabel je treba napeljati ¢im dlje od elektronskih naprav vozila in kabelskega snopa vozila.
2) Napajalni kabel oddajnika mora biti ustrezno priklopljen na svin¢ev akumulator vozila.

POMNI

Pred uporabo vozila se prepri€ajte, da med na¢inom v pripravljenosti in na¢éinom oddajanja radijske opreme RF ne prihaja
do motenj elektronskih naprav vozila.




MODEL NAME : T61MO

CE La

Hno11 13

MODEL NAME : K68P2

CE £a
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MODEL NAME : 168P0

CE £a

Hnoos 14

MODEL NAME : K68P4

CE La
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IZJAVA O SKLADNOSTI

Odobreno s strani TRA

T61MO 168P0

TRA TRA

REGISTERED No: REGISTERED No:
ER0117296/13 ER36057/14

DEALER No: DEALER No:
DA0039842/10 DA0039842/10

K68P2 K68P4

TRA TRA

REGISTERED No: REGISTERED No:
ER37259/15 ER37258/15

DEALER No: DEALER No:
DA0039842/10 DA0039842/10




IZJAVA O SKLADNOSTI

Odobreno s strani TRA

Model:K68PB Model:R68P0 Model:P74P0
TRA TRA TRA
REGISTERED No: REGISTERED No: REGISTERED No:
ER39601/15 ER39664/15 ER39663/15
DEALER No: DEALER No: DEALER No:
DA39720115 0034163/10 0034163/10
Model:K52RA Model:R53R0
TRA TRA
REGISTERED No: REGISTERED No:

ER44695/16 ER45801/16

DEALER No: DEALER No:
DA39720/15 0034163/10




5180052024

TRA
REGISTERED No:
ER60911/18

DEALER No:
DA36975/14

TIS-15

TRA
REGISTERED No:
ER59583/17

DEALER No:
DA36975/14

40398036

TRA
REGISTERED No:
ER38555/15

DEALER No:
DA36975/14




IZJAVA O SKLADNOSTI

Odobreno s strani TRA

TRA

REGISTERED ~ No:
ER45345/16

DEALER No:
DA0052708/10




IZJAVA O SKLADNOSTI

Odobreno s strani OMAN-TRA

T61MO

168P0

OMAN-TRA OMAN-TRA
R/0952/13 R/2142/14
D100428 D100428
K68P2 K68P4

OMAN-TRA OMAN-TRA
R/2392/15 R/2391/15
D100428 D100428




IZJAVA O SKLADNOSTI

Odobreno s strani OMAN-TRA

Model:K68PB

OMAN - TRA

R/2350/15
D100428

Model:K52RA

OMAN - TRA

R/3151/16
D090024

Model:R68P0 Model:P74P0
OMAN - TRA OMAN - TRA
R/1968/14 RI1970/14
D100428 D100428
Model:R53R0
OMAN - TRA
R/3294/16

D090024



S$180052024

OMAN-TRA
R/1293/10
D090258

TIS-15

OMAN-TRA
R/4948/17
D100428

40398036

OMAN-TRA
R/1445/10
D090258




IZJAVA O SKLADNOSTI

Odobreno s strani OMAN-TRA

OMAN-TRA
R/3086/16
D090024



MODEL No. : T61M0

51-38184 xin MIWpNN TWn 7¢'0INZX MIYW'X 190N
X7 'WONN 27U NMIPNRN NI0VIRD DX 9*7NN7 NI0X
ANKX D0 '1'Y 7D 12 NIYYY?

MODEL No. : 168P0

51-46103 XIN MIYPNN TN 7W'0INTR YK 190N
X717'winn 7w NMIpnn N10IRD DX 9'7NN7 10X
NN D0 'Y D 1D NIYYY

MODEL No. : K68P2

51-47835 xin MiIwpnNn Twn 7w '0INTX MIY'R 190N
X717'WONn ¥ NN NIVIRN DX 9*7NN7 JION
NN D0 'Y 7D 1 NIy

MODEL No. : K68P4

51-47836 XIN MIYPNN TN 7 '0INTX IY'X 190N
X71'WONN 7W NMIPNN N10IRD DX 9'7NN7 0K
NN D0 1YY D 12 NIYYY




JUINYX N7v9N [I'yn 1ol "awn" 0'0a 7V 11'D 'wina win'win X

17T NI2VI9N NNNK NIDWNAY NYI9N X771 NvAonn [am X7 = mi»D

JOINYR N7U9N [I'YANn 110D TI'YD ,TA72 NN 7w myy wim'w? "pra nqivoa" v A
DIYPNN Twan TR (ren avnn 2 1x? "pra nne” |nn

ONK DL 'Y 9D 12 NIYYT K71 ,'WO0NRN YW NMIpnn N10IRD DX 917NN7 JI0N A



Israel

Model: R68P0

51-44325x 10 MIYPNN TWN 7¢ '0IN7X 1IW'R 190N
X71 'wonn 7¢ NNIENN NIVIRD NIX 9*7NN7 110X
NN D0 'N'Y 7D 12 NIYYY

Model: R53R0

50-20345x1n MIwpNN Twn 7¢ '0IN7X 1IY'X 190N
X71 1'wonn 7w NN NIVIRN DX 97NN 110X
ANK D0 1Y 7D 1 NIYYY

Model: P74P0

51-44323x1N MIYPNN TIWN W '0IN7X 1IW'R 190N
X71 1'wonn 7w NMINN NIVIRN DX 97NN 110X
ANX D0 'Y 7D 1D NIwyY

Model: K6SPB

51-47090x1n MIYpPNN TWN 7 '0INZX 1IY'R 190N
X71 2'wonn W NNIENn NIVIRN DX 9Y7NN7 TIoN
NK DV 'Y 7D 12 NIYYY

Model: K52RA

51-53936x1N NMIYPNN TIWN 7w '0IN7X 1IY'K 190N
X71 1'wonn 7w nMipnn NIVIRN DX 97NN 110X
ANKX 00 'Y 7D 12 NIYYL




IZJAVA O SKLADNOSTI

MARCA: Panasonic
MODELO: AZ1601

COFETEL
RCPPAAZ16-0312

NOM i1
NOM 2

La operacion de este equipo esta sujeta a las siguientes dos condiciones: (1) es posible que este equipo
o dispositivo no cause interferencia perjudicial y (2) este equipo o dispositivo debe aceptar cualquier
interferencia, incluyendo la que pueda causar su operacion no deseada.




IZJAVA O SKLADNOSTI

Marca : SUZUKI
Modelo : T61MO
Origen : THAILAND

CN ® COMISION NACIONAL
DE COMUNICACIONES

H-17332




Model:K68PB

AGREE PAR L'ANRT MAROC

Numéro d’agrément: MR 9992 ANRT 2015
Date d'agrément: 19/01/2015

Model:K52RA

Model:R68P0

AGREE PAR L'ANRT MAROC

Numéro d’agrément: MR 11480 ANRT 2016
Date d'agrément: 24/02/2016

Model:R53R0

AGREE PAR L'ANRT MAROC

Numéro d’agrément: MR 9326 ANRT 2014
Date d’agrément: 02/06/2014

AGREE PAR L'ANRT MAROC

Numéro d’agrément: MR 11743 ANRT 2016
Date d’agrément: 13/04/2016

Model:P74P0

AGREE PAR L'ANRT MAROC

Numéro d’agrément: MR 9352 ANRT 2014
Date d'agrément: 10/06/2014




168P0

T61MO

AGREE PAR L'ANRT MAROC
Numéro d’agrément MR 9603 ANRT 2014

AGREE PAR L'ANRT MAROC
Numéro d’agrément MR 7816 ANRT2013

K68P2

K68P4

AGREE PAR L'ANRT MAROC
Numéro d’agrément MR 10015 ANRT 2015

AGREE PAR L'ANRT MAROC
Numéro d’agrément MR 10014 ANRT 2015




S$180052024

AGREE PAR L'ANRT MAROC

Numéro d’agrément : MR 17719 ANRT 2018
Date d’agrément : 16/10/2018

TIS-15

AGREE PAR L'ANRT MAROC

Numéro d’agrément : MR 17386 ANRT 2018
Date d’agrément : 30/08/2018

40398036

AGREE PAR L'ANRT MAROC

Numéro d’agrément : MR 5837 ANRT 2010
Date d’agrément : 08/10/2010
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C€

‘ — CalsonicKansei Corp.
Cox X : 2-1917, Nisshi , Kita-ku, Sait: i, Sait: ken, 331-8501, Japan
S TEL : +81-48-660-4073 FAX : +81-48-661-1050

[Czech] Calsonic Kansei Corp. timto prohlasuje, ze K68P2/K68P4/T61MO0/168P0 splituje zakladni pozadavky a vSechna pfislusna ustanoveni Smérnice 1999/5/ES.

[Danish] Undertegnede Calsonic Kansei Corp. erklerer herved, at folgende udstyr K68P2/K68P4/T61MO0/168P0 overholder de vaesentlige krav og evrige relevante krav i direktiv 1999/5/EF.
Hiermit erklért Calsonic Kansei Corp., dass sich das Gerit K68P2/K68P4/T61MO0/I68P0 in Ubereinstimmung mit den grundlegenden Anforderungen und den tibrigen einschligigen

[German] . L
Bestimmungen der Richtlinie 1999/5/EG befindet..

[Estonian] Kiesolevaga kinnitab Calsonic Kansei Corp. seadme K68P2/K68P4/T61MO0/168P0 vastavust direktiivi 1999/5/EU pohinduetele ja nimetatud direktiivist tulenevatele teistele
asjakohastele

. Hereby, Calsonic Kansei Corp. , declares that this K68P2/K68P4/T61M0/I68PO0 is in compliance with the essential requirements and other relevant provisions of Directive

(English]  |,999/5/kc

[Spanish] Por la presente, Calsonic Kansei Corp., declara que este K68P2/K68P4/T61MO0/168P0 cumple con los requisitos esenciales y otras exigencias relevantes de la Directiva 1999/5/EC.

[Greek] ME THN ITAPOYZXA Calsonic Kansei Corp. AHAQNEI OTI K68P2/K68P4/T6 1M0/168P0 XYMMOP®QNETAI ITPOX. TIZ OYXZIQAEIZ AITAITHEEIZ KAI TIZ AOITEX XETIKE
X AIATAEEIX THY OAHTIAY 1999/5/EK.

[French] Par la présente, Calsonic Kansei Corp. déclare que l'appareil K68P2/K68P4/T61MO0/168P0 est conforme aux exigences essentielles et aux autres dispositions pertinentes de la directive
1999/5/CE.

. Con la presente Calsonic Kansei Corp. dichiara che questo K68P2/K68P4/T61MO0/I68P0 ¢ conforme ai requisiti essenziali ed alle altre disposizioni pertinenti stabilite dalla direttiva
tatian] —1999/5/CE
[Latvian] Ar 30 Calsonic Kansei Corp. deklarg, ka K68P2/K68P4/T61M0/168P0 atbilst Direktivas 1999/5/EK biitiskajam prasibam un citiem ar to saistitajiem noteikumiem.
[Lithuanian]  |Siuo Calsonic Kansei Corp. deklaruoja, kad 8is K68P2/K68P4/T61MO0/168PO0 atitinka esminius reikalavimus ir kitas 1999/5/EB Direktyvos nuostatas.

Hierbij verklaart Calsonic Kansei Corp. dat het toestel K68P2/K68P4/T61MO0/168P0 in overeenstemming is met de essentiéle eisen en de andere relevante bepalingen van

Duteh] | ichiiin 1999/5/EG

[Maltese] Hawnhekk, Calsonic Kansei Corp. , jiddikjara li dan K68P2/K68P4/T61MO0/168P0 jikkonforma mal-htigijiet essenzjali u ma provvedimenti ohrajn relevanti li hemm fid-Dirrettiva

1999/5/EC.

[Hungarian]

A Calsonic Kansei Corp. ezzennel kijelenti, hogy a K68P2/K68P4/T61M0/I68P0 tipust beren-dezés teljesiti az alapvetd kovetelményeket és mas 1999/5/EK iranyelvben meghatarozott
vonatkoz6 rendelkezéseket.

[Polish] Niniejszym Calsonic Kansei Corp. deklaruje ze K68P2/K68P4/T61MO0/I68P0 jest zgodny z zasadniczymi wymaganiami i innymi wiagciwymi postanowieniami Dyrektywy 1999/5/EC.
[Portuguese] Eu, Calsonic Kansei Corp., declaro que 0 K68P2/K68P4/T61M0/168P0 cumpre os requisitos essenciais e outras provisdes relevantes da Directiva 1999/5/EC.
[Slovenian] Calsonic Kansei Corp. izjavlja, da je ta K68P2/K68P4/T61M0/168PO0 v skladu z bistvenimi zahtevami in drugimi relevantnimi dolo¢ili direktive 1999/5/ES.
[Slovak] Calsonic Kansei Corp. tymto vyhlasuje, ze K68P2/K68P4/T61MO0/168P0 spliia zakladné poziadavky a vSetky prislu§né ustanovenia Smernice 1999/5/ES.
[Finish] Calsonic Kansei Corp. vakuuttaa titen ettd K68P2/K68P4/T61MO0/I68P0 tyyppinen laite on direktiivin 1999/5/EY oleellisten vaatimusten ja sitd koskevien direktiivin muiden
ehtojen mukainen.
. Hirmed intygar Calsonic Kansei Corp. att denna K68P2/K68P4/T61MO0/168P0 star I 6verensstimmelse med de visentliga egenskapskrav och 6vriga relevanta bestimmelser som framgar
[Swedish] Lo
av direktiv 1999/5/EG.
[Icelandic] Hér med lysir Calsonic Kansei Corp. yfir pvi ad K68P2/K68P4/T61MO0/I68P0 er i samrami vid grunnkréfur og adrar krofur, sem gerdar eru i tilskipun 1999/5/EC.
[Norwegian] |Calsonic Kansei Corp. erklarer herved at utstyret K68P2/K68P4/T61M0/168P0 er i samsvar med de grunnleggende krav og evrige relevante krav i direktiv 1999/5/EF.
[Turkish] isbu belge ile Calsonic Kansei Corp. , bu K68P2/K68P4/T61MO/I68P0’in 1995/5/EC Yonetmeligi esas gereksinimlerine ve diger sartlarina uygun oldugunu beyan eder.
. Prin prezenta, Calsonic Kansei Corp., declara cd aparatul K68P2/K68P4/T61MO0/168P0 este in conformitate cu cerintele esentiale si cu alte prevederi pertinente ale Directivei
[Romanian] |, 999,5/c;
. C nacrosiero, Calsonic Kansei Corp., aexiapupa, ye K68P2/K68P4/T61MO/I68P0 ¢ B ChOTBETCTBHE ChC CHIECTBEHHTE H3UCKBAHUS W APYTHTENIPHIOKHMH PA3ope0on Ha
[Bulgarian]
Jupextusa 1999/5/EC.
[Croatian] Ovime Calsonic Kansei Corp, izjavljuje da je ovaj K68P2/K68P4/T61MO0/168PO0 je u skladu s osnovnim zahtjevima i drugim relevantnim odredbama Direktive 1999/5/EC.

[Crnogorski jezik]

Ovim putem, kompanija, Calsonic Kansei Corp. izjavljuje da je ovaj proizvod K68P2/K68P4/T61MO0/168P0 u skladu sa osnovnim zahtjevima i drugim relevantnim
odredbama direktive 1999/5/EC.

[Macedonian]

Co oBa, Calsonic Kansei Kopn, usjaBysa nexa oBoj K68P2 / K68P4 / T61MO / I68P0 e Bo cOrnacHOCT co CyIITHHCKUTE Gapara i APYTUTe PeIeBaHTHU 0ApeadH o1

Jlupexrusara 1999/5 / EC.

CAUTION - Danger of explosion if battery is incorrectly replaced. Replace only with the same or equivalent type.
CAUTION - Do not exposed to excessive heat such as sunshine, fire or the like.




’ Sumitomo Wiring Systems, Ltd.

5-28 Hamada-cho, Yokkachi, Me 510-8528 Japan
181481 293046200 Fax +8129-504-6318

rr
we
Engish]_|ErebY: Sumitomo Wiring Systems, L. decares tha s KGBP is in compliance wi te essenlil requirements and ofher elevant provision of Directive 199815EC. Copy ofthe Decaraton of Conformt is avaiabl fom the folwing locaions.
{English] | address:Electrnics Design Depariment3 Electronis Divison Elecironics Group Sumitomo Wirng Systems, Lid. 1820, Nakanoke, Mikkeichi-cho, Suzuka, Mie 513-8631 Japan
oucny_|ier verkiaar Sumitomo Wirng Systems, Ld. dat ht loesel | KGBP in overeensieming is mel de essentele eisen en de andere relevante bepaln-gen van rint 1999/5EG. Exemplaar van de conformieiverilarng Is beschikbaar o de volgende locales
1Puteh] | agresElectonics Design Depariment3 Electrnics Divison Electronics Group Sumiomo Wring Sys(ems Ltd. 1820, Nakanoike, Mikkaichi-cho, Suzuka, Mie 513-8631 Japan
s Hiermit erdart Sumitomo Wiring Systems, LI0., dass sich das Gerat K68PB in mit und den Gbrig der Richtinie 1999/5/EG. Kopie der Konformitatserklarung finden Sie unter den folgenden Adressen.
(German] | jresse:Electronics Design Department3 Electronics Division Electronics Group Sumitomo Wiring Sys«ems Lid. 1820, Nakanoike, Mikkaichi-cho, Suzuka Mie 513-8631 Japan
Froncty_|P" 1 présente, Sumiomo Wiring Systems, Li. déclare que I"apparell KGBPB est conforme aux exigencs essenielles o auires isposiions perinentes de a decive 1999/5/CE. Copi de a décaration de conforit estcsporibl & partr des emplacemens suvns,
[French] | resseElectronics Design Department3 Electronics Division Electronics Group Sumitomo Wiring Systems, Ltd. 1820, Nakanoike, Mikkaichi-cho, Suzuka, Mie 513-8631 Japon
Spanien] _|PO"12 preserte, Sumitomo Wirng Systems, L., deciara que este KGBPB cumple con os requis les y oiras levantes de la Directiva 1999/5/CE. Copia de la dedlaracion de conformidad esta disponible en los siguientes I
[Spanishl 1" eccion:Electronics Design Department3 Electronics Division Electronics Group Sumitomo Wiring Systems, Ltd. 1820, Nakanoike, Mikkaichi-cho, Suzuka, Mie 513-8631 Japn
o C vactosuiero, Sumitomo Wiring Systems, Lid, Aexapnpa, we KEBPB & b CLOTBTCTBMe CHC CHLECTBEHHT HIHCKBHIR W ADYTHTE MPANOKMH pasTopeatH Ra Apextitsa 1999/5/EC. KOnHe OT ASKTapaLIiATa 32 CLOTBETCTNE Ce PSATara o CRERRHTE MecTa.
[Bulgarian] Design Department3 Electronics Division Electronics Group Sumitomo Wiring Systems, Ltd. 1820, Nakanoike, Mikkaichi-uo, Cysyka, Mue 513-8631 finosins
reok] |1V Tapo0a o kaagxcuaoTg Sumitomo Wirng Systems, Ld.5rkaveron KGBPB ouppguveTal o TS 0UGIG3EG GTOES Kl TIGhIES oYeTc iareis TS abnyia 1999I5/EK. AVTYpago TG BAwo oupibpguangeival badkoro aTo g axihouie g
1Greek] |5 e0uvan Electonics Design Depariment3 Electroics Divison Electrorics Group Sumitomo Wiring Systems, L. 1820, Nakanaike, Mikkaichi-cho, Suzuka, Mie 513-8631 laruvia
Coecty | Pmitome Wiing Systems, Ld. imlo pronlaSue, o KGBP splje z2Kadri pozadavky a véecha pisusnd ustanoveni Smémioe 1999/5/ES. Kopie prohlaSent  shod j K ispozii v nésledujcich umisténch.
[Czech] ", jresaElectronics Design Department3 Electronics Division Electronics Group Sumitomo Wiring Systems, Lt 1820, Nakanaike, Mikkaichi-cho, Suzuka, Mie 513-8631 Japonsko
Sanion] | ndertegnede Sumitomo Wiring Systems, Ld. Erkierer herved, t falgende udstyr KGBPB_overholder de veesentige kav og ovrige relevante kav i direkil 1999/5/EF. Kopi af overensstemmelseserkiring er tlgengelg fa olgende piacernger
Danish] " aresse:Elecironics Design Department3 Electronics Divison Electronics Group Sumitomo Wiring Systems, L. 1820, Nakanaike, Mikkaichi-cho, Suzuka, Mie 513-8631 Japan
lalan] | Con"2 Present, Sumiomo Wiing Systems, L iira ch questo K63PB & confome ai equist essenal e al i dsposizoni pertnent sabilt el detva 1989/5CE. Gopa el diciarazioned confom & disporibie el seguent i
indirizzo:Electronics Design Department3 Electronics Division Electronics Group Sumitomo Wiring Systems, Ltd. 1820, Nakanolke, Mikkaichi-cho, Suzuka, Mie 513-8631 Giappone
ot Eu, Sumitomo Wiring Systems, Ltd., declaro que o KG8PB cumpre os fequisitos essenciais ¢ outras provisoes relevantes da Directiva 1999/5/CE. Copia da Declarago de Conformidade esta disponivel nos seguintes locais
[Portuguese] | iorecoElectronics Design Department3 Electronics Division Electronics Group Sumitomo Wiring Systems, Ltd. 1820, Nakanoike, Mikkaichi-cho, Suzuka, Mie 513-8631 Japéo
Fimion] | Sumiomo Wiing Systems, LI vakutaa tten lta KGBP tyyppinen e on dreKtivin 1939/5/EY oleclisten vasimuslen a it koskevien drktivin muiden ehiojen mkainen. Koplo Vaatimustenmukalsuusvakuuus on saatavl seuraavissa pakoissa
[Finnish] " osoite:Electronics Design Department3 Electronics Division Electronics Group Sumitomo Wiring Systems, Ltd. 1820, Nakanaike, Mikkaichi-cho, Suzuka, Mie 513-8631 Japani
Swedispy_|émed Sumitomo Wiing Systems, Ld, at denna KGEP str med de vasentiga och 6viga relevanta bestammelser som framgar av direktiv 1999/5/EC. Kopia av forsakran om overensstammelse finns ilganglg fan foande platser.
[Swedish] Design Department3 Electronics Division Electronics Group Sumitomo Wiring Systems, Lid. 1820, Nakanoike, Mikkaichi-cho, Suzuka, Mie 513-8631 Japan
potsn] | Meiszm,. Sumtomo Wiring Systems, L. dekiarje ze KEBPB jest zgodn T innymi wiasciwymi Dyrektywy 1999/5/EC. Kopla deKlaracji zg0dnosci jest dostepna w nastepujacych lokalizacjach.
Polishl | res:Electrnics Design Department3 Elecironics Division Elecironics Group Sumilomo Wiring Systems, Ltd. 1820, Nakanoke, Mikkeichi-cho, Suzuka, Mie 513-8631 Japonia
Hungarian] |+ Sumitomo Wirng Systems, L. ezzenel Kielent hogy a KGBPB lpusd beren-Gezés tefesi az alapvels Koveleményeel és ms 1999/5EK iranyelvben arozott vonatkozo éseket, Példanyla éginyilatkozat elérhets a kovetkezd helyekrdl
{Hungarian] " ;.. Electronics Design Department3 Elecironics Division Electronics Group Sumitomo Wiring Systems, Ltd. 1820, Nakanoike, Mikkaichi-cho, Suzuka, Mie 513-8631 Japan
Slovak]_|Umiomo Wiring Systems, L. tjmlo whlasuie, Zo KE8PB splfa zaiacné poziadavky a vRelky prisiuéné ustanoveria Smernice 999/5/S. Kepia yhlasenia o znodeJo K dispozic v nasledcich umiestneniach
810v2K] " aresa:Electronis Design Deparment3 Elecironics Division Electonics Group Sumitomo Wiring Systems, Ld. 1820, Nakanoike, Mikkaichi-cho, Suzuka, Mie 513-8631 Japonsko
Slovenany |2 Wiig Systms, L. vl 0 o t KGBPB v s 2 stenimi zalevai  drugini elevarini Gaadidreklve 1999/5ES. Koo ave 0 Kadost e na vl na nasiedh okacieh
1oveman] | nasiov:Electronics Design Department3 Electronics Divsion Electronics Group Sumitomo Wirng Systems, Ltd. 1820, Nakanoike, Mikkaichi-cho, Suzuka, Mie 513-8631 Japonska
- Kaesolevaga kinnitab Sumitomo Wiring Systems, Ltd. seadme K6BPB vastavust direktivi 1989/5/EU pahindustele ja nimetatud direKtivist tuenevatele teistole fetele. Koopia on saadaval jargmistes kohtades
[Bstonian] | jress:Electronics Design Depariment3 Electronics Division Electronics Group Sumitomo Wiring Systems, Ltd. 1820, Nakanoike, Mikkaichi-cho, Suzuka, Mie 513-8631 Japan
. [Ar 3o Sumitomo Wiring Systems, Lid. dekare, ka K68PB atbilst Direkivas 1999/5/EK biiskajam prasibam un ciem ar to saisttajiem noteikumiem. Kopija atbistibas dekaracias ir ioejama no Sadam vietam
ILatvian] | 4 reseElectronics Design Department3 Electronics Division Electrnics Group Sumitomo Wiring Systems, Lid. 1820, Nakanaike, Mikkaichi-cho, Suzuka, Mie 513-8631 Japan
" Sivo Sumitomo Wiring Systems, Lt deklaruoja, kad Sis K68PB atiinka esminius reikalavimus i kitas 1999/5/EB Direktyvos nuostatas. Kopijuoti Alikimo deKlaracijos yra 1 Si viety,
[Lithuanian] Design Department3 Electronics Division Electronics Group Sumitomo Wiring Systems, Ltd. 1820, Nakanoike, Mikkaichi-cho, Suzuka, Mie 513-8631 Japonija
< Prin prezenta, Sumitomo Wiring Systems, Ltd, declara ca aparatul K68PB este in conformitate cu cerinfele esenfale si cu ate preveder pertinente ale Directivel 1999/5/CE. Copie a eclaratiel de conformitate este disponibia in urmatoarele locafi.
[Romanian] | . 4-o52 Electronics Design Depariment3 Electronics Division Electronics Group Sumitomo Wiring Systems, Ltd. 1820, Nakanoike, Mikkaichi-cho, Suzuka, Japonia Mie 513-8631
Croatan] | 0¥me: Sumiomo Wiring Systems, L. zjaviuje d j ovaj KGBPB je u sKiadu s osnownim zahfevima i Grugi relevaninim odredbama Direkive 1998/5EC. Kopiu izjve o suKiadnost dosiupra e na sjedetem mieslu.
[Croatian] | iresaElectronics Design Department3 Electronics Division Elecironics Group Sumitomo Wiring Systems, Ltd. 1820, Nakanoike, Mikkaichi-cho, Suzuka, Mie 513-8631 Japan
cetandic) | Sumiomo Wiring Systems, L, i KGEPB et samemi vid grunnkrblu og abrr kdlur sem gerdar eru | skipun 1999//EC. Eintak af flsing um samkyzomni e ab fna & efifarand stadum.
loelandic] ' ottang:Electronics Design Department3 Electronics Division Electronics Group Sumitomo Wiring Systems, Ltd. 1820, Nakanoike, Mikkaichi-CHO, Suzuka, Mie 513-8631 Japan
Nonwegany | Ve Sumitomo Wiing Systems, LK. erkiarer at defte KGBP er samsvar med de grunnleggends kiav og owige rlevante kav | ekl 199S/5EF. Kopi av samsvarserizringe or tiglengelg pa foigende steder
INowegian] | jrosse:Electronics Design Department3 Electronics Division Electronics Group Sumitomo Wiring Systems, Ltd. 1820, Nakanoike, Mikkaichi-cho, Suzuka, Mie 513-8631 Japan
Maced Co osa, Sumitomo Wiing Systems, Ltd. u3jasyea Aexa 0eoj KG8PB & Gaparea 1 ApyTe P on [Iupexrvieara 1999/5(EC. Konuja o7 [lexnapalijara 3a COORBETHOCT € Ka pacronaratse Of CreAHHEE MIOKALU
[Macedonian] | 1oeca Flectronics Design Depariment Electronics Division Electronics Group Smiono Wiring Systems, Ld. 1820, Nakanolke, Mikaichi- Ho Cyaya, Myie 513-8631 Janowuja
kst |PY Vesie e, Sumitomo Wiring Systems, L, bu K6BP ybnelmelinin femel sarlarna ve 1989/5/EC ige g hikimlerne uygun oldugunu beyan ecer. Uyguniuk Bdimiin Kopyas! asagidai Konumlarcan edinebi
{Turkish] | agres;Flectonics Design Depariment3 Elecironics Divison Electrnics Group Sumitomo Wirng Systems, L. 1820, Nakanalke, Mikkaichi-cho, Suzuka, Mie 513-8631 Japonya
Crnogors e 0¥ SUomo Wing st L. proglasi daf ov0g KGGPB f  siadu 2 ssinsii usloi uge efevanine ocredbe ek 199515EC, Kol deklaracie sadon o arasplagani  ljdee okacle

adresa:Electronics Design Department3 Electronics Division Electronics Group Sumitomo Wiring Systems, Ltd. 1820, Nakanoike, Mikkaichi-cho, Suzuka, Mie 513-8631 Japan




M’S ELECTRIC CO., LTD. Engineering Headquarers
335, NaKaZIO, FUTUKaWa, OSSKL-CIy, MIYagHet, 963-5151, Japan
o Phone 404 25255111 Fuk b4 28255420

r ‘CAUTION - Danger of explosion f equivalnt type.
L S . CAUTION - Do ot exposed to excessive heat such as sunshms freor he ke
Englsty_|€7e0% ALPS ELECTRIC C0.LTD. deciares that s RE8P0P74P0 i n complance with e esana equremen' and thr rlevant provisos f Ditecive 1999/SEC. Copy of e Declaraion of Confomity s avaiabl rom he foowig ocaions.
9 address Engineering Dept M5 ALPS ELECTRIC CO.LTD. 6-3-36, Nakazato, Furukawa, Osaki-city, Miyagh-pref, 989-6181, Japan
Dutcn) |1l verkiart ALPS ELECTRIC CO.LTD. dat et toestel is et de le eisen en de andere relevante bepalin-gen van richtijn 1999/5/EG. Exemplaar van de conformiteilsverklaring is beschikbaar op de volgende locates.
v adres Engineering DeptMs, ALPS ELECTRIC CO. LTD. 6-3-36, Nakazato, Furukawa, Osak-city, Miyagi-pref, 989-6181, Japan
(Geman]_|Fiemiterkart ALPS ELECTRIC CO.LTD, dass ich das Gerat mitden und den dbrigen der Richtinie 1999/5/EG. Kopie der Konformitatserkarung finden Sie unter den folgenden Adressen.
[German] ' 2gresse: Ingenieur DeptMS, ALPS ELECTRIC CO. LTD. 6-3-38, Nakazato, Furukawa, Osaki-Stadt, Miyagi-pref, 986-6181, Japan
Froncy] |2 2 présente, ALPS ELECTRIC CO.LTD. déclre que I apparei ellos et de la directive 1999/5/CE.Cople de Ia déclaration d disponible & partr is.
French] ' agresse: Ingénierie Dept M5, ALPS ELECTRIC CO. LTD. 6-3-36, Nakazato, Furukawa, Osaki-vile, Miyagi-pref, 989-6181, Japon
Spanisn] |02 Presente, ALPS ELECTRIC CO.LTD, dedlara que este P q yotras Directiva 199915/CE. Copia de la declaracién de conformidad esté disponible en los siguientes lugares.
Spanish] 1" 4ieccion: Ingenieria DeptM5, ALPS ELECTRIC CO,, LTD. 6-3-36, Nakazato, Fumkawa Osak\ ciudad, Miyagi-pref, 989-6181, Japon
Bulgaran] _|C "eCToRMETOALPS ELEGTRIC GO.LTD. gowiapupa, e RESPOIPT4PD o 5 GoroeTcrane G CoUGCTaGHHTE K0ICRGaAA  APYTTE TpATOKI paanopont va rpertiea 199816 EC. Komve or a penara or
i agpec:Engineering Dept M5, ALPS ELECTRIC CO,, LTD. 6-3-36, Nakazato, Furukawa, Osaki-rpag, Musrv-Tlpean, 989-6181, Japan
(reeky |V om0 xaraanaugoms ALPS ELECTRIC GO, LTD. Gnhive o RGBPOIPT4POD Gupypguvetl Tpas T oug1Bei GTaoes K THOTTE oYeres BIncecs i bnyia 1999IEK. AVTfpago TS SFAUDTS Gphepguns ivar 51a€aryo o s o B
Bic08uvor Mixavikiov DeptM5, ALPS ELECTRIC CO., LTD. 6-3-36, Nakazato, Furukawa, Osaki-nohn, Miyagi-Pref, 989-6181, lamuvia
caoch) | PLPS ELECTRIC COLLTD. finto prfasu, 2o RGEPOPT4PD splvie 22Kiad pozadaviy a iechna pisun ustanoven Smérrice 1989/5ES, Kopi profia o sodef kdispozc v nésleduiich umisench.
o adresa: Engineering DeptM5, ALPS ELECTRIC CO, LTD. 6-3-36, Nakazato, Furukawa, Osaki-méslo, Miyagi-Pref, 989-6181, Japonsko
isry_|Undertsgnede ALPS ELECTRIC CO.LTD. Erisre herved, atfogende udsiyr RE8POIP74PO_overholder de vessentige krav og owig relevant krav i irev 1999/5/EF. Kopi af overensstommelseserring er tigengelgfa fogende placeringer,
A | agresseiEngineering Dept M5, ALPS ELECTRIC CO, LTD. 6-3-36, Nakazalo, Furukawa, Osakibyen, Miyagi-Pref, 989-6181, Japan
taan] |COn 2 resente ALPS ELECTRIC CO.LTD. ihira h questo RGEPUIP74PO & cofore a equisi essenzial o ak alve isosizion pertinen it dala iretiva 1999/5CE. Copia del ichirazion i conforta & cisponiie e seguen i
indirizzo:Ingegneria DeptM5, ALPS ELECTRIC CO, LTD. 6-3-36, Nakazato, Furukavia, Osak\ra(y, Mlyagv—pve! 989-6181, Giappone
Portuguese) |- ALPS ELECTRIC CO.LTD. dedaro que o i levantes da Directva 1999/5/CE. Copia da Declaragao de Conformidade esta disponivel intes locais.
9 enderegoDept M5 Engerhari, ALPS ELECTRIC GO, LTD. 6:3.36,Nakazlo, Furukawa, (o udads Miyagi-pref, 989-6181, Japao
Fimisty | ALPS ELECTRIC CO.LTD. vkuutaa tten et RE8POIP74PO tyyppinen e o diektivin 1999/5/EY oleelisen vaatimuslen a it koskevien irekiin muiden eftojen mukainen. Kopio Vaatmustenmukalsuusvakuulus on saatavla seuraavissa paikoissa.
Finnish] " osoit: Engineering Dept M5, ALPS ELECTRIC CO, LTD. 6-3-36, Nakazato, Furukawa, Osakl-c\(y‘ M\yag\-pre' 989-6181, Japani
Swedisn] _|Hémed ALPS ELECTRIC CO.LTD. attdenna star de Guriga relevanta om framgar av direktv 1999/5/EC. Kopia av forsakran om dverensstammelse fins tilganglg fran foljande platser
[Swedish] | iress. Engineering Dept M5,ALPS ELECTRIC CO, LTD. 6-3-36, Nakazato, Furukawa, Osak-stad, M\yagl pref, 989-6181, Japan
poisn|Nneisaym, ALPS ELECTRIC CO.LTD. dekaruje 22 t2g0d innymi wladciwymi Dyrektywy 1999/5/EC. Kopia deklaracj zgodnosdi jest dostpna w nastepujacych lokalizaciach.
IPolsh] | aresinzyniria Dept M5, ALPS ELECTRIC CO,LTD. 6336, Nakazam Fumkawa Osaki-miasto, Miyagin pre' 989-6181, Japonia
N [A, ALPS ELECTRIC CO. LTD. ezzennel kjelenti, hogy a RE8POPT4PO tipusi beren-dezeés telesi az alapvets kbvetelményeket és mas 1999/5/EK iranyelvben arozott vonatkozd éseket. Példanyta 6 elérhetd a kovetkez helyekrdl
[Hungarian] | i Engincering DeptM, ALPS ELECTRIC CO, LTD. - 6-3-36, Nakazato, Furukawa, Osaki-véros, Miyagi-pref, 989-6181, Japén
Stovakj_|PLPS ELECTRIC CO.LTD. o wasuie, 2 RESPOP74PO sl 23iadné pozadavky a ety priséné ustanoveria Smerice 198915/ES. Kipa whiseria o 2hodef k ispazic v nasledulicch umestneniac.
adresa: Engineering DeptM5, ALPS ELECTRIC CO, LTD. 6.3.36, Nakazato, Furukawa, Osaki-mesto, Miyagi-Pref, 989-6181, Japonsko
(Stovenian] | LPS ELECTRIC CO.LTD. vl Gaf ta R6BPOIP74PO v skadu  bistvrim ahievami I ugimi eevantni doloi irekive 1998/6ES. Kopoiave o skiadnost j na vojo a nasledij okaciah
naslov: Engineering Dept M5, ALPS ELECTRIC CO, LTD. 6-3-36, Nakazalo, Furukawa, Osaki-cly, Miyagi-pref, 989-6181, Japonska
Eetonian] | K2850/evaga kinniab ALPS ELECTRIC CO, LTD. seadme RGBPOP74PO vastavust ki 19995/EU pohinouetleja rimetatud iekiivituenevatle tisele satetele. Koopia on saadaval jargmistes kohtad
[Estonian] | 5aress: Engineering DeptMs, ALPS ELECTRIC CO, LTD. 6-3-36, Nakazalo, Furukavia, Osaki-lina, Miyaglpref, 980-6181, Japan
Laian] |30 ALPS ELECTRIC CO.LTD. deKire, ka RGBPOIP74P0 atist Diekivas 1999/5/EK biskajam prasToam un ciem ar o saistajem nofeikumiem. Kopia atisbas deklaracis i piecjama no sadam vietam
[Latvian] 1" irese: Engineering DeptM5, ALPS ELECTRIC CO, LTD. ~6-3-36, Nakazato, Furukawa, Osaki-cty, Miyagi-pref, 989-6181, Japan
Lihuanian] |90 ALPS ELECTRIC CO.LTD. dearuoja,kad s RE8POPT4R0 atnka smiius ralaimus i Kas 1999/5E8 Direkiyvos nuosiatas. Kopiuot ATEITo dekaracios yr s S
adresasinzineria Dept M5 ALPS ELECTRIC CO, LTD. 6-3-36, Nakazato, Furukawa, Osaki-miestas, Miyagi-PRIED, 989-6181, Japonija
Romanian) |7 Preznta, ALPS ELECTRIC CO.LLTO. Gedar ca paratu R63POIPT4PO ese ncoformiat c crinfle esenfal i al prevederi erinenteale Ditecivel 19995.CE. Cope  delaafel de conorniateeste isponibid n urmtoare locaf
' adresa: Inginerie DeptM5, ALPS ELECTRIC CO, LTD. _6-3-36, Nakazato, Furukawa, Osaki-city, Miyagi-pref, 989-6181, Japonia
Croatian] | 0Me: ALPS ELECTRIC CO.LTD. ijavie da je ova] R6BPOP74P0je  skadu s osnownim zahijevima | crugin relevaninim odredbama Direkive 1999/5/EC. Kopil zave o suadnost dostupn e na sliedecem mjesiu.
[Croatan] |7 dresat Inzenjering Dept M5 ALPS ELECTRIC CO.LTD. 6-3-36, Nakazalo, Furukawa, Osaki-grad, Miyagi-pref, 989-6181 Japan
cofandiq) | 1ér-ALPS ELECTRIC CO.LTD. bul a8 R6SPOIPT4P0 e samreemi v grunnkrdfur og adrar rsur sem gerGar eru skipun 1999ISEC. Entakafyirlsingu um samkvaemni er 20 fna & efirfarandistooum.
llcelandic] "\ ttang: Engineering DeptM5, ALPS ELECTRIC CO.LTD. 6-3-36, Nakazato, Furukawa, Osaki-borg, Miyagi-Pref, 889-6181, Japan
N Herved ALPS ELECTRIC CO.LTD,, erklzsrer atdette eri samsvar krav og ovrige relevante krav | direktv 1999/5/EF. Kopi @ tigjengelig pa folg
[Norwegian] | ysse: Engincering Dept M5, ALPS ELECTRIC CO.LTD. 6-3-36, Nakazato, Furukawa, Osaki-byen, Miyag-pref, 989-6181, Japan
Macadorian] |C° 0%, ALPS ELECTRIC CO.LTD. rjaoyea e osc pata u ApyrUTe et on duperreara 1999/5/EC. Komuja on era R CogBE NOKaLYMH.
agpecaixeneputr DeptM5, ALPS ELECTRIC CO., LTD. 6-3-36, Nakaret Oypyvasa, Osakirpan, MujarTpec, 983-6181, Janorwia
Turksty | vesteie, ALPS ELECTRIC CO. LTD. bw RE8POP74PO yonetmelgiin femelsarrina v 1999/EC iger igii Nkimierine tygun oidugunu beyan eder. Uygunuk Bdiriminin Kopyas 2adaK kanumlardan ediniebii

Adres:Mihendislik Dept M5, ALPS ELECTRIC CO,, LTD. 6-3-36, Nakazato, Furukawa, Osaki-kent, Miyagi-pref, 989-6181, Japonya

[Crnogorski jezik]|

[Ovime, ALPS ELECTRIC CO,LTD., proglasi da je ovog R68POIP74PO je u skladu sa suStinski uslovi i druge relevantne odredbe direkiivu 1999/5/EC. Kopija deklaracije skladom je na raspolaganju iz sljedece lokacije.

adresa:Inzenjering DeptM5 ALPS za elektrénu ENERGWU CO,, LTD. 6-3-36, Nakazato, Furukawa, Osaki grad, Miyagi-pref, 989-6181, Japan
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Mt Lietuviy,
[Lithuanian]

Siuo Continental deklaruoja, kad $is Radio Transmitter and Receiver atitinka esminius
reikalavimus ir kitas 1999/5/EB Direktyvos nuostatas.

Zm,am_‘_mzam

Hierbij verklaart Continental dat het toestel Radio Transmitter and Receiver in

overeenstemming is met de essentiéle eisen en de andere relevante bepalingen van rich
[Dutch] 1999/5/EG.
] Malti Hawnhekk, Continental, jiddikjara li dan Radio Transmitter and Receiver jikkonforma mal-
[Maltese] htigijiet essenzjali u ma provvedimenti ohrajn relevanti li hemm fid-Dirrettiva 1999/5/EC.
il Magyar Alulirott, Continental nyilatkozom, hogy a Radio Transmitter and Receiver megfelel a vonatkozd

[Hungarian]

alapvetd kdvetelményeknek és az 1999/5/EC iranyelv egyéb eldirasainak.

[l Polski Niniejszym Continental oéwiadcza, ze Radio Transmitter and Receiver jest zgodny z

[Polish] zasadniczymi wymogami oraz pozostatymi stosownymi postanowieniami Dyrektywy
1999/5/EC.

[t Portugués Continental declara que este Radio Transmitter and Receiver esta conforme com os requisitos

[Portuguese] essenciais e outras disposi¢des da Directiva 1999/5/CE.

[#Slovensko
[Slovenian]

Continental izjavlja, da je ta Radio Transmitter and Receiver v skladu z bistvenimi
zahtevami in ostalimi relevantnimi dologili direktive 1999/5/ES.

B Slovensky

Continental tymto vyhlasuje, ze Radio Transmitter and Receiver spifia zakladné poziadavky a

[Slovak] vSetky prislusné ustanovenia Smernice 1999/5/ES.

[#Suomi Continental vakuuttaa taten ettd Radio Transmitter and Receiver tyyppinen laite on direktiivin

[Finnish] 1999/5/EY oleellisten vaatimusten ja sita koskevien direktiivin muiden ehtojen mukainen.

[=lSvenska Harmed intygar Continental att denna Radio Transmitter and Receiver star | dverensstammelse

[Swedish] med de vasentliga egenskapskrav och 6vriga relevanta bestdmmelser som framgar av direktiv
1999/5/EG.

islenska Hér med lysir Continental yfir pvi ad Radio Transmitter and Receiver er i samraemi vid

[Icelandic] grunnkrofur og adrar krofur, sem gerdar eru i tilskipun 1999/5/EC.

EadNorsk Continental erkleerer herved at utstyret Radio Transmitter and Receiver er i samsvar med de

[Norwegian]

grunnleggende krav og gvrige relevante krav i direktiv 1999/5/EF.
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Con la presente Panasonic dichiara che questo AZ1601 & conforme ai requisiti
essenziali ed alle altre disposizioni pertinenti stabilite dalla direttiva 1999/5/CE.

Ar So Panasonic deklaré, ka AZ1601 atbilst Direktivas 1999/5/EK batiskajam
prasibam un citiem ar to saistitajiem noteikumiem.

Siuo Panasonic deklaruoja, kad $is AZ1601 atitinka esminius reikalavimus ir kitas
1999/5/EB Direktyvos nuostatas.

Hawnhekk, Panasonic, jiddikjara li dan AZ1601 jikkonforma mal-htigijiet essenzjali
u ma provvedimenti ohrajn relevanti li hemm fid-Dirrettiva 1999/5/EC.

Niniejszym Panasonic o$wiadcza, ze AZ1601 jest zgodny z zasadniczymi
wymogami oraz pozostatymi stosownymi postanowieniami Dyrektywy 1999/5/EC.

Panasonic declara que este AZ1601 esta conforme com os requisitos
essenciais e outras disposi¢des da Directiva 1999/5/CE.

Prin prezenta, Panasonic, declara ca aparatul AZ1601 este in conformitate cu
cerintele esentiale si cu alte prevederi pertinente ale Directivei 1999/5/CE.

Panasonic tymto vyhlasuje, e AZ1601 spifia zakladné poZiadavky a véetky prislu
Sné ustanovenia Smernice 1999/5/ES.

Panasonic izjavlja, da je ta AZ1601 v skladu z bistvenimi zahtevami in ostalimi
relevantnimi dolocili direktive 1999/5/ES.

Por medio de la presente Panasonic declara que el AZ1601 cumple con los
requisitos esenciales y cualesquiera otras disposiciones aplicables o exigibles
de la Directiva 1999/5/CE.

Harmed intygar Panasonic att denna AZ1601 star | 6verensstammelse med de va
sentliga egenskapskrav och dvriga relevanta bestdmmelser som
framgar av direktiv 1999/5/EG.

Hér med lysir Panasonic yfir pvi ad AZ1601 er i samraemi vid grunnkréfur og ad
rar kréfur, sem gerdar eru i tilskipun 1999/5/EC.

Panasonic erklaerer herved at utstyret AZ1601 er i samsvar med de
grunnleggende krav og gvrige relevante krav i direktiv 1999/5/EF.

Ovim Panasonic, izjavljuje da je AZ1601 u sklau s bitnim zahtjevima | drugim
relevantnim odredbama Direktive 1999/5/EC.




OMmRON

C€

Frequency band(s) : TSSR1, TEBLO, R64MO: 433.92MHz;
55R0, 154P0, 37290-54P0, STOMO: 125kHz; & Tris symbol i intndi o alrtthe user to the presence of mpartant apsrating and Keep new and used batteries away from children.

OMRON Automotive Electronics Co. Ltd, Receiver Category of these radio equipment is Category 2, which i referred to EN 300 220-1 WARNING
6368 Nenjo-zaka, Okusa, Komaki, Aichi 485-0802 JAPAN CAUTION - Danger of explosion if battery is incorrectly replaced. Replace only with the same or equivalent type. Do not ingest the batery, Chemical Bum Hazard

TEL:+81-568-78-6159  FAX:+81-568-78-7659 CAUTION - Do not exposed to excessive heat such as sunshine, fire or the like. (The remote control supplied with) This product contains a coin / button cel battery.
Ifthe coin / bution cell battery is swallowed, it can cause severe intemal bumns in
just 2 hours and can lead to death

Maximum radio-frequency power transmitted in the frequency band(s) inthe lierature he appliance. Ifthe battery compartment does not cose securely, stop using the product and keep
T55R1: 80dByV/m [@3m]; TBLO: 750ByV/m [@3m; 155R0: 54dByVim [@10m]; it away from children
154P0: 52dByV/m [@10m]; R64MO: 79dByV/m [@3m]; If you think batteries might have been swallowed or placed inside any part of the
37290-54P0: 58dByV/m [@10m]; S79MO: 95dBuV/m [@3m]; body, seek immediate medical attention.
[Czech] Spolegnost OMRON Automotive Electronics Co. Ltd. timto prohlasuje, 2e [ T68L0,154P0,R64M0,37290-54P0,554P0,S79M0, T55R1,155R0 | dodrzuije Nafizeni 2014/53/EU. Podrobné informace naleznete na nasledujici URL:http://www.oae. omron.co. html
[Danish] OMRON Automotive Electronics Co. Ltd. erklzerer herved, at [ T68L0,154P0,R64M0,37290-54P0,S54P0,S79MO, TS5R1,155R0 ] er | overensstemmelse med Direkliv 2014/53/EU. For detaljer, bedes du adgang t folgende hitp/www 026, omron co. html
[German] Hiermit erkirt OMRON Automotive Electronics Co. Ltd., dass [ T68L0,I54P0,R64M0,37290-54P0,S54P0, ST9MO,TS5R1155R0 | in Ubereinstimmung mit der Richtinie 2014/53EU steht. Fr Einzelheiten greifen Sie auf folgende URL
2uhttpiiwww.oae.omron.co pirfequipdocs/beleudocz htmi
[Estonian] Kiesolevaga teatab OMRON Automotive Electronics Co. Ltd., et [ T68L0,54P0,R64M0,37290-54P0,S54P0,579M0,T55R1,I55R0 ] on kooskalas Direkiiviga 2014/53/EL. Uksikasjade nagemiseks killstage llwww 026 omron.co. tml
[English] Hereby, OMRON Automotive Electronics Co. Lid., declares that [ T68L0,I54P0,R64M,37290-54P0,S54P0,S79MO,T55R1,I55R0 | are in compliance with Directive 2014/53/EU. For detail, please access the following URL itp i html
[Spanish] Porla presente, OMRON Automotive Electronics Co. Ltd., declara que [ T68L0,I54P0,R64M0,37290-54P0,S54P0,579M0,T55R1,I55R0 | cumple con la Directiva 2014/53/UE. Para més informacion, acceda a a siguiente URL:http://www.oae.omron.co jirfequipdocs/beleudocz. html
[Greek] Me o Tiapov, n OMRON Automotive Electronics Co. Ltd. SAwvei ori 1a [ T68L0, 54P0,R64M0,37290-54P0,S54P0,S79MO, TS5R1,155R0 ] auppopgiovovran p v OBnyia 2014/3/EE. Fict Amiopéipeieg, emokeqreite v egi
i .0ae.omron.ce html
[French] Par le présent document OMRON Automotive Electronics Co. Ltd., déclare que [ T68L0,154P0,R64M0,37290-54P0,554P0,579M0, T56R1,155R0 | sont conformes 4 la Directive 2014/53/UE. Pour plus diinformations visitez la page
03€.0mron.co. html
[lalian] Con la presente, OMRON Automotive Electronics Co. Ltd., dichiara che [ T68L0,154P0,R64M0,37290-54P0,554P0,579M0.TS5R1,155R0 | sono conformi alla Diretiva 2014/53/UE. Per ulteior dettagli, accedere l seguente URLhitp/www.oae.omron.co jpiequipdocs/beleudocz htmi
[Letvian] Ar $o uzpémums OMRON Automotive Electronics Co. Ltd. apstiprina, ka [ TE8L0,I54P0,R64M0,37290-54P0,S54P0,S79M0,T55R1,I55R0 | atbilst Direklivas 2014/53/ES prasTbam. Detalizetu informaciu, l0dzu, skaiet Saja vietradi
URL:htt omron.co. html
[Lithuanian] Siuo dokumentu OMRON Automotive Electronics Co. Ltd. pareiskia, kad [ T68L0,54P0,R64M0,37290-54P0,S54P0,S79M0, T55R1,155R0 ] atitinka Direktyva 2014/53/ES. Norédami iSsamesnés informacijos, apsilankykite iuo URL
adresu:http:/www.oae omron.co pirfequip html
[Dutch] Hiermee verklaart OMRON Automotive Electronics Co. Lid., dat [ T68L0,I54P0,R64M0,37290-54P0,S54P0,S79MO,TSSR1,IS5R0 | in overeenstemming zin met Richtljn 2014/53/EU. Kik voor meer informatie op de link:htlp:/www.oae omron co.j il
[Maltese] OMRON Automotive Electronics Co. Ltd., tiddikjara li [ T68L0,154P0,R64M0,37290-54P0,854P0,S79M0, T55R1,155R0 | huma fkonformita mad-Direttiva 2014/53/UE. Ghal dettalji, jekk joghgbok accessa I-URL li § .0ae.omron. html
Hungarian] Allirott, OMRON Automotive Electronics Co. Ltd., kijlenti, hogy [ TE8L0,I54P0.R64M0,37290-54P0,54P0,S79MO,TSR1,I55R0 | megelel a 2014/53/EU Irinyelvnek. A részletekeért nyissa meg a kévetkez8 URL oae.omron.co. il
[Polish] OMRON Automotive Electronics Co. Ltd. niniejszym oéwiadcza, ze produkly [ TE8LO,I54P0,R64M0,37290-54P0,S54P0,ST9MO, TS5R1,155R0 | speiniaja wymogi Dyrektywy 2014/53/UE. Szczegélowe informacie sa dostepne pod nastepujacym adresem
URL:ht LOmron.co. html
[Poriuguese] Poristo, OMRON Automotive Electronics Co. Ltd., declara que [ T68L0, 54P0,R64M0,37290-54P0,S54P0,S79M0, TS5R1,155R0 | estao em conformidade com a Directiva 2014/53/UE. Para mais detalnes, favor aceder acessar ao seguinte
URL:http:/fwiw.oae.ormron.co.jp/equipdocs/beleudocz.htmi
[Slovenian] S tem podjetie OMRON Automotive Electronics Co. Ltd., izjavlja, da so [ TE8L0,I54P0,R64M0,37290-54P0,554P0,S79M0,T55R1,156R0 ] v skladu z Direktivo 2014/S3/EU. Za podrobnosti odprit naslednji URL:htp:/fwwi.oae.omron.co. html
Slovak] Spolocnost OMRON Automotive Electronics Co. Ltd. tjmto vyhlasuje, ze [ T68L0,154P0,R64M,37290-54P0,S54P0,S79MO,T55R1,I55R0 ] dodrziava Smernicu 2014/53/EU. Podrobné informécie néjdete na nasledujice] URL:hitp:/iwww.oae.omron.co.jprfequipdocs/beleudocz htm
[Finnish] OMRON Automotive Electronics Co. Ltd., iimoittaa taten, etta [ T68L0,154P0,R64M0,37290-54P0,554P0,579M0, T55R1,155R0 | noudattaa Direktiivin 2014/53/EU vaatimuksia. Saadaksesi lisétietoja, kaytd seuraavaa URL-c )ae.omron. htm!
[Swedish] OMRON Automotive Electronics Co. Ltd. forklarar jag hérmed att [ T68L0,I54P0,R64M0,37290-54P0,854P0,S79MO,TS5R1,I55R0 | ér i enlighet med Direktiv 2014/53/EU. Fér detaler vénligen anvand foliande webbla mron html
[Icelandic] Heér, Omron Automotive Electronics Co. Ltd., segir ad [ T68L0,154P0,R64M0,37290-54P0,554P0,S79M0, T55R1,155R0 ] beir eru i samraemi vid Urskurdi 2014/53 / ESB. Fyrir frekari upplysingar, vinsamlegast adgang ad eftirfarandi URL:
hitp:/Jwww.oae.omron.co jp/rfequipdocs/beleudocz. html
Norwegian] Herved OMRON Automotive Electronics Co. LId.,erklzzrer at [T68L0,I54P0,R64MO,37290-54P0,554P0,579M0,T55R 1,I55R0 ] samsvar med Resolusjon 2014/53/EU.For yHterligere informasjon, venriigst sjekk folgende URL tip:/www.oae.omron.co plrequipdocs/beleudocz html
[Turkish] OMRON Automotive Electronics Co. Ltd., sirketi [ T68L0,154P0,R64M0,37290-54P0, S54P0,S79MO0,T55R1,155R0 ] tiriinlerinin 2014/53/EU Direktifi ile uyumlu oldugunu beyan eder. Ayrintilar icin litfen asagidaki URL'ye erisin:http:/h 0ae.omron.co. html
Romanian] Prin prezenta, OMRON Automotive Electronics Co. Ltd. declara ca [ T68L0,I54P0,R64M0,37290-54P0,554P0,S79MO, T55R 1155R0 ] sunt in conformitate cu Directiva 2014/53/UE. Pentru detall, accesaff urmatorul URLNipu/wwi.oae.omron.co Tl
Buigarian] C vacrony AokywenT OMRON Automotive Electronics Co. Lid. AeKnapnpa, e | T6BL0,154P0,R64M0,37290-54P0,S54P0,STOMD, T53R 1 155R0 | cuoreercrear ¢ [upekTnea 201 4/53/EC. 3a NoAPOGHOCTH NocETeTe CreaHh
anpechlpfiwww.oae.omron.co jplequipdocsibeleudocz.him
Croatian] Ovim putem tvrtka OMRON Automotive Electronics Co. L1, objavIuje da e [ T68L0,154P0,R64M0,37290-54P0,S54P0,S79M0, T55R 1.155R0 ] sukladna s Direkivom 2014/53/EU. Za pojedinost posjette siededi URL Hlip:www.oae.omron. ojpifequipdocs/beleudocz.hml
[Crogorski jezik] Ovim putem OMRON Automotive Electronics Co. Ltd, zjaviuje da su [ T6BL0,154P0,R64M0,37290-54P0,554P0,S79MO, T55R 1 155R0 ] u skladu sa Odredbom 2014/53/EU. Za vise detala, pristupite Sijedeco] URL adresintip:/ww.0ae omron co, !
[Macedonian] Co orryka, OMRON Automotive Electronics Co. Ltd. #jaeyea Aexa [ T68L0,154P0,R64M0,37290-54P0,S54P0,ST9MO0, T55R1,155R0 ] & B0 cormachoct co [lupexTata 2014/53/EU. 3a nOAeTankw HHGOPHALW, OTBOpeTe ja creanaea
YPI:httpwww.oae.omron.co.jpiequipdocs/beleudocz htmi
[Albanian] Kétu, OMRON Automolive Electronics Co. Ltd., deklaron se [ T68L0,154P0,R64M0,37290-54P0,554P0,579MO.T56R1 155R0 ] jané né pérputhje me Direkivén 2014/53/EU. Pér hollés, ju lutem hapni URL-NE  maposhime: hilp:/www.oae.omron. i ]
[Georgian] 3833605 OMRON Automotive Electronics Co. Ltd. .)Bhaq:th e [ T68LO, 54P0,R64MO,37290-54P0,S54P0,STIMO,T55R1,155R0 | srals 2014/53/EU oot yogols b B fiabowg Longol oboago 3)8ega0
Bdzyevorhtip:/fwww.oae.omron.co.




’ Sumitomo Wiring Systems, Ltd.

5-28 Hamada-cho, Yokkaichi, Mie 510-8528 Japan
Tel: +81 59-354-6200  Fax: +81 59-354-6318

frequency band|(s) in which the radio equipment operates; 125kHz frequency band|(s) in which the radio equipment operates; 125kHz

C € KBBPB: 1 imum radiofrequency power ansmited n th frequency band(s) in which the adio equipment operats; 56 7dBuV/m@10m KE2RA:  maimum radiofrequency power ansmited nth frequency band(s) in which the radio equipment operates; 54 BuV/m@10m
{Engiish] Hereby, Sumitomo Wiring Systems, Ltd. declares ma«_me radio equlpm(?m type KB8PB/K52RA is in compliance with Directive 2014/53/EU. }
The fulltext of the EU declaration of conformity is available at the following internet address: http://www.sws.co jplen/productidocumenticertificate
[Dutch] Hierbij verklaar ik, Sumitomo Wiring Sys‘ems Ltd., dat het type radioapparatuur K68PB/K52RA conform is met Richtlijn 2014/53/EU.
De volledige tekst van de EU- kan worden op het volgende hitp://Www.sws.Co.j
(German] Hiermit erklért Sumitomo Wiring Syslems Ud dass der Funkanlagentyp K68PB/K52RA der Richtlinie 2014/53/EU enlsprlcm
Der vollstandige Text der EU ist unter der folgenden verfigbar: htp:/iwww.sws.co.
Frongny |1 50USSiané, Sumiomo Witng Sysers, L, déciare que féquip o dutype oSt conforme & la directive 2014/53/UE.
Le texte complet de la déclaration UE de conformité est d\spﬂmble al'adresse internet suivante: http://www.sws.co.
Spanish] Por la presente, Sumitomo Wmng Systems, Ltd. declara que el tipo de equipo rad\og\ecmco K68PB/K52RA es conforme con la Directiva 2014/53/UE.
El texto completo de la declaracion UE de esta disponible en la direccion Internet siguiente: http://www.sws.co.
[Bulgarian] C HacTosworo Sumitomo Wiring Systems, Ltd. aexnapvpa, 4e Tosv Tun es c };lwpexrnsa 2014/53/EC.
LisnocTHusT TekcT Ha EC s MOXE [1a C& HaMEpH Ha CTIEIHWS WHTEPHET apec: htp:/fwww.sws.co
(Greek] Me v TrapoUoa o/n Sumitomo Wmng Systems, Ltd., SnAwver 611 0 padioegorrhiopog KBBPB/K52RA rAnpoi v odnyia 2014/53/EE.
To mhipeg Keipevo g Biikwong wong EE Siariferal gy akohoudn 19700¢AiSa 00 B1aBIKTuO: http:/iwww.sws.co
(Czech] Tlmn? Su[nl?omﬂ Wmn'g‘ Sy.stems‘ Itldv pmhlasu]ej ze |yp @d\aveho ‘Zarlzem KB8PB/K52RA je v souladu se smémici 2014/53/EU.
Uplné znéni EU prohlaseni o shodé je k dispozici na této intemetove adrese: hitp:/fwww.sws.co jplen/productidocumenticertificate:
[Danishi] Hermed erkleerer Sumitomo Wiring Systems, Ltd., at st K eri med direktiv 2014/53/EU.
EU-overensstemmelseserklzeringens fulde tekst kan findes pa folgende http:/www.sws.co.
[italian] Il fabbricante, Sumitomo Wiring Systems, Ltd., dichiara che il tipo di apparecchiatura radio K68PB/K52RA & mn'crme alla direttiva 2014/53/UE.
Il testo completo della dichiarazione di conformita UE & disponibile al seguente indirizzo Internet: http://www.sws
(Portuguese] 0(a) abaixo assinado(a) SuTl{umo Wiring Systems" Ltd. dez’:\ara que o presente tipo de de radio estaem i a Diretiva 2014/53/UE.
0 texto integral da declaragao de esta disponivel no seguinte enderego de Internet: http:/www.sws.co.
Sumnomo Wiring Systems, Ltd. vakuuttaa, etté radiolaitetyyppi K68PB/K52RA on direktiivin 2014/53/EU mukainen.
[Finnish] tekst on saatavill tp:liwwnw.sws.co
[Swedish] Harmed forsakrar Sumitomo Wiring Systems, Ltd. att denna typ av radioutrustning KSBPB/KSZRA ©Bverensstammer med direktiv 2014/53/EV.
Den fullstandiga texten till EU-forsékran om finns pa foljande ttp:/www.SWs.Co.
poliny | Sumiomo Viring Systems, L. inifszym oSwiadcz, 2 typ urzaczent radionego KSSPB/KSZRA Jest zgodny 2 dyrektywa 2014/53/UE.
Pelny tekst deklaracji zgodnosci UE jest dostepny pod adresem WWW.SWS.CO.
[Hungarian] Sumitomo Wiring Systems, Ltd. igazolja, hogy a K68PB/K52RA tipust réadioberendezés meg'elel a 2014/53/EU iranyelvnek.
Az EU-megfelelségi nyilatkozat teljes szbvege elérhetd a kbvetkez6 internetes cimen: http:/www.sws.coj
Sovak)_|Fmomo Wiing Sysers, . o whasue, 2o dadové zaaderie tpu KGSPBKE2RA f  slade so smericou 2014/53/E0.
Upiné EU vyhlasenie o zhode je k dispozicii na tejto internetove] adrese: http:/jwww sws.co
(Slovenian] |Sumitomo Wiring Systems, Ltd. potrjuje, da je tip radijske opreme K68PB/K52RA skladen z Direktivo 2014/53/EU.
Celotno besedilo izjave EU o skladnosti je na voljo na naslednjem spletnem naslovu: http:/www.sws.co.j
[Estonian] Kéesolevaga deklareerib Sur‘mIDmc Wiring »System& Ltd., E‘,Kae,solev raadloseafime tiilip K68PB/K52RA vastab direktiivi 2014/53/EL nduetele. Koopia vastavusdeklaratsioon on saadaval jargmistes kohtades.
ELi vastavusdeklaratsioon taielik tekst on kattesaadav jargmisel hitp:/iwwi.Sws.co
Latvian] [Ar $0 Sumitomo Wiring Sy?tems‘ Ltd. deklarg, ka h’jc‘iio_iekéna KGN"BIISSZRA atbilst Direkfivai 2014/53/ES.
Pilns ES atbilstibas deklaracijas teksts ir pieejams $ada intemeta vietn: hitp:/fwww.sws.c
Lithuanian] A3, Sumitomo Wiring Systems, Ltd., patvirtinu, kad 'radijo frenginiy tipas K68PB/K52RA atitinka Direktyva 2014/53/ES.
Visas ES atitikties deklaracijos tekstas prieinamas $iuo interneto adresu: http:/fwww.sws.co.
{Romanian] Prin prezenta, Sumitomo Wiring Systems, Ltd. declaré cé tipul de i rad\? esten cu Directiva 2014/5{3/UE
Textul integral al declaratiei UE de rmitate este disponibil la urmatoarea adresa internet: http://www.sws.co.
[Croatian] Sumitqmo Wiring Systems, Ltd. ovime izjavijuje Fﬁa je raduskg oprema tipa KGBPE/KMRA u skladu s Direktivom 2014/53/EU
Cjeloviti tekst EU izjave o sukladnosti dostupan je na sljedecoj internetskoj adresi: hitp://www.sws.co.
flcelandic] Her, Sumitomo Wiring Systems, Ltd.,v\y's\r yﬁr‘aé @d'\'bbunaéur tvegund K.GBPB/KMRA er i samreemi vid tilskipun 2014/53/ESB.
The fullur texti af ESB-samramisyfirysing er i bodi 4 eftirfarandi veffangi: hitp:/iwww.sws.co.
[Norwegian] Herved Sumitomo Wlnng. Systems, Ltd. erklaerer at .rad\pulstyr 1yp.e K68PB/K52RA er i samsvar med direktiv 2014/53/EU.
Den fullstendige teksten i EU-erklzering er tilgiengelig pé felgende hitp:/fwww.SwS. o
[Macedonian] Co osa, Sumitomo Wiring Systems, Ltd. usjagysa fexa Tuno Ha paavo onpema RA € B0 cormacHocT co 2014/53(EY.
LlenochuoT TekcT Ha Aeknapauvjara Ha EY 3a c0o6pasHoCT e 4ocTanHa Ha cnesHuor MocTojaHo UHTepHeT aapeca: hitp://www.sws.co.
[Turkish] Bu vesile ile, Sumitomo Wiring Systems, Ltd. radyo cihazlari tipi KE8PB/K52RA Direktifi 2014/53/AB ile uyumlu oldugunu beyan eder.

AB uyumu beyaninin tam metni agagidaki internet adresinden edinilebilir: http://www.sws.co.jplen/product/document/certificate

[Crnogorski jezik]

(Ovime, Sumitomo Wiring Systems, Ltd. iziavijje da je taj tip radio oprema KE8PBIK52RA u skladu s Direkiivom 2014/53/EU.
Tekst deklaracije EU o sukladnosti dostupne su na sljedeco internet adresi: http:/fwww.sws.co j




RE Directive (SW, RM)

ALPS ELECTRIC CO., LTD. Engineering Headquarters
6-3-36, Nakazato, Furukawa, Osaki-city, Miyagi-pref, 989-6181, Japan
® Phone +81 229-23-5111 Fax +81 229-23-5129

P74P0
frequency band(s) in which the radio equipment operates; 125kHz
maximum radio-frequency power transmitted in the frequency band(s) in which the radio equipment operates; 66.2dBuV/m@10m

R68PO / R53R0
frequency band(s) in which the radio equipment operates; 433.92MHz
maximum radio-frequency power transmitted in the frequency band(s) in which the radio equipment operates; 80.0dBuV/m@3m

CAUTION - Danger of explosion if battery is incorrectly replaced. Replace only with the same or equivalent type.

CAUTION - Do not exposed to excessive heat such as sunshine, fire or the like, that can result in an explosion or the leakage of flammable liquid or gas
during use, storage or transportation.

CAUTION - Do not dispose of a battery into fire or a hot oven, or give mechanically crushing or cutting of a battery, that can result in an explosion.
CAUTION - Do not subjected to extremely low air pressure at high altitude that may result in an explosion or the leakage of flammable liquid or gas.

WARNING
Do not ingest the battery, Chemical Burn Hazard
(The remote control supplied with) This product contains a coin/button cell battery.
If the coin/button cell battery is swallowed, it can cause severe internal burns in just 2 hours and can lead death.
Keep new and used batteries away from children.
If the battery compartment does not close securely, stop using the product and keep it away from children.
If you think batteries might have been swallowed or placed inside any part of the body, seek immediate medical attention.

This symbol is intended to alert the user to the presence of important operating
and maintenance (servicing) instructions in the literature accompanying the appliance.




RE Directive (SW, RM)

P74P0 / R68P0 / R53RO

(English] Hereby, ALPS ELECTRIC CO.,LTD., declares that the radio equipment type R68PO/R53R0/P74P0 is in compliance with Directive 2014/53/EU.
9 The full text of the EU declaration of conformity is available at the following internet address: http://www.alps.com/products/e/re_list.html
Dutch Hierbij verklaar ik, ALPS ELECTRIC CO.,LTD., dat het type radioapparatuur R68P0/R53R0/P74P0 conform is met Richtlijn 2014/53/EU.
[Duteh] De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring kan worden geraadpleegd op het volgende internetadres: http://www.alps.com/products/e/re_listhtml
[German] Hiermit erklart ALPS ELECTRIC CO.,LTD., dass der Funkanlagentyp R68P0/R53R0/P74P0 der Richtlinie 2014/53/EU entspricht.
Der vollstandige Text der EU-Konformitatserklarung ist unter der folgenden Internetadresse verfigbar: http://www.alps.com/products/efre_list.html
[French] Le soussigné, ALPS ELECTRIC CO.,LTD., déclare que I'¢quipement radioélectrique du type R68P0/R53R0/P74P0 est conforme a la directive 2014/53/UE.
Le texte complet de la déclaration UE de conformité est disponible a I'adresse internet suivante: http:/www.alps.com/products/e/re_list.html
Spariishi Por la presente, ALPS ELECTRIC CO.,LTD., declara que el tipo de equipo radioeléctrico R68P0/R53R0/P74P0 es conforme con la Directiva 2014/53/UE.
[Sp 1 El texto completo de la declaracion UE de conformidad esta disponible en la direccion Internet siguiente: http:/www.alps.com/products/e/re_list html
X IC HacTosiwoTo ALPS ELECTRIC CO.,LTD., aeknapupa, 4e To3u Tun papnoctopbieHine R68PO/R53R0/P74P0 e B cvotaeTcTaue ¢ [Inpektvsa 2014/53/EC.
[Bulgarian] it i
LianoctHusT TekeT Ha EC peknapauunsita 3a CboTBETCTBUE MOXeE Aa Ce HaMepy Ha crefHNs MHTepHeT aapec: http:/iwww.alps.com/products/e/re_list.html
[Greek] Me v TapoUoa ofn ALPS ELECTRIC CO.,LTD., dnAwvel 611 0 padioe§omAiopog R68PO/R53R0/P74P0 Anpoi v odnyia 2014/53/EE.
ITo TARPES Keipevo Tng dAwang cuppdpwong EE diatiBerar amv akéAoudn 1oToceAida aTo diadikTtuo: http:/Avww.alps.com/products/e/re_list html
[Czech] Timto ALPS ELECTRIC CO.,LTD., prohlasuje, Ze typ radiového zafizeni R68PO/R53R0/P74P0 je v souladu se smérnici 2014/53/EU.
UpIné znéni EU prohlaseni o shodé je k dispozici na této internetové adrese: http://www.alps.com/products/e/re_list html
[Danish] Hermed erklaerer ALPS ELECTRIC CO.,LTD., at radioudstyrstypen R68P0/R53R0/P74PQ er i overensstemmelse med direktiv 2014/53/EU.
EU-overensstemmelseserklaeringens fulde tekst kan findes pa felgende internetadresse: http:/www.alps.com/products/efre_list.html
[italian] Il fabbricante, ALPS ELECTRIC CO.,LTD., dichiara che il tipo di apparecchiatura radio R68P0/R53R0/P74P0 é conforme alla direttiva 2014/53/UE.
Il testo completo della dichiarazione di conformita UE ¢ disponibile al seguente indirizzo Internet: http://www.alps.com/products/e/re_list html
[Portuguese] 0(a) abaixo assinado(a) ALPS ELECTRIC CO.,LTD., declara que o presente tipo de equipamento de radio R68P0/R53R0/P74P0 esta em conformidade com a Diretiva 2014/53/UE.
9 0 texto integral da declaragéo de conformidade esta disponivel no seguinte enderego de Internet: http://www.alps.com/products/e/re_list.html
[Finnish] IALPS ELECTRIC CO.,LTD., vakuuttaa, etté radiolaitetyyppi R68P0/R53R0/P74P0 on direktiivin 2014/53/EU mukainen.
EU i Ikaisuusvakuutuksen taysimittainen teksti on saatavilla set internetosoitteessa: http:/www.alps.com/products/e/re_list html
[Swedish] Harmed forsakrar ALPS ELECTRIC CO.,LTD., att denna typ av radioutrustning R68P0/R53R0/P74P0 éverensstammer med direktiv 2014/53/EU.
Den fullstandiga texten till EU-férsakran om éverensstammelse finns pa foljande webbadress: http://www.alps.com/products/e/re_listhtml
[Polish] IALPS ELECTRIC CO.,LTD., niniejszym oéwiadcza, ze typ urzadzenia radiowego R68PO/R53R0/P74P0 jest zgodny z dyrektywa 2014/53/UE.
Petny tekst deklaracji zgodnosci UE jest dostepny pod nastepujacym adresem internetowym: http://iwww.alps.com/products/e/re_list.html




RE Directive (SW, RM)

[Hungarian] IALPS ELECTRIC CO.,LTD., igazolja, hogy a R68P0/R53R0/P74P0 tipust radioberendezés megfelel a 2014/53/EU iranyelvnek.
g [Az EU-megfeleléségi nyilatkozat teljes szévege elérhet6 a kovetkezé internetes cimen: http://www.alps.com/products/e/re_list.html
IALPS ELECTRIC CO.,LTD., tymto vyhlasuje, Ze radiové zariadenie typu R68PO/R53R0/P74P0 je v stlade so smernicou 2014/53/EU.
Slovak tymto vyhlasuj typ! J
[Slovak] Upiné EU vyhlasenie o zhode je k dispozicii na tejto internetovej adrese: http:/www.alps.com/products/e/re_list html
[Slovenian] IALPS ELECTRIC CO.,LTD., potrjuje, da je tip radijske opreme R68P0O/R53R0/P74P0 skladen z Direktivo 2014/53/EU.
(Celotno besedilo izjave EU o skladnosti je na voljo na naslednjem spletnem naslovu: http:/iwww.alps.com/products/e/re_listhtml
[Estonian] Kéesolevaga deklareerib ALPS ELECTRIC CO.,LTD., et kdesolev raadioseadme tiiip R68PO/R53R0/P74P0 vastab direktiivi 2014/53/EL nduetele. Koopia vastavusdeklaratsioon on saadaval jargmistes kohtades.
ELi vastavusdeklaratsiooni téielik tekst on kattesaadav jargmisel internetiaadressil: http:/www.alps.com/products/e/re_listhtml
Latiiai IAr $o ALPS ELECTRIC CO.,LTD., deklaré, ka radioiekarta R68P0/R53R0/P74P0 atbilst Direktivai 2014/53/ES.
[ 1 Pilns ES athilstibas deklaracijas teksts ir pieejams $ada interneta vietné: http:/www.alps.com/products/e/re_list.html
(Lithuanian] IAS, ALPS ELECTRIC CO.,LTD., patvirtinu, kad radijo jrenginiy tipas R68P0/R53R0/P74P0 atitinka Direktyva 2014/53/ES.
isas ES atitikties deklaracijos tekstas prieinamas $iuo interneto adresu: http://www.alps.com/products/e/re_list.html
[Romanian] Prin prezenta, ALPS ELECTRIC CO.,LTD., declara ca tipul de echipamente radio R68P0/R53R0/P74P0 este in conformitate cu Directiva 2014/53/UE.
ITextul integral al declaratiei UE de conformitate este disponibil la urmatoarea adresa intemet: http://www.alps.com/products/e/re_list.html
[Croatian] IALPS ELECTRIC CO.,LTD., ovime izjavljuje da je radijska oprema tipa R68P0/R53R0/P74P0 u skladu s Direktivom 2014/53/EU.
(Cjeloviti tekst EU izjave o sukladnosti dostupan je na sliedecoj internetskoj adresi: http://iwww.alps.com/products/e/re_list.html
flcelandic] Hér, ALPS ELECTRIC CO.,LTD., lysir yfir ad radiobunadur tegund R68P0O/R53R0/P74P0 er i samreemi vid tilskipun 2014/53/ESB.
IThe fullur texti af ESB-samraemisyfirlysing er i bodi 4 eftirfarandi veffangi: http:/www.alps.com/products/e/re_listhtml
INorwegian] Herved ALPS ELECTRIC CO.,LTD., erkleerer at radioutstyr type R68PO/R53R0/P74P0 er i samsvar med direktiv 2014/53/EU.
9 Den fullstendige teksten i EU-erkleering er tilgjengelig pa falgende internettadresse: http://www.alps.com/products/efre_list html
[Macedonian] Co oBa, ALPS ELECTRIC CO.,LTD., nsjaBysa aeka Tnot Ha paauo onpema R68P0/R53R0/P74P0 e Bo cornacHocT co [upektusata 2014/53/EY.
LlenochmoT TekcT Ha AeknapaupjaTa Ha EY 3a coobpasHocT e fjocTanHa Ha crieHuoT MocTojaHo MHTepHeT appeca: http://www.alps.com/products/e/re_listhtml
[urkish] Bu vesile ile, ALPS ELECTRIC CO.,LTD., radyo cihazlar tipi R68P0/R53R0/P74P0 Direktifi 2014/53/AB ile uyumlu oldugunu beyan eder.
IAB uyumu beyaninin tam metni agagidaki internet adresinden edinilebilir: http:/iwww.alps.com/products/e/re_list html
[Crmogorski jezik] IOvime, ALPS ELECTRIC CO.,LTD., izjavljuje da je taj tip radio oprema R68P0/R53R0/P74P0 u skladu s Direktivom 2014/53/EU.
9 ) ITekst deklaracije EU o sukladnosti dostupne su na sliedecoj internet adresi: http://www.alps.com/products/e/re_list.html
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[English] Hereby, Marelii Corporation., declares that 1 Directive 2014/53/EU.
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Hereby Marell Corporation., dediares that the radio equipment ype K68P2/S57L0/68POR57L he relevant statulory req
The fll ext of the following tps . d
[Dutchy | ierbi verlaar ik, dat het K68P: 1" is met Richlijn 2014/53EU
ige /an de EU- op het hitps /www marell d
(German] Hiermit erklart Marelli Corporation., dass der der Richtlinie 2014/53/EU entspricht
Der volstandige Text der EU istunter der folgenden o d
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de la déclaration UE disponible a I d
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ltalar] P4l fabbricante, Marelli Corporation., dichiara che il tipo di 2 S 2014/53/UE.
I conformita UE & disponiik Intemet 4
Portuguese) |00 o poration., deciara de rédio K6BP2/BT6MC/S5TL 201453UE
OMIGUESE] | 6 texto integ & a . Intemet: htips/jwww mareli-corporation com/en/productsired-doc/
Finnish] Marelli Corporation., vakuuttaa, K68P2/BTBMC/S5TLL I direktiivin 2014/53/EU mukainen.
" [EU-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen taysimittainen teksti on hitps. l d
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Slova | Mareli Corporaton, typu S [ 2014153/E0
1808kl | ypine £0) vyhiasenie o hode je " mspozm na te hitps: ell d
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Celotno besedio izjave EU o skiadnostije naslow
Kaesolevaga deKlareerib Marell Corporation, et 2014/53/EL nouetele. Koop on saadaval jargmistes kohtad
[Estonian] | o o
i tekst g
(Letvien] | Ar S0 Marelli Corporation., deklaré, ka ar 7L /T Direktivai 2014/53/ES.
Pins ES atbisti ir interneta vietne: i d
[ A3, Mareli Corporaion., patvirtinu, kad radio rengin pas / 014553ES.
[Lthuanian] o tekstas s hitps i d
R Prin prezenta, Marelli Corporation., declara ca 5 i Directiva 2014/53/UE.
[Romanian] fiet UE la umaloarea hitps i t d
Mareli Corporation. ovime izavije da je radiska oprema lp T Direkiivom 2014/53/EL
[Croatian] vt ekt EU iz jena !
oolndy | 1 Nrel Coporaton, s i a0 vamobunaem Tegqund K6BP2IB7OMCISSTL i samrzemi vio fiskipun 2014/53ESB.
The fullur texti af gl d
[Norwegian] Herved Marelli Corporation., Erk\amr al radioutstyr type i samsvar med direkliv 2014/53/EU.
940 |pen tigiengelig p folg hfps:
Co opa, Marell Corporation, usjayea feka Tunor AT o [npexagara 2014/53EY.
[Macedonian] i o g
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Phone +81 229-23-5111 Fax +81 229-22-6290

ALPS ELECTRIC CO., LTD. Engineering Headquarters

6-3-36, Nakazato, Furukawa, Osaki-city, Miyagi-pref, 989-6181, Japan
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English

Hereby, MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION, HIMEJI WORKS, declares that the radlc equ\pmeni type Immobilizer System (IMB411-01) is in compliance with Directive 2014/53/EU.

The full text of the EU declaration of conformity is available at the following internet html

Bulgarian c HacTosuloTo MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION, HIMEJI WORKS e Toan TMn ilizer System (IMB411-01) e & crorseTcTBue ¢ vpekTuea 2014/53/EC.

Texcr Ha EC eknapauvsita 3a CLOTBETCTBYE MOXe N1a Ce HAMEDV HA CrenHus HTEDHET anpec: hito://www.mitsubishielectric.com/bu/automotive/doc/re. himl

Spanish Por la presente, MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION, HIMEJI WORKS declara que el tipo de equipo radioeléctrico Immobiiizer System (IMB411-01) es canfmme con la Directiva 2014/53/UE.
El texto completo de la esta disponible en la direccion Internet siqui htrml

Czech Timto MITSUBISHI ELECTRIC CORPORAT\ON HIMEJI WORKS prcmasule Ze typ radiového zafizeni Immobilizer System (IMBA‘H ome v souladu se smémici 2014/53/EU.
Uplné znéni EU prohléseni o shodé ie k dispozici na této internetové adrese:http://wwaw.

Danish Hermed erklaerer MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION, HIMEJI WORKS at radioudstyrstypen Immobilizer System (IMB41 ‘HM ) eri overensslemme\se ‘med direktiv 2014/53/EU.
EU. nmelseserklzeringens fulde tekst kan findes pa folaende

German H\erml( erkidit MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION, HIMEJI WORKS, dass der Funkanlagentyp Immobilizer System (IMB411-01) der Rlchnlme 2014/53/EU entspricht.

Text der EU ldruna ist unter der folgenden

Estonian Kaeso\evaga deklareerib MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION, HIMEJI WORKS, et kaesolev raadioseadme tiitip Immobilizer Syslem (IMB41| 01) vaslab d\rektuw 2014/53/EL nouetele.
|ELi iooni taielik tekst on kattesaadav argmisel internetiaadressi

Greek Me mv Tiapodoa ofn MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION, HIMEJI WORKS, GnAvei 611 0 padioegomiojiés Immobilizer System (IMBA11 01) TAnpoi v 06nwu 2014/53/EE.
To mAdipec keiuevo e SiAwonc guuLpewanc EE SiatiBerai o1nv axkdAoudn 910 51a5iKIUO: hitp:/ htm

French Le soussigné, MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION, HIMEJI WORKS, déclare que Ié ique du type iizer System (IMBM 1-01) est oor\lorme a la directive 2014/53/UE.
Le texte complet de la UE de conformité est disponible a 'adresse internet i

Croatian MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION, HIME.JI WORKS ovime izjaviuje da je radiska oprema npa Immobilizer System (IMBA411- 01) u skladu s Dwrektwam 2014/53/EU.
Cielovii tekst EU iziave o sukladnosti dostupan ie na sliedeéoj internetskoi

Italian Il fabbricante, MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION, HIMEJI WORKS, dichiara che il tipo di apparecchiatura radlo Immobilizer System (IME411 01) e conforme alla direttiva 2014/53/UE.
Il testo completo della dichiarazione di conformita UE & disponibile al sequente indirizzo Intemet:http://www.mitsubishielectri

Latvian Ar S0 MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION, HIMEJI WORKS deklaré, ka radioiekarta Immobizer System (IMBM 1-01) atmlst D\rek(lval 2014/53/ES
Pilns ES atbilstibas deklaracilas teksts ir pieeiams $ada interneta m

Lithuanian AS, MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION, HIMEJI WORKS, patvirtinu, kad radijo rengini tipas Immobilzer System (\MBAM -01) atitinka Direktyva 2014/53/ES.
Visas ES aitikties deklaracios tekstas Siuo interneto

Hungarian MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION, HIMEJI WORKS igazolja, hogy a Immobilizer System (IMB411-01) tipusd rad\oberendezes meglelel 22014/53/EV iranyelvnek
Az EU. Gséai nvilatkozat telies széveae elérhetd a kivetkezd internetes ci

Maltese B'dan, MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION, HIMEJI WORKS, niddikjara f dan i-tpta'taghmir tar-radju Immobilizer System (IMB411- 01)huwa konformi mad-Direttiva 2014/53/UE.
It-test kollu tad-di joni ta' konformita tal-UE huwa disponibbli fdan I-indirizz tal-Internet li gej::http://www.mi html

Dutch Hierbij verklaar ik, MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION HIMEJI WORKS, dat het type radioapparatuur Immobilizer System (IMB411-01) conform is met Richtlijn 2014/53/EU.
De volledige tekst van de EU- worden op het volgende m

Polish MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION, HIMEJI WORKS niniejszym usw\adcza 2e typ urzadzenia radiowego Immobilizer System (IMB411-01) Jsst zgodny z dyrektywa 2014/53/UE
Pelny tekst deklaracii zaodnosci UE jest dostepny pod nastepuiacym adre:

Portuguese O abaixo assinado MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION HIME WORKS declars que o presente tipo de equlpamemo de radio Immobilizer Sys(em (\MBAH -01) esta em conformidade com a Diretiva 2014/53/UE.
O texto intearal da declaracéo de conformidade esté disponivel no sequinte endereco de

Romanian Prin prezenta, MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION, HIMEJI WORKS declaré ca tipul de echipamente radio rmobilzer System (IMB411-01) es(e in conforml(ate cu Directiva 2014/53/UE
Textul intearal al declaratiei UE de conformitate este disponibil la urmatoarea adresa internet:htto://www.mitsubishielectric.com/bu/automotive/doc/re. himl

Slovak MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION, HIMEJI WORKS tymto vyhlasuje, Ze rédiové zariadenie typu Immobilizer System (IMB411-01) je v sulade so smernicou 2014/53/E0)
Upiné EU wyhiasenie o zhode e k dispozicii na teito internetovei mi

Slovenian MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION, HIME.I WORKS potrjuje, da e tip radiske opreme Immabilizer System (IMB411-01) skladen D\rektwo 2014/53/EU.
Celotno besedilo iziave EU o skladnosti ie na volio na nasledniem spletnem

Finnish MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION, HIMEJI WORKS vakuuttaa, etta radiolaitetyyppi Immobilizer System (IMB411-01) on dlrekmvm 2014/53/Eu mukainen.

en tavsimittainen teksti on saatavilla html
Swedish Hérmed forsakrar MITSUBISHI ELEGTRIC CORPORATION, HIMEJI WORKS att denna typ av radioutrustning Immobilizer System (IMB411-01) 6verenss(ammer med direktiv 2014/53/EU.
texten till EU-férsékran om finns pa foliande

Trish Dearbha\onr\ MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION, HIMEJI WORKS leis seo, go bhfuil an cinedl trealaimh raidio Immobilizer System (IME!411 01) i gcomhréir le Treoir 2014/53/AE.
T4 téacs iomlan den dearbhi comhréireachta AE ar fail aq an seoladh idirlin seo a

Norwegian Herved erklzrer MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION, HIMEJI WORKS at denne typen radioutstyr Immobilizer System (IMB411-01) er i overensstemmelse med direktiv 2014/53/EU.
Den teksten til EU-samsvarserkleeringen er tilaiengelia pa fglaende internettadr

Icelandic Her med Iysir, MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION, HIMEJI WORKS, yfir a0 radibiinadargerd Immobilizer System (IMB411-01) er i samrzemi v|6 msk\pun 2014/53/ESB.
Allur texti ESB sam: aarinnar er i bodi 4 eftirfarandi veffanai:http://www.mitsubishielectric. com/bu/automotive/doc/re.html

Albanian Pérmes késaj, MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION, HIMEJI WORKS, deklaron se ”OJI i pajisies radio Immobilizer System (IMBA411-01) &shté n& pérputh]e me Direktivén 2014/53/EU.
Teksti i ploté i deklaratés sé konformiteit t& BE-sé né adresén e

Macedonian Co osa, MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION, HIMEJI WORKS usjasysa aeka Tvnor Ha paavo onpema Immobilizer System (IMB411-01) e 8o cornacHocT co Dvpextvsata 2014/53/EY.

Llenochuor Tekct Ha [leknapauviara Ha EY 3a coofpa3HoCT e 4ocTanHa Ha creaHara UHTepHeT Lhitp:/ mitsubishielectri

(Crnogorski jezik

motive
(Ovim, MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION, HIMEJI WORKS, izjavijuje da je tip radio opreme Immobilizer System (IMB411-01) u skladu sa Direktivom 2014/53/EU
Kompletan tekst deklaraciie o usaalasenosti EU ie dostupan na sliedecoi internet adresi:http:/www.mitsubishielectric.com/bu/automotive/doc/re.html

Serbian Ovim, MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION HIMEJI WORKS, izjavljuje da je tip radio opreme \mmobl\lzer Syslem (IMB411 01) u skladu sa Direktivom 2014/53/EU.
st EZ deklaracije o ie dostupan na sledecoj internet html
Turkish Boylelikle MITSUE\SHI ELECTRIC CORPORATION, HIMEJI WORKS, radyo eklpmam 1|p\n|r| \mmoblhzer System (\MBAH 01) 2014/53/EU Direktifi ile uyumlu oldugunu beyan eder.

AB uyqunluk bevaninin tam metni asadidaki internet adresinde

Frequency band(s) in which the radio equipment operates:134.2 kHz
Maximum radio-frequency power transmitted in the frequency band(s) in which the radio equipment operates:107 dBjuV/m at. 10 meters

Manufacturer: 4§  wTSUBISHI | MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION,
W ELECTRE | HIMEJ WORKS

840, Chiyoda-machi, Himeji, Hyogo 670-8677, Japan
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(©Ontinental ¥

Manufacturer: Continental Automotive GmbH

Address: Sei 12 D-93055 Germany
Radio Transmitter: $180052024, TIS-15 and Radio Receiver: 40398036 TEL : :49 941 790 8942 FAX : :49 941 790 998942
[Crech] Timto C prohlasuje, Ze typ radiového zafizeni S180052024/TIS-15/40398036 je v souladu se smérnici 2014/53/EU. Uplné znéni EU prohl4eni o shodg je k dispozici na této internetové adrese:
[Danish] Hermed erklerer Conlmenlz\l at radloudslyﬂlypen S1 80052024/’1'[5 15/40398036 er i overensstemmelse med direktiv 2014/53/EU. EU-overensstemmelseserkleringens fulde tekst kan findes pé falgende
http:
[German] Hlen’ml erkldrt Continental, dass der Funkanlagenlyp S l 80052024/’1‘ IS 15/40398036 der Richtlinie 2014/53/EU entspricht. Der vollstindige Text der EU-Konformititserkldrung ist unter der folgenden
Inter verfiigbar:
[Estonian] K: deklareerib Conti et kﬁevolev i tiitip S180052024/TIS-15/40398036 vastab direktiivi 2014/53/EL nduetele. ELi iooni tiielik tekst on ki jargmisel
interneti il: http: i I i
[English] Hereby, Continental dec]ares that the mdm equxpmenl lype 5180052024/TIS 15/40398036 is in compliance with Directive 2014/53/EU. The full text of the EU declaration of conformity is available at the
¢ following internet address:
|Spanish] Por la presente, Continental declara que el tipo de equipo radioeléctrico S180052024/TIS-15/40398036 es conforme con la Directiva 2014/53/UE. El texto completo de la declaracién UE de conformidad est
panis 4 disponible en la direccién Internet siguiente: http: i he logation.com/suzuki
(Greek] Me v mupov o/ Continental, Svet 6t 0 puiozZomhicyds S180052024/T1S-15/40395036 mnpol v odiyic 2014/53/EE. To mhipec Kefuevo e Sooic ovppgoans BE diociler ot akko
von i ot Sadiktvo: htp:,
[French] Le igné, C déclare que I'équip ioélectrique du type S180052024/TIS-15/40398036 est conforme & la directive 2014/53/UE. Le texte complet de la déclaration UE de conformité est
i a l'adresse internet suivante: http:
[talian] 11 fabbricante, Continental, dichiara che il tipo di apparecch)alura radlo S1 80052024/TIS 15/40398036 & conforme alla direttiva 2014/53/UE. Il testo completo della dichiarazione di conformita UE &
disponibile al seguente indirizzo Internet:
[Latvian] Ar S0 Continental deklaré, ka radioiekarta S180052024/TIS-15/40398036 atbilst Direktivai 2014/53/ES. Pilns ES atbilstibas deklaracijas teksts ir pieejams $ada interneta vietng: http://continental-
homologation.com/suzuki
[Lithuanian] A3, Continental, patvirtinu, kad radijo jrenginiy tipas S180052024/TIS-15/40398036 atitinka Direktyva 2014/53/ES. Visas ES atitikties deklaracijos tekstas prieinamas $iuo interneto adresu:
[Dutch] ngl'hlj verklaar ik, Conti dat het type radi 5180052024/TIS 15/40398036 conform is met Richtlijn 2014/53/EU. De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring kan worden
op het volgende internetadres: http:
[Maltese] B 'dan, Continental, niddikjara li dan it-tip ta' taghmir tar-radju 5180052024/T IS 15/40398036 huwa konformi mad-Direttiva 2014/53/UE. It-test kollu tad-dikjarazzjoni ta’ konformita tal-UE huwa
ibbli f'dan I-indirizz tal-Internet li gej: http://continental:
[Hungarian] Continental igazolja, hogy a S180052024/TIS-15/40398036 tipust radioberendezés megfelel a 2014/53/EU ira . Az EU: Osé; i teljes szovege elérheto a kovetkezo internetes ci
men: i i i
Polish] Continental niniej $wiadeza, 7e typ urzad di S180052024/TIS-15/40398036 jest zgodny 7 dyrektywa 2014/53/UE. Pelny tekst deklaracji zgodnosci UE jest dostepny pod nastepujacym
adresem i i
[Portuguese] O(a) abaixo mimado(a) Continental declara que o presente tipo de equlpamen(o de radlo S1 80052024/TIS 15/40398036 estd em conformidade com a Diretiva 2014/53/UE. O texto integral da declaragio de
< conformidade estd disponivel no seguinte endereco de Internet: http: i

[Slovenian]

Continental potrjuje, da je tip radijske opreme S180052024/TIS-15/40398036 skladen z Direktivo 2014/53/EU. Celotno besedilo izjave EU o skladnosti je na voljo na naslednjem spletnem naslovu:

http:,

Continental tymto vyhlasuje, Ze radiové zariadenie typu S180052024/TIS-15/40398036 je v sulade so smernicou 2014/53/EU. Uplné EU vyhlasenie o zhode je k dispozicii na tejto internetovej adrese:

[Slovak] http://continental-homologation.com/suzuki
[Finish] ?on!inenla! vakuuttaa, ettd rac!iolailelyyppi S1 89052024/TIS-1.5/40398036 on direktiivin 2014/53/EU i EU. i i dysimittainen teksti on saatavilla seuraavassa
[Swedish] krar Continental att denna typ av radioutrustning S180052024/TIS-15/40398036 Gverensstimmer med direktiv 2014/53/EU. Den fullstindiga texten till EU-forsikran om 6verensstimmelse
finns pd foljande i 'suzuki
[celandic] Hér med Iysir Continental yfir bvl ad S180052024/TIS-15/40398036 er i samraemi vid grunnkrofur og adrar krofur, sem gerdar eru { tilskipun 2014/53/EC.
The fullur texti af ESB-samramisyfirlysing er i bodi 4 eftirfarandi veffangi: http://continental-homologation.com/suzuki
[Norwegian] Continental erklarer herved at utstyret S180052024/TIS-15/40398036 er i samsvar med de grunnleggende krav og gvrige relevante krav i direktiv 2014/53/EU.
Den fullstendige teksten i EU-deklarasjon finnes p fglgende internettadresse: http://continental-homologation.com/suzuki
[Turkish] isburada Continental, S 1}50052024/1-18-1 5/40398036 ile Direktif 2014/53/ABnin uyumlu oldugunu beyan eder. AB uygunluk beyaninin tam metni, asagidaki internet adresinde meveuttur: http://continental-
com/suzuki
[Romanian] Prm prezerlna Conlmenla]ddeclﬂra ca tipul de echlpamenle radio 8180052024/T IS- 15/40398036 este in conformitate cu Directiva 2014/53/UE. Textul integral al declaratiei UE de conformitate este
bil la a adresa internet: http:,

[Bulgarian]

C nacrosmoro Continental iekniapipa, ye TO3H THIT paauoc%opm{eﬂne S180052024/TIS- 15/40398036 e B choTBercTBHE ¢ Jlnpextnsa 2014/53/EC. Ilanoctanat Teket Ha EC neknapaimsara 3a CbOTBETCTB
¥ie MOJKe /1a Ce HaMepH Ha CIIe/IHHs HHTEPHET ajpec: htp: I-homologati

Continental ovime izjavljuje da je radijska oprema tipa S180052024/TIS-15/40398036 u skladu s Dircktivom 2014/53/EU. Cjeloviti tekst EU izjave o sukladnosti dostupan je na sljedeéoj internetskoj adresi:

[Croatian]
htp:
[Crnogorski jezik] Ovim, C onlmenv.al 1ZJavlJUJe da je tip radm opreme S180052024/TIS-15/40398036 u skladu sa Direktivom 2014/53/EU. Kompletan tekst EU izjave o uskladenosti nalazi se na sljedecoj Internet adresi:

[Macedonian]

Prm prezemz Continental declara ca tipul de echlpamenle radlo 8180052024/]'15 15/40398036 este in conformitate cu Directiva 2014/53/UE. Textul integral al declaratiei UE de conformitate este
la dtoarea adresa internet: http: 1

| S180052024 / TIS-15 : Frequency band : 433.92MHz

CAUTION - Do not exposed to excessive heat such as sunshine, fire or the like. Maximum radio-frequency power : <10mW e.r.p
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ALPS ELECTRIC €O., LTD. Engincering Headquarters
63:36, Nakazato, Furukawa, Osaki-city, Miyagi-pref, 989-6181, Japan
% Phone +81229-23-511 Fax +81229-23-5129

frequency band(s) in which the radio equipment operates; 433.92MHz
maximum radio-frequency power transitied n the frequency band(s) in which the radio equipment operates; 70dBuV/m@3m

Hereby, ALPS ELECTRIC CO.,LTD., declares that the radio equipment type 37182-A7/37190-A7 is in compliance with Directive 2014/53/EU.

The full text o the EU declaration of conformily i available at the following inernet address: htp:/fwvw.alp 5102 html
ey |1l veraar k. ALPS ELECTRIC CO. LT, Ga il tpe radoapparauur 3762A7/37 947 conlon s et Ricly 014/53EU.
De volledige tekst van de EU- kan worden op het volgende itp: v alps 102.himl
Hiermit erklart ALPS ELECTRIC CO. LTD., dass der Funkanlagentyp 37 182-A7/37190-A7 er Richiinie 2014/53/EU entspricht.
(German] | volistandige Text der EU- ist unter der folgenden verfiigbar. htp://www.alps st02.htm
Fronc |2 S0U5517é, ALPS ELECTRIC CO.LTD., Gécar que Tequpement radodectiaue G ype 37162-AT137190A7 e corfome & adrecive 2014553 UE.
Le texte complet de la déclaration UE de conformité est disponible & ladresse interet suivante: hitp:/fww.alp  ist02 himl
(Spansty |71 pesente ALPS ELECTRIC CO, LTD. declra ue ol 1p0 de eqiporadioskctico 37182 ATIT190- e cofore con a Dieciva 2014531UE.
l texto completo de la declaracidn UE de conformidad est disponible en la dieccion Inteet siguiente: hitp://www.alp 102.html
Bugaran] _|C "eTomo10 ALPS ELECTRIC GO, LTD. Acerapspa, s oo 37182-ATI3T190-AT € © uperuea 201453/EC.
Lsnocus Tekct ha EC @ MOKe 42 Ce HawepH Ha CraH WHTepHeT aapec: hlp:/www.alp list02 i
(creaq |/ TV 290003 o ALPS ELECTRIC COLTD. 51AGeI Gt  paboctonhiops 37182 ATIT190-A7 Thnol v o 20T4/SIEE.
To mhipeg keipevo g Bikwong ouppGpgwon EE BiariBeral amy akshoun 101o0ehida ikruo: htpliwww.alp 102.0tml
o |0 ALPS ELECTRIC CO.LTD., proiaiie, Z typ adiovfo zafzet 37182 ATIT190- Jo v solad s s
Uping znéni EU prohiSeni o shods je k dispozici na tto internetové adrese: http/iwww.alp
sty _|Femed erer ALPS ELEGTRIC CO. . fradudstyrtypen 37182 A3 1507 f | veronssiommalse “hed direki 2014/53/EU
EU fulde tekst kan findes pé folgende it alps listo2 bt
ey |/ E001cante, ALPS ELECTRIC COLTD., Gichira cte o G apparecfiaur ado 37162 ATI37190-A7 & corfore la refiva 2014531V
I testo completo el di conformita UE e disponibile al seguente indiizzo Intemet: htp:/www.alps isto2.himi
O(a) abaixo assinado(a) ALPS ELECTRIC CO.LTD., declara que o presente tpo de equipamento de radio 37182-AT/37190-AT esta em conformidade com a Diretiva 2014/531UE.
[Portuguese] |5 texto integral da declaragao d esta disponivel no seguinte enderego de Internet: http:/iwww.alp st02 html
Fomisy |/ ELECTRIC CO.LTD, vakuuaa, o 1aGioityyppi 37182 ATTTG0-ATon ki 20145GEU mukainn
EU. teksti on saatavilla seuraavassa hitp:/fwww.alps  listo2.htm
(Swadshy _|[Te0 rsakiar ALPS ELECTRIC GO, LTD. Gl denn ypav adousining 37182 ATT 1907 Gefenssiamie e Gk 2014/53EU.
Den fullsténdiga texten il EU-férs3kran om & finns pé fojande webbadress: hitp:/fwww.alp: 102 bl
polsny_[LPS ELECTRIC CO. LT, ririeszym oswiadcza, 2o yp uzadzena adowego 37162-ATI3190-A7 ot Zgodny 2 dyrekiywa 20141531V
Peiny tekst deklaracii zgodnosci UE jest dostepny pod adresem tp:lfwwwalp  list02himl
Hongaron] |/ ELECTRIC CO.LTD. gzl gy 37162 A/ST G- pust aiGherendeags mgfelel a 201/STEU ranyshnek
Az EU nyilatkozat telfes szbvege elérhet5 a kovetkez3 internetes cimen: hp:/iwww.alp - list02 i
S0 Yypu 3T182-ATISTI90-AT Je v silade o smernicou 2014/53/EU.
na teto interetove adrese: hip:/fwww.alp _listo2 i
Sovenian) |77 ELECTRIC CO.LTD. polii. aje p radiike opreme 37 82-A713190AT sKaden 2 Do 201453/EU
Celotno besedio izjave EU o skiadnostije na voljo na naslednjem spletnem naslovu: hifp//www.alp list02.himl
Estonn] [Kaesolevaga deKareerib ALPS ELECTRIC CO. LTD., et Kaesolev raadioseadme (Wdp 37162-A7/37190-A7 vaslab ireKtivi 2014/53/EL nouetele. Koopia vaslavusdeKiaralsioon on saadaval [argmistes kontades
ELi taielk tekst on Kittesaadav argmisel ip:liwww.alp  st02 himl
Lotian] |3 ALPS ELECTRIC CO. LTD, GeKart, Ka radiofkéra 37162 ATI3190-A7 abis. Dik(val 2014/59ES.
Ins ES atbilstibas deklaracijas teksls I pieejams a0 intemeta vietne: htp:/fwww.alp lst02 himl
(A% ALPS ELECTRIC CO,LTD., patvirin, kad radio irenginiy tpas 37182-AT/37190-AT7 atitinka Direktyva 2014/53/ES.
[Lithuanian] |\;cos €S atiktes deklaracios tekstas prieinamas §iuo intermeto adresu: hp:/fwww.alp isto2.html
Romanian] [P Prezeta, ALPS ELECTRIC CO.LTD. Geda & il d echiparmete o 37 162-ATI37190A7 ete Tn conformiate cu Diecva 2014/531UE
Textul integral al declarafei UE de conformitate este disponibil la urmtoarea adresa interet: htp:/fww.alp 102html
(Croatan] | LPS ELECTRIC CO. LT, 0vime vl o radiska orrra 1 37182A7/37 19047 5 s Dieklon 2014/59EU
(Cjeovittekst EU zjave o sukladnosti dostupan je na sljedecoj ntemetskoj adresi: htp:/iwww.aips. 102t
oo _|7er ALPSELECTRIC GO, LTD. i it a8 raiGhinadur egund 37182 A75T G e samiaomi v Usipun 201453ESB
The fullurtexti af ESB er i bodi 4 efiarandi veffangi: http:/www.alp lst02himl
Nomegan] |70 ALPS ELECTRIC COLITD., ezt al radoullyr e 37182737190 AT e samsvar med ekl 2014/53EU.
Den fullstendige teksten i EU-erklzering er tigjengelig pa folgende htp:Thwwi.2lp 502 html
Macadonin] |C0 %2 ALPS ELECTRIC CO.LTD. e Aera anor va paao opa 37182 ATST190AT 50 Cortachcctco Mpertiara 201ISTEY.
Lenociwor rekcr va a EY 32 CoOGpaIHOCT e A0CTaNHa Ha crieanoT M10CTojaHo WiTepHet aapeca: hitp:www.alp st02 html
Tukny [P o5 1o AIPS ELECTRIC CO. LT, adyo e i 37162 ATIT60-A7 Dtk 2014538 o uyumls ddunu byan e

[AB uyumu beyaninin tam metni asagidaki intemet adresinden ediniebilr htp:/www.alp  listo2.html

[Crogorski jezik]

(Ovime, ALPS ELECTRIC CO. LTD., zjavluje da je t ip radio oprema 37 182-A7/37190-A7 u skladu s Direktvor 2014/53/EU.
Tekst deklaracije EU o sukladnosti dostupne su na sliedetoj internet adresi: htp:/fwww.lps 5102 html

CAUTION - Danger of explosion if battery is incorrectly replaced. Replace only with the same or equivalent type.
CAUTION - Do not exposed to excessive heat such as sunshine, fire or the like.

WARNING
Do not ingest the battery, Chemical Burn Hazard
(The remote control supplied with) This product contains a coin/button cell battery.
If the coin/button cell battery is swallowed, it can cause severe internal burns in just 2 hours and can lead to death.
Keep new and used batteries away from children.
If the battery compartment does not close securely, stop using the product and keep it away from children.
If you think batteries might have been swallowed or placed inside any part of the body, seek immediate medical attention.

This symbol is intended to alert the user to the presence of important operating
and maintenance (servicing) instructions in the literature accompanying the appliance.




Fujitsu Ten Li

[o2)
2-28, Gosho-dori 1-chome, Hyogo-ku, Kobe, 652-8510 Japan
FU]lTSU TEN Tel: +8178-671-5081 Fax: +81 78-671-5325

frequency band(s) in which the radio equipment operates; 2402 - 2480 MHz
c € maximum radio-frequency power transmitted in the frequency band(s) in which the radio equipment operates; 0.5 mW e.i.r.p.
{Englisn) | 7Ere®Y, PUIITSU TEN LIMITED declares that the radio equipment type FTO0BGA is in compliance with Directive 2014/53/EU.
[ The full text of the EU declaration of conformity is available at the following internet address: http://www.fujitsu-ten.com/support/regulation/eu_doc/
(Dutcn) | ierDi verkiaar ik, FUIITSU TEN LIMITED, cat het type radioapparatuur FTODBGA conform is met Richtjn 2014/53/EU.
De volledige tekst van de EU- kan worden op het volgende http://www.fujitsu-ten.com/support/regulation/eu_doc/
{German) | et erdart FUIITSU TEN LIMITED, dass der Funkaniagentyp FTOOSGA der Richtinie 2014/53/EU entspricht.
Der volistandige Text der EU-Konformititserklarung st unter der folgenden Internetadresse verfiigbar: http://www.fujitsu-ten.com/support/regulation/eu_doc/
(Franchy |1 SOUSSné, FUIITSU TEN LIMITED, déclare que I"équipement radiodlectrique du type FTODSEA est conforme 3 la directive 2014/53/UE.
Le texte complet de la déclaration UE de conformité est disponible 3 I'adresse internet suivante: http://www.fujitsu-ten.com)/support/regulation/eu_doc/
(Spanisn] 7" 2 presente, FUIITSU TEN LIMITED deciara que el tio de equipo radioeléctrico FTODBGA es conforme con a Directiva 2014/53/UE.
El texto completo de la declaracién UE de conformidad esta disponible en la direccién Internet siguiente: http: ji \_doc/
[Bulgarion] _|C "acTomuoTo FUIITSU TEN LIMITED Aeriapaps, ue Tosn Twn paauocopuere FTODBGA € 5 CuoTaercTame C /:lnpemsa 2014/53/EC.
TeKcT Ha EC 52 MOXe 12 Ce HaMeph Ha CrleHWA MHTEPHET aapec: hitp://www.fujitsu-ten.com/support/regulation/eu_doc/
{Greekq |1 TV napoUo o/ FUIITSU TEN LIMITED, GnAGvel 31 o pabioeEonhopbG FTO0BEA nATpol v oBryia 2014/53/EE.
To nifipes Kelkevo TG iAwong oupHGpGwONG EE BIaTiBeTal Tnv akdhoush 10TooEAia 0To BIadiKTUO: http://www.fujitsu-ten.com/support/regulation/eu_doc/
(Caecy |11t FUIITSU TEN LIMITED profiasie, 2 typ réciového zaffzeni FTOD8GA j v souladu se smérnic 2014/53/EU.
Upiné znéni EU prohlageni o shod je k dispozici na této internetové adrese: http://www.fujitsu-ten.com/support/regulation/eu_doc/
[Danighy | ermed erkiaerer FUIITSU TEN LIMITED, at FT0086A er | med direktiv 2014/53/EU.
EU-overensstemmelseserklzeringens fulde tekst kan findes pé folgende internetadresse: http://www.fujitsu-ten.com/support/regulation/eu_doc/
ttalin] |1 obbricante, FUIITSU TEN LIMITED, dichiara che il tipo di apparecchiatura radio FT0086A & conforme ala dirttiva 2014/53/UE.
1 testo completo della dichiarazione di conformita UE & disponibile al sequente indirizzo Internet: http://www.fujitsu-ten.com/support/regulation/eu_doc/
Portuguese] |01 a0 assinado(a) FUIITSL TEN LINITED declara que o presente tpo de equipamento de récio FTODBGA esta em conformidade com a Diretiva 2014/53/UE.
0 texto integral da declaragéo de conformidade esté disponivel no seguinte enderego de Internet: http://www.fujitsu-ten.com/support/regulation/eu_doc/
Finnisny|FU2ITSU TEN LIMITED vakuuttaa, ett radiolatetyyppi FTODBSA on direktiin 2014/53/EU mukainen
teksti on saatavilla seuraavassa internetosoitteessa: http://www.fujitsu-ten.com/support/regulation/eu_doc/
{Swedisn] | ermed forsakrar FUITSU TEN LIMITED att denna typ av radioutrustning FT0086A dverensstémmer med direktlv 2014/53/EL.
Den fullstandiga texten till EU-forsakran om finns pa foljande http://www.fujitsu-ten.com/support/regulation/eu_doc/
[polisny | ITSU TEN LIMITED niniejszym oSwiadcza, ze typ urzadzenia radiowego FTODB6A jest zgodny z dyrektywa 2014/53/UE.
Peiny tekst deklaracji zgodnosci UE jest dostepny pod nastepujacym adresem internetowym: hitp://www.fujitsu-ten.com/support/regulation/eu_doc/
(Hungarian | FV2ITSU TEN LIMITED igazolja, hogy a FTODBGA tpusd réibberendezés megfelel a 2014/53/EU irényehnek.
Az EU-megfeleldségi nyilatkozat teljes szovege elérhetd a kbvetkez6 intemetes cimen: http: \_doc/
(Siovak] _|FUPITSU TEN LIMITED tmto wyhiasule, Ze radiove zariadenie typu FT0086A je v slade so smernicou 2014/53/E0.
Upiné EU vyhlsenie o zhode je k dispozicii na tejto internetovej adrese: http://www.fujitsu-ten.com/support/regulation/eu_doc/
Stovenian] | V215U TEN LIMITED potruje, da je tip radiske opreme FTO086A skiaden z Direkivo 2014/53/EU.
Celotno besedilo izjave EU o skladnosti je na voljo na naslednjem spletnem naslovu: http://www.fujitsu-ten.com/support/regulation/eu_doc/
Estonian] | 2e=01eVaga deklareerib FLIITSU TEN LIMITED, et kaesolev raadioseadme tiip FTODBSA vastab dirktivi 2014/53/EL nduetele
ELi vastavusdeklaratsiooni taielik tekst on Kattesaadav jargmisel http://www fujitsu-te \_doc/
(Latvian] | 0 FUIITSU TEN LIMITED deklar, ka radioiekérta FTO0B6A atbist Direktivai 2014/53/ES.
Pilns ES atbilstibas deklaracijas teksts ir pieejams $5da interneta vietn&: http://www.fujitsu-ten.com/support/regulation/eu_doc/
Lithuanion |5 FUITSU TEN LIMITED, patuirtn, kad radjo irenginiy tpas FTOOB6A attinka Direktyva 2014/53/ES.
Visas ES atitikties deklaracijos tekstas prieinamas $iuo interneto adresu: http://www.fujitsu-ten.com/support/regulation/eu_doc/
(Romanian] _|F1i" Prezenta, FUIITSU TEN LIMITED decirs c& tipulde echipamente radio FT00BGA este n conformitate cu Directiva 2014/53/UE.
Textul integral al declaratiei UE de conformitate este disponibil la urmatoarea adres3 interet: http://www.fujitsu-ten.com/support/regulation/eu_doc/
{Croatian] _|FU?ITSU TEN LIMITED ovime izjavijuie da je radiska oprema tisa FT0086A u sklad s Direktivom 2014/53/EU.
Cieloviti tekst EU izjave o sukladnosti dostupan je na sljedecoj internetskoj adresi: http://www.fujitsu-ten.com/support/regulation/eu_doc/
Hcelandic] | 7T e, s FUJITSU TEN LIMITED byi yfir 28 gerd Gtvarpsbiinadarins FTO0GA samreemist iskipun 2014/53/EU.
[Allur texti ESB-samreemisyfiriysingarinnar er adgengilegur & eftirfarandi veffangi: http://wwuw.fujitsu-ten.com/support/regulation/eu_doc/
(Norwegian)|FV2ITSU TEN LIMITED erklerer herved at radioustyrstypen FTODBGA er | samsvar med direkGv 2014/S3/E.
Den fullstendige teksten i EU-erkizeringen er tilgjengelig pd folgende internettadresse: http://www.fujitsu-ten.com/support/regulation/eu_doc/
{Macedonian] | 02 FUITSU TEN LIMITED w3jasysa Aeia paauo onperara of Tuniot FTODBEA.€ 80 CornachocT co AupexTsara 2014/53/EU.
Lieswior Texcr Ha EY w3jasata 3a COO6pasHOCT € AOCTareH Ha CleAHaTa MHTepHET aapeca: hitp://www.fujitsu-ten.com/support/regulation/eu_doc/
rurkish] |FUTSU TEN LIMITED, FTOOB6A tiri tesiz ekipmaninin 2014/53/EU Direkifine uygun olduunu beyan etmektedr.
|AB uygunluk beyaninin tam metnine asagidaki internet adresinden ulasiabilir: http://www.fujitsu-ten.com/support/regulation/eu_doc/
[crmogorsi sezic| 0™ PUITSU TEN LIMITED iziavuje da je Up radio opreme FTO0B6A u skiadu sa Direkivom 2014/S3/EU.
Cjelokupan tekst EU deklaracije o uskladenosti dostupan je na sljedecoj internet adresi: http://www.fujitsu-ten.com/support/regulation/eu_doc/




Panasonic Corporation Automotive & Industrial Systems company
4261 Ikonobe-cho, Tsuzuki-ku, Yokohama-shi, Kanagawa-ken, 224-8520, Japan
Tel:+81 50-3689-7126  Fax:+81 45-931-0806

c € frequency band(s) in which the radio equipment operates; 2402-2480MHz
‘aximum radio-frequency power transmitted in the frequency band(s) in which the radio equipment operates; 1.01 mW

Hereby, Panasonic Corporation declares that the radio equipment type CQ-JZ06F0JT,CQ-JZ06F1JT,CQ-1Z46F0JT,CQ-JZ46F LIT is in compliance with Directive 2014/53/EU.

English
PENSISM] e ful tent of the EU declaration of conformity is avalable at the following intermet address:tp://www.ptc.panasonic.eu/
Toutch] Hierbij verklaar ik, Panasonic Corporation, dat het type radioapparatuur CQ-JZ06F0JT,CQ-JZ06F1JT,CQ-1Z46F0IT,CQ-JZA6F LT Conform is met Richtijn 2014/53/EU.
De volledige tekst van de kan worden geraadpleeqd op het volaende internetadres: http://www.ptc.panasonic.eu/
[German) | Fermit erkiart Panasonic Corporation, dass der Funkanlagentyp CQ-JZ06FOJT,CQ-JZ0GF LJT,CQ-JZ46F0IT CQ-JZ46F LT der Richtinie 2014/53/EU entspricht.
Der volisténdige Text der EU-Konformitiitserklarung ist unter der folaenden Internetadresse verfiiabar:http://www.ptc.panasonic.eu/
[French] | -& Soussiané, Panasonic Corporation, déclare que Iéquipement radioélectrique du type CQ-JZ06F0JT,CQ-JZ06F 1JT,CQ-JZ46FOIT,CQ-JZ46F 11T est conforme 3 la directive 2014/53/UE.
Le texte complet de la déclaration UE de conformité est disponible 3 I'adresse internet suivante:http://www.ptc.panasonic.eu/
(Spanish] | PO" 12 presente, Panasonic Corporation declara que el tipo de equipo radioeléctrico CQ-JZ0GFOJT,CQ-JZ06F1T,CQ-1246F0)T,CQ-IZ4GFLIT &5 conforme con Ia Directiva 2014/53/UE
EI texto completo de la declaracién UE de estd disponible en la direccion Internet siquiente: http://www.ptc.panasonic.eu/
(Bulgarian) | C HacTORMOTO  Panasonic Corporation AEKiapwpa, e To3w T PaAHOCkopbxenie CQ-JZ06FOIT CQ-1Z06FLIT,CQ-JZ4GFOIT,CQ-IZ46F T € b cuoTsercrane ¢ Alupextiaa 2014/53/EC
UsnocThnsT Tekcr Ha EC 33 COTBETCTBIE MOXe 12 Ce HaMepy Ha ClIeAHys WHTEDHeT aapec: hitp://www.ptc.panasonic.eu
lGreek] Me TV 1apoloa o/n Panasonic Corporation, SNAGVE! 6T 0 padIoeEONAIO6G CQ-JZ06FOIT,CQ-IZ06F 1IT,CQ-1Z46F0IT,CQ-IZ46F LIT nAnpol Tnv odnyia 2014/53/EE.
To nAfipec Keievo T BiAwonc EE &iariBeral gnv akéAoudn 19T00eNIBa aTo B1adiKTUO:http://www.ptc.panasonic.eu/
(Coech) | TIMto Panasonic Corporation prohiasue, 7e typ rédiovéno zarizent CQ-JZ06FOJT, CQ-3Z06F T, CQ-1Z46FOIT,CQ-JZ46FLIT je v soulady se smérnic 2014/53/EU-
Uplné znéni EU prohlaseni o shodé ie k dispozici na této internetové adrese: http://www.ptc panasonic.eu/
[Danish] Hermed ‘erkizerer Panasonic Corporation, at radioudstyrstypen CQ-JZ06FOJT,CQ-JZ06F1IT,CQ-1Z46FOIT,CQ-1Z46F1JT er | overensstemmelse med direktiv 2014/53/EU.
fulde tekst kan findes p folgende internetadresse: http: //www.ptc.panasonic.eu/
o | fabbnmnte Panasonic Corporation, dichiara che il tipo di apparecchiatura radio CQ-)Z06F0JT,CQ-JZ06F1JT,CQ-JZ46F0JT,CQ-IZ46F LIT & conforme alla direttiva 2014/53/UE.
1l testo completo della di conformita UE & disponibile al sequente indirizzo .ptc.panasonic.eu/
[Portuguese] | O(%) 20210 assinado() Panasonic Corporation declara que o presente tpo de equipamento de radio cq JZOSFOJT CQ-1Z06F13T,CQ-1Z46F0IT,CQ-IZ46F 1JT est em conformidade com a Diretiva 2014/53/UE.
0 texto intearal da declaracio de esta disponivel no sequinte endereco de Internet:http://www.ptc.panasonic.eu/
[Finnisn] | P2nasonic Corporation vaKuutaa, etta radiolaRetyyppi CQ-JZ0GFOJT,CQ-JZ06F 1T, CQ-JZ46FOIT,CQ-Z4GFLIT on direktiivin 2014/53/EU mukainen.
EU- teksti on saatavilla seuraavassa internetosoitteessa: http://www.ptc.panasonic.eu/
[Swedisn] | irmed forsakrar Panasonic Corporation att denna typ av radloutrustmng CQ-JZ06FO0IT,CQ-JZ06F1IT,CQ-JZ46F0IT,CQ-1Z46F 1T dverensstammer med direktiv 2014/53/EU.
Den fullstéindiga texten till EU-férsékran om finns pd foliande webbadress: http://www.ptc.panasonic.eu/
LPollsn] Panasonic Corporation niniejszym oéwiadcza, ze typ urzadzenia ramowagn CQ-1Z06FOIT,CQ-1Z06F13T,CQ-1Z46F0IT,CQ-1Z46F 1JT jest zgodny z dyrektywa 2014/53/UE.

Peiny tekst deklaracii zgodnosci UE jest dostepny pod nastepujacym adresem internetowym:http://www.ptc.panasonic.eu/

[Hungarian | P2nasonic Corporation igazolja, nogy a CQ-JZ06F0IT CQ-J206F 11T CQ-1Z46FOJT,CQ-IZ46F LIT tjpusts récidberendezés megfelel a 2014/53/EU ranyeivnek.

Az EU nyilatkozat telies szévege elérhets a kévetkezd internetes cimen: http://www.ptc.panasonic.eu/
ISiovak] Panasonic Corporation tymto vyhlasuje, Ze radiové zariadenie typu CQ-JZ0GFOIT,CQ-JZ06F1JT,CQ-JZ46F0IT,CQ-IZ46F1JT je v stlade so smernicou 2014/53/E0.

Uplné EU vyhlasenie o zhode ie k dispozicii na teito internetovei adrese:http://www.ptc.panasonic.eu/

[Slovenian] | Panasonic Corporation potrjuje, daje tip radijske opreme CQ-JZ06FOJT,CQ-J206F13T,CQ-JZ46FOIT,CQ-JZ46F 1T skladen z Direktivo 2014/53/EU.
Celotno besedilo iziave EU o skladnosti e na volio na nasledniem spletnem naslovu: http://www.ptc.panasonic.eu/

[Estonian] Kaeso\evaga deklareerib Panasonic Corporation, et kiesolev raadioseadme tiiip CQ-JZ06FOJT,CQ-JZ06F1JT,CQ-JZ46FO0IT,CQ-IZ46F 1JT vastab direktiivi 2014/53/EL nouetele.

taielik tekst on kittesaadav jargmisel internetiaadressil:http://www.ptc.panasonic.eu/
Latvian] Ar %0 Panasonic Corporation deklarg, ka radioiekarta CQ-JZ06FOJT,CQ-JZ06F1JT,CQ-)Z46F0IT,CQ-Z46F1IT atbilst Direktivai 2014/53/ES.

Pilns ES atbilstibas deklaraciias teksts ir pieejams $3da interneta vietné: http://www.ptc.panasonic.eu/

'A%, Panasonic Corporation, patvirtinu, kad radijo renginiy tipas CQ-JZ06F0JT,CQ-JZ06F1IT,CQ-IZ46F0IT,CQ-1Z46F LIT atitinka Direktyva 2014/53/ES.

[Lithuanian] N
Visas ES atitikties deklaraciios tekstas prieinamas $iuo interneto adresu:http://www.ptc.panasonic.eu/

Prin prezenta, Panasonic Corporation declara ca tipul de echipamente radio CQ-JZ06F0JT,CQ-JZ06F1T,CQ-JZ46F0IT,CQ-1Z46FLIT este in conformitate cu Directiva 2014/53/UE.

{ROmana] |+ estul intears) ol decioratiei UE de este disponibil [a urmiitoarea adres internet:http://www.ptc.panasonic.eu/
(Croatian] | PaaS0TIC Corporation ovime zjavluje Ga je radjska oprera tpa CQ-JZ0GFONT,CQ-JZ06F LIT,CQ-Z46FOT,CQ-JZ4GFLIT u skiad s Direkivom 2014/53/EU.
Cieloviti tekst EU izjave o sukladnosti dostupan je na sliedecoj internetskoj adresi: http://www.ptc.panasonic.eu/
iceiandic] | med Iysi Panasonic Corporation b yfr 8 ger Gtvarpsbinadarins CQ-J206FOJT,CQ-J206FLT,CQ-J246F0)T CQJZ4GFLIT samraeris tskipun 2014753760
Allur texti ESB- er. 4 eftirfarandi veffangi:http://www.ptc.panasonic.eu,
[Norwegian] Panasonic Corporation erklaerer herved at radioutstyrstypen CQ-JZ06F0]T,CQ-JZ06F1]T,CQ-)Z46F0]T,CQ-1Z46F1]T er i samsvar med direktiv 2014/53/EU.
Den fullstendige teksten i EU er tilgienqelia pé folgende internettadresse: http://www.ptc.panasonic.eu/
[Macedonian] Co osa, Panasonic Corporation W3jasysa Aeka paauo onpemata oA TMnot CQ-1Z06F0IT,CQ-JZ06F11T,CQ-JZ46F0IT,CQ-1Z46F1]T e Bo cornacHocT co upekTusata 2014/53/EU.
LUenvoT TekcT Ha EY u3iaBata 3a coo6pasHOCT e AOCTaneH Ha cneaHara MHTepHeT /WW.ptc.panasonic.eu;
rorny | Panasonc Corporation, CQJZ06FOIT,CQ-JZ06F LT, CQ-Z46FOIT,CQ-IZAGFLIT tart teliz kipmaninin 2014/53/EU DirekGine uygun oldugun beyan etmekiedr
AB uygunluk beyaninin tam metnine asadidaki internet adresinden ulasilabilir: http://\ tc.panasonic.

Ovim, Panasonic Corporation izjavijuje da je tip radio opreme CQ-JZ06F0JT,CQ-JZ06F1JT,CQ-JZ46FO0IT,CQ-JZ46F 1JT u skladu sa Direktivom 2014/53/EU.

[Crmogorski jezik] .
Cielokupan tekst EU deklaracije o (dostupan je na sljedecoj internet te U




CE

Panasonic

Panasonic Corporation Automotive & Industrial Systems company
4261 Tkonobe-cho, Tsuzuki-ku, Yokoh: ken, 224-8520, Japan
Tel- 451 50-3689-7126  Fax. 481 45-931.0806
frequency band(s) in which the radio equipment operates; 2402-2480MHz
maximum radio-frequency power transmitted in the frequency band(s) in which the radio equipment operates; 0.618 mW.

Hereby, Panasonic Corporation declares that the radio equipment type CQ-JZ93FOTT,CQ-JZ93F2TT,CQ-1Z93F4TT,CQ-IZ93F6TT,CQ-)Z04FOAE, CQ-IZ04FIAE,CQ-CZ36ELAE, CQ-CZ36E3AE is in compliance with Directive 2014/53/EU.

English
VEn9USMT | he fulltextof the EU declaration of conformity i available t the following internet address:ttp://www:ptc.panasonic.u/
Toutch] Hierbij verkiaar ik, Panasonic Corporation, dat het type radioapparatuur CQ-JZ93FOTT,CQ-JZ93F2TT,CQ-1Z93FATT,CQ-1Z93F6TT | CQ-JZMFDAE CQ-JZ04F1AE,CQ-CZ36E 1AE,CQ-CZ36E3AE conform is met Richtijn 2014/53/EU.
De volledige tekst van de kan worden geraadpleead op het volgende internetadres: http://www.ptc.panasonic.eu
[German] | FermIt erkiart Panasonic Corporation, dass der Funkanlagentyp CQ-JZ93F0TT,CQ-J293F21T,CQ-1Z93FATT,CQ-J293F6TT CQ-1Z04FOAE CQ- JZ(MF]AE ,CQ-CZ36ETAE,CQ-CZ36E3AE der Richtiinie 2014/53/EU entspricht.
Der volisténdige Text der EU ist unter der folaenden Internetadresse verfiiabar: http://www.ptc.panasonic.eu/
[Frenchy | 50Ussiané, Panasonic Corporation, déclare que I'équipement radiodlectrique du type CQ-JZ93F0TT,CQ-1293F2TT,CQ-JZ93F4TT, CQ-1293F6 T ,CQ-JZ04FOAE,CQ-IZ04F 1AE,CQ-CZ3GE 1AE,CQ-CZ3GEIAE est conforme 3 fa directive 2014/53/UE
Le texte complet de la déclaration UE de conformité est disponible & I'adresse internet suivante:http://www.ptc.panasonic.eu/
(Spanish] | PO 12 presente, Panasonic Corporation declara que el tipo de equipo radioeléctrico CQ-JZ93F0TT,CQ-1293F2TT,CQ-JZ93F4TT CQ-1Z93F6 T, CQ-JZ04FOAE, CQ-JZ04F IAE,CQ-CZ3GE TAE,CQ-CZ3GEIA es conforme con la Directiva 2014/53/UE.
El texto completo de la declaracién UE de esta disponible en la direccién Internet siquiente: http://www.ptc.panasonic.eu/
[Bulgarian] _|C HaCTORUOTO Panasonic Corporation AEKNapHP3, € To3W T aAHOCeopbKerue CQ-1Z93FOTT,CQ-JZ93F2TT cqazgzmrr CQ-1Z93F6TT,CQ-1Z04FOAE,CQ-IZ0AF 1AE,CQ-CZ36E 1AE,CQ-CZI6E3AE € B CrOTBETCTEE C AMpeKTHBa 2014/53/EC.
LisnocThusT Texct Ha EC e 13 ce Havepy Ha CreaHns uHTepHeT agpec: hitp://www.ptc.panasonic.eu/
lareekl Me TV napoUaa o/n Panasonic Ccrpcrat\cn Snhave om0 puamgonmpog CQ-1Z93F0TT,CQ-1293F2TTCQ- 1293F4TT CQ-1Z93F6TT,CQ-1Z04FORE,CQ-IZ0AF1AE CQ-CZ36E 1AL CQ-CZ36E3AE mhnpol T oomyia 2014/53/EE.
To nfipec keiuevo Tc BiAwonc oud EE SiarifeTar o akéAoudin 10T00EASa 070 BiaBikTuO: hittp://www.ptc. panasonic.eu/
(Crecn] | 1Mo Panasonic Corporation prohlaSule, Ze typ rédioveého zafizeni CQ-JZ93FOTT,CQ-JZ93F2TT,CQ-JZ93FATT,CQ-JZ93F6TT CQ-JZ04FORE,CQ-IZ04F 1AE,CQ-CZ3CETAE,CQ-CZIGEIAE Je v souladu se smermicl 2014/53/EU.
Uplné znéni EU prohlageni o shodé je k dispozici na této internetové adrese:http://www.ptc.panasonic.eu/
[Danishy | lermed erkirer Panasonic Corporation, at radioudstyrstypen CQ-3293FOTT,CQ-JZ93F21T,CQ-1293F4TT,CQ-Z93F6TT,CQ-TZ04FORE, CQ-1204F 1AE CQ-CZ36E 1AE CQ-CZ36EAE er T overensstemmelse med direktv 2014/53/EU.
fulde tekst kan findes pé folgende internetadresse:http://www.ptc.panasonic.eu/
talian] n fahbncar\te, Panasonic Corporation, dichiara che il tipo di apparecchiatura radio CQ-JZ93FO0TT,CQ-1Z93F2TT,CQ-1Z93FATT,CQ-1Z93F6TT,CQ-JZ04FOAE, CQ-IZ0AF 1AE CQ-CZ36E 1AE, CQ-CZ36E3AE & conforme alla direttiva 2014/53/UE.
1l testo completo della di conformita UE & disponibile al sequente indirizzo w.ptc.panasonic.eu/
[Portuguese] | O(2) abaixo assinado(a) Panasonic Corporation declara que o presente tpo de equipamento de rédio CQ-JZ93F0TT,CQ-IZ93F2TT CQ-1Z93FATT,CQ-IZ93F6 1T, CQ-JZ04FORE,CQ-JZ04F1AE,CQ-CZ3BETAE,CQ-CZ3GE3AE €5t em conformidade com a Diretiva 2014/53/UE.
O texto inteqral da declaracio de conformidade estd disponivel no sequinte endereco de Interet: http://www.ptc. panasonic.eu/
Fnisn] Panasonlc Corporation vakuuttaz, etta radilaitetyyppi CQ-JZ93FOTT,CQ-JZ93F2TT,CQ-JZ93FATT,CQ-JZ93F6TT,CQ-JZ04FOAE, CQ-IZ04F 1AE,CQ-CZ3BEAE, CQ-CZ3BESAE on Grekiin 2019/53/EU fukainen-
teksti on saatavilla seuraavassa internetosoitteessa:http: //www.ptc.panasonic.eu/
(swedisn] Harmed ‘forsakrar Panasonic Corporation att denna typ av radioutrustning CQ-JZ93FOTT,CQ-JZ93F2TT,CQ-1Z93F4TT,CQ-1Z93F6TT,CQ-JZ0AFOAE,CQ-1Z04F 1AE,CQ-CZ36E 1 AE,CQ-CZ36E3AE overensstammer med direktiv 2014/53/EU.
Den fullsténdia texten till EU-forsakran om éverensstammelse finns b foliande webbadress: http://www.ptc. panasonic.eu/
Lpolish] Panasonic Corporation niniejszym oéwiadcza, ze typ urzadzenia radiowego CQ-JZ93F0TT,CQ-1Z93F2TT,CQ-1Z93FATT,CQ-1Z93F6TT,CQ-IZ04FOAE, CQ-IZ0AF 1AE,CQ-CZ36E 1AE, CQ-CZ36E3AE jest zgodny z dyrektywa 2014/53/UE.
Peiny tekst deklaracii zqodnosci UE fest dostepny pod nastepuiacym adresem internetowym:http: //www.ptc.panasonic.eu/
[Hungarian) | P2nasonic Corporation igazolia, nogy a CQ-J293F0TT CQ-1Z93F2TT,CQ-JZ93F4TT CQ-J293F6TT,CQ-JZ04FOAE, CQ-JZ04F 1AE,CQ-CZ3GE 1AE CQ-CZ3GE A tpust radiberendezds megfelel a 2014/53/EU Iranyelvnek.
nvilatkozat telies szévege elérhetd a kovetkezd internetes cimen:http://www.ptc.panasonic.eu/
[Slovakj | Paasonic Corporation tymto vyhlasue, Ze rédiove zariadenie typu CQ-J293FUTT,CQ-JZ93F2TT CQ-D293F4TT CQ-Z93FGTT,CQ-IZ04FOAE, CQ-TZ04FI1AE,CQ-CZ3BE1AE,CQ-CZ36EIAE Je V sillade 50 smernicou 2014/53/EU.
Upiné EU wyhlasenie o zhode fe k dispozicii na teito internetove] adrese:http://www.ptc.panasonic.eu/
[Slovenian) | P2nasonic Corporation potriuje, da Je tp radijske opreme CQ-JZ93FOTT,CQ-1293F2TT,CQ-IZ93F4TT CQ-TZ93F6TT,CQ-1Z04FORE CQ-IZ0FIAE CQ-CZ3GETAE CQ-CZ3GEIAE skiaden  Direkiivo 2014/53/EU.
Celotno besedilo iziave EU o skladnosti ie na volio na nasledniem spletnem naslovu: http: //www.ptc.panasonic.eu/
Estonian] Kaesu\evaga ‘deklareerib Panasonic Corporation, et kaesolev raadioseadme tiup CQ-JZ93F0TT,CQ-IZ93F2TT, CQ-ngzm’r CQ-1Z93F6TT,CQ-JZ04FOAE, CQ-IZ0AF IAE CQ-CZ36E 1AE, CQ-CZ36E 3AE vastab direktiivi 2014/53/EL nouetele.
taielik tekst on kiittesaadav faramisel internetiaadressil: http://www.ptc.panasonic.eu;
LLatvian] Ar S Panasonic Carporallcm deklarg, ka radioiekarta CQ-JZ93F0TT,CQ-JZ93F2TT,CQ-1Z93F4TT CQ-1Z93F6TT, CQ -1Z04FOAE, CQ-JZ04FTAE, CQ-CZ36E 1AE,CQ-CZ36EAE atbilst Direktival 2014/53/ES.

Pilns ES atbilstibas deklaraciias teksts i pieejams §3da interneta vietné:http://www.ptc.panasonic.eu,

[Lithuanian]

/
‘A3, Panasonic Corporation, patvirtinu, kad radijo renginiy tipas CQ-1Z93F0TT,CQ-JZ93F2TT,CQ-1Z93F4TT,CQ-1Z93F61T,CQ-1Z04FOAE, CQ-JZ04FIAE,CQ-CZ36E1AE, CQ-CZ36E3AE atitinka Direktyva 2014/53/ES.

Visas ES atitikties tekstas prieinamas $iuo interneto w.ptc.panasonic.eu/
[Romanian] |1 Prezenta, Panasonic Corporation declard ca tipul e echipamente radio CQ-JZ93F0TT,CQ-J293F2TT,CQ-JZ93FATT,CQ-IZ93F6 11 CQ-1Z04FORE, CQ-JZ0AFTAE,CQ-CZ3GE1AE, CQ-CZ3GESAE este in conformitate cu Directiva 2014/53/UE.
Textul intedral al declaratiei UE de itate este disponibil Ia urmétoarea adres3 internet:http://www.ptc.panasonic.eu/
(Croatian] | P2nasonic Corporation ovime zjavijuje da Je radiska oprema tipa CQ-1Z93FOTT CQ-1293F2TT,CQ-Z93F4TT CQ-JZ93F6TT,CQ-1Z04FOAE CQ-IZ04F1AE CQ-CZ36E AE CQ-CZ3GE3AE U sKiadu s Direktivom 2014/53/EU
Cieloviti tekst EU iziave o sukladnosti dostupan je na sliedecoj internetskoi adresi:http://www.ptc.panasonic.eu/
Hcelandicy | 6" Med 1sir Panasonic Corporation bvfyfir a3 ger Gtvarpsbinagarins CQ-JZ93FOTT,CQ-128372TT CQ-1Z93F4TT,CQ-IZ93F6TT,CQ-JZ04FOAE, CQ-1204F LAE,CQ-CZ3GELAE, CQ-CZ36EAE samraemist iskipun 2014/53/EL.
Allur texti ESB-sa er 4 eftirfarandi veffangi:http://www.ptc.panasonic.eu/
[Norwegian] | P2nasonic Corporation erierer herved at radiowtstyrstypen CQ-JZ93FOTT,CQ-J293F2T,CQ-JZ93FATT,CQ-1293F6TT CQ-JZ04FOAE, CQ-JZ04F1AE,CQ-CZ36E1AE,CQ-CZ36E3AE er i samsvar med direktiv 2014/53/EU.
Den fullstendige teksten i EU-erklzeringen er tilgiengelig pé folgende internettadresse: http://www.ptc.panasonic.eu/
(Macedonian] | CO 09 Panasonic Corporation u3j26ysa Aeka paano onpemata oA Twnot CQ-JZ93F0TT CQ-)293F2TT,CQ-IZ93FATT CQ-1293F6TT CQ-IZ04FOAE,CQ-TZ04FIAE,CQ-CZ36E 1AE,CQ-CZ3GE3AE & 50 cornackocT co mpexTusara 2014/53/EU.
Lienvio Tekct Ha EY w3jasaTa 3a co0Bpa3sHOCT e AOCTaNeH Ha CrieqHaTa WHTEpHET aipeca:http://www.ptc.panasonic.eu/
[Turkishy | Panasonic Corporation, CQ-J293F0TT,CQ-1Z93F2TT,CQ-JZ93F4TT CQ-1293F6TT,CQ-JZ04FOAE, CQ-JZ04F 1AE,CQ-CZ36E 1AE,CQ-CZ36E3AE trd telsiz ekipmaninin 2014/53/EU Direktiine uygun oldugunu beyan etmektedir.

AB uygunluk beyaninin tam metnine asadidaki internet adresinden ulasilabilir:http://www.ptc.panasonic.eu/

[Crnogorski jezik]

Ovim, Panasonic Corporation izjavijuje da je tip radio opreme CQ-JZ93F0TT,CQ-1Z93F2TT,CQ-1Z93F4TT,CQ-1Z93F6TT,CQ-IZ04FOAE,CQ-IZ04F 1AE, CQ-CZ36E1AE,CQ-CZ36E3AE U skladu sa Direktivom 2014/53/EU.
Cielokupan tekst EU deklaracije o dostupan je na sliedecoj internet adresi: http://wwiw.ptc.panasonic.eu,




Cce

Panasonic Corporation Automotive & Industrial Systems company

4261 Ikonobe-cho, Tsuzuki-ku, Yokohama-shi, Kanagawa-ken, 224-8520, Japan
Tel:+81 50-3689-7126  Fax:+81 45-931-0806

[English]

Hereby, Panasonic Corporation declares that the radio equipment type CQ-JZ93F1TT,CQ-JZ93F3TT,CQ-1Z93F5TT,CQ-1Z93F7TT,CQ-CZ36EOAE,CQ-CZ36E2AE is in compliance with Directive 2014/53/EU.
The full text of the EU declaration of conformity is available at the following internet address:http: //www.ptc.panasonic.eu/

De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring kan worden geraadpleead op het volgende internetadres: http: //www.ptc.panasonic.eu/

[outen] Hierbij verklaar ik, Panasonic Corporation, dat het type radioapparatuur CQ-JZ93FLTT,CQ-JZ93F3TT,CQ-IZ93F5TT,CQ-JZ93F7TT,CQ-CZ36E0AE, CQ-CZ36E2AE conform is met Richtijn 2014/53/EU

Hiermit erklart Panasonic Corporation, dass der Funkanlagentyp CQ-JZ93F1TT,CQ-JZ93F3TT,CQ-1Z93F5TT,CQ-1293F7TT,CQ-CZ36EOAE, CQ-CZ36E2AE der Richtlinie 2014/53/EU entspricht.

German
! ! |ber vollstanige Text cer £ ist unter der folgenden Internetadresse verfugbar: http://www.pte panasonic.eu/
(Frencn) | S0USSiané, Panasonic Corporation, déciare que du type CQ-1Z93FLTT,CQ-1Z93F3TT,CQ-IZ93F5TT,CQ-1Z93F7 TT,CQ-CZ36EOAE,CQ-CZ36E2AE est conforme 4 fa directive 2014/53/UE.
Le texte complet de la déclaration UE de conformité est disponible & 'adresse internet suivante:http://www.ptc.panasonic.eu/
(Spanisn] |7 12 presente, Panasanic Corporation declara que el tipo de equipo radioeléctrico CQ-JZ93FLTT CQ-)293F3T,CQ-IZ93F5TT CQ-1293F7TT CQ-CZ36EORE,CQ-CZ36E2AE es conforme con fa Directiva 2014/53/UE
El texto completo de la declaracién UE de est disponible en la direccién Internet siguiente:http://www.ptc.panasonic.eu/
[Bulgarian] | C "aCTORMOTO Panasonic Corporation Aex7apupa, e TO3H TA paauockopuKenvie CQ-IZ93FLTT,CQ-IZ93F3TT,CQ-1Z93FSTT,CQ-IZ93F7TT,CQ-CZ36EOAE CQ-CZ3GEZAE € b cuoTsercrane ¢ upextinea 2014/53/EC.
LisnocTHysT TeKCT Ha EC AeKNapaumsTa 3a ChOTBETCTBIE MOXE A3 Ce HaMeDW Ha CrIeAHIs WHTEDHET anpec: hitp://www. ptc.panasonic.eu/
(Greek] Me TV napolioa o/n Panasonic Corporation, SNAGVE! &1 0 padIoEEonAIoH6G CQ-1Z93FITT,CQ-1Z93F3TT,CQ-1Z93F5TT,CQ-1Z93F7TT,CQ-CZ36E0AE,CQ-CZ36E 2AE nAnpol Trv odnyia 2014/53/EE.
To nfipec keluevo Tne SiAwon ouuwd EE diarifeTal oTnv akoAousn 10T00eNiBa 0To BiadlkTuo: http://ww.ptc.panasonic.eu/
[Crecn) | Mo Panasonic Corporation profiasue, 7e typ rédiovéo zafizent CQ-JZ93F1TT,CQ-1Z93F3TT,CQ-JZ93FSTT,CQ-IZ93F7TT,CQ-CZ 36EOAE CQ-CZ36E2AE Je v souladu se smermici 2014/53/EU
Uplné znéni EU prohlagent o shodé ie k dispozici na této internetové adrese:http://www.ptc panasonic.eu/
(Danisn) | ermed erzrer Panasonic Corporation, at radioudstyrstypen CQ-JZ93FITT, CQ-JZ93F31T,CQ-JZ93FS T CQ-J293F7TT,CQ-CZ36EDAE, CQ-CZ36E2AE ef | overensstemmelse med direktiv 2014/53/EU-
EU- fulde tekst kan findes pé felgende internetadresse:http://www.ptc.panasonic.eu/
ltaiany |1 fabbricante, Panasonic Corporation, dichiara che l o di apparecchiatura radio CQ-JZ93FLTT,CQ-J293F3TT,CQ-1Z93F5TT,CQ-1Z93F7TT,CQ-CZ36EOAE,CQ-CZ36EZAE & conforme alla direttiva 2014/53/UE.
1 testo completo della di conformita UE & disponibile al sequente indirizzo www.ptc. panasonic.eu/
[Portuguese] | O(@) abaxo assinado(a) Panasonic Corporation declara que o presente tipo de equipamento de rédio CQ-J293F1TT,CQ-JZ93F3TT,CQ-1Z93F5TT,CQ-IZ93F7TT,CQ-CZ3GEOAE,CQ-CZ3GE2AE esti em conformidade com a Diretiva 2014/53/UE
O texto intearal da declaracio de esta disponivel no sequinte endereco de Internet:http://www.ptc.panasonic.eu/
(Finnish) | Panasonic Corporation Vakuutaa, etta radiolaitetyyppi CQ-JZ93FLTT,CQ-IZ93F3TT,CQ-1293FSTT,CQ-JZ93F7TT,CQ-CZ36EOAE, CQ-CZ3GE2AE on direktivin 2014/53/EU mukainen.
ng teksti on saatavilla seuraavassa interetosoitteessa: http: //www.ptc.panasonic.eu/
(Swedisn] | érmed forsakrar Panasonic Corporation att denna typ av ramoutmsmmg CQ-JZ93F1TT,CQ-1Z93F3TT CQ JZ93FSTT, CQ stzwrr CQ-CZ36E0AE, CQ-CZ36E2AE bverensstammer med direktiv 2014/53/EU.
Den fullstindiga texten till EU-férséikran om 8 finns pé féliande webbadress:h c.panasoni
Polish] Panasonic Corporation niniejszym odwiadcza, ze typ urzadzenia radluwegu CQ-IZ93FITT,CQ- JZQ]FETF Q- ststrr cq ngzFﬂ'r ,CQ-CZ36E0AE, CQ-CZ36E2AE jest zgodny z dyrektywa 2014/53/UE.
Peiny tekst deklaracii zgodnosci UE jest dostepny pod nastepujacym adresem internetowym: http://www.ptc.panasonic.eu/
[Hungarian] | Pnasonic Corporation igazolja, hogy a CQ-J293F1TT,CQ-IZ93F3TT,CQ-IZ93F5TT CQ-1293F7TT,CQ-CZIBEOAE,CQ-CZ36E2AE Upust récicberendezés megfelel a 2014/53/EU rdnyeivnek.
AzEU Gséai nyilatkozat telies szveqe elérhetd a kévetkez internetes cimen:http://www.ptc.panasonic.eu/
(Slovak] | Panasonic Corporation /mto vyhlastje, Ze radiové zariadenie typu CQ-JZ93FLTT CQ-1293F3TT,CQ-JZ93F5TT CQ-0293F7TT,CQ-CZ36EOAE, CQ-CZ36E2AE Je V stlade 50 smernicou 2014/53/EU.
Uplné EU vyhiasenie o zhode ie k dispozicii na teito internetovei adrese:http://www.ptc panasonic.eu/
[Slovenian] | P2n2s0nic Corporation potrjuje, da Je tp radiske opreme CQ-J293FLTT,CQ-JZ93F3TT,CQ-1293F5TT,CQ-1Z93F7T1,CQ-CZ3GEOAE,CQ-CZ3GE2AE sKladen 2 Direkiivo 2014/53/EU
Celotno besedilo iziave EU o skladnosti ie na volio na nasledniem spletnem naslovu: http://www.ptc panasonic.eu/
{Estonian] | K@es0levaga deKlareerib Panasonic Corporation, et kesolev raadioseadme tup CQ-JZ93FLTT,CQ-)293F3TT,CQ-1Z3F5TT,CQ-1Z93F7TT CQ-CZ36EORE, CQ-CZ36E 2AE vastab direktii 2014/53/EL nuetele
ELi taielik tekst on kiittesaadav fargmisel internetiaadressil: http://www. ptc.panasonic.eu/
lLatvian] | 50 Panasonic Corporation deKiar€, ka radiolekarta CQ-JZ93FLTT,CQ-J293F3TT CQ-1Z93FSTT,CQ-JZ93F7TT,CQ-CZ36EOAE,CQ-CZ36E2AE atbilt Direktvai 2014/53/ES.

Pilns ES atbilstibas teksts ir pieejams $ada interneta vietna:http://www.ptc.panasonic.eu/

[Lithuanian]

'A%, Panasonic Corporation, patvirtinu, kad radijo jrenginiy tipas CQ-Z93F1TT,CQ-IZ93F3TT,CQ-IZ93F5TT,CQ-1Z93F7TT,CQ-CZ36EOAE, CQ-CZ36E2AE atitinka Direktyva 2014/53/ES.
Visas ES atitikties deklaraciios tekstas prieinamas $iuo interneto adresu:http://www.ptc.panasonic.eu/

Prin prezenta, Panasonic Corporation declara ca tipul de echipamente radio CQ-JZ93F1TT,CQ-JZ93F31T,CQ-1Z93F5TT,CQ-1Z93F7TT,CQ-CZ36EDAE,CQ-CZ36E2AE este in conformitate cu Directiva 2014/53/UE.

Panasonic Corporation ovime izjavljuje da je radijska oprema tipa CQ-JZ93F1TT,CQ-1Z93F3TT,CQ-1Z93F5TT,CQ-1Z93F7TT,CQ-CZ36EOAE,CQ-CZ36E2AE U skladu s Direktivom 2014/53/EU.

w.ptc.panasonic.eu/

[Hér mes, Iysir Panasonic Corporation p yfir a3 Gerd Utvarpsblnagarins CQ-JZ93FLT,CQ-J293F3TT,CQ-1Z93F5TT, CQ-JZ93F7T1,CQ-CZ36EORE,CQ-CZ3GEZAE samraemist tskipun 2014/53/E0-

Panasonic Corporation erklaerer herved at radioutstyrstypen CQ-JZ93F1TT,CQ-JZ93F3TT,CQ-JZ93F5TT,CQ-1Z93F7TT,CQ-CZ36E0AE,CQ-CZ36E2AE er | samsvar med direktiv 2014/53/EU.
Den fullstendiae teksten i EU-erklaeringen er tilaienaeliq p folaende internettadresse:http://www.ptc.panasonic.eu/

[Romanian]
Textul intearal al declaratiei UE de este disponibil la urmatoarea adresé internet: http: //www.ptc. panasonic.eu/
[Croatian]
Cieloviti tekst EU iziave o sukladnosti dostupan je na sliedecoj internetskoi adresi:http://ww
[Icelandic]
Allur texti ESB er 4 eftirfarandi veffangi:http://www.ptc.panasonic.eu/
[Norwegian]

[Macedonian]

Co 0a, Panasonic Corporation u3jasyBa Aeka paavo oNpeMaTa oA TnoT CQ-JZ93F1TT,CQ-JZ93F3TT,CQ-1Z93F5TT,CQ-IZ93F7TT,CQ-CZ36EDAE, CQ-CZ36E2AE € B0 COrnlacHocT o AupexTysaTa 2014/53/EU.
LUenvior Tekct Ha EY w3iasata 32 co06pasHOCT € AOCTaneH Ha cneaHata MHTEPHET agpeca:http://www.ptc.panasonic.eu/

[Turkish]

A
Panasonic Corporation, CQ-1Z93F1TT,CQ-1Z93F3TT,CQ-1Z93F5TT,CQ-1Z93F7TT,CQ-CZ36EOAE, CQ-CZ36E2AE turl telsiz ekipmaninin 2014/53/EU Direktifine uygun oldugunu beyan etmektedir.
AB uygunluk beyaninin tam metnine asaéidaki internet adresinden ulasilabilir:http://www.ptc.panasonic.eu/

[Crnogorski jezik]

Ovim, Panasonic Corporation izjavijuje da je tip radio opreme CQ-JZ93F1TT,CQ-1Z93F3TT,CQ-1Z93F5TT,CQ-1Z93F7TT,CQ-CZ36EOAE,CQ-CZ36E2AE u skladu sa Direktivom 2014/53/EU.
Cielokupan tekst EU deklaraciie o dostupan je na sliedecoj internet adresi:ht ptc.panasonic.eu
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Robert Bosch Car Multimedia GmbH BOSCH Frequency band: 2400MHz-2480MHz
Robert-Bosch-Str.200,31139 Hildesheim Radiated power (EIRP]: Bluetooth<<10mW

Hereby, Robert Bosch Car Multimedia GmbH declares that the radio equipment type “52R0” is in compliance with Directive 2014/53/EU.

[Eng“Sh] The full text of the EU declaration of conformity is available at the following internet address: www.suzuki-slda.com
[D t h] Hierbij verklaar ik, Robert Bosch Car Multimedia GmbH, dat het type radioapparatuur “52R0” conform is met Richtlijin 2014/53/EU.
utcl De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring kan worden geraadpleegd op het volgende internetadres: www.suzuki-slda.com
[G ] Hiermit erklart Robert Bosch Car Multimedia GmbH, dass der Funkanlagentyp ,52R0“ der Richtlinie 2014/53/EU entspricht.
erman Der vollstandige Text der EU-Konformitatserklarung ist unter der folgenden Internetadresse verfugbar: www.suzuki-slda.com.
(French) Le soussigné, Robert Bosch Car Multimedia GmbH, déclare que I'équipement radioélectrique du type « 52R0 » est conforme a la directive 2014/53/UE.
Le texte complet de la déclaration UE de conformité est disponible a 'adresse internet suivante: www.suzuki-slda.com
[S . h] Por la presente, Robert Bosch Car Multimedia GmbH declara que el tipo de equipo radioeléctrico “52R0” es conforme con la Directiva 2014/53/UE.
panis El texto completo de la declaracion UE de conformidad esta disponible en la direccion Internet siguiente: www.suzuki-slda.com
[G k] Me v Trapouoa o/n Robert Bosch Car Multimedia GmbH, dnAwvel 61 0 padioegomrAiopdg “52R0” TAnpoi Tnv odnyia 2014/53/EE.
reel To TARpPEG Keipevo TG dridwong ouppdpewong EE diatiBetal otnv akdAoubn ioTooeAida oTo diadikTuo: www.suzuki-slda.com
[C h Timto Robert Bosch Car Multimedia GmbH prohlasuje, Ze typ radiového zafizeni ,52R0" je v souladu se smérnici 2014/53/EU.
Zec Uplné znéni EU prohlaseni o shods je k dispozici na této internetové adrese: www.suzuki-slda.com
[D . h] Hermed erkleerer Robert Bosch Car Multimedia GmbH, at radioudstyrstypen “52R0” er i overensstemmelse med direktiv 2014/53/EU.
anis EU-overensstemmelseserkleeringens fulde tekst kan findes pa falgende internetadresse: www.suzuki-slda.com
[H li ] Il fabbricante, Robert Bosch Car Multimedia GmbH, dichiara che il tipo di apparecchiatura radio “52R0” & conforme alla direttiva 2014/53/UE.
alian Il testo completo della dichiarazione di conformita UE ¢ disponibile al seguente indirizzo Internet: www.suzuki-slda.com
[P rt ] O(a) abaixo assinado(a) Robert Bosch Car Multimedia GmbH declara que o presente tipo de equipamento de radio “52R0” estd em conformidadecom a Diretiva 2014/53/UE.
ortuguese O texto integral da declaragédo de conformidadeesta disponivel no seguinte enderego de Internet: www.suzuki-slda.com
[F' . h] Robert Bosch Car Multimedia GmbH vakuuttaa, etté radiolaitetyyppi "52R0” on direktiivin 2014/53/EU mukainen.
innis EU-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen taysimittainen teksti on saatavilla seu internetosoi www.suzuki-slda.com
(Swedish] Harmed férsakrar Robert Bosch Car Multimedia GmbH att denna typ av radioutrustning "52R0” éverensstammer med direktiv 2014/53/EU.
wedis Den fullstandiga texten till EU-férsakran om 6verensstdmmelse finns pa foliande webbadress: www.suzuki-slda.com
[P li h] Robert Bosch Car Multimedia GmbH niniejszym o$wiadcza, Ze typ urzagdzenia radiowego “52R0” jest zgodny z dyrektywg 2014/53/UE.
olis Petny tekst deklaracji zgodnosci UE jest dostepny pod nastepujacym adresem internetowym: www.suzuki-slda.com
[NOI’We ian) Robert Bosch Car Multimedia GmbH erkleerer herved at radioutstyret av typen «52R0» samsvarer med direktiv 2014/53/EU.
gl Den fullstendige teksten for EU-samsvarserklaeringen er tilgjengelig pa nettstedet: www.suzuki-slda.com
[Russian] Cwum Robert Bosch Car Multimedia GmbH 3asiBnsieT, 4o Tun paguooGopyaoBaHus «52R0» COOTBETCTBYET nonoxenusm Aupektusbi2014/53/EC.

MonHbiii TekcT [leknapauumn o cooTBeTCTBUM TpeGoBaHuaM EC gocTyneH Ha Be6-caiite: www.suzuki-slda.com




I Ref. Ares(2016)3250402 - 07/07/2016

EU Declaration of Conformity (DoC)

1. Name and address of the manufacturer or his authorised representative:

Company name: Robert Bosch GmbH, Chassis Systems Control, CC-DA/ECR
Postal address: PO Box 1661

Postcode / City: 71226, Leonberg

Telephone number: +49711/811-0

E-Mail address: ITA.BoschRadar@de.bosch.com

2. Radio equipment (product, type, batch or serial number):

Apparatus model/Product: MRRevo14F automotive radar sensor

Type: Motion Detector for TTT application

Batch: N/A

Serial number: RB8-65818.05.1604394312

3. This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer:
Robert Bosch GmbH, Chassis Systems Control, CC-DA/ECR

4. Object of the declaration (identification of apparatus allowing traceability; it may include a colour image of
sufficient clarity where necessary for the identification of the radio equipment):

Product Model name: MRRevo14F

Product description: Mid-range radar sensor
Hardware version: V3.1
Software version: 13.3

5. The object of the declaration described above is in conformity with the relevant Union
harmonisation legislation:
RE-D Directive 2014/53/EU

Other Union harmonisation legislation where applicable...

6. References to the relevant harmonised standards used or references to the other technical specifications in

relation to which conformity is declared. References must be listed with their identification number and version and,

where applicable, date of issue:

Art 3.1a: Health of persons and animals EN 62311

Art 3.1a: Safety IEC 62368-1:2014 (2nd Edition) + Cor.1: 2015 + Cor.2:2015
EN62368-1: 2014 + AC: 2015

Art 3.1b: EMC ETSI EN 301 489-1V2.1.1, ETSIEN 301 489-3V1.6.1
ETSI EN 301 489-51V1.1.1

Art 3.2: Radio: Efficient use of spectrum DRAFT ETSI EN 301 091-1 V2.1.0

DRAFT ETSI EN 303 396 V1.1.0

7. Where applicable, the notified body ...(name, number)...performed ... (description of intervention) ... and issued
the EU-type examination certificate: ...:

Name: CTC Advanced GmbH 4 digit notified body number: 0682
Reference number of the certificate of notified body: T817765E-01-TEC

8. Additional information:

ned for and on behalf of: Katrina Velten
Leonberg, Germany 2017-05-23 CC-DA/ECR Engineering Components Radar

Place of issue Date of issue Name, function, signature
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. (EN) Object of the declaration (identification of the radio equipment allowing traceability; it may include a colour
image of sufficient clarity where necessary for the identification of the radio equipment): /(DE) Gegenstand der Erkldrung
(Bezeichnung der Funkanlage zwecks Rickverfolgbarkeit; sie kann erforderlichenfalls eine hinreichend deutliche farbige
Abbildung enthalten, auf der die Funkanlage erkennbar ist): /(BG) Mpeamet Ha ageknapauuaTta (MAeHTUPUKaLMA Ha
PaAnoCHOPbH TO, NO3BO. La Npoc/aeiABaHETO My; TA MOXe [1a BK/IIOYBA AOCTaTbYHO ACHO LIBETHO :womnmim::m
KoraTto ToBa e HeobX04MMO 3a LesnTe Ha naeHTUdMKaumMaTa Ha paguocbopbikenneTo): /(HR) Predmet izjave kacija
radijske opreme koja omogucuje njezinu sljedivost; moze prema potrebi obuhvacati dovoljno jasnu sliku u boji koja omogucuje
identifikaciju radijske opreme): /(EL) Avtikeipevo tng SiAwong (tautomnoinon tou padloefomAtopol mou kablotd Suvatr Thv
vnAaotpotnta. Mmnopei va tepAapBAveL yXpwin elkova m:anocn €UKpivELag, OTaV aUTO Elval amapaitnTo yLa v
tautonoinon tou padoeforiopon): /(CS) Piedmét prohladeni ikace radiového zafizeni umozriujici je zpétné vysledovat.
Mize zahrnovat dostateéné zietelné barevné vyobrazeni, pokud je to k identifikaci radiového zafizeni nutné): /(DA)
Erkleeringens genstand (identifikation af radioudstyret, s& det kan spores; der kan vedlaegges et farvefoto, der er tilstraekkeligt
klart, hvis det er ngdvendigt for identifikation af radioudstyret): /(ET) Deklareeritav toode (raadioseadme maaratlus, mis
vdimaldab toodet jélgida; lisada vdib ka piisavalt selge vérvilise kujutise, kui see on vajalik raadioseadme identifitseerimiseks): /
(F1) Vakuutuksen kohde (jéljitettavyyden mahdollistava radiolaitteen tunniste; siihen voidaan sisallyttaa tarvittaessa riittavan
terdva varikuva radiolaitteen tunnistamista varten): /(FR) Objet de la déclaration (identification de I'équipement radioélectrique
permettant sa tragabilité; au besoin, une image couleur suffisamment claire peut étre jointe pour permettre I'identification de
I'équipement radioélectrique): /(HU) A nyilatkozat targya (a radidberendezés azonositdsa a nyomonkdvethet8ség biztositasara;
adott esetben megfelel6 élességli szines képet is tartalmazhat, amennyiben ez a radidberendezés azonositdsahoz sziikséges): /
(IT) Oggetto della dichiarazione (identificazione dell'apparecchiatura radio che ne consenta la tracciabilita. Essa puo
comprendere un'immagine a colori sufficientemente chiara se necessario per I'identificazione dell'apparecchiatura radio): /(LV)
_um_A_m_‘mn:mm priekSmets (radioiekartas identifikacija, kas nodrosina tas izsekojamibu; vajadzibas gadijuma taja var iek|aut
pietiekami skaidru krasu fotografiju, ja tas nepiecieSams radioiekartas identifikacijai): /(LT) Deklaracijos objektas (radijo jrenginio
identifika duomenys, pagal kuriuos jj galima atsekti; gali bati pateikiamas spalvotas atvaizdas, pakankamai aiskus, kad
prireikus prireikus radijo jrenginj baty galima identifikuoti): /(MT) L-ghan tad-dikjarazzjoni (l-identifikazzjoni tat-taghmir tar-
radju li tippermetti t-traccabbilta; din tista' tinkludi immagini bil-kulur ta' carezza suffi¢cjenti meta tkun mehtiega ghall-
identifikazzjoni tat-taghmir tar-radju): /(NL) Voorwerp van de verklaring (identificatie van de radioapparatuur waarmee deze
traceerbaar is; wanneer dat voor de identificatie van de radioapparatuur noodzakelijk is, mag een voldoende duidelijke
afbeelding in kleur worden bijgevoegd): /(PL) Przedmiot deklaracji (identyfikator urzadzenia radiowego umozliwiajacy jego
identyfikowalnos$¢; moze zawiera¢ obraz barwny wystarczajaco wyrazny, kiedy konieczne jest zidentyfikowanie urzadzenia
radiowego): /(PT) Objeto da declaragdo (identificagdo do equipamento de radio que permita rastrea-lo; pode incluir, se for caso
disso, uma imagem a cores su ntemente clara para permitir identificar o equipamento de radio): /(RO) Obiectul declarat
(identificare a echipamentelor radio permitand trasabilitatea; poate include o imagine color suficient de clara in cazul in care
acest lucru este necesar pentru identificarea echipamentelor radio): /(SK) Predmet vyhlasenia (identifikdcia radiového
zariadenia umoznujlca vysledovatelnost. V pripade potreby moze obsahovat dostatoéne zrozumitelny farebny obrazok, ktory
umoziiuje identifikaciu radiového zariadenia). /(SL) Predmet izjave (identifikacija radijske opreme, ki omogo¢a sledljivost; po
potrebi lahko vkljuéuje dovolj jasno barvno sliko, ki omogo¢a identifikacijo radijske opreme): /(ES) Objeto de la declaracion
(identificacion del equipo radioeléctrico que permita la trazabilidad; puede incluir, cuando sea necesario, una imagen en color
de claridad suficiente para la identificacion del equipo radioeléctrico): /(SV) Féremal for férsakran (identifiera radioutrustningen
s& att den kan spdras; den kan innehalla en fargbild som &r sd tydlig att det gér att identifiera radioutrustningen):

5. (EN) The object of the declaration described above is in conformity with the relevant Union harmonisation
legislation:, Directive 2014/53/EU, Other Union harmonisation legislation where applicable /(DE) Der oben beschriebene
Gegenstand der Erklarung erfillt die einschligigen Harmonisierungsrechtsvorschriften der Union:, Richtlinie 2014/53/EU,
gegebenenfalls weitere Harmonisierungsrechtsvorschriften der Union /(BG) MNpeameTsT Ha AeKnapaumsaTa, onucaH no-rope,
OTroBaps Ha CbOTBETHOTO 3aKOHOAATE/ICTBO Ha Cblo3a 3a xapMoHu3aums:, inpektusa 2014/35/EC, [lpyro 3aKOHOAATE/ICTBO Ha
Cbl03a 3a XapMOHU3aLms, Korato e npunoxkumo /(HR) Prethodno opisani predmet izjave u skladu je s relevantnim
zakonodavstvom Unije o uskladivanju:, Direktivom 2014/53/EU, drugim zakonodavstvom Unije o uskladivanju prema potrebi /
(EL) O otdx06 tng dnAwang mou meplypadetat mapandvw eival oV UpwVog Pog T OXETIKN EVWOLaKN vopoBbeoia evapuoviong:,
08nyia 2014/53/EE, AN\ evwolakr vopoBeoia evappdviong, katd nepimtwon /(CS) Vyse popsany pfedmét prohlaseni je ve
shodé s pfislusnymi harmonizovanymi pravnimi predpisy Unie:, Smérnice 2014/53/EU, V néleZitych pfipadech dalsi
harmonizované pravni pfedpisy Unie /(DA) Genstanden for erkleeringen, som beskrevet ovenfor, er i overensstemmelse med
den relevante EU-harmoniseringslovgivning:, Direktiv 2014/53/EU, Eventuelt anden EU-harmoniseringslovgivning /(ET)
Ulalkirjeldatud deklareeritav toode on kooskdlas asjakohaste liidu iihtlustamisigusaktidega:, Direktiiv 2014/53/EL, Muud liidu
Uhtlustamisdigusaktid (vajaduse korral) /(Fl) Edelld kuvattu vakuutuksen kohde on asiaa koskevan unionin
yhdenmukaistamislainsdadannén vaatimusten mukainen:, Direktiivi 2014/53/EU, Muu unionin yhdenmukaistamissaadds
(tapauksen mukaan) /(FR) L'objet de la déclaration décrit ci-dessus est conforme a la législation d'harmonisation de |'Union
applicable:, Directive 2014/53/UE, Autres législations d'harmonisation de |'Union, s'il y a lieu /(HU) A fent ismertetett nyilatkozat
targya megfelel a vonatkozd unids harmonizécids jogszabalyoknak:, a 2014/53/EU irdnyelv, adott esetben egyéb unids
harmonizécios jogszabaly. /(IT) L'oggetto della dichiarazione di cui sopra & conforme alla pertinente normativa di
armonizzazione dell'Unione:, Direttiva 2014/53/UE, Se del caso, altre normative di armonizzazione dell'Unione /(LV) lepriek$
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care se declara conformitatea. Referintele sunt enumerate impreuna cu numerele de identificare si cu versiunea acestora
precum si cu data eliberarii, dupa caz:/(SK) Odkazy na prislu$né pouZité harmonizované normy alebo odkazy na iné technické
Specifikacie, v stvislosti s ktorymi sazhoda vyhlasuje. V rdmci odkazov sa musi uviest identifikané ¢islo a verzia a pripadne
datum vydania: /(SL) Sklicevanja na uporabljene harmonizirane standarde ali sklicevanja na druge tehni¢ne specifikacije v zvezi s
skladnostjo, ki je navedena v izjavi. Sklicevanja morajo biti navedena s svojo identifikacijsko Stevilko, razli¢ico in po potrebi
datumom izdaje: /(ES) Referencias a las normas armonizadas pertinentes utilizadas o referencias a las otras especificaciones
técnicas en relacion con las cuales se declara la conformidad. Las referencias se enumeraran con su numero de identifi ny
su version y, en su caso, la fecha de emision. /(SV) Hanvisningar till de relevanta harmoniserade standarder som anvénts eller
hanvisningar till andra tekniska specifikationer enligt vilka 6verensstammelsen forsakras. Hanvisningar maste fortecknas
tillsammans med identifieringsnummer och version och i férekommande fall datum for utfardande:

7. (EN) Where applicable, the notified body (name, number) performed (description of intervention) and issued the EU-
type examination certificate: /(DE) Falls zutreffend — Die notifizierte Stelle (Name, Kennnummer) hat (Beschreibung ihrer
Mitwirkung) und folgende EU-Baumusterprifbescheinigung ausgestellt: /(BG) KoraTo e npuaoskumo, HoTUGULMPAHUAT opraH
(HaMmeHoBaHWe, HOMep) U3BbPLIK (ONUCaHME Ha M3BBPLLIEHOTO) M M3aaae cepTudmKaTa 3a EC uscneasaHe Ha tuna: /(HR)
Prema potrebi, prijavljeno tijelo (naziv, broj) provelo je (opis intervencije) i izdalo potvrdu o EU ispitivanju tipa: (HR) Prema
potrebi, prijavljeno tijelo (naziv, broj) provelo je (opis intervencije) i izdalo potvrdu o EU ispitivanju tipa: /(EL) Omnou éxet
£bappoyn, 0 KOLVOTIOLNHEVOG OpYaVLOUAG (ovopacia, apBpdg) mpaypatonoinoe (mepypadn tng mapépBaong) kat e§€dwoe o
ToTonoNTké e§€taong tumou EE: /(CS) Pfipadné: oznameny subjekt (nazev, &islo) proved! (popis opatfeni) a vydal certifikat EU
pfezkouseni typu: /(DA) Hvor det er relevant, det bemyndigede organ (navn, nummer) har foretaget (beskrivelse af aktiviteten)
og udstedt EU-typeafprgvningsattest: /(ET) Vajaduse korral: teavitatud asutus (nimi, number) teostas (tegevuse kirjeldus) ja
andis vilja ELi taUbihindamistdendi: /(FI) Tapauksen mukaan ilmoitettu laitos (nimi, numero) suoritti (toimenpiteen kuvaus) ja
antoi EU-tyyppitarkastustodistuksen: /(FR) S'il y a lieu: I'organisme notifié (nom, numéro) a réalisé (description de l'intervention)
et a délivré le certificat d'examen UE de type: /(HU) A(z) (nevd, szdmu) bejelentett szervezet adott esetben elvégezte a(z) (a
beavatkozas ismertetése), és a kévetkez8 EU-tipusvizsgalati tanusitvanyt adta ki: /(IT) Se del caso, I'organismo notificato
(denominazione, numero) ha effettuato (descrizione dell'intervento) e rilasciato il certificato di esame UE del tipo: /(LV)
Attieciga gadijuma pazinota struktra (nosaukums, numurs) ir veikusi (darbibas apraksts) un izdevusi ES tipa parbaudes
sertifikatu: /(LT) Kai taikytina, notifikuotoji jstaiga (pavadinimas, numeris) atliko (dalyvavimo procese apradymas) ir i$dave ES
tipo tyrimo sertifikatg: /(MT) Meta applikabbli, il-korp notifikat (I-isem, in-numru) wettaq (deskrizzjoni tal-intervent) u hareg ic-
certifikat tal-ezami tat-tip tal-UE: /(NL) (Indien van toepassing) De aangemelde instantie (naam, nummer) heeft een
(beschrijving van de werkzaamheden) uitgevoerd en het certificaat van EU-typeonderzoek afgegeven: /(PL) W stosownych
przypadkach, jednostka notyfikowana (nazwa, numer) przeprowadzita (opis interwencji) i wydata certyfikat badania typu UE: /
(PT) Se aplicavel, o organismo notificado: (nome, nimero) efetuou (descrigdo da intervengdo) e emitiu o certificado de exame
UE de tipo: /(RO) Dupa caz, organismul notificat (denumire, numar) a efectuat (descrierea interventiei) si a emis certificatul de
examinare UE de tip: /(SK) Pripadne: notifikovany organ (nazov, &islo) vykonal (opis zasahu) a vydal certifikat EU skusky typu: /
(SL) Po potrebi je prigladeni organ (ime, 3tevilka) izvedel (opis intervencije) in izdal certifikat o EU-pregledu tipa: /(ES) Cuando
proceda: El organismo notificado (nombre, nimero) ha efectuado (descripcion de la intervencion) y expedido el certificado de
examen UE de tipo: /(SV) | tillampliga fall: det anmélda organet (namn, nummer) har utfért (beskrivning av atgard) och utfardat
EU-typprovningsintyg:

8. (EN) Additional information:, Signed for and on behalf of:, (place and date of issue):, (name, function) (signature): /
(DE) Zusatzangaben, Unterzeichnet fur und im Namen von:, (Ort und Datum der Ausstellung):, (Name, Funktion)
(Unterschrift): /(BG) LonbaHuTenHa upopmaums:, MognucaHo 3a v OT UMETO Ha:, (MACTO W AaTa Ha usgasaHe):, (ume,
AnbxHocT) (nognuc): /(HR) Dodatne informacije:, Potpisano za i u ime:, (mjesto i datum izdavanja):, (ime, funkcija) (potpis):
(EL) SupmAnpwpatikég mAnpodopieg:, Yroypadr yia Aoyaplaopd kat €§ ovopatog:, (tdmog kat npepopnvia ékdoong):, (6voua,
0¢on) (uoypadn): /(CS) Dalsi informace:, Podepsano za a jménem:, (misto a datum vyddni):, (jméno, funkce) (podpis): /(DA)
m:vn_m_‘m:% oplysninger:, Underskrevet for og pa vegne af:, (udstedelsessted og -dato):, (navn, stilling) ?_:Qm.‘m_c‘_E J(ET)
isateave:, Alla kirjutanud (kelle poolt/nimel):, (viljaandmise koht ja kuup&ev):, (ni
Seuraavan puolesta allekirjoittanut:, (antamispaikka ja -pdivamaara):, (nimi, tehtéava) (allekirjoitus): /(FR) Informations
complémentaires:, Signé par et au nom de:, (lieu et date d'émission):, (nom, fonction) (signature): /(HU) Tovébbi informécidk:, A
nyilatkozatot a kévetkez§ gyartd nevében és megbizdsabdl irtak ald:, (a kidllitds helye és datuma):, (név, beosztés) (aldiras): /(IT)
Informazioni supplementari:, Firmato a nome e per conto di:, (luogo e data del rilascio):, (nome, funzione) (firma): /(LV)
nformacija:, Parakstits $adas personas varda:, (izdosanas vieta un datums):, (vards, uzvards, amats) (paraksts): /(LT)
Papildoma informacija:, Uz kg ir kieno vardu pasiradyta:, (iSdavimo data ir vieta):, (vardas ir pavardé, pareigos) (parasas): /(MT)
Informazzjoni addizzjonali:, Iffirmat ghal u f'isem:, (post u data tal-hrug):, (isem, funzjoni) (firma): /(NL) Aanvullende informatie:,
Ondertekend voor en namens:, (plaats en datum van afgifte):, (naam, functie) (handtekening): /(PL) Informacje dodatkowe:,
Podpisano w :, (miejsce i data wydania):, nazwisko, stanowisko) (podpis): /(PT) Informag&es complementares:,
Assinado por e em nome de:, (local e data de emissdo), (nome, cargo) (assinatura) /(RO) Informatii suplimentare:, Semnat
pentru si in numele:, (locul si data emiterii):, (numele, functia) (semnatura): /(SK) Doplfiujice informacie:, Podpisané zaa v
mene:, (miesto a datum vydania):, (meno, funkcia)(podpis): \Am_.v Dodatne informacije:, Podpisano za in vimenu:, (kraj in datum
izdaje):, (ime, funkcija) (podpis): /(ES) Informacion adicional:, Firmado en nombre de:, (lugar y fecha de expedicién):, (hombre,
cargo) (firma): /(SV) Ytterligare information:, Undertecknat fér:, (ort och datum), (namn, befattning) (namnteckning)
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Addendum

Technical data

(RMS detector):

Product model name: MRRevo14F
Frequency Band: 76-77 GHz
Maximum Transmit Power:

Nominal radiated power e.i.r.p. 32 dBm
(peak detector):

Maximum Transmit Power:

Nominal radiated power e.i.r.p. 27 dBm

BOSCH

Robert Bosch GmbH
Chassis Systems Control
PO Box 1661

71226, Leonberg

Tel +49 711/811-0
www.bosch.co.jp



I Ref. Ares(2016)3250402 - 07/07/2016

EU Declaration of Conformity (DoC)

1. Name and address of the manufacturer or his authorised representative:

Company name: Robert Bosch GmbH, Chassis Systems Control, CC-DA/ECR
Postal address: PO Box 1661

Postcode / City: 71226, Leonberg

Telephone number: +49 711/811-0

E-Mail address: ITA.BoschRadar@de.bosch.com

2. Radio equipment (product, type, batch or serial number):

Apparatus model/Product: MRR1Plus automotive radar sensor

Type: Motion Detector for TTT application

Batch: N/A

Serial number: RB8-65813.10.153270992

3. This declaration of conformity is issued under the sole responsi
Robert Bosch GmbH, Chassis Systems Control, CC-DA/ECR

ity of the manufacturer:

4. Object of the declaration (identification of apparatus allowing traceability; it may include a colour image of
sufficient clarity where necessary for the identification of the radio equipment):

Product Model name: MRR1Plus

Product description: Mid-range radar sensor
Hardware version: 5Q0 907 572F HO5
Software version: 400

5. The object of the declaration described above is in conformity with the relevant Union
harmonisation legislation:
RE-D Directive 2014/53/EU

6. References to the rel har ised standards used or references to the other technical specifications in
relation to which conformity is declared. References must be listed with their identification number and version and,
where applicable, date of issue:

Art 3.1a: Health of persons and animals EN 62479:2010
Art 3.1a: Safety EN 60950-1:2006+A11:2009+A1:2010+AC:2011+A12:2011
Art 3.1b: EMC ETSI EN 301 489-1 V1.9.2, DRAFT ETSI EN 301 489-1V2.2.0

ETSI EN 301 489-3 V1.6.1, ETSI EN 301 489-51 V1.1.1
Art 3.2: Radio: Efficient use of spectrum ETSI EN 301 091-1V2.1.1

ETSIEN 303 396 V1.1.1
7. Where applicable, the notified body ...(name, number)...performed ... (description of intervention) ... and issued
the EU-type examination certificate:
Name: CTC Advanced GmbH 4 digit notified body number: 0682

Reference number of the certificate of notified body: T817961E-01-TEC

8. Additional information:

Signed for and on behalf of: Andreas Miiller
Leonberg, Germany 2017-06-08 CC-DA/ECR Engineering Components Radar

Place of issue Date of issue Name, function, signature
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4, (EN) Object of the declaration (identification of the radio equipment allowing traceability; it may include a colour
image of sufficient clarity where necessary for the identification of the radio equipment): /(DE) Gegenstand der Erkldrung
(Bezeichnung der Funkanlage zwecks Rickverfolgbarkeit; sie kann erforderlichenfalls eine hinreichend deutliche farbige
Abbildung enthalten, auf der die Funkanlage erkennbar ist): /(BG) Mpeamet Ha aeknapauuaTta (MaeHTUPMKaLMA Ha
paAMoCLOPBLIKEHNETO, N03BONABALLA NPOCAEAABAHETO My; TA MOXKE /1a BK/NIOYBA JOCTaTbYHO ACHO LIBETHO M306paxeHue,
KOraTo ToBa e Heob6X0AMMO 3a Le/iuTe Ha MaeHTUdMKaLMATa Ha pagruocbopbKeHneTo): /(HR) Predmet izjave (ident
radijske opreme koja omogucuje njezinu sljedivost; moze prema potrebi obuhvacati dovoljno jasnu sliku u boji koja omogucuje
identifikaciju radijske opreme): /(EL) Avtikeipevo tng SHAwong (tautonoinon tou padiogéomiiopol mou kabotd Suvath Thv
vnAaowotnta. Mmopei va mepAapBAveL EyXpwin ELKOVA EMAPKOUG EVKPIVELAG, GTaV QUTO Eival amapaitnTo yLo thv
tautonoinon tou padloefomiiopou): /(CS) Predmét prohlaseni (identifikace radiového zafizeni umoZriujici je zpétné vysledovat.
Muze zahrnovat dostateéné zietelné barevné vyobrazeni, pokud je to k identifikaci radiového zafizeni nutné): /(DA)
Erkleeringens genstand (identifikation af radioudstyret, s& det kan spores; der kan vedlaegges et farvefoto, der er tilstraekkeligt
klart, hvis det er ngdvendigt for identifikation af radioudstyret): /(ET) Deklareeritav toode (raadioseadme maéaratlus, mis
vdimaldab toodet jélgida; lisada vaib ka piisavalt selge vérvilise kujutise, kui see on vajalik raadioseadme identifitseerimiseks): /
(FI) Vakuutuksen kohde (jaljitettavyyden mahdol teen tunniste; siihen voidaan siséllyttaa tarvittaessa
terdva varikuva radiolaitteen tunnistamista varten): /(FR) Objet de la déclaration (identification de I'équipement radioélectrique
permettant sa tragabilité; au besoin, une image couleur suffisamment claire peut étre jointe pour permettre l'identification de
I'équipement radioélectrique): /(HU) A nyilatkozat targya (a rddidberendezés azonositasa a nyomonkévethet8ség biztositaséra;
adott esetben megfeleld élességii szines képet is tartalmazhat, amennyiben ez a radidberendezés azonositaséhoz sziikséges): /
(IT) Oggetto della dichiarazione (identificazione dell'apparecchiatura radio che ne consenta la tracciabilita. Essa puo
comprendere un'immagine a colori sufficientemente chiara se necessario per I'identificazione dell'apparecchiatura radio): /(LV)
Deklaracijas priekSmets (radioiekartas ident __Amn__m kas :oaﬂo.ﬁ:m tas _Nmmro_ma_cc vajadzibas gadijuma taja var iek|aut
pietiekami skaidru krasu fotografiju, ja tas nepie i /(LT) Deklaracijos objektas (radijo jrenginio
identifikac duomenys, pagal kuriuos jj galima atsekti; gali buti pateikiamas spalvotas atvaizdas, pakankamai aiskus, kad
prireikus prireikus radijo jrenginj baty galima identifikuoti): /(MT) L-ghan tad-dikjarazzjoni (I-identifikazzjoni tat-taghmir tar-
radju li tippermetti t-traccabbilta; din tista' tinkludi immagini bil-kulur ta' ¢arezza suffi¢jenti meta tkun mehtiega ghall-
identifikazzjoni tat-taghmir tar-radju): /(NL) Voorwerp van de verklaring (identificatie van de radioapparatuur waarmee deze
traceerbaar is; wanneer dat voor de identificatie van de radioapparatuur noodzakelijk is, mag een voldoende duidelijke
afbeelding in kleur worden bijgevoegd): /(PL) Przedmiot deklaracji (identyfikator urzadzenia radiowego umozliwiajacy jego
identyfikowalnos$¢; moze zawieraé obraz barwny wystarczajaco wyrazny, kiedy konieczne jest zidentyfikowanie urzadzenia
radiowego): /(PT) Objeto da declaragdo (identificagdo do equipamento de radio que permita rastred-lo; pode incluir, se for caso
disso, uma imagem a cores suficientemente clara para permitir identificar o equipamento de radio): /(RO) Obiectul declarat
identificare a echipamentelor radio permitand trasabilitatea; poate include o imagine color suficient de clard in cazul in care
acest lucru este necesar pentru identificarea echipamentelor radio): /(SK) Predmet vyhldsenia (identifikacia rddiového
zariadenia :EDN::_:nm <<m_muo<mﬁm_:omﬁ V pripade potreby méze obsahovat dostatone zrozumitelny farebny obrazok, ktory
umoziuje identifi radiového zariadenia). /(SL) Predmet izjave (identifikacija radijske opreme, ki omogo¢a sledljivost; po
potrebi lahko <_A_En£.m dovolj jasno barvno sliko, ki omogo¢a identifikacijo radijske opreme): /(ES) Objeto de la declaracién
(identificacion del equipo radioeléctrico que permita la trazabilidad; puede incluir, cuando sea necesario, una imagen en color
de claridad suficiente para la identificacion del equipo radioeléctrico): /(SV) Féremal for férsékran (identifiera radioutrustningen
s& att den kan sparas; den kan innehalla en fargbild som &r sa tydlig att det gér att identifiera radioutrustningen):

5. (EN) The object of the declaration described above is in conformity with the r Union har
legislation:, Directive 2014/53/EU, Other Union harmonisation legislation where applicable /(DE) Der oben beschriebene
Gegenstand der Erkldrung erfullt die einschldgigen Harmonisierungsrechtsvorschriften der Union:, Richtlinie 2014/53/EU,
gegebenenfalls weitere Harmonisierungsrechtsvorschriften der Union /(BG) NpeameTsT Ha AeKnapaumsaTa, onucaH no-rope,
0TroBapsA Ha CbOTBETHOTO 3aKOHOAATE/NCTBO Ha Cblo3a 3a xapMmoHwm3saums:, upektusa 2014/35/EC, [lpyro 3akOHOAATE/ICTBO Ha
Cblo3a 3a XapMOHW3aLms, KoraTo e npunoskumo /(HR) Prethodno opisani predmet izjave u skladu je s relevantnim
zakonodavstvom Unije o uskladivanju:, Direktivom 2014/53/EU, drugim zakonodavstvom Unije o uskladivanju prema potrebi /
(EL) O otdxog tng SrAwong mou neptypddetal mapandvw sivat cUPUGWVOG TPOG TN OXETIKA EVWOLaKN vopobeoia evapuoviong:,
08nyia 2014/53/EE, AMn evwolakh vopoBeoia evapuoviong, katd nepintwon /(CS) Vyse popsany pfedmét prohlaseni je ve
shodé s pfislusnymi harmonizovanymi pravnimi predpisy Unie:, Smérnice 2014/53/EU, V néleZitych pfipadech dalsi
harmonizované pravni pfedpisy Unie /(DA) Genstanden for erklaeringen, som beskrevet ovenfor, er i overensstemmelse med
den relevante EU-harmoniseringslovgivning:, Direktiv 2014/53/EU, Eventuelt anden EU-harmoniseringslovgivning /(ET)
Ulalkirjeldatud deklareeritav toode on kooskélas asjakohaste liidu iihtlustamisdigusaktidega:, Direktiiv 2014/53/EL, Muud
Uhtlustamisdigusaktid (vajaduse korral) /(FI) Edelld kuvattu vakuutuksen kohde on asiaa koskevan unionin
yhdenmukaistamislainsdddannon vaatimusten mukainen:, Direktiivi 2014/53/EU, Muu unionin yhdenmukaistamissaados
(tapauksen mukaan) /(FR) L'objet de la déclaration décrit ci-dessus est conforme a la législation d'harmonisation de I'Union
applicable:, Directive 2014/53/UE, Autres législations d'harmonisation de I'Union, s'il y a lieu /(HU) A fent ismertetett nyilatkozat
targya 3mm*m_m_ a vonatkozd unids harmonizacids jogszabalyoknak:, a 2014/53/EU irdnyelv, adott esetben egyéb unids
harmonizécids jogszabaly. /(IT) L'oggetto della dichiarazione di cui sopra & conforme alla pertinente normativa di
armonizzazione dell'Unione:, Direttiva 2014/53/UE, Se del caso, altre normative di armonizzazione dell'Unione /(LV) lepriek$
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care se declara conformitatea. Referintele sunt enumerate impreuna cu numerele de identificare si cu versiunea acestora
precum si cu data eliberarii, dupa caz:/(SK) Odkazy na prislusné pouzité harmonizované normy alebo odkazy na iné technické
Specifikacie, v suvislosti s ktorymi sazhoda vyhlasuje. V ramci odkazov sa musi uviest identifikacné ¢islo a verzia a pripadne
datum vydania: /(SL) Sklicevanja na uporabljene harmonizirane standarde ali sklicevanja na druge tehni¢ne specifikacije v zvezi s
skladnostjo, ki je navedena v izjavi. Sklicevanja morajo biti navedena s svojo identifikacijsko Stevilko, razli¢ico in po potrebi
datumom izdaje: /(ES) Referencias a las normas armonizadas pertinentes utilizadas o referencias a las otras especificaciones
técnicas en relacién con las cuales se declara la conformidad. Las referencias se enumerardn con su nimero de identificacion y
su version y, en su caso, la fecha de emision. /(SV) Hanvisningar till de relevanta harmoniserade standarder som anvénts eller
hanvisningar till andra tekniska specifikationer enligt vilka 6verensstimmelsen forsakras. Hanvisningar maste fortecknas
ammans med identifieringsnummer och version och i férekommande fall datum fér utfardande:

7. (EN) Where applicable, the notified body (name, number) performed (description of intervention) and issued the EU-
type examination certificate: /(DE) Falls zutreffend — Die notifizierte Stelle (Name, Kennnummer) hat (Beschreibung ihrer
Mitwirkung) und folgende EU-Baumusterprifbescheinigung ausgestellt: /(BG) KoraTo e npuaosKumo, HoTMGULMPAHUAT opraH
(HaMmeHoBaHKe, HoMep) U3BbPLUK (ONKUCaHMe Ha M3BBPLLIEHOTO) M M3aaae cepTudmKata 3a EC uscneasaHe Ha Tmna: /(HR)
Prema potrebi, prijavljeno tijelo (naziv, broj) provelo je (opis intervencije) i izdalo potvrdu o EU ispitivanju tipa: (HR) Prema
potrebi, prijavljeno tijelo (naziv, broj) provelo je (opis intervencije) i izdalo potvrdu o EU ispitivanju tipa: /(EL) Omou €xet
£bappoyn, 0 KOLVOTIOLNEVOG 0pYaVIoUAG (ovopaoia, apBpdg) mpaypatonoinoe (mepypadn tng napépBaong) kat eé€dwoe o
TUoTonoNTIKG g§étacng tumou EE: /(CS) Pfipadné: ozndmeny subjekt (ndzev, ¢islo) proved| (popis opatieni) a vydal certifikat EU
pfezkouseni typu: /(DA) Hvor det er relevant, det bemyndigede organ (navn, nummer) har foretaget (beskrivelse af aktiviteten)
og udstedt EU-typeafprgvningsattest: /(ET) Vajaduse korral: teavitatud asutus (nimi, number) teostas (tegevuse kirjeldus) ja
andis vilja ELi titibihindamistdendi: /(FI) Tapauksen mukaan ilmoitettu laitos (nimi, numero) suoritti (toimenpiteen kuvaus) ja
antoi EU-tyyppitarkastustodistuksen: /(FR) S'il y a lieu: |'organisme notifié (nom, numéro) a réalisé (description de l'intervention)
et a délivré le certificat d'examen UE de type: /(HU) A(z) (nev(, szamd) bejelentett szervezet adott esetben elvégezte a(z) (a
beavatkozds ismertetése), és a kdvetkez8 EU-tipusvizsgalati tanusitvanyt adta ki: /(IT) Se del caso, |'organismo notificato
(denominazione, numero) ha effettuato (descrizione dell'intervento) e rilasciato il certificato di esame UE del tipo: /(LV)
Attieciga gadijuma pazinota strukttra (nosaukums, numurs) ir veikusi (darbibas apraksts) un izdevusi ES tipa parbaudes
sertifikatu: /(LT) Kai taikytina, notifikuotoji jstaiga (pavadinimas, numeris) atliko (dalyvavimo procese apradymas) ir iddave ES
tipo tyrimo sertifikata: /(MT) Meta applikabbli, -numru) wettaq (deskrizzjoni tal-intervent) u hareg ic-
certifikat tal-ezami tat-tip tal-UE: /(NL) (Indien van toepassing) De aangemelde instantie (haam, nummer) heeft een
(beschrijving van de werkzaamheden) uitgevoerd en het certificaat van EU-typeonderzoek afgegeven: /(PL) W stosownych
przypadkach, jednostka notyfikowana (nazwa, numer) przeprowadzita (opis interwenciji) i wydata certyfikat badania typu UE: /
(PT) Se aplicavel, o organismo notificado: (nome, nimero) efetuou (descrigdo da intervengao) e emitiu o certificado de exame
UE de tipo: /(RO) Dupa caz, organismul notificat (denumire, numar) a efectuat (descrierea interventiei) si a emis certificatul de
examinare UE de tip: /(SK) Pripadne: notifikovany organ (nazov, &islo) vykonal (opis zasahu) a vydal certifikat EU skusky typu: /
(SL) Po potrebi je priglaseni organ (ime, Stevilka) izvedel (opis intervencije) in izdal certifikat o EU-pregledu tipa: /(ES) Cuando
proceda: El organismo notificado (nombre, nimero) ha efectuado (descripcion de la intervencion) y expedido el certificado de
examen UE de tipo: /(SV) | tillampliga fall: det anmélda organet (namn, nummer) har utfért (beskrivning av atgard) och utfardat
EU-typprovningsintyg:

(EN) Additional information:, Signed for and on behalf of:, (place and date of issue):, (hame, function) (signature): /
(DE) Zusatzangaben, Unterzeichnet fur und im Namen von:, (Ort und Datum der Ausstellung):, (Name, Funktion)

(Unterschrift): /(BG) JonbaHuTenHa nupopmauma:, lMognucaHo 3a v oT UMeTO Ha:, (MACTO W AaTa Ha u3gasaHe):, (ume,
AnwvkHocT) (nognuc): /(HR) Dodatne informacije:, Potpisano za i u ime:, (mjesto i datum izdavanja):, (ime, funkcija) (potpis): /
(EL) ZupmAnpwpatikég mAnpodopieg:, Yroypadr yia Aoyaplaopd kat £§ ovopatog:, (tdmog kat nuepopnvia ékdoong):, (6voua,
0¢on) (uroypadn): /(CS) Dalsi informace:, Podepsano za a jménem:, (misto a datum vyddni):, (jméno, funkce) (podpis): /(DA)
Supplerende oplysninger:, Underskrevet for og pa vegne af:, (udstedelsessted og -dato):, (navn, stilling) (underskrift): /(ET)
Lisateave:, Alla kirjutanud (kelle poolt/nimel):, (vdljaandmise koht ja kuup&ev):, (nimi, ametinimetus) (allkiri): /(Fl) Lisatietoja:,
Seuraavan puolesta allekirjoittanut:, (antamispaikka ja -paivamaara):, (nimi, tehtava) (allekirjoitus): /(FR) Informations
complémentaires:, Signé par et au nom de:, (lieu et date d'émission):, (nom, fonction) (signature): /(HU) Tovébbi informéciok:, A
nyilatkozatot a kévetkezd gyarté nevében és megbizasabdl irtak ala:, (a kiallités helye és datuma):, (név, beosztas) (alairas): /(IT)
Informazioni supplementari:, Firmato a nome e per conto di:, (luogo e data del rilascio):, (nome, funzione) (firma): /(LV)
Papildinformacija:, Parakstits $adas personas varda:, (izdo3anas vieta un datums):, (vards, uzvards, amats) (paraksts): /(LT)
Papildoma informacija:, UZ kg ir kieno vardu pasiradyta:, (iSdavimo data ir vieta):, (vardas ir pavardé, pareigos) (parasas): /(MT)
Informazzjoni addizzjonali:, Iffirmat ghal u flisem:, (post u data tal-hrug):, (isem, funzjoni) (firma): /(NL) Aanvullende informatie:,
Ondertekend voor en namens:, (plaats en datum van afgifte):, (naam, functie) (handtekening): /(PL) Informacje dodatkowe:,
Podpisano w imieniu:, (miejsce i data wydania):, (imie i nazwisko, stanowisko) (podpis): /(PT) Informagdes complementares:,
Assinado por e em nome de:, (local e data de emissdo), (nome, cargo) (assinatura) /(RO) Informatii suplimentare:, Semnat
pentru si in numele:, (locul si data emiterii):, (numele, functia) (semnéatura): /(SK) Doplfiujice informécie:, Podpisané za a v
mene:, (miesto a datum vydania):, (meno, funkcia)(podpis): /(SL) Dodatne informacije:, Podpisano za in vimenu:, (kraj in datum
izdaje):, (ime, funkcija) (podpis): /(ES) Informacién adicional:, Firmado en nombre de:, (lugar y fecha de expedicién):, (hombre,
cargo) (firma): /(SV) Ytterligare information:, Undertecknat fér:, (ort och datum), (namn, befattning) (namnteckning)
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Addendum

Technical data

(RMS detector):

Product model name: MRR1Plus
Frequency Band: 76-77 GHz
Maximum Transmit Power:

Nominal radiated power e.i.r.p. 29.0 dBm
(peak detector):

Maximum Transmit Power:

Nominal radiated power e.i.r.p. 23,5 dBm

BOSCH

Robert Bosch GmbH
Chassis Systems Control
PO Box 1661

71226, Leonberg

Tel +49 711/811-0



Country Importers name Registered trade name or registered trade mark :::; Postal address
AUSTRIA | SUZUKI AUSTRIA AUTOMOBIL HANDELS SUZUKI AUSTRIA AUTOMOBIL HANDELS GESELLSCHAFT |43-662-2155-353 MUNCHNER BUNDESSTRASSE 160 A-5020 SALZBURG, AUSTRIA
GESELLSCHAFT M.BH MBH 43-662-2155-900
N.V. SUZUKI BELGIUM SA. N.V. SUZUKI BELGIUM SA. 32-3-4500400 SATENROZEN 8, B-2550 KONTICH, BELGIUM
MIRKAT LTD. 359-2-4390930 96 POP GRUYU STR, 1836 SOFIA, BULGARIA
CYPRUS A.TRICOMITIS LTD A.TRICOMITIS LTD 357-24-819700 P.0.Box 40459, 6304 Larnaca, Cyprus. 35 Spyrou Kyprianou, 6013
357-204-63-7727 Lamaca, Cyprus
DENMARK SUZUKI BILIMPORT DANMARK A/S 45-56-656600 UNIONSVE) 16, DK-4600, KOEGE, DENMARK
FINLAND _|SUZUKI MOTOR FINLAND OY SUZUKI MOTOR FINLAND OY 358-207-997-700 KAAKELIKAART & B 01720 VANTAA, FINLAND
358-207-997-701
ESTONIA | SUZUKI MOTOR FINLAND OY SUZUKI MOTOR FINLAND OY 358-207-997-700 KAAKELIKAART & B 01720 VANTAA, FINLAND
358-207-997-701
LATVIA | SUZUKT MOTOR FINLAND OY SUZUKI MOTOR FINLAND OY 358-207-997-700 KAAKELIKAART 4 B 01720 VANTAA, FINLAND
358-207-997-701
LITHUANIA |SUZUKI MOTOR FINLAND OY SUZUKI MOTOR FINLAND OY 358-207-997-700 KAAKELIKAARI & B 01720 VANTAA, FINLAND
358-207-997-701
FRANCE | SUZUKI FRANCE SAS. SUZUKI FRANCE SAS. 33-825-004-063 8, AVENUE DES FRERES LUMIERE, 78190 TRAPPES, FRANCE
GERMANY |SUZUKI DEUTSCHLAND GMBH SUZUKI DEUTSCHLAND GMBH 49-6251-57000 |SUZUKI-ALLEE 7, 64625 BENSHEIM, GERMANY
GIBRALTAR A BASSADONE (1904) LIMITED [A BASSADONE (1904) LIMITED 350-20079004 P.0. BOX 176, 42 DEVIL'S TOWER ROAD, GIBRALTAR
350-20078005
SFAKIANAKIS SA 30-210-349-9940 5-7, SIDIROKASTROU STR,, 118 55 ATHENS, GREECE
MAGYAR SUZUKI CORPORATION LTD. 36-33-541-317 2500 ESZTERGOM SCHWEIDEL JOZSEF U.52, HUNGARY
36-33-412014
354-568-5100 [SKEIFAN 17, 108 REYKIAVIK, ICELAND
354-588-8211
SUZUKI ITALIA SPA. 39-011-0213713 C.S0 FRATELLI KENNEDY 12 10070 ROBASSOMERO (T0) ITALY
39-011-9213748
INDUSTRIAL MOTORS LIMITED 356-20-60000 [Antonio Bosio Street, Msida MSD1341
356-21-234769
31-0162-585-750 LANGE DREEF 12 4130 EB VIANEN THE NETHERLANDS
47-32-21-88-00 OVRE EIKERVEI 77, POSTBOX 4004 GULSKOGEN, N-3002, DRAMMEN,
47-32-82-49-53 NORWAY
18-22-3294100 UL. POLCZYNSKA 10, 01-378 WARSAW, POLAND
34-91-151-9500 CALLE CARLOS SAINZ 35-POLIGONO, CIUDAD DEL AUTOMOVIL,
28914, LEGANES, MADRID SPAIN
SUZUKI MOTOR IBERICA SAU 34-91-151-9500 CALLE CARLOS SAINZ 35-POLIGONO, CIUDAD DEL AUTOMOVIL,
28914, LEGANES, MADRID SPAIN
LOUWMAN SVERIGE AB 46-8-517-32300 VRETENVAGEN 10, SOLNA, 17154, SWEDEN
SUZUKI AUTOMOBILE SCHWEIZ AG 11-62-788-8790 [EMIL-FREY-STRASSE, 5745 SAFENWIL, SWITZERLAND
141-62-788-8791
44-1908-336600 STEINBECK CRESCENT, SNELSHALL WEST, MILTON KEYNES MKG GAE,
SUZUKI GB PLC (IRELAND BRANCH) SUZUKI GB PLC (IRELAND BRANCH) 353-1-619-3671 57 BROOMHILL DRIVE, TALLAGHT INDUSTRIAL ESTATE, DUBLIN 2,
353-1-452-1796 IRELAND
N.V. SUZUKI BELGIUM S.A. N.V. SUZUKI BELGIUM S.A. 32-3-4500400 SATENROZEN 8, B-2550 KONTICH, BELGIUM
SLOVAKIA_|MAGYAR SUZUKI CORPORATION LTD. MAGYAR SUZUKI CORPORATION LTD. 36-33-541-317 2500 ESZTERGOM SCHWEIDEL JOZSEF U.52, HUNGARY
36-33-412014
MAGYAR SUZUKI CORPORATION LTD. MAGYAR SUZUKI CORPORATION LTD. 36-33-541-317 2500 ESZTERGOM SCHWEIDEL JOZSEF U.52, HUNGARY
36-33-412014
ROMANIA | MAGYAR SUZUKI CORPORATION LTD. MAGYAR SUZUKI CORPORATION LTD. 36-33-541-317 2500 ESZTERGOM SCHWEIDEL JOZSEF U.52, HUNGARY
36-33-412014
CROATIA | MAGYAR SUZUKI CORPORATION LTD. MAGYAR SUZUKI CORPORATION LTD. 36-33-541-317 2500 ESZTERGOM SCHWEIDEL JOZSEF U.52, HUNGARY
36-33-412014
SLOVENIA |MAGYAR SUZUKI CORPORATION LTD. MAGYAR SUZUKI CORPORATION LTD. 36-33-541-317 2500 ESZTERGOM SCHWEIDEL JOZSEF U.52, HUNGARY
36-33-412014




FCC

Model: R68P0 / R53R0 / P74P0 / K68PB / K52RA

This device complies with part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to
the following two conditions: (1) This device may not cause harmful
interference, and (2) this device must accept any interference received,
including interference that may cause undesired operation.

FCC CAUTION

Changes or modifications not expressly approved by the party responsible
for compliance could void the user’s authority to operate the equipment.




Ukraine (BCM)

0 Sumitomo Wiring Systems, Ltd.

1820 Nakanoike, Mikkaichi-cho, Suzuka, Mie 510-8631 Japan
Tel: +81-59-340-1137 Fax: +81-59-383-3943

AUTO International

22-A Stepana Bandery Avenue, 04073 Kiev, Ukraine

K68PB
[ianasoH paaioyactoT, B IKOMY MpaLtoe ycTaTkyBaHHA: 125 klu.

MakcuMarnbHa NOTYXXHICTb CUrHany, WO NepeaacTbCs y Aiana3oHi paaioyacToT, B SKOMY Mpautoe yCTaTKyBaHHs : 56,74B6MkB/M Ha BiacTaHi 10M.

Llieto geknapauieto Sumitomo Wiring Systems, Ltd. 3aasns€, wo tvn pagioobnagHaHHsa K68PB Bignosigae TexHiYHOMY pernaMmeHTy
pafioobnaaHaHHs;

NMOBHWUI TEKCT AeknapaLii Npo BiANOBIAHICTb AOCTYMHMI Ha Be6-CaliTi 32 TaKOK aApecoto:
https://www.sws.co.jp/en/product/document/certificate/pdf/ukraine_doc_for_k68pb.pdf



Ukraine (SW, RM)

ALPS ELECTRIC CO., LTD. Engineering Headquarters
__ 6-3-36, Nakazato, Furukawa, Osaki-city, Miyagi-pref, 989-6181, Japan
® Phone +81 229-23-5111 Fax +81 229-23-5129

AUTO International

22-A Stepana Bandery Avenue, 04073 Kiev, Ukraine

P74P0
[iana3oH paaioyacToT, B AKOMY Mpautoe ycTaTKyBaHHA: 125 kly.
R68P0 / R53R0

[iana3oH paaioyacToT, B AKOMY MpaLutoe ycTaTKyBaHHSA: 433,92 MIu.

P74P0
MakcuManbHa NOTYXHICTb CUrHanNy, WO nepefaEeTbCcs y Aiana3oHi pafioyacToT, B AKOMY Mpautoe ycTaTKyBaHHS @ 66,24BMKB/M Ha BiacTaHi 10M.
R68P0 / R53R0

MakcuManbHa MOTYXHICTb CUTHany, Wo nepefaEeTbCs y AianasoHi pagioyactoT, B AKOMY Mpautoe yctaTkyBaHHs : 80,04BMkB/M Ha BigcTaHi 3M.

P74P0 / R68P0 / R53R0

Lieto neknapauieto ALPS ELECTRIC CO.,LTD. 3asBnse, wo tmn pagioobnagHaHHs P74P0/R68P0O/R53R0 Bianosigae TexHIYHOMY pernameHTy
paaioobnagHaHHs;

MOBHUI TEKCT AeKnapauii Npo BiANOBIAHICTb AOCTYNHUI Ha Beb -calTi 3a Takot agpecoto: https://www.alps.com/products/e/ukrain_list02.html

OBEPEXHO! Hebe3neka Bnbyxy uepe3 HenpaBuibHY 3aMiHy akymynsatopa. Cnig 3aMiHATU TiNbKWM TakMM CaMUM akyMynsiTopom abo
eKBIBaJIEHTHOro TUMy.

OBEPEXHO! He nigaaBatv HaaMipHOMY HarpiBaHHIO, Hanpuknaa, Ail COHAYHUX NPOMEHIB, BOMHIO TOLLO.



Mopenb Ne.: 168P0 / T61MO0 / K68P2

HasBa BMpoGHUWKa / 3apeecTpoBaHUiA TOBapHUI 3HAK : Calsonic Kansei Corp.
Appeca BnpobHuka : 2-1917 Nisshin-cho, Kita-ku, Saitama-city, Saitama 331-8501,Japan
Im'a imnopTepa / agpeca : Auto International

22-A Stepana Bandery Avenue, 04073 Kiev, Ukraine

[Liana3oH paaioyacToT, B AKOMY NpaLOe YCTaTKyBaHHS

168P0 mogenb 1 125 kI,
T61MO mopgenb 1 433,92 MINy,
K68P2 mogenb 1 433,92 MINy,
MakcumanbHa NOTYXHICTb curHany, Wo nepeaaeTbesa Y dianasoHi pafdiodacToT, B AKOMY NpaLkoe yCTaTkyBaHHA
168P0 mogenb . 44 1pBbmkB/™m Ha BigcTaHi 10m.
T61MO momenb 1 90.0n0BmKB/M Ha BigcTaHi 3m.

[NpocTta geknapadis Npo BiANOBIAHICTb

Llieto geknapauieto Calsonic Kansei Corp.. 3aaBnse, wo tvn pagioobnagHaHHs 168P0,T61M0,K68P2,K68P4 Bignosigae
TexHiYHOMypernameHTy pagioobnagHaHHs;

NOBHUI TEKCT AeKnapauii Npo BiANOBIQHICTb JOCTYMNHMIA Ha BEG-CalTi 3a Tako agpecoto:
https://www.calsonickansei.co.jp/en/assets/pdf/products/red-doc/mmobilizer/ukraine_doc_i68p0.pdf
https://www.calsonickansei.co.jp/en/assets/pdf/products/red-doc/switch-assy-transmitter/ukraine_doc_t61m0.pdf
https://www.calsonickansei.co.jp/en/assets/pdf/products/red-doc/bcm/ukraine_doc_k68p2.pdf
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CEPTU®IKAT EKCIHEPTU3HU TUITY

TYPE EXAMINATION CERTIFICATE

wuvnma._._uou».-c B m:%ﬁ_.v- opray 3 OmiHKH BiANOBigHOCTi 33 Ne 889.14-CET

at the Record of

Ynnnuii Bix'
The date certification is granted"

Tlponykuisi / Production
Tun / Type
Monens (i) / Model (s)

Toproea Ha3ea abo

MAapKa / Brand name or
irademark

Bupotunk npoaykunii /
Producer

Ceprudikar Bugano /
Certificate  is  issued by
the conformity assessment body.

body under No
15.11.2018

Panionepenasay cHCTEMH KOHTPOJTIO THCKY B Ui mmwczo,mga

S180052024
$180052024

p mapka C

e A ive GmbH", Hi
Siemensstrasse 12, D-93055 Regensburg, nn:._w.-w.

(Maiimenysanms, anpeca, kon €/IPTIOY (113 pirswsnsnoro) supobAmKa) / (name, address of manufacturer)

Ilpusnayennm opranom 3 oninkn Bimnosianocri JEPAKABHOIO
NIANPHEMCTBA "VKPAIHCBKHI HAYKOBO-XOCTITHUI IHCTUTYT
PAJIIO I TEEBAYEHHSI" (OC YHIIPT). Peccrpaniiinuii nomep: UA.TR.028
65026, M. Onteca, Byxr. Bynina, 31, Ten.: imv 740 71 27, 740 71 29;

(axkc (48) qNu 45 83, e-mail j com.ua, WWw.uniirt.com.ua

| BucHoBKH TocTinKe HES’:

1P "Texuiunozo .snm.,.szi.-.

poscenuit ITKMY 6i0 24 mpagus 2017 p. N 355)

6 - moao 3aGesneucHHs u-unnd. 310poB’s, Gesnexn wEE.!E.o |

| Aroneii i
naunn 1)

iX TBAPHH, 3AXHCTY B

1] .A.;\ 1

1.6 - WosIo BixNOBiAHOTO —vulﬂ! eJeKTpOMaruiTuol

E.ﬁ.:ﬂ: (1.6, a63amn 2)

‘0.7 - moa0 30608'A3aHb eeKTHBHO

| BUKODHCTOBYBATH i iATPHMYBATH e)eKTHBHE

Bianopizae

 BHKODHCTaHHS paniodacToTHOTo pecypey Ykpainu y
| BiAnoBinuiii pagioTexnonorii Ta ynnKATH WKiAAHBHX
3aBaz (m.7)

1.8 - 00 0CHOBHHX BHMOT 210 panioo6.aaIHAHHAS, CTOCOBHO SKOT0O
3IAiHCHIOETECS eKCNepTH3a, HA Yac CKAAaNHs
UBOro cepTHdiKaTa y HOPMATHBHO-NPABOBHX
aKTax UEHTPAJBHOIO oprany BHKOHABYOT BJIaIH B
rauysi 3B’3Ky He BH3HAYeH] AnoBiHi BUMOrH

Kepisuuk oprany 3 ouinkn ianosigmocri
Director of the conformity assessment body

' Ued nmnsi.rwa Gyde HeQIUGHUM, ¥, pasi GHECSHNS SUDOBHUKOM GyOb-SKUX 3mik B0 mexHiwHol
npo ki He byna 1 gsﬁius.zuag%-é:

Topywenrs :.E wo suKnadewi y fodamky /2, /¢ mi A\
excnepmusu muny. / \

This centiicate will be void if the manufacturer makss any a,ma?m tolthe! szsrt &85@._&5 or
equipment without natification to C8 UNIIRT and without mutual reconciiation. The violetion of the
‘conditions set out in Annex 2 form the groundss for cancellation of the Type Examination Cerificate,

? Gepmugixam cknadaemeca 3 4s020 apkywa, [odamka 1 (HopmauR wodo obnaduanis) ma
Rodama 2 60 upozo0
nicns 0020 paeempall, o opmAI0ImbeA OKpeMuMy 30damuamy.
! The certificate shall consist of this shest, Annex ‘1 (equipment information) and Annex 2
(manufacturers obligation). Supplements to this Cerificate, which will be issued after its registration,
are to be Isgaiized by separate Annexes.
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JOIJATOK 2
A0 cepTHdIKATA eKCIePTH3H THITY

Annex 2 to type exami

Ne 889.14-CET
TIOYATOK

Indopmauis moxo 30608

s3anb BupoGunka igmosino i

ination certificate

0 Texaiunoro perfamenTy pamioo6raxuanus

(3aTBepkeHO MOCTaHOBOK Kabinety Miictpin Yipaitu Bin 24 1paens 2017 p. Ne 355) Ta ianosiaui nynxri

Directive 2014/53/EU.
Information on the

turer's

d by the provisions of N,,&ahin& Regulation of Radio

Equipment (approved by the Decree of the Cabinet h\ Ministers of Ukraine, Ne 355 of May 24, 2017) and Radio
Equipment Directive 2014/53/EU, Articles (Annex, Module) which comply the appropriaté articles of the

Technical

g of Radio Equif

” Mynkra Te
|

il

‘Radio Equipment Directive 2014/53/EU, Articles (Annex, ,
Module) which comply the appropriate articles of the |
Technical e\h&&tu. ,

22. BupOOHHMKH TIOBHHHi 30epiraTH Texwiumy JOKyMEHTalilo Ta

Article 10.4: Manufacturers shall keep the technical”

| AleK/Iapaltito Mpo BiANOBiHiCTs MpoTsroM 10 pokiB micss
|B 06ir ocTanHEOT 0L pariooGNanHAHKSL.

and the EU decl. of ity for 10
years after the radio equipment has been placed on the
market.

' 24. BupoGHUKH nOBHHEI TapaHTYBATH, 110 panioobNaaHaHKs, fKe
| BOHH HaZaioTh HA PHHKY, Mae MO3HAYEHHA THNY, Mofieni, mapri
abo cepiliHOro HoMepa TOWO, MO OacTh 3Mory  Horo
izenTugikysatn, abo y pasi i aGo i

Article 10.6: Manufacturers shall ensure that radio
equipment which they have placed on the market bears a
1ype, batch or serial number or other element allowing i

Yyepe3 e

or, where the size or nature of the radio

is Ha ZOKyMEHTAX. \\

(bop yBauni a6o /]

quip does not allow it, that the required information |
is provided on the packaging or in a document
ing the radio

|25, BUpOGHHKH NOBMHWI 3a3HaYMTH Ha PamioobNaIHAHHI Ha3By
| cBOEi KoMNaHii, 3apeecTpoBaty TOProBy HasBy abo 3ap P

k§r~9‘w‘§gm\m shall indicate on the radio

| TOProBY Mapky Ta FOLITOBY a’pecy, 3a SKOK 3 HHMH MOKHA

quip heir name, i Trads ne or registere
trade mark and the_postal n&&.,auﬂsit_.r@gxs

| 38’ s3aTHCA, abo, Ppo3mip abo’ i HE
| Aac 3MOrM e 3POGHTH, - Ha ynaKosLi paniooGnazkanus a6o B
| cyny i,

,EEE MOKHA 3B'A3aTHCA 3 BHPOOHHKOM.
| HasomATEGA BIAMOBINHO [0 3aKOHY MPO MOPAIOK 38CTOCYBAHHS
| MoB. Ty

Konrakrai  nani | ir

acted-or, where the size or nature of radio equipment
does ‘ot allow it, on its packaging, or in a document
acec ;. the radio -equij “The address sha
ica ingle poini at which the manufacturer can be |
‘contacted. The contact details shall be in a language easily
|understood by end-users and market surveillance
authorities.

BupoGHHKH  moBHMHHI H

L Ta i
OBiIHO 710 3aKOHY Mpo NOPAAOK 3

mpo Sesmery
aCTOCYBAHHA MOB.

HCTPYKUIT NOBMHHI BKMOuATH indopMmaniio, Heobximry i

i i i no  toro
|fipisHauenna. Taka iHGOPMANiA MICTHTB 3a HASBHOCTI OMHC
KOMIOHCHTIB T4 aKceCyapiB, y TOMy WHCNi [pOrpaMHOrG

Article 10.8: ers shall ensure that the radi
equipment is accompanied by instructions and safety |
information in a language which can be easily understood |
by consumers and other end-users, as determined by th
Member State concerned. Instructions shall include the--
information required to use radio equipment in accordance |
with ifs intended use. Such information shall include, |
where licable, a description of accessories @

| 3aGe3neenns, sKi 1atoTh 3MOTY P H 32
| npusnasennam. Taki incTpykuii Ta BKasiBki 3 TexHiki Geanekn, a
| Takox Gyb-5iKe MapKYBaHHS MOBHHHI GyTH YiTKuMH, 3PO3YMiNTHMEI
| i po3GipnHBHMH.

components, including software, which allow the r
equipment o operate as intended. Such instruction
safety information, as well as any labelling, shall be clear,

! THeTpykuis 10 ke  mp)

TIOBHHHA MICTHTH:

JAKiH (B sKHX) Tpamoe

s

oMyry (cMyrH) pagiouacTor,, B
paniooGnanHauns; f

MaKCHManbHy NOTYXHICTh BHIPOMIHIOBAHHA B mzw,: (eMmyrax)
PaNioyacTor, B SKiil (B SKIX) MPAINOE Pagioo6nanHanHs,

understandable and intelligible.

The following infe ion shall also be included in the
case of radio equipment intentionaily emitting radio waves: |
(a) frequency b in\which. the radio equipment |

Q¢ power Iransmitted in the

K

opramy 3
Director of the conformity assessment body

« Misnspyn
ls, family name)
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JEKJIAPAIISI TPO BIIMIOBITHICTE Ne RTS.UKR.355-90/18

1. Panioobaannannst (8upil, Trn, HoMep naprii un cepiiinmii Homep):
PajtionepesaBay ToproensHoi Mapku Continental mozeni S180052024 cuctemu KOHTPOITIO THCKY B
IIHHI aBTOMOGIS.

2. HaiimenyBaunst Ta aapeca BUpoGHuKa a6o iioro y 0 TmpeJiceT
VrosHoBaxeHuii npeactasrnk - TOB "Pamio Tecr Crammapr”, Vipaina, 03115, m.Kuis, By
JleeiBcpka, 22-a, k. 135, xox €JIPIIOY 39205151 (Josipenicts "KomTinenTams AyTomoyTis
I'm6X" ("Continental Automotive GmbH"), Himeuuuna, ix 18.09.2018).

3. Is nexaapanis Bigmorignocri mix Ty Bi inanbHicTs BHP

"Konrinenrams Ayromoyris I'm6X", 3imencmrpacce 12, JI-93055 PerencGypr, Himequnna
("Continental Automotive GmbH", Siemensstrasse 12, D-93055 Regensburg, Germany).

4. O6’exr mexiapauii (ixenTud panioobaagHaHHs, KA A€ 3MOry 3a0e3meduTH
HOro IpPOCTEXKYBAHICTh; MOKe BKIIOYATH KOJI50POBE YiTKe 300pakeHHs y pasi 1oTpebu st
inenTudikanii 3a3uauenoro pagioodaaHaHmHs):

Papiionepeniapau Topropensroi Mapku Continental mozeni S180052024 crctemu KOHTPOIIO THCKY B HIMHI
aBTOMOGLIA.

5. O6’exT mexIapanii BiANOBixa€ BEMOraM TAKHX TEXHIYHHX PerJaMeHTiB:
Texnignoro pernamMeHTy pamioo6iiaHaH s,

6. TMocmnanas Ha BiXMOBIXHI cTaHZapTH 3 HepeiiKy HANIOHAILHAX CTAHJAPTIB, MO
GyJm 3acTocoBani, 260 MOCHIAHHS HA iHII TexHiuni cnenudikanii, moxo sKUX AeKkIapyeThes

BignmoBigmicTs (i3 3a: ixenTudixaniiinoro pa, Bepcii Ta JaTu BUAAHHS):

W yukru "Texniunoro [ Cranpaptu Homep npoTokoay BunpoGysanbha aGopatopis |

| periamMenTy | | BUNpPOOYBAHE (arectaT akpeauTauii)/

| panioobnagHanus" | | mopatkosa inpopmauis

i pTH, WO igo " HaUiOHAIBHUX pTiB, Bi) iIHiCTD SIKHM Hagae

BiAmoBiAHOCTI panioo6nagHaHHs CyTTEBUM BUMOram"

'n7 [= | = &

3 M, 0 He i no "Iepeniky HaUioHANLHHX iB, B iAHiCTh SIKMM Hajae np

BIANOBIAHOCTI Pajio001aAHAHHA CYTTEBMM BHMOram"

n.6, a6zan 1 H JCTY EN 60950-1:2015 7005 Bin 08.02.2018 BII PiT YHAIPT (2H227)

| (risbicn 32 nn. 1.2.3, 1.2.4, 1.7),

| JCTY EN 50385:2007

T...m, absan 2 JCTY EN 301 489-1:2014 7005 Bin 08.02.2018 BII PiT YH/IPT (2H227)
(nn.8.2,9.2,9.3) |

(3 ypaxyBaHHsSIM |

JICTY ETSI EN 301 489-3:2009) |

n7 JACTY ETSI EN 300 220-2:2012, 7005 Bin 08.02.2018 BI PiT YHIIPT (2H227)

e oo ) | RPN

7. Ilpu3HaveHMii OpraH 3 OWIHKH wmm:cawioni
"VKPATHCBKUA HAVKOBO-IIOCIIIHUNA IHCTUTYT PAJIO TEJIEBAYEHHS".
Peecrpauiit Homep: UA.TR.028

( , ineHT

i1 HOMEp 3Ti/IHO 3 PEECTPOM NPHU3HAYCHHUX OPraHiB)
BUKOHAB €KCepTH3Y THIY

(OmHC BUKOHAHUX HUM Jiif)
Ta BujaB ceprudixar excrniepruzu Tumy Ne 889.14-CET min 15.11.2018.
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JEKJIAPALIS ITPO BITNOBITHICTD

1. PagiooGmnaasanns: Wheel Unit (TPMS) - 433 MI'n (tesiemerpisi Ta paji Tanuiiine Kepy ).
(6upi6, mun, Homep napmii 4u cepiiinuii Homep)

2. TOB «Hopmakon-Yxkpaina» (odic 314, ya. Kiposa 139, M. Menitonons, 3anopisbka 06i1., 72319, Ykpaina,
kon €ZIPTIOY 37463168).
(naiimenyganns ma aopeca sup abo tozo ped a,

3. Ilg Aexaapanis BiAMOBIAHOCTI BAIAHA Wi Ty inaspHicTH BAP

4. O6’exT feKapanii:

Hasea 061ad, : Moyt pani (Wheel Unit (TPMS));

Mooem: TIS-15;

Top amapra: «Continental»;

Ri - «Continental A i GmbH» (Siemensstrasse 12, D-93055 Regensburg, Germany) /
ﬁhc.-d:m-_._.w.: AytomortiB I'Mm0X» ﬁnsz_o:oo@vmoom 12, 1-93055 Perencoypr, HiMeaunna);

Micye 6up 7 «Continental A e France S.A.S.» (I Avenue Paul Ourliac 31100 Toulouse, France)

/ «Kontinenran Ayromorie ®@panc CAC» (1 Asenio [Tayn Oypaiak, 31100 Tynys, ®@pauis);
Homep ::ﬁi: abo om.tE:&: HoMep: NPOAYKIisi BAPOTOBJISIETbCA cepiiino.

(i pikayis p KA 0ae 3M02y E&e p i s MODICE GKJ P uimke
P ¥ pasi nompebu o1 i apiray paoi o )
5. 06’ ekt nekiapaii Bianosizae BuMoram «TexHiuHOro peraamenTy paji 3aTBep 0

nocranosoio Ka6inera Minicrpis Ykpainn Bix 24.05.2017p. Ne 355.

6. Cranjapté 3 nepejiiky HaUiOHATBHMX CTaHAapTiB, WO Oy/iH 3acTocOBaHi, Ta iHwi cTanmapT i TeXHiuHi
crienmdikauii, MO0 AKMX ASKIAPYETHCS BiATIOBI/THICTD:
3 Gesnexu (nynxm 6 mexniuno20 pe2iamenmy):
JICTY EN 60950-1:2015 (EN 60950-1:2006 A11:2009 A1:2010 A12:2011 AC:2011 A2:2013, IDT);
3 enexmpomaznimnoi cymicnocmi (nynkm 6 mexuiunozo peznamenmy):
JICTY EN 301 489-1:2014 (EN 301 489-1 V1.9.2, IDT);
‘Hnﬂ% ETSI EN 301 489-3:2009 (ETSI EN 301 489-3:2002, IDT);
padio pecypey (nynkm 7 mexuiuno2o peanavenmy):
hﬁ:ﬂ% ETSI HZ 300 220-2:2012 (ETSI EN 300 220-2:2007, IDT);
ETSI EN 300 220-1 V3.1.1 (2017-02);
ETSI EN 300 220-2 V3.1.1 (2017-02).

(i3 i ixayiii nomepa, eepcii ma damu 6udanHHs)
7. Tlpu3HaueHuii opran 3 ouinky sianosinnocti OOB «Opzan cepmudixauii «Lfenmp cep ixauii epianic
ma eupobie» (Ne UA.TR.032)
[IMEHYBAHHS, it pixayiunuii Homep 32i0H0 3 p pOM NP P
BuKoHaB po6OTH 3 ONiHKH Bi, i Ti 32 Ip ypoio prasu tuny (Moayas B)

(onuc euxonanux num Oitl)
Ta Bunas ceprudikar ekcneptusy Tuy Ne UA.032.CT.0275-18 six 17 rpyans 2018 p.
(v pasi 3iyuenns. PUSHA4EHO20 OP2aHY 3 OYIHKU 6I0N0GIOHOCMI)

8. Jlonarkosa iHdopmauis:
T[lporpamHa Bepcisi HE BU3HAYECHA.

IMiznucano BiA iMeHi Ta 3a JoroBopom jopydenram Ne 20180503 Bin 03.05.2018 p. «Continental Automotive
GmbH» (Siemensstrasse 12, D-93055 Regensburg, Germany) yrnoBHC npeacT oM B Ykpaini TOB
«HopmakoH-YkpaiHa».

M. MeJiTonoJb, YKkpaina 17 rpyaus 2018 p.
(micye ma 0ama suoa4i)

Jupexkrop

TOB «Hop Yipail O. B. lleserin
(nocada) jictu ma npizeuiye)

M. B3ara Ha 06niK

y O0B TOB «OC «LWCMB»»

L. SR, RO

UA.032.0. @F LS ,
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OOOATOK
RO cepTUdikaTa ekcnepTU3n Tuny
ANNEX TO TYPE EXAMINATION CERTIFICATE

Ne UA.032.CT.0275-18 Bia 17 rpyans 2018 p.

1. O6rpyHTYBaHH: BiANOBIAHOCTI NPUCTPOIO BUMOTraMm T i O per. Ty 1006 P!
HOpPMaTHUBHI AOKYMEHTH
CyrreBi Bumory, wo
Bumory TP_| nepesipanucs: MpoTokonu RAata Craungaptu, wo yBanucs
n.6a63. 1 | Beaneka 160917-AU01+S01 04.09.2017 p. | ACTY EN 60950-1:2015

(EN 60950-1:2006 A11:2009 A1:2010
A12:2011 AC:2011 A2:2013, IDT)
n.6a6s. 2 | EMC 160917-AUOT+EO1_R1 | 07.09.2017 p. | ACTY EN 301 489-1:2014

(EN 301 489-1 V1.9.2, IDT);

OCTY ETSI EN 301 489-3:2009
(ETSI EN 301 489-3:2002, IDT)

n7 Panio 160917-AUO1+WO1_R1 | 07.09.2017 p. | ACTY ETSI EN 300 220-2:2012
(ETSI EN 300 220-2:2007, IDT);
ETSI EN 300 220-1 V3.1.1 (2017-02);
ETSI EN 300 220-2 V3.1.1 (2017-02)

2. Toxio =

CEE <<:om_ Unit Aju_swv -433 _Sﬂ:

211 P« i inHe

21.2 n.nznuo: ;»nqo._.. My Auu om § 79;

2.1.3 HominanbHa po6oua yacrora, MIMy: auu.wnn

2.1.4 EchekTBHa BUNPOMIHIOBaHA NOTYXHICTb: (MiHyc) 21,76 aBM;
2.1.5 Tun moaynsuii: FSK;

2.1.6 Tun aHTeHu: iHTerpoBaHa.

CEPTUOUKAT CEPTU®DIKAT CERTIFICATE ZERTIFIKAT CERTIFICAT

=7
¢
2}
Nk

)

3. MporpamMHa sepcin He BU3HaYeHa.

4. MNepenik ookyMeHTaUil Ha npoay , WO po3r

EH

- Cneuwmdikauis;
- IHcTpyKUin;
- MapkyBaHHs;
- Cxemu;
- O:_:_ﬁ PU3MKiB;
BHYT) i Ta W (cpoTo);
- ho_Smqum EU;
- Ceptudikar EU.

5. YMOBM 3acTOCYBaHHs:

Mpoaykuin 3a3HaveHa B cepTudikarti Bi inae y3ar: y Pl 42-2, ski i Pi HKP3I Big
12.01.2012 Ne18 cranom Ha 06.03.2018 p., AopaTok 19.

Ekcnnyarauis 3a3HayeHoro B UbOMy cepTucbikati p. y y cKnapi Ta TeXHiMHUMM

TUKaMK 30in ThCS Ha i i ocHoBi (Piwenns HKP3! Ne844 Bin 23.12.2014 p. 3apeccTpoBaHo

y MinicTepcTsi rocTulii Ykpainu ‘_w 02.2015 p. 3a Ne No:nmmamr 3 ypaxy 3MiH Ao npo nop: i

cdopMy BeadeHHs peecTpy ek poMi HUX MPUCTPOIB, WO MOXYTb

TUCA Ha pii YkpaiHu B cMmyrax vuh_o..unqoq 3araneHoro KOPMUCTYBaHHA, 3aTBepAXEeHOro

ﬂ_n.:%m:mqm_pﬂ HKP3I 03.04. »gm p. 3a Ne 188, 3apecctpoBaHoro MiictepcTai KOcruuii Ykpainu 07.06.2018 p. 3a

40.

CERTIFICATE ZERTIFIKAT CERTIFICAT

0.C.I
(wianmc, initians, npisame)
(signature, initials, family name)

KepiHuk oprany 3 o
Director of the conformity asse

Unmmics copTucpikaTa BIANOBIGHOCTI MOXHE auggﬁi cepTMCDiKauil 3a Ten. 044 221-94-10 [leACTEWe CEpTHIDMKATA COOTRETETBH MOXHO MpoBepHTS B Base AHHX OPraKa
‘cepTmaLmm no Ten. 044 221-84-10 Validity of the Certificate of conformity can be checked on the base of data of the certification body tel. 044 221-94-10

ICEPTUOUKAT CEPTU®DIKAT



Jordan

Model: R68P0 Model: K6SPB
TRC/LPD/2018/423 TRC/LPD/2018/316
Model: R53R0 Model: K52RA
TRC/LPD/2018/422 TRC/LPD/2018/223
Model: P74P0

TRC/LPD/2018/421




MODEL No. : 168P0
Approved by TRC/LPD/2018/233

MODEL No. : T61M0
Approved by TRC/LPD/2018/239

MODEL No. : K68P2
Approved by TRC/LPD/2018/235

MODEL No. : K68P4
Approved by TRC/LPD/2018/236



Continental Automotive GmbH
S180052024
TRC/LPD/2017/104

Continental Automotive GmbH
TIS-15
TRC/LPD/2017/560

Continental Automotive GmbH
40398036
TRC/LPD/2018/431




Paraguay

Model: R68P0 Model: R53R0 Model: P74P0

<
ConnteL I conaeL SN CONATEL

NR: 2018-10-1-000485 NR: 2018-10-1-000486

Model: R68P0 / R53R0 / P74P0 / K68PB / K52RA

Distribuidor: CENSU S.A.
Direccion: AVDA. RCA. ARGENTINA NRO. 900 ESQ LOPEZ MOREIRA
Numero de telefono: +595 21 600 700




Brand name : SUZUKI MOTOR CORPORATION

Importer name : CENSU S.A.
Importer's address AVDA. RCA. ARGENTINA NRO. 900 ESQ LOPEZ MOREIRA

Manufacture name : Calsonic Kansei Corporation
Model name : T61MO Model name : 168P0

«

(S
CONATEL CONATEL

NR: 2018-11-1-000579 NR: 2018-11-1-000580




Jamaica

Model: R68P0

This product has been Type Approved by Jamaica: SMA — “R68P0”.

Model: R53R0

This product has been Type Approved by Jamaica: SMA — “R53R0”.

Model: P74P0

This product has been Type Approved by Jamaica: SMA — “P74PQ”".

Model: K6SPB

This product has been Type Approved by Jamaica: SMA — “K68PB”.

Model: K52RA

This product has been Type Approved by Jamaica: SMA — “K52RA”.




BRAND NAME : SUZUKI MOTOR CORPORATION

MODEL No. 168P0 : IFETEL RLVSUI618-1152
MODEL No. T61M0 : IFETEL RLVSUT618-1186
MODEL No. K68P2 :IFETEL RLVSUK618-1224
MODEL No. K68P4 :IFETEL RLVSUK618-1201

La operacion de este equipo esta sujeta a las siguientes dos condiciones:

(1) es posible que este equipo o dispositivo no cause interferencia perjudicial y
(2) este equipo o dispositivo debe aceptar cualquier interferencia, incluyendo la
gue pueda causar su operacioén no deseada.



Ghana

Model: R68PO

NCA APPROVED: BR3-1M-GE2-13A

Model: R53R0

NCA APPROVED: BR3-1M-GE2-139

Model: P74P0

NCA APPROVED: BR3-1M-GE2-138




MODEL No. : T61M0

NCA APPROVED :

BR3-1M-GE2-0C3

MODEL No. : K68P2

NCA APPROVED :

BR3-1M-GE2-0A4

MODEL No. : K68P4

NCA APPROVED :

BR3-1M-GE2-0BF

MODEL No. : 168P0

NCA APPROVED :

BR3-1M-GE2-0A2




Mexico

Model: R68P0 Model: R53R0 Model: P74P0

IFETEL: RLVSUR618-1756 IFETEL: RLVSUR518-0646 IFETEL: RLVSUP718-0647

Model: R68P0 / R53R0 / P74P0 / K68PB / K52RA

La operacién de este equipo esta sujeta a las siguientes dos condiciones: (1) es posible que este equipo
o dispositivo no cause interferencia perjudicial y (2) este equipo o dispositivo debe aceptar cualquier
interferencia, incluyendo la que pueda causar su operacion no deseada.




Singapore

Model: R53R0 / P74P0 / K68PB / K52RA

Complies with
IMDA Standards
DA107248




Nigeria

Model: R68P0 / R53R0 / P74P0 / K68PB / K52RA




MODEL No. : T61MO0 / 168P0 / K68P2 /| K68P4

C i | f thi icati

equipment is permitted by the Nigerian
C icati C .,




Benin

Model: R68P0

Model: K68PB

AGREE PAR L'ATRPT BENIN
Numéro d'agrément: 234/ARCEP/SE/DR/DAJRC/GU/2018
Date d'agrément : 14 décembre 2018

AGREE PAR L'ATRPT BENIN
Numéro d'agrément: 199/ARCEP/SE/DR/DAJRC/GU/2018

Date d'agrément : 15 octobre 2018

Model: R53R0

Model: K52RA

AGREE PAR L'ATRPT BENIN
Numéro d'agrément: 232/ARCEP/SE/DR/DAJRC/GU/2018
Date d'agrément : 14 décembre 2018

AGREE PAR L'ATRPT BENIN
Numéro d'agrément: 004/ARCEP/SE/DR/DAJRC/GU/2019
Date d'agrément : 17 décembre 2018

Model: P74P0

AGREE PAR L'ATRPT BENIN
Numéro d'agrément: 233/ARCEP/SE/DR/DAJRC/GU/2018
Date d'agrément : 14 décembre 2018




168P0

K68P2

AGREE PAR L'ATRPT BENIN
Numeéro d'agréement :N°2018-082/ARCEP/PT/SE/DFC/DAJRC/DR/GU

Date d'agrément :17 AOU 2018

AGREE PAR L'ATRPT BENIN
Numero d'agréement :N°2018-083/ARCEP/PT/SE/DFC/DAJRC/DR/GU

Date d'agrément :17 AOU 2018

T61MO

AGREE PAR L'ATRPT BENIN
Numéro d'agrément :N°2018-085/ARCEP/PT/SE/DFC/DAJRC/DR/GU

Date d'agrément :17 AOU 2018




AGREE PAR L’ATRPT BENIN
Numeéro d’agrément : N°057/ARCEP/SE/DR/DAJRC/GU/2019
Date d’agrément : 09 AVR 2019




Microsoft WMT License

This product is protected by certain intellectual property rights of Microsoft
Corporation and third parties.

Use or distribution of such technology outside of this product is prohibited without
a license from Microsoft or an authorized Microsoft subsidiary and third parties.
Windows Media is either a registered trademark or trademark of Microsoft
Corporation in the United States and/or other countries.



A OMAN-TRA
é h R/3086/16 (WSM):T-783/19
D090024

1005 19




AGREE PAR L’ATRPT BENIN
Numéro d’agrément : N°057/ARCEP/SE/DR/DAJRC/GU/2019
Date d’agrément : 09 AVR 2019

AGREE PAR L'ANRT MAROC
Numéro d'agrément: MR 14478 ANRT 2017

Date d'agrément: 07/08/2017

SyTRA
IFETEL:RCPPAAZ16-0312 REGISTERED No.:
FRO0161-19




MpoayKThbl Ayanocuctema
Mopenb AZ1601
MponssoguTens Panasonic
CTpaHa npoucxoxaeHus Taunang

Oata npounseoacTtea HangeHa Ha MapKMpoBKe NpoayKTa.

CpeactBa nmnopta

Magyar Auto LLC

Anpec

Erebuni str. 32 bld. 81 apt., 0020
EpeBaH ApmeHus

EAL 140




ABTO IHTepHelWwHn

04073 m.Kuis, np -kT.CTenaHa banaepwu, 22-A
101 Moo 2 Teparak Road

T.Bangsaothong A.Bangsaothong
Samutprakarn, 10570, Thailand

Bluetooth

CMYry pagioyacToT, B sKin npautoe pagioobnagHaHHs; 2402-2480MHz
MaKCUManbHYy NOTY>XHICTb BUMPOMIHIOBAHHSA B CMY3i pafioyacToT, B SKiK npautoe
pagioobnagHaHHs; 2.5mW

cnpaexHiMm Panasonic Corporation 3asBnse, wo tun pagioobnagHaHHs [ CQ-
JZ06F1JT,CQ-JZ46F1JT,CQ-CZ28E1JT ] Bignosigae TexHi4HOMY pernameHTy
pagioobnagHaHHs;

NMOBHWW TEKCT Aeknapadii Npo BiANOBIAHICTb AOCTYNHUIA Ha Be6-CalnTi 3a Takoko
agpecoto:

https://service.panasonic.ua/

(po3ain «TexHivyHe peryrnoBaHHS»)



S$180052024 TIS-15

Complies with

Complies with Complies with
IMDA Standards IMDA Standards IMDA Standards
DA107248 DA107093 DA107093

Complies with
IMDA Standards
DA107093

| NCA APPROVED:ZRO-M8-7E3-X1A |

TRC/LPD/2017/406 ORTEL ID : ORT511TD



Panasonic

Panasonic Corporation
4261 Tkonobe-cho, Tsuzuki-ku, Yokohama-shi, Kanagawa-ken, 224-8520, Japan
Tel:+81 50-3689-7126  Fax:+81 45-931-0806
frequency band(s) in which the radio equipment operates; 2402-2480MHz

maximum radio-frequency power transmitted in the frequency band(s) in which the radio equipment operates; 1.01 mW

Hereby, Panasonic Corporation declares that the radio equipment type CQ-JZ06F0JT,CQ-JZ06F1JT,CQ-JZ46F0IT, CQ-1Z46F 1T, CQ-CZ28E0IT, CQ-CZ28E LJT is in with The Radio 2017.
The ful text of the UK declaration of conformity is available at the following internet address: https://www.ptc.panasonic.eu/

[English]




Manufacturer: Continental Automotive GmbH

(Ontinental %
Address: Seimensstrasse12 D-93055 Regensburg Germany

cA Radio Transmitter: $180052024, TIS-15 and Radio Receiver: P61MO0O TEL - 49 941 790 8942 FAX : :49 941 790 998942

[English]

Hereby, Continental declares that the radio equipment type S180052024/TIS-15/P61MO is in compliance with Directive 2017 No. 1206. The full text of the UK declaration of conformity is available at the |
following internet address: http://continental-homologation.com/suzuki

S180052024 / TIS Frequency band : 433.92MHz I
| CAUTION - Do not exposed to excessive heat such as sunshine, fire or the like. | io-ff =10mWerp




UK : Great Britain (SW, RM)

U K ALPS ELECTRIC CO., LTD. Engineering Headquarters
6-3-36, Nakazato, Furukawa, Osaki-city, Miyagi-pref, 989-6181, Japan
' n ® Phone +81 229-23-5111 Fax +81 229-23-5129

Hereby, ALPS ELECTRIC CO.,LTD., declares that the radio equipment type R53R0/P74P0 is in compliance with the relevant statutory

requirements.
The full text of the UK declaration of conformity is available at the following internet address:

http://www.alps.com/products/e/re_list.html

Importer Information

P74P0
frequency band(s) in which the radio equipment operates; 125kHz
maximum radio-frequency power transmitted in the frequency band(s) in which the radio equipment operates; 66.2dBuV/m@10m

R53R0O
frequency band(s) in which the radio equipment operates; 433.92MHz
maximum radio-frequency power transmitted in the frequency band(s) in which the radio equipment operates; 80.0dBuV/m@3m



UK : Great Britain (RM)

CAUTION - Danger of explosion if battery is incorrectly replaced. Replace only with the same or equivalent type.

CAUTION - Do not exposed to excessive heat such as sunshine, fire or the like, that can result in an explosion or the leakage of flammable liquid or gas
during use, storage or transportation.

CAUTION - Do not dispose of a battery into fire or a hot oven, or give mechanically crushing or cutting of a battery, that can result in an explosion.
CAUTION - Do not subjected to extremely low air pressure at high altitude that may result in an explosion or the leakage of flammable liquid or gas.

WARNING
Do not ingest the battery, Chemical Burn Hazard
(The remote control supplied with) This product contains a coin/button cell battery.
If the coin/button cell battery is swallowed, it can cause severe internal burns in just 2 hours and can lead death.
Keep new and used batteries away from children.
If the battery compartment does not close securely, stop using the product and keep it away from children.
If you think batteries might have been swallowed or placed inside any part of the body, seek immediate medical attention.

This symbol is intended to alert the user to the presence of important operating
and maintenance (servicing) instructions in the literature accompanying the appliance.




UK : Great Britain (BCM)

U K 0 Sumitomo Wiring Systems, Ltd.

1820 Nakanoike, Mikkaichi-cho, Suzuka, Mie 513-8631 Japan
' n Tel: +81-59-340-1137 Fax: +81-59-383-3943

Hereby, Sumitomo Wiring Systems, Ltd. declares that the radio equipment type K68PB/K52RA is in compliance with the relevant
statutory requirements.

The full text of the UK declaration of conformity is available at the following internet address:
https://www.sws.co.jp/en/product/document/certificate

Importer Information

K68PB
frequency band(s) in which the radio equipment operates; 125kHz
maximum radio-frequency power transmitted in the frequency band(s) in which the radio equipment operates; 56.7dBuV/m@10m

K52RA
frequency band(s) in which the radio equipment operates; 125kHz
maximum radio-frequency power transmitted in the frequency band(s) in which the radio equipment operates; 54.9dBuV/m@10m



BELEZKE



BELEZKE




<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Error
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /CMYK
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<

    /BGR <>
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /CZE <>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /ETI <>
    /FRA <>
    /GRE <>

    /HRV (Za stvaranje Adobe PDF dokumenata najpogodnijih za visokokvalitetni ispis prije tiskanja koristite ove postavke.  Stvoreni PDF dokumenti mogu se otvoriti Acrobat i Adobe Reader 5.0 i kasnijim verzijama.)
    /HUN <>
    /ITA <>
    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /LTH <>
    /LVI <>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /POL <>
    /PTB <>
    /RUM <>
    /RUS <>
    /SKY <>
    /SLV <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /TUR <>
    /UKR <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /ConvertToCMYK
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice




